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PREFAȚA
Acest volum din colecția «Documente -privind istoria. României» cuprinde un

număr de 624 documente referitoare la Transilvania între anii 1321—1330. Documentele
cuprinse în acest volum sunt pentru prima oară publicate în limba română. O parte
din ele au mai fost publicate în limba latină în diferite colecții și reviste ; un număr
de documente se publică acum pentru întâia oară, după originalele din Arhivele Istorice
ale Academiei R.P.R., Filiala Cluj. '

c a
Documentele publicate în ace^t' volum ne ajută să cunoaștem desvoltarea bazei

economice a feudalismului în Transilvania. Puterea centrală, urmărind intensificarea
exploatării minelor, ia măsuri importante în ceea ce privește întărirea exploatării
cu scopul de a mări beneficiile proprietarilor pe moșiile cărora se descoperă mine
reuri. Fusese încetățenit ca «pământurile sau moșiile, atât cele ale bisericilor,
cât și ale oricăror nobili ai regatului nostru, în cuprinsul cărora s’ar găsi mine de aur
și argint, ar f i trebuit să treacă,-în urma unui schimb cumpănit, în mâinile regelui ».
Dar, « de spaima unei atari luări a pământurilor și moșiilor ... marea comoară a rega
tului ... sar ascunde în adâncul pământului de către locuitorii țării și... ei n’ar
scoate-o la iveală », regele cu sfatul nobililor hotărăște că, « dacă s’ar afla mine de aur
sau de argint pe pământurile și moșiile oricărora, fie ei pretați, biserici ale mănă
stirilor sau de mir, ori nobili, mimai spre a nu mai tăgădui aceștia că sunt < mine > ...
să se bucure și să se folosească în veci de stăpânirea neclintită a pământurilor lor în
care s’ar găsi mine de aur și de argint. Ba chiar să aibă pe veci < dreptul > de a lua
pe de-aîntregul a treia parte a veniturilor regești din minele de aur și argint găsite pe
pământurile lor » (Doc. Nr. 443 din iț Mai 1327). Același motiv îndeamnă pe rege să
acorde pentru Baia de Arieș privilegii asemănătoare, având doar obligația să plă
tească maiestății regale darea, « adică a opta parte din câștigul < scos > din zisa mină
regească, așa precum dau și plătesc meșterii sau minerii celorlalte mine de aur ale
sale» (Doc. Nr. 324 din 14 Iunie 1325).
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Insa pe măsura întăririi relațiilor de producție feudale, exploatarea țăranilor din
partea feudalilor—laici și bisericești—crește. Pe lângă obligațiile feudale și fiscale legale,
țăranii sunt apăsați și de alte sarcini ocazionale. De pildă, la 1323, pentru a determina
pe rege să schimbe vechea monedă, nobilimea îi promite că va da poruncă să se plătească
în acel an fiscului « de fiecare poartă a iobagilor lor și a tuturor celorlalți oameni aflători
în țara, noastră — fără scutirea nimănui — adică atât dela cei așezați în orașe, cât
și dela cei din târguri, câte o jumătate de fer tun, fie în bani de argint, fie în dinari
< socotiți > la prețul argintului» (Doc. Nr. 140 din 6 Ianuarie 1323).

Țărănimea își pierde tot mai mult drepturile ajungând subordonată puterii feuda
lilor împreună cu vechii săi conducători, cu f runtașii (voevozii) satelor. Cornițele Nicolae
dăruiește episcopiei din Oradea o moșie a sa numită Hodiș, « având mulți locuitori —
unde e așezat și locuește voevodul Negul — dimpreună cu locuitorii ei și cu o moară
a flătoare acolo pe râul numit de asemenea Hodiș » (Doc. Nr. 372 din 10 Martie 1326)

Samavolniciile și abuzurile puternicilor feudali făceau iot mai grea viața țăranilor.
Jefuirea bunurilor iobagilor, maltratarea acestora, era un lucru obișnuit. Astfel Ștefan
fiul banului Pavel, a luat dela un iobag al său doi boi și un car cu orz (Doc. Nr.
422 din 7 Noembrie 1326). Dumbo de Șalank a omorît un jude sătesc în bătaie
(Doc. Nr. 588 din 15 Aprilie 1330). Un alt nobil, loan, a sdrobit degetele unui
iobag, Elye (Doc. Nr. 205 din 27 Octombrie 1323). Alt nobil, Ladislau, fiul lui
Chabanka de Gywngus, a ucis și a. jefuit pe moșia Kokoth niște iobagi ai banului Ro-
phoyn (Doc. Nr. 113 din 15 Iulie 1322).

Aceleași metode erau întrebuințate și de denii superior față de clerul inferior între
care erați aceleași raporturi de exploatare și subordonare. Preoții de jos, din sate, de
pildă din Șeica-Mare, se plâng împotriva episcopului Transilvaniei și a arhidiaconultti
de Alba-Iulia că «îi asupresc, îi apasă și îi supără în multe chipuri în ființa lor
< si în > bunurile și drepturile bisericilor lor închizându-i pe unii fără nicio pricină
temeinică, alungându-i pe alții, iar pe alții lipsindu-i de bisericile lor fără nicio
judecată, jefuindu-i cu iotul de bunurile lor atât la moarte cât și în timpul vieții,
in așa măsură că unii din ei sunt siliți să cerșească spre rușinea tagmei preoțești și.
spre jignirea celor mai mulți» (Doc. Nr. 133 din 22 Decembrie 1322). Agravarea
exploatării și abuzurile crescânde ale nobilimii feudale duce în chip firesc la întărirea
luptei de clasă. Lupta țăranilor împotriva feudalilor — laici și bisericești — îmbracă
mai multe forme in același timp: fuga, uciderea și răsvrătirea. Astfel, iobagii lui loan
Henul din Nependorf și Bârgău voiau să părăsească moșiile acestuia și cu greu au
putut fi opriți (Doc. Nr. 512 din 20 Iulie 1328).

Nici biserica nu este cruțată de țăranii de pe moșiile sale. Din plângerea priorului
mănăstirii cistercite din Cârța (Făgăraș) cunoaștem acțiunea dusă de țărani împotriva
conducerii mănăstirii și a călugărilor pentru toate abuzurile și samavolniciile lor.
« Ne-a arătat cu lacrimi și cu plângere < amară > jignirile, silniciile, pagubele și neca
zurile pe care le suferă fără încetare, în fel și chip, de pe urma loviturilor celor răi
fetele sus zisei mănăstiri...» (Doc. Nr. 79 din 29 Ianuarie 1322).
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' Ca urmarea acțiunii («rei »J acestor țărani, regele e determinat să poruncească ca
«toate bunurile mișcătoare ale răsvrătiților dln-îirmătoarele sate sau moșii ale mănăstirii
și anume din Cârja, din Criț, din Mesendorf, din Cloașterj, din Apusdorf, din
Cisnădioara, din Feldioara, din Colan, din Honrabah și din Noul Român, să se
împartă astfel: două părți din numitele bunuri să cadă abatelui și conventului, iar
a treia parte să cadă susnumitulîii comite provincial cu îndatorirea ca numitul
comite și locțiitorii lui să apere cu- credință în toate nevoile și pricinile, drepturile
și libertățile mănăstirii».  ■

Totodată regele ia măsuri de apărare a conducerii mănăstirilor. « Dacă cineva . ..
ar ridica mâna cu nedreptate și silnicie asupra numitelor fețe < ale mănăstirii >, după
ce numitul comite va cere, de va fi nevoie, ajutorul obștei zisei provincii, un atare răufă
cător să fie făcut una cu pământul prin cea mai strașnică judecată regală, cu pedeapsa
unei osânde fără îndurare» (Doc. Nr. 79 din 29 Ianuarie 1322).

Episcopul și capitlul Transilvaniei au simțit și ei acțiunile celor apăsați.
Episcopul și capitlul se plâng regelui Carol Robert că niște răsvrătiți îi turbură

în stăpânirea moșiilor și bumirilor lor. Regele poruncește cu tărie voevodului Tran
silvaniei « de a păstra... pe pomenitul episcop și pe frații săi din capitlu nevătă
mați în aceeași libertate a lor de care se știe că s’au bucurai din vechime, atât
în ce privește stăpânirea moșiilor lor, cât și în alte drepturi și jurisdicțiuni ale lor...,
iar pe răsvrătiți, dacă s’ar ivi vreunii în legătură cu plata drepturilor lor sau a dijmelor
lor, sau care ar căuta să se răsvrătească împotriva lor, pe oricare din ei, fie că e
vorba de nobili sau de oameni de rând, tu să-i strunești și să-i silești ca să le
facă lor dreptate deplină» (Doc. Nr. 505 din 26 Mai 1329).

★ 1

Documentele publicate în acest volum permit cunoașterea unor obiceiuri și practici
judiciare importante, ca dreptul de preempțiune — dreptul rudelor, apoi a vecinilor și
megieșilor de a răscumpăra o moșie pusă în vânzare, lucru ce trebuie anunțat la trei târ
guri din ținutul respectiv pentru a afla cei în drept (Doc. Nr. 106 din 29 Iunie 1322) ;
arderea pe rug și confiscarea tuturor bunurilor falsificatorilor de bani (Doc. Nr. 609
din 25 Iulie 1330) ; lupta în duel prin oameni angajați, un luptător încercat pentru
pârîși și umil neîncercat pentru pârît (Doc. Nr. 533 din 8 Aprilie 1329) ; dovedirea
unui lucru cu ii cojurători de o seamă cu împricinatul (Doc. Nr. 396 din 23 Iulie
1326 și Doc. Nr. 423 din 27 Noembrie 1326) ; stabilirea textului jurământului
ce trebuia depus depârîșși de pârît (Doc. Nr. 284 din 10 August 1324). Două docu
mente din acest volum arată legăturile diplomatice dar și luptele dintre stalul feudal
maghiar și tânărul stat feudal Țara Românească. Magistrul Martin, fiul lui Bugar,
comite de Sălaj, a dus solii «în mai multe rânduri, la Basarab, voevodul nostru de
dincolo de munți, unde și-a îndeplinit slușba soliei sale în chip credincios și vrcdnii 
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de laudă» (Doc. Nr. 282 din 26 Iulie 1321). Altă dată, Car ol Robert, regele
Ungariei, cere papei ajutor «pentru înfrânarea îndărătniciei și nimicirea răutății
neamurilor necredincioase, vecine regatului < său > împotriva cărora trebue să
< lupte > adesea» (Doc. Nr. 338 din 13 Septembrie 1325).

Documentele cuprinse în acest volum pun o seamă de probleme economice, sociale,
politice, religioase.

Se îmbogățește astfel literatura, pusă la îndemâna cercetătorilor pentru a putea
în condiții tot mai bune să studieze și să lămurească desvoltarea feudalismului pe
teritoriul țării noastre.

*



REZUMATUL DOCUMENTELOR

1. — 1321, <Strigoniu, (R. P. Ung ar ă)>, - Prepozitul și capitlul din Strigoniu
mărturisesc că Toma mare vistier al reginei, comite de Sirmiu, de Bacs și de Arad cedează
fiilor lui Toma de Draa niște moșii în comitatele Crasna și Solnocul Interior.

2. — <circa I32i>, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc cere sfatului din Sarospatak (azi în R. P. Ungară) să facă dreptate lui
loan.

3. — 1321 Ianuarie 5, <0 rade a>. — Capitlul din Oradea scrie lui Doja voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc că nu a putut pune pe fiii lui Mihail în stăpânirea unor
moșii.

4. — 1321 Ianuarie 20, Timișoara. — Dambert judele curții regale și comite
de Cenad scrie capitlului din Agria.

5. — 1321 Ianuarie 20, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc amână judecarea unui proces privitor la niște moșii.

6. — 1321 Ianuarie 28, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă zălogirea unei
moșii.

7. — <1321 Ianuarie 28 — 1323 Februarie 9, Orade a>. — Capitlul din Ora
dea confirmă vânzarea unei moșii.

8. — 1321 Februarie 2, T i m i ș o a r a. — Carol Robert regele Ungariei dă
o poruncă lui loan banul Slavoniei.

9. — 1321 Februarie 9, T i m i ș o a r a. — Carol Robert regele Ungariei face o
danie magistrului Sinka.

10. — 1321 Februarie 9, <Dealul O r ă z i i>. — lacob prepozitul și conventul
din Dealul Orăzii scriu regelui Carol Robert că au chemat pe Laurențiu, Jacou, Ștefan, Andrei
și Mihail în fața sa.

11. — 1321 Februarie 10. — Carol Robert regele Ungariei ia toate moșiile lui
Petru, fiul lui Petene, care se răsvrătise împotriva sa, vicecancelar al curții fiind loan, prepozit
de Alba și arliidiacon de Târnava.

12. — <circa I32i> Februarie 11, Debrețin (R. P. U n g a r ă). - Doja
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc amana judecarea pricinii dintre Andrei, fiul lui
Azarie și Ștefan, fiul lui Pavel banul.
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13. — 1321 Februarie 20. — Carol Robert regele Ungariei restitue lui Demetrie
marele vistier al magistrului Alexandru, castelanul de Cheresig, mai multe moșii, vicecancelar
al curții fiind loan prepozit de Alba și arliidiacon de Târnava.

14. — 1321 Februarie 26. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
de Lambert judele curții regale, vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhi
diacon de Târnava.

15. — 1321 Martie 8, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc întărește o învoială încheiată cu privire la niște moșii din comitatul
Szabolcs (azi în R. P. Ungară).

16. — <i32i> Martie 9, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Soloc anunță că Ladislau și Mihail sunt martori la hotărnicirea unor moșii.

17. — 1321 Martie 12, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă schimbul de
moșii dintre fiii lui Mihail cu Roland, Petru și Ladislau.

18. — 1321 Martie 18, T i m i ș o a r a. — Magistrul Lambert judele curții regale
și comite de Cenad mărturisește că a amânat judecarea pricinii dintre Ștefan și fiii lui Andrei

19. — 1321 Martie 18, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc ia sub ocrotirea sa pe oamenii liberi care se vor așeza pe moșiile
Bolch și Zilas (azi în R. P. Ungară).

20. — 1321 Martie 22, <Oradea?. — Capitlul din Oradea transcrie un act
dat de Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

21.— 1321 Martie 31, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei dă voit
oricui ar dori să se așeze pe moșiile Beba Veche și I-Ialazmortva ale comitelui Rondam Cu
manul, unde « să se bucure în pace și liniște de slobozenie timp de 3 ani ».

22. — 1321 Aprilie- 4, Timișoara. — Paul ban de Macva și comite de Bo-
drog (azi în Jugoslavia) da o mărturie.

23. — 1321 Aprilie 7, Debrețin (R. P. Ungar ă). — Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc confirmă dania făcută de magistrul Vid.

24. — 1321 Aprilie 12, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei scrie
capitlului, din Buda să cerceteze plângerea făcută de Emeric marele vistier împotriva magis
trului Nicolae comite de Timiș.

25. — 1321 Aprilie 14, <0 rade a>. — Capitlul din Oradea confirmă că Privardus
a plătit despăgubiri lui Toma, Beke și Nicolae pentru uciderea nepotului lor.

26. — 1321 A p r i 1 i e 27, <B uda, R. P. Ungar ă>. — Capitlul din Buda scrie
regelui Carol Robert că a cercetat plângerea făcută de Emeric marele vistier împotriva lui
Nicolae comite de Timiș.

27. — 1321 Mai 1, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă zălogirea
unei moșii din R. Cehoslovacă.

28. — 1321 Mai 5, Kollosemjdn (R. P. U n g a r ă). — Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc confirmă că Mauriciu fiul fostului voevod Nicolae, a distrus satul
Ker (R. P. Ungară) al fiilor lui Mihail.

29. — 1321 Mai 6, K ă 11 o s e ni j e n (R. P. Ungară). — Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc scutește de o amendă judiciară.
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30. — 1321 Mai 6, <C 1 u j -M ă n ă ș t u rx — Conventul din Cluj - Mănăștur
mărturisește ca fiii vicevoevodului Chelleus au delegat pe tatăl lor să-i reprezinte în pricina
cu capitlul din Alba-Iulia.

31. — 1321 Mai 8, Ti m i ș o a r a. — Lambert judele curții regale și comite de
Cenad amână judecarea pricinii dintre magistrul Nicolae comite de Timiș și magistrul Emeric
de Beche.

32. — 132L Mai 13, Timișoara. — Lambert judele curții regale și comite de
Cenad scrie conventului din Pccsvârad (azi în R. P. Ungară).

33. — 1321 Mai 21, <O r a d e ax — Capitlul din Oradea confirmă vânzarea unei moșii
din comitatul Szabolcs(azi în R. P. Ungară).

34. — 1321 Mai 22, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă un schimb de
moșii.

35. — 1321 M a i 23, Timișoara. — Lambert judele curții regale și comite de
Cenad mărturisește că Mihail a venit cu o procură dela conventul din Dealul Orăzii.

36. — 1321 Mai 24, T i 11 i ș o a r a. — Lambert judele curții regale și comite de
Cenad dă niște amenzi.

37. — i3zi Mai 24, <Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă că Pousa și loan, fii
lui loan de Cherechiu, dăruiesc lui Chanadin prepozit de Oradea moșia Galoșpetreu.

38. — 1321 Mai 28, <0 rade ax — Conventul din Dealul Orăzii scrie regelui
Carol Robert că a făcut cercetări în legătură cu moșia Ineu a călugărițelor din insula sf.
Margareta (azi în R. P. Ungară).

39. — 1321 Iunie 25, V e t i ș. — Magistrul Nicolae vicecomite curial al comitatului
Satu-Mare și cei patru juzi confirmă înțelegerea dintre Petru și Tubul cu Petru cel Roșu
și Petru, fiul lui Mihail.

40  1321 <1 u nie 3O>. — Elisabeta regina Ungariei dăruiește lui Chanadin prepozit
de Oradea niște moșii în comitatul Satu-Mare.

41. — 1321 Iulie 1, Debrețin (R.P. Ungară). — Magistrul lacob judele curții
voevodului Doja confirmă primirea unei amenzi dela Andrei, fiul lui Azarie.

42. — 1321 Iulie 5, Sibiu. — Benedict episcop de Cenad și Iwanka episcop
de Oradea confirmă că magistrul loan din Cluj, reprezentant al obștei din Sibiu și al parohului
de acolo, a înaintat o plângere scaunului apostolic împotriva lui Nicolae prepozit de Sibiu

43. — 1321 Iulie 13, Oiejdea. — Benedict episcop de Cenad și Iwanka episcop
de Oradea confirmă înțelegerea dintre voevodul Chelleus și fiii săi cu capitlul din Alba-Iulia
privitoare la cetatea Zadkeu.

44.  1321 I u li e 14. — Magistrul loan vicecomite de Bihor și cei patru juzi cerce
tează plângerea făcută de cornițele Iwanka împotriva lui Petru abatele bisericii din Egied,
care i-a prădat satul Cadea.

45,  1321 Iulie 25, Trcncin (R. Cehoslovacă). — Carol Robert regele Unga
riei poruncește capitlului din Alba-Iulia să trimită un om să hotărnicească moșia Ulieș.

y 46.  1321 Septembrie 9, <A 1 b a - I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia scrie
regelui Carol Robert că a trimis pe loan arhidiacon de Ozd să hotărnicească moșia Ulieș.

47,  <i32i> Septembrie 14. — Marc cornițele de Satu-Mare și cei patru juzi
hotărăsc în pricina dintre loan, fiul lui Zaharia și Ștefan, cu privire la furtul unor lucruri.
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48. — 1321 Octombrie 5, Debrețin (R. P. Ungară).— Doja voevodul
Transilvaniei cere capitlului din Oradea sa ia parte la cercetarea plângerii făcută de magistru)
Ștefan și fiul său împotriva magistrului Toma comite de Ugocea.

49. — 1321 Octombrie 16, <0 r a d e ax — Capitlul din Oradea scrie regelui
Carol Robert că magistrul Toma a prădat moșia Baacha (azi în R. P. Ungară).

50. — 1321 <Octombrie 19X — Marc comite de Satu-Mare și juzii acelui comitat
confirmă executarea unui hoț.

51. — 1321 Noembrie 1, lângă cetatea Ciceu.— Toma voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc dăruiește comitelui Nicolae, din ordinul regelui, niște moșii, în
chimbul cetății Ciceu, pe care a restituit-o regelui.

52. — 1321 Noembrie 12, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă împăr
țirea unor moșii între fiii lui Gheorghe din Bator.

53. — 1321 Noembrie 17, Timișoara. - Lambert judele curții regale și
comite de Cenad confirmă înțelegerea dintre magistrul Emeric comite de Borș și castelan de
Leva cu Hie comite de Calocea.

54. — 1321 Noembrie 19, Timișoara. — Lambert judele curții regale și
comite de Cenad amână judecarea unei pricini.

55. — 1321 Noembrie 19, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea mărturișește că
Roland și Petru cedează lui Ștefan și fraților săi o moșie.

56. — 1321 Noembrie 22. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului
Petru moșia Ulieș.

57. — 1321 Noembrie 23, Timișoara. — Lambert judele curții regale și
comite de Cenad obligă pe Ștefan, zis Bugar, să depună jurământ într’un proces.

58. — 1321 Noembrie 25, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja voevodul Tran
silvaniei iartă pe Andrei de o amendă.

— 1321 Noembrie 28. — Carol Robert regele Ungariei restitue comitelui
Nicolae, fostul castelan de Ciceu, toate moșiile sale.

60. — 1321 Decembrie 7, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă că
fiii lui Alexandru din Karaz n’au răscumpărat o moșie a lor.

61. — 1321 Decembrie 8, Avignon. — Papa loan al XXII-lea numește pe
Chama, fiul lui Toma, canonic al bisericii din Alba-Iulia.

62. — <1322 — 1328.»joi, Boghiș. — Cei patru juzi ai nobililor din comitatul Satu-
Mare scriu palatinului Filip jude al Cumanilor și comite de Zips și de Ujvâr că loan cel mare
va răspunde de moșiile lui Andrei, pe cari el le stăpânește.

63. — 1322. — Carol Robert regele Ungariei amintește despre niște nobili răsculaț
în Transilvania.

‘ 64. — 1322 Ianuarie 1, <A lba-Iulia>. — Capitlul din Alba-Iulia întărește un
privilegiu dat magistrului Nicolae.

65. — 1322 Ianuarie 1, <A 1 ba - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia întărește
actul din 1292 privitor la moșia Sângătin.

66.— 1322 Ianuarie 5. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului
Lucaciu și fratelui său mai multe moșii (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului
fiind și dregători din Transilvania.
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67.-  1322 Ianuarie 8, Timișoara. - Carol Robert regele Ungariei face
o danie.

68. — 1322 <după Ianuarie 14 — Carol Robert regele Ungariei întărește un
act dat capitlului din Oradea.

69. — 1322 Ianuarie 16, Uj-Semjen (R. P. U n g a r ă). —’Doja palatinul
Ungariei comite de Satu-Mare și Szabolcs fixează termenul unei judecăți.

70o — 1322 Ianuarie 18. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
lui loan, fiul iui loan, vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de
Târnava.

71. — 1322 Ianuarie 22, T i m i ș o a r a. — Carol Robert regele Ungariei scrie
capitlului din Cozma (azi în Jugoslavia).

72. — 1322 Ianuarie 23, Timișoara. — Carol Robert întărește o danie făcută
de Petru, fiul magistrului Svnka.

73. — 1322 Ianuarie 26. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Marcel, vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

74. — 1322 Ianuarie 27. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat lui
Petru, fiul magistrului Sinka, vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

75. — 1322 Ianuarie 27, Timișoara. — Lambert judele curții regale și comite
de Cenad amână judecarea unui proces.

76. — 1322 Ianuarie 28. — Carol Robert regele Ungariei face o danie, vicecancelar
al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

77. — 1322 Ianuarie 28. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act privitor
ia Sângătin, vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

78. — 1322 Ianuarie 28. — Carol Robert regele Ungariei întărește niște moșii
Iui loan, fiul banului Ștefan, vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhi
diacon de Târnava.

79. — 1322 Ianuarie 29. — Carol Robert regele Ungariei acordă mai multe pri
vilegii mânăstirii din Cârța stabilind obligațiile și drepturile oamenilor de pe moșiile mănăs
tirii.

80. — 1322 Februarie 15, Debrețin (R. P. U n g a r ă). — Doj a palatinul
Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs ameudează pe magistrul Toma comite de
Ugocea.

81,-1322  Februarie 16, <0 r a d e a>. — lacob prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă zălogirea unei moșii din R. P. Ungară.

82. — 1322 Martie 4, Dara. — Cornițele și juzii din comitatul Satu-Mare scriu
palatinului Doja că au chemat pe fiii lui Belenich la judecata cu magistrul Ștefan.

83. — 1322 Martie 18, Timișoara. — Lambert judele curții regale și comite
de Cenad scrie capitlului din Agria.

84. — 1322 Martie 21. — Carol Robert regele Uugariei întărește lui Gervasiu niște
moșii (azi în R. Cehoslovacă), vicecancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.
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85.  1322 <î n jurul lui 21 M a r t i e — Doja palatinul Ungariei, comite de
Satu-Mare și de Szabolcs amâna judecarea unui proces.

86. — <1322 înainte de Martie 24, Debrețin, R. P. Ungară;. -
Doja palatinul Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs amână judecarea unui proces.

87. — 1322 Aprilie 2, Avignon. — Papa loan al XXII-lea scrie episcopului
de Olomouc să cerceteze pricina dintre parohul bisericii din Sibiu și obștea de acolo cu pre-
pozitul din Sibiu.

88. — 1322 Aprilie 18, Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de Sol
noc anunță că moșiile Mălăncrar, Criș, Beșa, Pelța, Noul Săsesc și Roandola aparțin comi
tatului de Alba.

89. — 1322 Aprilie 20, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei întărește
orașului Cluj privilegiile sale fiscale și vamale.

90. — 1322 Aprilie 20, C r i s t i ș. — Toma voevodul Transilvaniei hotărăște în
pricina dintre Maria și lacob, fiii lui Petru, cu fiii lui Ladislau, privitor la moșiile Mucun-
dorf și Sarustheluk.

91. — 1322 Aprilie 20, Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de Sol-
noc poruncește comitelui Arnold și magistrului Nicolae să ajute pe clericul Benedict să-și
ia în stăpânire fâneața din hotarul Cricăului.

92. — <1322 după Aprilie 2O>. — Cornițele Arnold și magistrul Nicolae scriu
lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc că au pus pe clericul Benedict în stăpâ
nirea fâneții sale.

93. — 1322 Mai 1, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei cere capitlului
din Nitra să-i scrie în legătură cu distrugerea unor acte ale magistrului Desideriu castelan
de Bologa.

94. — 1322 Mai 1, Timișoara. — Lambert judele curții regale și comite de Cenad
amână termenul unei judecăți.

95. — 1322 .Mai 13, Tatârf al va (R. P. Ungară). — Cornițele și juzii din
comitatul Satu-Mare fixează termenul unei judecăți.

96. — 1322 Mai 21, Timișoara. — Lambert judele curții regale și comite de
Cenad scrie capitlului din Agria să hotărnicească niște moșii, foste ale lui Ladislau, fiul
lui loan.

97. — 1322 M a i, 22 <U j - Se in j 6n, R. P. U n g a r ă>. — Doja palatinul Unga
riei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs trimite în fața capitlului din Oradea judecarea
unui proces.

98. — 1322 Mai 25, Uj-Semjen (R. P. Ungara). — Doja palatinul Unga
riei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs dă dispoziții în legătură cu hotărnicirea unei moșii
(azi în R. P. Ungară).

99.— 1322 Iunie 1, <D e a 1 u 1 Orăzii;. — Prepozitul și conventul din Dealul
Orăzii confirmă vânzarea unei moșii (azi în R. P. Ungară).

100. — 1322 Iunie 2. — Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiile m-rii
din Pecsvărad (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Tran
silvania.
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101. — 1322 Iunie 4, <A Iba-Iuli a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă ca
.Gabriel nobil de Toldala a vândut magistrului Nicolae moșiile Puini și Iwankateleke, din
comitatul Dobâca.

102. — <c i r c a 1322 Iunie 9>. — Doja palatinul Ungariei, comite de Satu-Mare
și de Szabolcs da o poruncă.

103. — 1322 Iunie 10, Timișoara. — Elisabeta regina Ungariei face o danie.

10-1. — 1322 I u n i e 18, <D e a 1 u 1 O r ă z i i>. — Prepozitul și conventul din Dealul
Orăzii înregistrează o plângere a lui Nicolae și Leukus împotriva regelui Carol Robert.

105. — 1322 Iunie 27, <Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă că Briccius
de Halap a dăruit lui Doja palatinul Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs o parte
din moșia sa Halap.

106. — 1322 Iunie 29, Oradea. — Doja palatinul Ungariei și comite de Satu-
Mare și de Szabolcs cere rudelor și vecinilor să răscumpere moșia Toty, zălogită magis
trului Emeric.

107. — 1322 Iulie 1, Oradea. — Ivanca episcop de Oradea confirmă că fiii lui
Vincențiu au dat mamei lor vitrege moșia Toty.

108. — <1322 —1342> Iulie 7, Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc cere lui Pavel, zis Magar, castelan de Gymes (azi în R. Cehoslovacă) să înapoieze
magistrului loan pe iobagul acestuia.

109. — 1322 Iulie 8. — Carol Robert regele Ungariei face o danie lui Dionisie de
Futak, comite de Bihor.

110. — 1322 Iulie 8, Debrețin (R. P. U n g a r ă). — Doja palatinul Ungariei,
comite de Satu-Mare și de Szabolcs dă un act într’un proces.

111. -<1322> Iul ic 8, Ne ap o 1 e. — Nicolae prepozit de Arad confirmă primirea
unei sume de bani.

112. — 1322 Iulie 13, Timișoara.— Carol Robert regele Ungariei scrie capit-
lului din Agria să trimită un martor la împărțirea moșiilor lui Samuel.

113. — 1322 Iulie 15, Timișoara.— Lainbert judele curții regale și comite de
Cenad hotărăște ca două părți din moșiile lui Ladislau să-i revină lui, iar o parte palati
nului Doja.

114. — 1322 Iulie 30, Debrețin (R. P. Ungar ă). — Doja palatinul Unga
riei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs hotărăște termenul de judecare a pricinii dintre
Laurențiu de Bulle și Ladislau cu fiii lui Mihail de Semyen.

115. — 1322 Iulie 30, Debrețin (R. P. U n g a r ă). — Doja palatinul Unga
riei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs confirmă o înțelegere privitoare la niște moșii din
R. P. Ungară.

116. — 1322 Iulie 30, Debrețin (R. P. Ungară). — Doja palatinul Unga
riei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs întărește o înțelegere privitoare la niște moșii din
R. P. Ungară.

117.  1322 August 3, Timișoara.- Carol Robert regele Ungariei scrie doge
lui Veneției.
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118. — 1322 August 5. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Nico-
lae moșiile Hususău și Micăsasa, așezate lângă Târnava Mare și Pănade și Șona așezate
lângă Târnava Mică.

119. — i322 August 6, Debrețin (R. P. U 11 g a r ă). — Doja palatinul Unga
riei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs confirmă o înțelegere privitoare la niște moșii din
R. P. Ungară.

120. - 1322 August 6, Timișoara. — Arhiepiscopul de Strigoniu fixează
termenul unui proces.

121. — 1322 August 12, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie lui Doja pala
tinul Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs că nu s’a prezentat nimeni dintre rude
și megieși să răscumpere moșia Toty.

122. — 1322 August 16, Debrețin (R. P. U n g a r ă). — Doja palatinul
Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs atribue, prin sentință, moșia Toty fiilor lui
Ivanka.

123. — <I322> August 21, Sibiu. — Decanul paroh din Slimnic, capitlul și obștea
Sașilor din Sibiu transcriu actul dat de regele Carol Robert mănăstirii din Cârța.

124. — 1322 August 24, <Debrețin, R. P. U n g a r ă>. — Doja palatinul
Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs și jude al Cumanilor face o danie vărului său
Nicolae.

125. — 1322 August 28. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Gali
notarul regelui, mai multe moșii din comitatele Cenad, Caraș și Timiș, dăruite de magistrul
Teodor.

126. — <1322? August 31, <Neapole>. — Plata făcută lui Nicolae prepozit de
Arad pentru niște medicamente.

127. — 1322 Septembrie 27, <D ealul O r ă z i i>. — Conventul din Dealu
Orăzii confirmă o danie făcută de magistrul Blasiu.

128. — 1322 Octombrie 8. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act al
regelui Andrei al II-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

+ 129. — 1322 Octombrie 16, A 1 b a - I u 1 i a. — Benedict arhidiacon de Telegd
hotărăște că un sfert al dijmelor din Saroș se cuvine bisericii sf. Nicolae din Saroș.

130. — 1322 Noembrie 17, <A v i g 11 o n>. - Papa loan al XXII-lea ia măsuri
cu privire la moșiile din Ungaria ale cavalerilor loaniți.

4- 131. — 1322 Noembrie 24, Alba-Iulia. — Andrei episcopul Transilvanie
îngăduie ridicarea unei capele la Csenger.*

132. — 1322 Decembrie 13, T i m i ș o a r a. — Carol Robert regele Ungariei
confirmă înțelegerea dintre reprezentantul cavalerilor loaniți din Ungaria cu magistrul Hector
și cornițele Punyk.

133. — 1322 Decembrie 22, Avignon. — Papa loan, al XXII-lea poruncește
episcopului de Olomouc să cerceteze pricina dintre decanatul de Șeica Mare cu Andrei epis
copul de Alba-Iulia și arhidiaconul loan.

134. — <du p ă 1322>. — loan, fiul lui Ressul, din neamul Secuilor, declară că renunță
la continuarea procesului împotriva lui loan Lengel.
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135. — I323- " Carol Robert regele Ungariei întărește un privilegiu al său din 1319,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

136. — 1323. — Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor lui Simion și ai lui Mihail,
vama dela Kuesd (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători
din Transilvania.

137. — 1323. — Carol Robert regele Ungariei întărește arhiepiscopului de Strigoniu
o moșie (azi în R. Cehoslovacă), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Tran
silvania.

13S. — 1323, <Cenad>. — Capitlul din Cenad confirmă că cornițele Benedict și fiul
său au vândut comiților Petru și Pavcl moșia Phyluplaka din comitatul Arad.

139. — 1323, <Cenad>. — Capitlul din Cenad confirmă că regele Emeric a întărit
<în 1202 —1203 > prepoziturii din Arad moșiile ei din Transilvania.

140. — 1323 Ianuarie 6, Timișoara.— Carol Robert regele Ungariei dă dispo
ziții în legătură cu baterea unei noi monede.

141. — 1323 Ianuarie 13, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei întă
rește magistrului Petru o casă în orașul Cisuădie, dăruită de cornițele Nicolae.

1-12. — X3<2>3 Ianuarie 16, Timișoara. — Prepozitul de Strigoniu întărește
pe Chanadiu, fost prepozit de Oradea, ca episcop de Agria. Sunt menționați și episcopi din
Transilvania.

143. — 1323 Ianuarie 20, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei dă o
poruncă capitlului din Agria.

144.  1323 Ianuarie 20, D o ba. — Juzii nobililor din comitatul Satu-Mare
mărturisesc că Laurențiu, fiul lui Grigore din Petrești, nu s’a înfățișat la jurământ.

145. — 1323 Februarie 1, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
că Ladislau, fiul comitelui Alard de Ocna Sibiului, a vândut fratelui său cornițele Alard partea
sa de moșie din satul Ryngenkerg.

14G. — 1323 Pe b r u a r i e 4. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Mihail, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

147. — 1323 Februarie 9, <D e a 1 u 1 Orăziix — Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii mărturisesc că Pelbard și loan n’au restituit suma de 40 de mărci.

148. — 1323 Februarie 17, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înche
ierea unei înțelegeri între fiii lui Nicolae cu Paul Magar.

449,  1323 Februarie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește mai multe
moșii magistrului Alexandru, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.

150. — 1323 Februarie 26, T i m i ș o a r a. — Carol Robert regele Ungariei
poruncește capitlului din Păcs să hotărnicească o moșie, la cererea magistrului Gheorghe
vicecastelanul cetății Timișoara.

151,  1323 Februarie 26. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
magistrului Mihail, printre confirmatorii actului fiind și dregători din transilvania.

152. — 1323 Februarie 26. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
magistrului Emeric de Beche, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.
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153.  1323 Martie 2. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Dumacli comi
tatul Dresnych, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

154.  1323 Martie 6, Timișoara. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește
lui Toma voevodul Transilvaniei o moșie (azi în R.P. Ungară).

155. — 1323 Martie 10, T i m i ș o a r a. — Carol Robert regele Ungraiei scrie
capitlului din Alba-Regală.

156. — 1323 Martie 17, <Pecs, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Pdcs scrie
regelui Carol Robert că a pus pe magistrul Glieorglie vicecastelanul cetății Timișoara în
stăpânirea unei moșii (azi în R. P. Ungară).

157. — 1323 M a r t i e 22, Budafelhdviz (R. P. Ungară). — Lambert
judele curții regale și comite de Cenad dă o poruncă capitlului din Oradea.

158. — 1323 Martie 24, <0 r a d e a Capitlul din Oradea confirmă vânzarea
unei moșii.

159. — 1323 Martie 29. — Carol Robert regele Ungariei face o danie fiilor comitelui
Nicolae, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

160. — 1323 Martie 29. — Carol Robert regele Ungariei amintește slujbele aduse
de magistrul Nicolae, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

161. — 1323 Martie 29. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat lui
Geuchul cetățean din Șopron, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

162. — 1323 Aprilie 2. — Denie, fiul lui Mortunus, se obligă în fața judelui și
oaspeților din Satu-Mare să răsplătească pe luptătorul Bugizlou.

163. — 1323 Aprilie 10, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea
dintre fiii lui Boksa cu privire la împărțirea unei cetăți.

164. — 1323 Aprilie 29. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului
Laurențiu, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

* 165.— 1323 Mai 5, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul de Alba-Tulia confirmă că
Mihail, fiul comitelui Alard de Ocna Sibiului, a vândut fratelui său cornițele A.lard a patra
parte din satul Regurkyrch.

166. — 1323 Mai 13, insula B u d e i (R. P. Ungară). — Carol Robert re
gele Ungariei întărește privilegiile oaspeților din Dej.

167. — 1323 Mai 13, C i s n ă d i e. — Cornițele Nicolae dăruiește ginerelui său Nicolae,
fiul comitelui Hezon din Cristian, o jumătate de moară, o curte slobodă de dări și șapte jugăre
de vie în valea lui Winricus.

168. — 1323 Mai 18. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului loan
moșia Porumbești.

169. — 1323 Mai 19. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui loan, fiul lui
Toma moșiile Lazuri, Dorolț, Balasey și Băbești.

1 0. — 1323 Mai 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Petru, fiul magis
trului Sinka, o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

171. — 1323 Mai 21. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Martin
o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
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174. — 1323
175. — 1323

Kompod, printre
176. - 1323

scrie capitlului din Oradea.

17—i. I323 Mai 26. Carol Robert regele Ungariei confirmă împărțirea unei moșii,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

173. 1323 Mai 28. Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat călugări
țelor din insula Budei, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

Mai 29, <Oradea>. — Capitlul din Oradea scrie lui Carol Robert.
Iunie 10. — Carol Robert regele Ungariei face o danie lui Emeric de
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
Iu n i e 16, G â v a (R. P. Ungară). — b'ilip palatinul Ungariei

177. — 1323 Iunie 19. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Tonta voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc mai multe moșii în Transilvania.

378. — 1323 Iunie 20. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului
-Alexandru, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

179. — 1323 Iunie 27, <0 r a dea>. — Capitlul din Oradea confirmă vânzarea
unei moșii (azi în R. P. Ungară).

ISO. — 1323 Iunie 29. — Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor Iui Andrei
<• moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

181. — 1323 Iulie 4, <Oradea>. — Capitlul din Oradea scrie palatinului Eilip.
182. — 1323 Iulie 15. — Carol Robert regele Ungariei întărește episcopului de

Nitria mai multe moșii, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
183. — 1323 Iulie 17. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat comitelui

Ștefan, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

184,  £323 Iulie 18. — Carol Robert regele Ungariei întărește magiștrilor Ladislau
și Doncli o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

185. — 1323 Iulie 19. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act din 1321,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

186. — 1323 Iulie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește o moșie lui Pavel,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

487. — 1323 Iulie 22, <0 r a d e a>. — Capitlul bisericii din Oradea scrie pala-
inului Eilip.

188. — 1323 August 4. — Carol Robert regele Ungariei întărește niște moșii
magistrului Desideriu castelanul de Bologa.

189. — 1323 August 12, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). - Carol Robert regele
Ungariei scrie capitlului din Cenad să cerceteze dacă moșiile Ghernianul Mare și Ghermanul
Mic din comitatul Caraș țin de dreptul de danie al regelui și să le dea magistrului Pavel.

190,  £323 August 22. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act bisericii
din Pecs, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

191, _! 323 August 22, Vis (R. P. Ungar ă). - Cornițele vice-judecător al
palatinului Eilip amână un termen de judecată fixat de capitlul din Oradea.

192. - 1323 Septembrie 1, <0 r a d e ax - Capitlul din Oradea confirmă dania
făcută de Leustachius, fiul comitelui Marcel.

II— Doc. Transilvania — c. 714



XVIII

193. — 1323 Septembrie 3, <C e n a dx — Capitlul din Cenad scrie regelui
Carol Robert că moșiile Ghermanul Mare și Ghermanul Mic țin de dreptul de danie al regelui’
și le-a dat magistrului Pavel.

194. — 1323 Septembrie 4, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert'
regele Ungariei poruncește judelui și juraților din Șeica Mare să silească pe preoții din Șeica
Mare să asculte de episcopul Transilvaniei.

195. — 1323 Septembrie n. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act
din 1281, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

196. — 1323 Septembrie 15, Budaf elhe viz (R. P. U n g a r ă). - Lam-
bert judele curții regale și comite de Cenad amână judecarea unui proces.

197. — 1323 Septembrie 15, <0 r a d e ax — Capitlul din Oradea mărturi
sește că magistrul loacliim a depus împreună cu 49 de cojurători jurământul în procesul
său cu cornițele Iwanka.

198. — I323 Septembrie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește .niște
moșii comitelui Dominic.

199. — I323 Septembrie 21. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act
dat fiilor lui loachim, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

200. — 1323 Septembrie 26, Loprethaza (U.R..S.S.). — Filip palatinul
Ungariei mărturisește că cornițele Desideriu urmează să aducă o scrisoare a fostului palatin
și alta a capitlului din Oradea.

201. — 1323 Octombrie 9. — Carol Robert regele Ungariei întărește capitlului
din Alba-Iulia doua părți din vama dela Vințul de Jos.

202. — 1323 Octombrie 11, Sibiu. —Conventul dominicanilor și francisca
nilor din Sibiu transcrie un act al regelui Carol Robert din 1323.

203. — 1323 Octombrie 23. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului
Pavel moșiile Ghermanul Mare și Ghermanul Mic din comitatul Caraș.

204. — 1323 Octombrie 26, <0 r a d e ax — Capitlul din Oradea confirmă de
punerea unui jurământ.

205. — 1323 Octombrie 27, <O r a d e ax — Capitlul din Oradea confirmă că
loan, fiul lui Ștefan, a plătit iobagului Elj’e 7 mărci, despăgubire pentru zdrobirea degetelor.

206. — 1323 Octombrie 30, M i c s k e. — Palatinul Filip jude al Cumanilor
desființeză vama dela Deapoi și acordă dreptul de a se lua vamă la Parhida.

207. — 1323 Octombrie 31. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Frederic,
fiul comitelui Dwjym, mai multe moșii, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Tran
silvania.

208. — 1323 Noembrie 2. — Juzii nobililor din comitatul Satu-Mare obligă pe
Laurențiu să jure că nu a prădat satul Rusal al fiilor lui Grigore.

209. — 1323 Noembrie 6. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat lui
Feldric,fiul comitelui Dwym, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

210. — 1323 Noembrie 7. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat lui
Frideric, fiul comitelui Dw m, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

211. — 1323 Noembrie 20. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului
Mykch, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.



XIX

2.12. — 1323 Noembrie 237 B uda (Rv P. Ung ar ă). — Toma vice judecătorul
palatinului I-'ilip confirmă, neprezentarea la judecată a fiilor lui Antonie, chemați. prin
cpnventul din Oradea.  ... ....

213. — 1323 Noembrie 27. — Carol Robert regele Ungariei întărește niște moșii:
magistrului Nicolae, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

214. — 1323 Noembrie 27. — Carol Robert regele Ungariei întărește capitlului
din Zagreb o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

215. — 1323 Noembrie 29. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
capitlului din Zagreb, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

216. — 1323 Decembrie 8. — Carol Robert regele Ungariei întărește înțelegerea
dintre magistrul Bmeric și cornițele Dombov, printre confirmatorii actului fiind și dregători
din Transilvania.

217. — 1323 Decembrie 8. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act
dat m-rii Heiligenkreuz (azi în Austria), printre confirmatorii actului fiind .și dregători din
Transilvania.

218. — 1323 Decembrie 8. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
lui Desideriu judele curții, reginei, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.

219. — 1323 Decembrie 10, Budafelhăviz (R. P. U n g a r ă). — Lambert
judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, confirmă o înțelegere pe baza unei scrisori
de învoială eliberată de capitlul din Arad.

220. — 1323 Decembrie 10. — Carol Robert regele Ungariei întărește o moșie
fiilor lui Phile, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

221. — 1323 Decembrie 12. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
fiilor lui Phile, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

222. — 1323 Decembrie 12, Vișegrad (R. P. Ungară). — Carol Robert
regele. Ungariei întărește comitelui Dumbo un act dat de Lambert judele curții, comite de
Cenad și de Nitra.

223. — 1323 Decembrie 14, <D ealul Orăziix — Prepozitul și conventu
din Dealul Orăzii confirmă înțelegerea dintre magistrul loan și fiii lui loan cu privire la împăr
țirea unor moșii.

224. — 1323 Decembrie 15, Budafelh6viz (R. P. Ungară). — Lam
bert judele curții regale și comite de Cenad fixează termenul unei judecăți.

225. — 1323 Decembrie 19. — Carol Robert face o danie fiilor lui Emeric și
Phyle, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

226. — 1323 Decembrie 20, <C 1 u j>. — Judele și obștea orașului Cluj confirmă
că magistrul lacob Bolkyscher a vândut o casă croitorului Sigismund.

227. — 1323 Decembrie 28. — Carol Robert regele. Ungariei întărește un act dat
capitlului de Strigoniu, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

228. — 1323 Decembrie 31. — Carol Robert regele Ungariei întărește o danie
făcută m-rii Toplica (azi în Jugolsavia), printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.
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229. — 1324. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act m-rii din Abrain (azi în
R. P. Ungară), printre continuatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

230. - 1324. — Carol Robert regele Ungariei confirmă că loan, fiul lui Tonia, a vândut
lui Petru cu frații săi și fiilor lui Nicolae moșia Eusi, lângă Oradea.

231. — i324 Ianuarie 3. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui JSTiliail și
Nicolae, fiii lui Albert din Jucul de Jos, moșia Paulusteluke și pădurea Imbuz din comi
tatul Dobâca.

232. — 1324 Ianuarie 3. — Marcu comite de. Solnoc, vicejudele magistrului Mikech
și cei patru juzi confirmă înțelegerea dintre fiii banului Pavel și neamul Kocli.

-33. — 1324 Ianuarie 11. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act al
regelui Ladislau al IV-lea, printre confirniatorii actului fiind și dregători din Transilvania

234. — I324 Ianuarie 12. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act din
1317 dat pe baza sentinței magistrului Doja, comite de Bihor și de Szabolcs.

• 235. — I324 Ianuarie 14, Deva. — Toma voevodul Transilvaniei, comite de
Solnoc și de Sibiu scrie capitlului din Alba lulia să cerceteze neînțelegerea dintre Ștefan,
nobil de Valea Seacă și Sandrin, Opour și Egidiu privitor la împărțirea unor moșii.

236. — 1324 Ianuarie 18. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
magistrului Mihail, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

237. — 1324 Ianuarie 19. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului
loan, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

238. — 1324 Ianuarie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat de
regele Ladislau al IV-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania

239 — 1324 Ianuarie 21. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat fiilor
lui Pousa, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

240. — 1324 Ianuarie 21. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
magistrului Mihail, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

t 241. — 1324 Ianuarie 22, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturi
sește că cornițele Petru a oprit, în numele fiilor lui Solomon și Daniel, pe Alard, fiul lui Alard
de Ocna Sibiului, să vândă o moșie a sa.

... 242. — 1324 Ianuarie 30, <Alba-Iulia>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
că cornițele Nicolae a dăruit magistrului Petru și soției sale moșiile Jidveiu, Bălcaciu, Șona
și Pănade.

243. — 1324 Februarie 3. — Carol Robert regele Ungariei întărește un.act dat
fiilor lui Egidiu, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

4 244. — 1324 Februarie 5, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie
lui Toma voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc și de Sibiu că împărțirea dintre Ștefan
cu Sandrin, Opour și Egidiu a părților lor din moșiile Valea Seacă și Turia s’a făcut în chip
nedrept.

245. — 1324 Februarie 17, Budafelhăviz (R. P. U n g a r ă). — Lambert
judele curții regale și comite de Cenad stabilește un termen de judecată.

246. — 1324 Februarie 22, Vișegrad (R. P. Ungară). — Carol Robert
regele Ungariei întărește un act al său din 1322, printre confirmatorii actului fiind și dregă
tori din Transilvania.
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247. — 1324 Februarie 25. — Carol Robert regele'Ungariei întărește un act dat
lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, printre confirmatorii actului fiind și
dregători din Transilvania.

248. — 1324 Februarie 29, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert
regele Ungariei dă o poruncă capitlului din Nitra (azi în R. Cehoslovacă), cu privire la zălo-
girea unei moșii făcută lui Desideriu castelanul de Bologa.

249. — 1324 Martie 8. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat cetății
Zagreb, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

250. — 1324 Martie 14, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
înțelegerea dintre fiii lui Solomon și Daniel cu Henning, fiul lui Pouka, privitor la o moșie.

■251. — 1324 Martie 19, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
ca Mihail de Juc, comite de Cluj și fratele său au oprit pe slujitorul lor loan cel mare să
ocupe moșia lor Paulustelky.

252. — 1324 Martie 20. — Filip vicecomite de Bihor și cei patru juzi stabilesc ter
menul de judecată în pricina dintre Leukus, Zuard și Beke, un iobag al lor, cu Ștefan, fiul
comitelui Grigore.

253..— 1324 Martie 23. — Carol Robert regele Ungariei confiscă niște moșii, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

254. — 1324 Martie 25. — Carol Robert regele Ungariei restitue voevodului Tran
silvaniei dreptul de judecată în toate părțile Transilvaniei.

255. — 1324 Martie 28. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat m-rii
clin insula sf. Margareta, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

25G. — 1324 Mar tie 31. — Carol Robert regele Ungariei întărește cu noua sa pecete
privilegiul dat comitelui Nicolae cu privire la moșiile Sucutard, Țaga și Silivaș.

257. — 1324 Aprilie 7. — Carol Robert regele Ungariei iartă pe cornițele Nicolae
de toate faptele săvârșite în timpul când a fost în slujba fiilor lui Ladislau, fostul voevod
al Transilvaniei.

258. — 1324 Aprilie 8, Vis (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Nicolae vicejudele
palatinului Filip anulează un act al capitlului din Oradea privitor la o moșie din R. P.
Ungară.

259, — 1324 Aprilie 11, Vișegrad (R. P. Ungară). — Carol Robert regele
Ungariei întărește cu noua sa pecete un act dat magistrului Petru.

260. — 1324 Aprilie 11. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma voe
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc toate moșiile lui loan, fiul lui Corrard, care le-a
pierdut din cauza necredinței față de rege.

261. — 1324 Aprilie 14. — Ștefan comite de Szabolcs mărturisește că Hemus fra
tele magistrului Ștefan din Oradea, a vândut un cal.

262. — 1324 Aprilie 17. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Emeric de Kumpold, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

263. — 1324 Aprilie 27. — Carol Robert regele Ungariei întărește comitelui Mev-
nolth cel Roșu, o moșie printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
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2G4. — 1324 Mai 2, <Agria, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Agria mărturisește
că fiii fostului palatin Roland au jurat,că n’au cotropit moșiile lui Uadislau. Unele din aceste
moșii sunt în Transilvania.

265. — 1324 M a i 8, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert dăruiește
două cetăți lui Toma voevodul Transilvaniei, pentru credincioasă slujbă.

266. — 1324 Mai 9. — Petheu comite de Satu-Mare și cei 4 juzi confirmă plângerea
magistrului loan împotriva unor locuitori din Zomusseg (azi în R. P. Ungară), pentru prin
derea unor iobagi.

267. — 1324 Mai 13. — Carol Robert regele Ungariei întărește un sat dat lui loan
fiul magistrului Laurențiu, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania

268. — 1324 Mai 22. — Carol Robert regele Ungariei dă un act orașului Maros (azi
în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregărori din Transilvania.

269. — 1324 Mai 23. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Pavel meșter de
arcuri o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

270. — 1324 Mai 28. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Nicolae banul
Slavoniei și comite de Șopron o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

271. — 1324 Iunie 7, <D e a 1u 1 Orăziix — Prepozitul și conventul din Dealul
Orăzii confirmă o înțelegere.

272. — 1324 Iunie 7, <D e a 1 u 1 Orăzii>. — Prepozitul și conventul din Dealul
Orăzii confirmă depunerea unui jurământ.

273. — 1324 Iunie 14, Vis (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Nicolae confirmă
că fiii lui Mihail din Semj&n (azi în R. P. Ungară) au depus jurământ în fața conventului
din Dealul Orăzii.

274. — 1324 Iunie 17, lângă Deva. — Carol Robert regele Ungariei poruncește
capitlului din Alba-Iulia să pună pe Sandur și pe Egidiu în stăpânirea moșiilor Ix>k-
kazun.

275. — 1324 Iulie 10, Crăciunelul de J o s. — Carol Robert regele Unga
riei iartă pe loan, fiul lui Ștefan, de plata cheltuielilor de judecată datorate magistrului Lam-
bert-comite de Cenad.

276. — 1324 Iulie 14. — Carol Robert regele Ungariei întărește o scrisoare a comi
telui Alexandru judele curții regale, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Tran
silvania.

277. — 1.324 Iulie 15, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad confirmă o mărturie a lui
Matei duhovnicul lui Lambert jude al curții regale și comite de Cenad.

278. — 1324 Iulie 16, lângă râul T â r n a v a. — Pilip palatinul Ungariei,
judele Cumanilor, comite de Zips și de Ujvâr fixează termenul depunerii unui jurământ de
des vino vățire.

279. — 1324 Iulie 19. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat de regele
Bela al IV-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

280. — 1324 Iulie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act al său din
1318, printre confirmatorii actului-fiind și dregători din Transilvania.
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281. - 1324 Iulie 25, lângă Ș o n a. — Carol Robert regele Ungariei dă o poruncă
capitlului din Agria.

282. — 1324 Iulie 26. — Carol Robert regele Ungariei restitue magistrului Martin
o moșie pentru credincioasă slujbă. Sunt pomenite soliile magistrului Martin la « Basarab
Voevodul de dincolo de munți ».

283. — 1324 Iulie 27. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat de capit
ul din Agria, printre confirinatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

28 L — 1324 August 10, <1 â'n g ă S i b i u >. — Carol Robert regele Ungariei sta
bilește formulele de jurământ după care urmează să jure la judecăți împricinații și con-
jurătorii lor.

28>. — 1324 August 10, lângă Sibiu. — Carol Robert regele Ungariei scrie
capitlului din Oiadea.

286.— 1324 August 11. — Carol Robert regele Ungariei dăruește lui Toma voevo
dul Transilvaniei vama dela Geerclie (azi în R. Cehoslovacă).

287. — 1324 August 12, lângă O r ă ș t i e. — Carol Robert regele Ungariei
face o danie lui Phynta, fiul lui Samuil.

288. — 1324 August 14, lângă Orăștie. — Carol Robert regele Ungariei îngă
duie timp de 5 ani mutarea liberă a oricăror iobagi care și-au plătit darea pământului și
dreptul de a se așeza ca oameni liberi pe două moșii din R. P. Ungară.

289. — 1324 August 20, Slimnic. — Boleslav arhiepiscop de Strigoniu îl pri
mește pe Toma prepozit de Sibiu ca frate și canonic al bisericii din Strigoniu.

290. — 1324 Septembrie 2, Rupea. — Toma voevodul Transilvaniei, comite
de Solnoc și de Sibiu confirmă că Ladislau a dăruit moșia sa Coroiu-Sânmartin fraților săi
Mihail, Pavel și Tuinpa.

291. — <I324> Septembrie 19. — Cei patru juzi de Satu-Mare confirmă înțe
legerea dintre Petru, fiul lui loan și loan, fiul lui Dionisie.

292. — 1324 Octombrie 3. — Carol Robert regele Ungariei face o danie Elisa-
betei, fiica lui loan, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

293. — 1324 Octombrie 10. — Carol Robert regele Ungariei întărește actul său
din 12 August 1324 dat lui Finta de Mende, pentru slujbele sale în timpul șederii regelui
în Transilvania.

294. — 1324 Octombrie 19. — Carol Robert regele Ungariei acordă diferite imuni
tăți unor slujbași ai magistrului Grigore, printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

295. — 1324 Octombrie 28. — Carol Robert regele Ungariei întărește o danie
făcută magistrului Otlimar, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

29G. — 1324 Octombrie 31, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui
Carol Robert.

297. — 1324 No em brie 4, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert
regele Ungariei dă o poruncă capitlului din Oradea.

298. — 1324 <Noeinbrie 4 —Decembrie 20, Oradea>. — Capitlul din
Oradea scrie regelui Carol Robert.
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299. — 1324 No e ni brie 5, V e t i ș. — Juzii nobililor din Satu-Mare mărturisesc
că loan, fiul lui Dionisie, n’a plătit despăgubirea datorată lui Petru, fiul lui loan.

r-300. — 1324 Noembrie 21. — Carol Robert regele Ungariei întărește două acte
date de Bela al IV-lea și de capitlul de Alba-Iulia mănăstirii din Cluj-Mănăștur.

301. — 1324 Decembrie 11. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului
Laurențiu o moșie, printre coufirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

302 — 1324 Decembrie 20. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistru
lui Pa vel marele vistier, printre coufirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

303. — 1324 Decembrie 21. — Carol Robert regele Ungariei scutește pe toți
nobilii din Transilvania, pentru credincioasă slujbă, de orice dări și plăți și în special de găz
duiri, de darea merindelor și de darea fertunului față de voevodul Transilvaniei.

304. — 1325. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat de regele Bela al IV-lea,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

305. — <1325 — 1329 Ianuarie 8>, T i m i ș o a r a. — Toma voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc scrie locuitorilor din Bistrița să ia măsuri împotriva ucigașilor lui
loan, fiul lui Geblin.

306 — 1325 Februarie 9, <A 1 b a - I u 1 i a >. — Capitlul din Alba-Iulia tran
scrie un act dat de Toma, voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și de Sibiu.

307. — 1325 Februarie 16, Vis (R. P. Ungară).— Filip palatinul, judele
Cumanilor, comite de Zips și de Ujvâr hotărăște în pricina dintre magiștrii Petru și loachim,.
nobil de Cherechiu, privitoare la moșia Săcueni.

308. — 1325 Martie 2, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă împărțirea
moșiilor lor între Andrei și fiii săi, fiii lui Endus, fiii lui Petru și fiul lui loan.

309. — 1325 Aprilie 12, D e v a. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc restitue moștenitorilor comitelui Henning moșiile acestuia, luate de regele Carol Robert
deoarece se răsculase împreună cu Sașii din Transilvania împotriva lui.

310. — <I325> Aprilie 12, Deva. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc scrie capitlului din Alba-Iulia să dea un act cu privire la moșiile moștenitorilor comi
telui Henning din Petrifalău.

311. — 1325 Aprilie 14. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat lui
Emeric de Bechey, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

312. — 1325 Aprilie 20, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia transcrie
două acte ale lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc din 12 Aprilie 1325.

313. — 1325 Mai 2, <A 1 ba - Iu lia>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă împărțirea
moșiilor lor între fiii și nepoții banului Simion.

y 314. — 1325 Mai n, Alba-Iulia. — Andrei episcopul Transilvaniei întărește
vechile privilegii ale locuitorilor din Șard.

315. — 1325 Mai 16, <A 1 b a - I u 1 i a_>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă un
act al regelui Carol Robert din 1324.

316. — 1325 Mai 27. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Mykch, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

31/. *3^5  Mai 30, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia transcrie un act
dat lui Chanadin, Petru și Benedict, nobili din Peștișul de Jos.
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318. — I3 5 Mai 31, Oradea. — Petru vicarul episcopului de Agria iartă pe2
Petru de Bank de plata unor taxe.

319. — I3 5 Mai 31, cOradeax — Capitlul din Oradea confirmă zălogirea unor2
moșii.

320. — 1325 Iunie 5, <A r a d>. — Capitlul din Arad mărturisește că Grigore din
Chieri și-a răscumpărat moșia zălogită magistrului Posa.

321. — 1325 Iunie 8. — Carol Robert regele Ungariei face o danie, printre confir
matorii actului fiind și dregători din Transilvania.

322. — 1325 Iunie 11. — Strângătorii de dijme ai episcopului Transilvaniei din
ținuturile Satu-Mare și Ugocea cedează pe timp de un an dijmele din satul Keri lui Ladislau,
stăpânul moșiei, pentru o jumătate de marcă de argint.

323. — 1325 Iunie 14. — Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor lui loan
niște moșii, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

324. — 1325 Iunie 14. — Carol Robert regele Ungariei acordă mai multe privilegii
minerilor din Baia de Arieș, scoțâudu-i de sub jurisdicția tuturor juzilor din țară.

325. — 1325 I u n i e 16. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului Ricolph
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

326. — 1325 Iunie 16, — Lip o va. — Carol Robert regele Ungariei dă un act
eonventului din Miecliov (azi în R. P. Polonă).

327. — 1325 Iunie 17. — Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor magistrului
Laurențiu o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

328.— 1325 Iunie 30, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă că cornițele
Ladislau a vâdut lui loan, Laurențiu și Andrei jumătate din moșia Wgramonustra (R. P.
Ungară).

329. — 1325 Iulie 4. — Carol Robert regele Ungariei dă un act bisericii din Zagreb,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

■T 330. — 1325 Iulie 11, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă împăr
țirea unor moșii între Kylian, Solomon și Ștefan cu fiii lui Mihail.

331. — 1325 Iulie 14. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui lacob, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

332. — 1325 Iulie 23. — Carol Robert regele Ungariei întărește cu noua sa pecete
un act dat m-rii augustinilor din Dej.

333. — 1325 August 2, < Al b a -1 u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
împărțirea moșiilor lor din comitatele Solnocul Interior și Cluj între fiii lui Dionisie.

334.-1325  August 2, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturi
sește că lacob, fiul lui Apa și fiii săi au dat magistrului Toma o moșie, ca despăgubire pentru
arderea cetății lui.

335. — 1325 August 2, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
că lacob, fiul lui Apa și fiii săi au plătit 25 de mărci văduvei lui Grigore, fiul lui Apa.

333.  1325 August 21. — Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui Carol
de Chytwan, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

337,-1325 Septembrie 12, V e t i ș. — Juzii nobililor din Satu-Mare confirmă
că Ladislau și-a ales reprezentanți într’o judecată.
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338. — 1325 Septembrie 13, A vignon. - Papa loan al XXII-lea scrie
regelui Carol Robert că nu-i poate da ajutor împotriva neamurilor necredincioase din vecină
tatea regatului său.

—339. — 1325 Septembrie 16, <A 1 b a - Iu 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia con
firmă vânzarea unei părți din moșia Vj’lak, din comitatul Târnava.

340. — 1325 Septembrie 22, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia con
firmă că Ladislau, Mihail și Beche, fiii lui Gheleth, dăruiesc lui Dominic, fiul lui Andrei
de Gâmbaș, moșia Șintereag.

341. — 1325 Septembrie 27, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea transcrie un
act al său din 1321.

342. — 1325 Septembrie 29. — Carol Robert regele Ungariei întărește un con
tract de căsătorie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

343. — 1325 Octombrie 4. — Juzii din comitatul Solnoc fixează hotarele ora
șului Dej.

344. — 1325 Octombrie 8, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea își rezervă
dreptul de a numi pe episcopii de Gyor și de Oradea.

345. — 1325 Octombrie-8, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea își rezervă
dreptul de a numi pe episcopii de P6cs și de Alba-Iulia.

. 346. — 1325 Octombrie 12. — Carol Robert regele Ungariei restitue fiilor lui
Petru vama din satul lor Săcueni din comitatul Bihor, pe care o dase lui Petru, zis Cjme
și fiilor săi, în satul lor Olosig.

347. — 1325 Octombrie 12, Avignon. — Papa loan al XXII-lea numește
pe loan, fiul lui Ladislau, canonic la Oradea.

348. — 1325 Octombrie 14, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea dă lui
Woliric Pavel un canonicat în capitlul din Alba-Iulia.

349. — 1325 Octo-mbrie 21, Vetiș. — Filip palatinul mărturișește că Geblyn
s’a plâns că iobagii lui loan i-au luat 16 mărci de argint.

350. — 1325 Octombrie 21, Vetiș. — Filip palatinul Ungariei mărturisește
că Petru a oprit pe toți vecinii să folosească moșia sa.

351. — 1325 Octombrie 22, Vișegrad (R. P. Ungară). — Cornițele Alexan
dru judele curții regale confirmă o înțelegere privitoare la niște moșii din R. P. Ungară.
-înțelegerea se va încheia în fața capitlului din Oradea.

352. — 1325 Octombrie 27. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește fiicelor
lui Dominic moșia Uifalău din comitatul Alba.

353. — 1325 Noembrie 2, Avignon. - Papa loan al XXII-lea ia măsuri
să se dea magistrului Simion, fiul comitelui Aymon al Secuilor, un beneficiu.

354. — 1325 Noembrie 6, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert re
gele Ungariei dă o poruncă capitlului din Oradea.

355. — 1325 Noembrie 27. — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii sf.
.Martin din Panon-Halma (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători
din Transilvania.
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356. — 1325 Decembrie 4. — Carol Robert regele Ungariei face o danie comitelui
Alexandru de Kuchk, judele curții regale, printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

357. — 1325 Decembrie 7, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea pune pe cornițele
Nicolae în stăpânirea unei moșii.
s 358. — 1325 Decembrie 9, Sântimbru. — Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc scrie capitlului din Alba-Iulia să pună pe Nicolae de Juc în stăpânirea moșiei
sale.

359» — 1326, <A g r i a, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Agria confirmă stăpânirea
de către loan, fiul lui loan, a moșiilor Ineu și Chobolow.

360„ — 1326 Ianuarie 9, V i ș e gr a d (R. P. Ungară). — Carol Robert
regele Ungariei poruncește capitlului din Cenad să vadă dacă moșiile Akach și Zemjklos
sunt în comitatul Cenad sau nu.

361. — 1326 Ianuarie 13, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie lui
Toma voevodul Tiansilvaniei și comite de Solnoc că Andrei, fratele lui Albert, a dat
moșia sa, dintre Jucul de Jos și Răscruci, lui Nicolae de Juc.

362 — 1326 Ianuarie 20, < Dealul O r ă z i i >.— Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă alegerea de către juzii din comitatul Szabolcs a unui reprezentant
al lor într’un proces.

3C3. — 1326 Ianuarie 24. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
de regele Andrei al II-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

364. — 1326 Ian uarie 28. — Carol Robert regele Ungariei restitue fiilor lui Bric-
cius o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

365.  1326 Ianuarie 31, <Cenad>. — Capitlul din Cenad scrie regelui Carol
Robert că moșiile Akach și Zenryklos se află în comitatul Cenad.

366.  1326 Februarie 6, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad confirmă că moșia
Semlac aparține magistrului Scennlek.

367. — 1326 Februarie 16, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
înțelegerea dintre Stanislav cu fiul său și Kendech cu fratele său, cnezi din Fileșd, cu magis
trul Garman și rudele lui cu privire la despăgubirea acestora din urmă pentru uciderea rudei
lor Petru, zis Kurmus.

368. — 1326 Februarie 17, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea ia măsuri
să se dea lui Ladislau, fiul lui Tiba, un canonicat în biserica din Transilvania.

369. — 1326 Februarie 18. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
episcopiei de Agria, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

370. — 1326 Februarie 21, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carpi Robert
regele Ungariei scrie comitelui și juzilor din comitatul Satu-Mare că moșia Szakoly aparține
comitatului Szabolcs (azi în R. P. Ungară).

371. — 1326 Martie 1, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Alexandru
judele curții regale adjudecă unor nobili niște moșii (azi în Jugoslavia), printre martori sunt
și dregători din Transilvania.

372. — 1326 Martie 10, <Dealul O r a z i i>. — Prepozitul și conventul din Dea-
L Iul Orăzii confirmă că Nicolae comite de Cenad a dăruit episcopiei de Oradea moșia Hodiș,

unde locuiește voevodul Negul, precum și o moară pe râul Hodiș.
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373,  1326 Martie 12. — Carol Robert regele Ungariei întărește inagiștrilor Toma
custodele și Adrian arhidiaconul bisericii din Alba-Iulia, moșia Zlatna.

. 374. — 1326 Martie 13, Vizsoly (R. P. U n g a r ă). — Palatinul Filip comite
de Zips și de Ujvâr, confirmă înțelegerea dintre Gheorghe, Poneii și fiul său și Mihail cu
fiii lui Mihail din Semj6n pentru prădarea unei moșii.

X 375. — 1326 Martie 30, Deva. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc scrie capitlului din Alba-Iulia să hotărnicească moșiile comitelui Nicolae, Sucutard,
Țaga, Sântioana și Silivaș.

376. — 1326 Aprilie 5, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele
Ungariei confirmă că moșiile Akach și Scenmiclos se află în comitatul Cenad.

377. — 1326 Aprilie 19, O r a d e a. — Carol Robert regele Ungariei poruncește
capitlului din Oradea să hotărnicească o moșie din R. P. Ungară.

378.  1326 Aprilie 20, C h e r e s i g. — Carol Robert regele Ungariei fixează
taxele vamale pe care le vor lua fiii lui Toma la podul de pe moșia lor.

•• 379. — 1326 Aprilie 24, <A 1 b a - I u I i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie lui Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc că a hotărnicit moșiile Sucutard, Țaga,Sântioana
și Silivaș ale comitelui Nicolae. La hotărnicirea moșiei Silivaș s’au opus oaspeții din Sic.

380. — <î n a i n t e de 1326 Aprilie 30 >.—Magistrul Desideriu confirmă înțe
legerea dintre loan, fiul lui Ressul din neamul Secuilor și loan, zis Lengel.

381. — 1326 Aprilie 30, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele
Ungariei dă o poruncă privitoare la bunurile Iui Petru Secuiul, ucigașul lui loan vistierul
curții.

382. — 1326 Mai 3, Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
întărește hotărnicirea moșiilor Sucutard, Țaga, Sântioana și Silivaș ale comitelui Nicolae.

383. — 1326 Mai 9. — Carol Robert regele Ungariei întărește testamentul magistrului
Nicolae, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

■384. — 1326 Mai 11, <Dealul O r ă z i i>. — Conventul din Dealul Or ăzîi confirmă
că fiii lui Elleus de Trăscău, fostul vicevoevod al .Transilvaniei, au vândut lui Mykch banul
Slavoniei moșia Giriș din comitatul Bihor.

385.— 1326 Mai 25, Sântimbru. — Toma voevodul Transilvaniei. și comite de
'Solnoc confirmă că Ivanca, fiul lui Grigore de Palate, a oprit pe fiii lui Mihail de Tușinu
dela cotropirea moșiei Palatca de sus.

386. — 1326 Iunie 10, Sântimbru. — Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc scrie capitlului din Alba-Iulia să hotărnicească moșia Juc.

387. — 1326 Iunie 12. — Carol Robert regele Ungariei întărește lui Andrei episcopul
Transilvaniei dreptul de a lua dijmele în sare dela Sic, Cojocna, Ocna Dejului și Turda,
iar capitlului din Alba-Iulia dijmele din sare dela Turda. Deasemenea scutește aceste sate
de orice altă dare și de vamă.

388. — 1326 Iunie 12. — Carol Robert regele Ungariei face o danie fiilor lui Petru
Nagy, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

389. — 1326 Iunie 15. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat unor
udvornici, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania
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390. — 1326 Iunie 18. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat m-rii de
pe muntele sf. Maria din Kethel (azi în Austria), printre confirmatorii actului fiind și dregă
tori din Transilvania.

391.-  1326 Iulie 1, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). - Carol] Robert regele
Ungariei dăruiește magistrului Grigore moșiile Apathj și Tarcea, precum și vama dela Valea
lui Mihai.

392. — 1326 Iulie 5, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Carol Robert
că a împărțit moșia Karul (azi în R. P. Ungară).

393. — 1326 Iulie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește o danie a fostei
regine Isab’ela, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

394. — 1326 Iulie 22. — Carol Robert regele Ungariei dă un act capitlului din Buda,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

395. — 1326 Iulie 23. — Carol Robert regele Ungariei dă un’act mai multor nobili
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania,

396. — 1326 Iulie 23, <Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă o mărturie.
397. — 1326 Iulie 24, Lokos (R. P. Ungară). — Cornițele de Satu-Mare și

cei patru juzi confirmă înțelegerea dintre cornițele Gheorghe și loan Lengel, cu privire la
prădarea moșiei Pișcari.

398. — 1326 Iulie 25, V i ș e g r a d (R. P. Ungară). — Carol Robert regele
Ungariei dă un act bisericii clin Zagreb, printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

399. — 1326 August 12, <0 r a d e a». — Capitlul din Oradea confirmă fixarea hota-
i’ului dintre moșia Eery a regelui Carol Robert și moșia Arpășel a fiilor lui Renold.

400,  3:326 August 14, Lokos (R. P. Ungară). — Cornițele de Satu-Mare
și cei patru juzi confirmă plata unei amenzi.

401. — 1326 August 16, <D e a 1 u 1 O r ă z i i>. — Conventul din Dealul Orăzi,
confirmă înțelegerea dintre Pelyibarth și fiii lui Cepan.

402. — 1326 August 22, < A 1 b a - R e g a 1 ă R. P. Ungară.». — Capitlul din
Alba-Regală confirmă niște mărturii în legătură cu furtul unor cai, din timpul când
regele Carol Robert era în Transilvania.

403. — 1326 August 25. — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii sf. Mar
gareta (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregătorii din Transil
vania.

404. _ I326 August 30. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului
Ștefan, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

4- 405. — 1326 Septembrie 13, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie
lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc că a hotărnicit moșia Juc.

406. — 1326 Septembrie 16, <D e a 1 u 1 O r ă z i i>. — Conventul din Dealul
Orăzii confirmă că magistrul Mauriciu a dăruit fiilor, lui Petru moșia Coli din comi
tatul Bihor.

407. - 1326 Septembrie 22. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Sta-
' nislau cnezul moșia Strâmțura din Maramureș,, scutind-o de judecată și orice dare regală.
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408.-1326 Septembrie 22. — Carol’Robert regele Ungariei da nobililor din
Calvasăr moșia Loamnăș, în schimbul moșiei Tămășasa pe care 6 da cetății Deva.

409. — 1326 Septembrie 24, O r a d e a. — Carol Robert regele Ungariei întă
rește oaspeților din Cluj moșia Bochteluke.

*410.-1326 Septembrie 24, O r a d e a. — Carol Robert regele Ungariei porun
cește capitlului din Alba-Iulia să fixeze hotarele dintre moșiile Dej și Cusdrioara.

411. — 1326 Septembrie 26, Oradea. — Carol Robert regele Ungariei con
firmă o judecată.

412. — 1326 Octombrie 1, <A vignon;. - Papa loan al XXII-lea dă o poruncă
priorului provincial al dominicanilor din Ungaria.

413. — 1326 Octombrie 7, <Or a deax — Capitlul din Oradea confirmă depu
nerea unui jurământ. .

414. — 1326 Octombrie 14. — Carol Robert regele Ungariei întărește episcopiei
din Oradea moșia Zuhna, dăruită de Dumitru marele vistier, comite de Bac și de Trencin.

415. — 1326 Octombrie 15, Debrețin (R: P. U n g a r ă). — Dumitru
marele vistier anunță pe oaspeții din satul Dorolț că a numit ca jude al lor pe cornițele
Mihail. Deasemeni trimite un om al său să ia venitul morii din acel sat.

416. — 1326 Octombrie 21, Avignon. — Papa loan al XXII-lea poruncește
arhiepiscopului de Strigoniu și episcopilor de Vesprim și Gyor să cerceteze pricina dintre
episcopul de Oradea și călugării dominicani din satul Debrețin cu privire la biserica
din șat.

417. — 1326 Octombrie 24. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
unei cetăți (azi în Jugoslavia), printre confirmatorii actului fiind și. dregători din Transil
vania.

418. — 1326 Octombrie 26, <Dealul O r ă z i i>. — Prepozitul și conventu)
din Dealul Orăzii confirmă o plângere privitoare la înstrăinarea unei moșii.

419.— 1326 Octombrie 28, Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc scrie capitlului din Alba-Iulie să dea un act comitelui Nicolae de Juc, privitor
la hotărnicirea moșiei Abelteleky.

420. - 1326 N o embrie 4, Berveni. — Filip palatinul Ungariei iartă plata
unei amenzi.

421. — 1326 Noembrie 7, Berveni. — Juzii nobililor din Satu-Mare mărtu
risesc că loan de Domănești încredințează unor arbitrii judecarea unei pricini.

422. — 1326 Noembrie 7, Berveni. — Filip palatinul Ungariei fixează, în
adunarea generală a comitatului Satu-Mare, judecarea unei pricini.

423. — 1326 Noembrie 27, Semjăn (R. p. U n g a r ă). — Vicecomitele și
juzii din comitatul Szabolcs poruncesc Iui Nicolae, fiul lui Nicolae de Domănești, să depună
un jurământ.

Y 424. - 1326 Decembrie 10, <A 1 b a - I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia întă
rește hotărnicirea moșiei Abelteleky a lui Nicolae nobil de Jucul de Jos.

425. 7—1326 Decembrie 26. — Carol Robert regele Ungariei dă un act episcopiei
de Nitra, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
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426. — 1327. — Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui Ricolf și Andrei, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

427. — 1327, <Agr ia, R. p. Ungar ă>. — Capitlul din Agria confirmă împărțirea
moșiilor lor între fiii lui lacob și fiii lui Petru.

428. — 1327. Ianuarie 8. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Radun,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

429. — 1327 Ia nu arie 14. — Carol Robert regele Ungariei dă un act mănăstirii
clin Kethel (azi în Austria), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

439. — 1327 Ianuarie 19, Vi șegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol-Robert
regele Ungariei întărește bisericii sf. Ladislau din Oradea dreptul ca niciun judecător să
nu-i judece iobagii.

431.— 1327 Ianuarie 23, Vi șe grad (R. P. Ungară). — Carol Robert
regele Ungariei confirmă înțelegerea între mai mulți nobili. Printre martori e amintit Martin
comite de Sălaj.

432. — 1327 Februarie 1, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea pune pe domi
nicanii trimiși împotriva ereticilor sub protecția banului Slavoniei, voevodului Transilvaniei
și a lui Basarab voevodul de dincolo de munți.

433. — 1327 Februarie 1, Avignon. — Papa loan al XXII-lea dă voie prio
rului dominicanilor din Ungaria să trimeată câțiva călugări inchizitori împotriva ereticilor.

434. — 1327 Februarie 1, Avignon. — Papa loan al XXII-lea scrie comitelui
Solomon de Brașov să ajute pe dominicanii trimiși ca inchizitori împotriva ereticilor.

435.— 1327 F e b r u a r i e 1, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea dă voie
priorului dominicanilor din Ungaria să propovăduiască cruciada împotriva ereticilor din
Transilvania, Bosnia și Slavonia.

436. — 1327 Februarie 7, Vizsoly . (R. P. Ungară). — Filip palatinul,
jude al Cumanilor, comite de Zips și de Ujvăr scrie capitlului din Agria să cerceteze pricina
privitoare la o moșie. B menționat capitlul din Oradea.

437. — 1327 Februarie 18, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă răs
cumpărarea unor amenzi judecătorești.

438. 1327 Martie 17. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului
Grigore moșiile Apaty și Tarcea.

439. — 1327 Aprilie 8, <D e a 1 11 1 O r ă z i i>. — Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă plângerea făcută împotriva vânzării unei moșii.

440. — 1327 Aprilie 27. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului
Nicolae actul său din August 1322.

441.— 1327 Mai 1, <Agria, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Agria scrie pala
tinului Ungariei că Beke s'a obligat, în fața capitlului din Oradea, să-și vândă o moșie.

442.— 1327 Mai 10, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că
Alexie cel Roșu și Dionisie, fiii lui loan de Băla, vând fratelui lor Iwanka partea lor din moșia
Băla.

443. — 1327 Mai 17, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele Un
gariei dă voie tuturor nobililor și prelaților să-și stăpânească toate moșiile în care se găsesc
mine de aur și argint și să ia o treime din veniturile ce se cuvin regelui din aceste mine.
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444.-1327  Mai 21, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). - Carol Robert regele Un
gariei poruncește capitlului din Buda Veche să pună pe Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc în stăpânirea moșiilor fiilor lui Petru.

445. — 1327 Mai 21, <Vișegrad, R. P. Un g a r ă>. — Carol Robert regele Un
gariei dăruiește lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc moșiile fiilor lui loan.
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

446,  1327 Mai 24, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele Un
gariei poruncește capitlului din Buda Veche sa hotărnicească moșiile din comitatul b.6grăd
(azi în R. P. Ungară), dăruite lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

447. — 1327 M a i 26, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele Ungariei
poruncește capitlului din K6 (azi în Iugoslavia), să hotărnicească o moșie dăruita lui Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

44S.  1327 Mai 28, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-lea poruncește prepozitului
de Sibiu sa ia înapoi toate bunurile înstrăinate ale capitlului din Alba-Iulia.

449. — 1327 Mai 29. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Gheorghe și fraților
săi, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

— 450. — 1327 Mai 31, Vișegrad (R. P. Ungară). — Carol Robert regele Un
gariei poruncește capitlului din Alba-Iulia să hotărnicească moșiile Peldioara, Cătina șiȚagu,
din comitatele Cluj și Dobâca, ale magistrului Toma.

451. — 1327 Iunie 4. — Cornițele Alexandru judele curții regale hotărăște în pri
cina dintre Secuii din Kezd și capitlul din Strigoniu, cu privire la moșia Vințul de Sus.

452. — 1327 Iunie 4, <Buda, R. P. Ungară). — Capitlul din Buda scrie
regelui Carol Robert că a hotărnicit niște moșii din R. P. Ungară ale lui Toma voevodul
Transilvaniei.

453. — 1327 Iunie 4, <B u d a, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Buda scrie
regelui Carol Robert ca a pus pe Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în
stăpânirea unor moșii din R. P. Ungară.

454.— 1327 Iunie 4, <Buda, R. P. Ungară>. — Capitlul din Buda scrie rege
lui Carol Robert că a pus pe Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpâ
nirea unor moșii și cetăți din R. P. Ungară.

455.— 1327 Iunie 5, <Buda, R. P. Ungară). —Capitlul din Buda scrie
regelui Carol Robert că a hotărnicit niște moșii din R. P. Ungară ale lui Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

456. — 1327 Iunie 5, <Buda, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Buda scrie
regelui Carol Robert că a hotărnicit niște moșii din R. P. Ungară, date lui Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

457. — 1327 Iunie 6, <Buda, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Buda scrie
regelui Carol Robert că a hotărnicit niște moșii din R. P. Ungară, date lui Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

458. I3 7 Iunie 16, Mintiu (S atu -Mare). — Pa vel vicar general al lui2
Andrei episcopul .Transilvaniei confirmă ca Elisabeta, soția comitelui lacob, împreună cu
fiul ei din prima căsătorie, dăruiesc lui loan și Nicolae, a patra parte din moșia Syma.

459. — I3 7 Iunie 22. — Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui Rikolf2
și ai lui Andrei, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
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400. — 1327 Iulie 1, Avignon. — Papa loan al XXII-lea interzice dominica
nilor din Ungaria și Slavonia de a îndeplini slujba de inchizitori împotriva ereticilor din aceste
regiuni.

461.— 1327 Iulie 1, <Avignou>. — Papa loan al XXII-lea scrie regelui Carol
Robert să sprijine pe franciscani în slujba lor de inchizitori împotriva ereticilor din Ungaria.

462.— 1327 Iulie 1, <A v i g n o 11 >. — Papa loan al XXII-lea poruncește mai
multor prelați să sprijine pe franciscani în slujba lor de inchizitori împotriva ereticilor.

463.— 1327 Iulie 30, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă că
moșia Vințul de Sus a fost dată capitlului din Strigoniu, în urma judecății cu Secuii din
Kezdic.

464. — 1327 August 1. — Carol Robert regele Ungariei dă un act in-rii Kolos din
Slovacia, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

465.— 1327 August 2, T u r d a. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc confirmă plângerea făcută de capitlul din Strigoniu împotriva Secuilor din Kezdi,
cu privire la moșia Vințul de Sus.

466. — 1327 August 19, <K o, Jugosla viax — Capitlul din Ko scrie regelui
Carol Robert că a pus pe Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea unor
moșii.

467. — 1327 August 19, <K6, J u g o s 1 a v i a>. — Capitlul din K6 scrie regelui
Carol Robert că a pus pe Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea unei
moșii.

468.— 1327 August 27. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Blasiu, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

469.— 1327 August 30, <Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă oprirea
nstrăinării unei moșii din R. Cehoslovacă.

470. — 1327 Septembrie 8. — Carol Robert regele Ungariei face o danie lui Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

471.— 1327 Septembrie 13, A v i g n o u. — Papa loan al XXII-lea numește
pe Ștefan canonic în Transilvania, capelan al regelui Carol Robert, într’un beneficiu liber
în biserica Transilvaniei.

472.— 1327 Septembrie 22, Sibiu. — Nicolae decanul de Sibiu, paroh al
satului Turnișor hotărăște în pricina dintre parohul din Șelimbăr și parohul din Cisnădie
cu privire la niște dijme ale oamenilor din Cisnădie.

473.— 1327 Septembrie 25, O r a d e a. — Carol Robert regele Ungariei întă
rește împărțirea unei moșii între cetatea regală Cheresig și fiii lui loan.

474. — 1327 Octombrie 11, S a t u - M a r e. — Juzii nobililor din comitatul
Satu-Mare confirmă o înțelegere privitoare la plata a doi boi.

475. — 1327 ccirca Octombrie 13X — Dumitru mare vistier și jude al nobi
lilor afirmă că, în adunarea obștească a comitatului Satu-Mare mai mulți nobili au mărturisit
că Andrei, nobil de Pylys, este din neamul Koplen, și stăpânește moșiile Gelyenus, Cărașeu,
Culciul Mare și Wuthka.
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476.-1327  Octombrie 13, S a t u - M a r e. - Dumitru marele vistier și jude
în comitatele Satu-Mare, Bihor și Szabolcs confirmă niște mărturii într’o judecată.

477.-1327  Octombrie 21, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). - Cornițele Ale
xandru judele curții regale fixează un termen într’o judecată. - E menționată o procură dată
de capitlul din Cenad.

47g#  I327 Noembrie 17. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Kokoss, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

479. —!327 Noembrie 24, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Ale
xandru judele curții regale judecă pricina dintre magistrul Ștefan notar al curții regale și
fratele său cu mai mulți nobili din neamul Koplen cu privire la moșia Vezendiu.

480,  1327 Decembrie 10. — Carol Robert regele Ungariei dă un act comitelui
Alexandru de Kuchk, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

481. — 1327 Decembrie 27. — Carol Robert regele Ungariei dă un act episcopiei
din Vesprim, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

482.— 1327 Decembrie 30. — Carol Robertregele Ungariei întărește hotărnicirea
unor moșii din R. P. Ungară, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

483.— <1328 — 1330 înainte de Mai 30. — încercare de înțelegere între episcopul
Transilvaniei și capitlul din Alba-Iulia cu decanatul din Sebeș cu privire la darea ce trebuia
s’o plătească decanatul din Sebeș episcopului și capitlului.

484./ — 1328. — Carol Robert regele Ungariei dă un act Sașilor din Zips (azi în R. Cehos
lovacă), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

485. — 1328 Ianuarie 11. — Carol Robert regele Ungariei dă un act mai multor
nobili, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

486.— 1328 Ianuarie 14. — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii sf.
Adrian (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

487. — 1328 Ianuarie 20, <D ealul Or azi i>. — Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă oprirea vânzării sau zălogirii unei moșii.

488. — 1328 Ianuarie 27. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Blasiu de Fony, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

489. — 1328 Februarie 21, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă vân
zarea unei moșii.

490. — 1328 Februarie 27. — Carol Robert regele Ungariei dă un act oaspeților
din Szepesszombat (R. Cehoslovacă), printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

491. — <1328 Martie — 1349 I u n i e>. — Un strângător de dijme scrie « domnului
Valentin », despre greutățile întâmpinate în strângerea dijmelor.

492. — 1328 Martie 9. — Carol Robert regele Ungariei dă un act capitlului din
Buda, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

493. <1328 > Martie 11, A v i g n o n. — Episcopul de Albano desleagă de exco
municare pe călugărul Nicolae Broda, care a condus câtva timp mănăstirea din Cluj-Mănăștur.

* 494.-1328 Martie 13, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). - Carol Robert regele
Gngariei scrie capitlului din Alba-Iulia să cerceteze dacă Toma prepozitul de Sibiii a stă
pânit o ocnă de sare la Ocna Sibiului.



XXXV

495. — 1328 Martie 18. — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii sf. Benedict,
(R. Cehoslovaca), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

496. — 1328 Martie 23. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui lacob, Pavel
și Doja, fiii palatinului Doja, niște moșii în comitatele Szabolcs și Bihor.

497. — 1328 Martie 28. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Mykch banul
Slavoniei, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

498. — 1328 Aprilie 21. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Dominic, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

499. — 1328 Aprilie 21, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele
Ungariei dăruiește lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc două moșii.

500. — 1328 Mai 3. — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii din Szkalka, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

501. — 1328 Mai 4, Avignon. — Prepozitul de Geneva, auditor papal interzice
să se ia vreo nouă măsură în pricina dintre episcopul Transilvaniei și capitlul din Alba-Iulia
cu decanatele săsești înainte de terminarea judecății dintre ei la curia papală.

. 502. — 1328 Mai 8, <A 1 b a - I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia scrie regelui Carol
Robert că prepozitul din Sibiu a stăpânit întotdeauna o ocnă de sare la Ocna Sibiului.

503. — 132S Mai 8, A v i g n o n. — Papa loan al XXII-Iea poruncește tuturor
prelaților din Ungaria să nu ia dijme prea mari dela Cumanii, Românii și Slavii trecuți Ia
catolicism.

501. — 1328 Mai 10, B u d a. (R. P. Ungară). — Pavel judele curții regale pedep
sește cu plata unei amenzi pe Nicolae, fiul lui Grigore, deoarece a declarat fals un act al
conventului din Dealul Orăzii.

^505. — 1328 Mai 26, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele
Ungariei poruncește lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc să ia sub ocrotirea
sa pe episcopul Transilvaniei și capitlul din Alba-Iulia și să scutească de vamă sarea
lor dela ocna din Turda.

506. — 1328 Iunie 2, Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
confirmă că comiții Nicolae și Laurențiu de Recea au restituit lui Gheorghe, fiul lui Ștefan
și lui Dadislau și loan, fiii lui Petru de Sânger, jumătate din moșia Sânger.

507. — 1328 Iunie 14, <Ko, J u g o s 1 a v i ax — Capitlul din K6 scrie regelui
Carol Robert despre punerea lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în
stăpânirea unor moșii.

508. — 1328 Iunie 22. — Carol Robert regele Ungariei întărește mai multe moșii
Iui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, printre confirmatorii actului fiind' și
dregători din Transilvania.

509,-1328  Iulie 3, A 1 b a <-R e g a 1 ă, R. P. U n g a r ăx — Matia trimisul
papal în Ungaria transcrie actul regelui Carol Robert dat episcopului Transilvaniei și capit-
lului din Alba-Iulia.

7- 510. — 1328 Iulie 7, <A1b a -Iu1i ax — Capitlul din Alba-Iulia confirmă plân
gerea făcută de Nicolae, zis Wos, cu privire la hotărnicirea unei moșii dintre moșiile Gliiolț
și Sânt ioana.

III



XXXVI

511.-1328  Iulie 10, <D ea 1u 1 O r ă z i i>. — Prepozitul și conventul din Dealul
Orazii confirmă împărțirea unei moșii și a iobagilor de pe acea moșie între magistrul Lau-
rențiu și nepoții lui.

512. — 1328 Iulie 20, Deva. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de Soluoc
ia sub ocrotirea sa pe iobagii lui loan zis Henul, de pe moșiile Neppundorph și Bârgău.

513. _ I32S Iulie 23. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma voevodul
Transilvaniei și cornițe de Solnoc mai multe moșii, luate dela fiii lui Petru pentru necredința
lor față de rege.

514. — 1328 Septembrie 8, lângă râul Saar (A u s t r i a).—Cornițele
Pavel judele curții regale dă o sentință, printre judecători fiind și magistrul Dionisie de
lutagh, comite de Bihor.

515. __ I328 Septembrie 17. — Carol Robert regele Ungariei face o danie, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

51G. — 1328 Septembrie 20, Avignou. - Papa loan al XXII-lea dă lui
Nicolae de Matafaris, canonic de Oradea un canonicat în biserica din Oradea și o prebendă,
ce va fi libera.

517. — 1328 Septembrie 26. — Mențiune despre un act al regelui Carol Robert
dat familiei de Geoagiu.

518. — 1328 Octombrie 19. — Cornițele Pavel judele curții regale scrie capitlului
din Cenad să cheme pe Boza, fiul lui Bolachuch, la judecată în fața regelui.

510.-1328  Noembrie 6, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad scrie magistrului
Pavel judele curții regale ca a chemat în fața regelui pe Boza, fiul lui Bolachuch.

520. — 1328 Noembrie 17. — Carol Robert regele Ungariei dă un act oaspeților
din Kremnica (azi în R. Cehoslovacă), printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

521. — 1328 Decembrie 6, Vișegraad (R. P. U n g a r ă). — Dumitru
mare vistier, castelan de Cheresig și jude al Cumanilor dăruiește soției sale mai multe moșii
în R. P. Ungară.

522. — i329- — Cornițele Benher de Prejmer judele regelui și al locuitorilor din scaunul
Cincul mărturisește că Gerlach de Sulumberg, Henric de Agnita și Teodoric au vândut comi
telui loan din satul Proștea jumătate din moara lor din hotarul satului Proștea.

523. — 1329? Arad. — Capitlul din Arad confirmă că membrii familiei Chanad au
vândut lui Petru prepozit de Cenad și Ștefan, arhidiacon de Timiș jumătate din moșia
Beez și din pădurea Palataerde.

524. — 1329, <D e a 1u 1 O r ă z i i>. — Prepozitul și conventul din Dealul Orazii dau
un act.

525. — 1329 Ianuarie 17, T u r d a. — Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc judecă pricina dintre Nicolae și Ladislau cu cornițele Desideriu de Elcphanth,
care le-a distrus satul lor Sântejude, valorând 3.000 de mărci.

526. — 1329 Ianuarie 20. — Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat
m-rii Deines (azi în R. p. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.
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527. — 1329 Februarie 25. — 'Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui
Mihail de Miskâcz, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

528. — 1329 Martie 2, <D e a 1 u 1 O r ă z i i>. — Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă că Pavel, fiul lui Petru de Chereuși, a vândut lui Petru, fiul lui lacob
de Sălățig și fraților săi o parte din moșia sa Beune, din comitatul Solnoc.

520. — 1329 Martie 19, Vi șe gr a d (R. P. Ungar ă). — Carol Robert regele
Ungariei scrie conventului din Dealul Orăzii să hotărnicească moșia Valea Iui Mihai.

530. — 1329 Martie 21, <A lba-Iulia>. — Capitlul din Alba-Iulia transcrie
un act al lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc dat lui Andrei, fiul lui Petru
de Daia și lui Ștefan, fiul Iui Wythk de Sighișoara.

531. — 1329 Martie 21. — Carol Robert regele Ungariei dă un act abației sf. Bene-
dict din Pdcwârad (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

532. — 1329 Aprilie 2, Să r vâr (R. P. U n g a r ă). — Toma comite de Vasvăr
și castelan de Saar scrie capitlului din Vasvăr că a dat fratelui sau, magistrul Ștefan, a treia
parte din cetatea sa Dyun, în schimbul sumei de 50 de mărci ce i-o va plăti în fața capitlului
din Alba-Iulia, precum și niște moșii ale sale în schimbul satului Dubrunhaza din Transil
vania.

533. — 1329 Aprilie 8, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Pavel
judele curții regale confirmă înțelegerea dintre magistrul Desideriu de Blefanth, castelan de
Bologa și Matia, fiul lui Andrei de Ewsy, cu privire la uciderea unor slujitori ai lu
Desidâriu.

534. — I32<9> Aprilie 10, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă
schimbul de moșii dintre regele Carol Robert și magistrul Ștefan.

535. — 1329 Aprilie 16, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele
Ungariei restitue fiilor lui Cristian din Cristian și Ermeu moșia Hașfalău, cotropită de Daniel
fiul lui Vosmuth.

53G. — 1329 Aprilie 19, <D ealul Orăzii — Prepozitul și conventul din Dea
lul Orăzii confirmă că mai mulți nobili din neamul Kapplyan au dăruit lui Martin două părți
din moșia Ciumești.

537. — 1329 Aprilie 26. — Carol Robert regele Ungariei acordă mai multe privilegii
oaspeților Sași și Unguri din satele Visk, Huszth, Teceu și Câmpulung din Maramureș, printre
care dreptul de a ține târg și de a-și alege jude dintre ei. Deasemeni, se arată drepturile și
obligațiile acestor oaspeți.

538,  1329 Mai 1, <P o j o n>. — Capitlul din Pojon confirmă vânzarea unor moșii
făcută de soția, fiii și ginerele fostului castelan al cetății Valcău.

539. — 1329 Mai 9, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Pavel judele,
curții regale hotărăște depunerea unor mărturii în fața conventului din Dealul Orăzii.

540. — 1329 Mai 12, <S t r i g o ni u, R. P. Ungară —Capitlul din Strigoniu con
firmă că Nicolae, fiul lui Teodor de Voiteg, a vândut magistrului Gali mai multe moșii în
comitatele Timiș, Caraș, Cenad și Sirmiu.

541. — 1329 Mai 13. — Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului Petru
Gallicus, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.



XXXVIII

> 542. - 1329 Mai 13, A1 b a -1 u 1 i a. - Andrei episcopul Transilvaniei confirmă
înțelegerea dintre capitlul din Alba-Iulia și fiii banului Simion, care își însușiseră dijmele
cuvenite capi țiului.

543. - 1329 Mai 13, BekfSs (R. P. Ungară). - Martin comite de Bekds con»
firmă plângerea făcută de Toma de Barlag împotriva lui Ștefan, fiul lui Benche, care îi cotropise
moșia sa Kemen.

544. —1329 Mai 29. — Carol Robert regele Ungariei dăruiește comitetului Corrard
judele orașelor Baia-Mare și Baia Sprie, o pădure dintre cele două orașe.

545. _ I329 Iunie 12. — Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Mauriciu,
'4'— fiul voevodului Nicolae, vama de pe moșiile Medieș și Somoștelec, iar lui Mauriciu și Ștefan,

fiii voevodului Nicolae, vama târgului din satul Cărășău.

546,  I329 Iunie 18. — Cornițele Pavel judele curții regale scrie capitlului din Cenad
să hotărnicească două moșii din comitatul Cenad, date lui Simion de Zohday și Bekee cu rudele
lor.

547. — 1329 Iunie 18. — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii sf. Beuedict
(azi în Jugoslavia), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

548. —- 1329 Iunie 25 Turda. — Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc confirmă înțelegerea dintre conventul din Cluj — Mănăștur și nobilii din Măcicașu
cu privire la o livadă din moșia Chinteni.

* 549. — 1329 Iunie 27, < A1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă că
magistrul Gerew și fratele său, împreună cu 3 slujitori ai lor, au fost condamnați la moarte
pentru jefuirea unor sate.

550. — <1329 după Iunie 27, Cenad>. — Capitlul din Cenad scrie regelui Carol
Robert că a hotărnicit moșiile Hohtunmonostura și Șiria ale lui Simion și Bekes, dar că
Iwanka, zis Vruz, s’a împotrivit la punerea lor în stăpânirea moșiei Șiria.

551. — 1329 Iulie 1, <D ealul Orăziix — Prepozitul și conventul din Dealul
Orăzii confirmă zălogirea unei moșii.

552. — 1329 Iulie 8, <D e a 1 u 1 Orăzii — Prepozitul și conventul din Dealul
Orăzii confirmă că eleșteul Gyalmasthou este al lui Perbard și loan.

553. — 1329 Iulie 10, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad confirmă că Grigore și
Toma au dăruit lui Mihail, fiul lui Ștefan, moșia Seleușul de Sus.

554. — 1329 Iulie 22, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Pavel judele
curții regale scrie conventului din Belesz (R. Cehoslovacă) să evalueze un eleșteu. Se amintesc
mărturiile depuse în fața conventului din Dealul Orăzii cu privire la acest eleșteu.

555 — 1329 Iulie 27, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturișește că
Andrei, fiul lui Ilie din Băcăinți, a confirmat vânzarea făcută de bunicul și tatăl său a
unei moșii din Secaș.

556. — 1329 August 1, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad confirmă plângerea
făcuta de Andrei episcopul Transilvaniei împotriva lui Toma voevodul Transilvaniei, care
a jefuit niște moșii ale lui Mihail de Juc, vistierul episcopului Transilvaniei.

557. — 1329 August 17, <Dealul O r ă z i i>. — Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii transcriu un act dat fiilor lui lacob de Hodoș.
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558. — 1329 A u g 11 s t 20, V i ș e g r a d (R. P. Ungară). — Carol Robert regele
Ungariei dă o poruncă capitlului din Alba-Iulia.

559. — 1329 August 23, <A1 ba - Iu lia>. - Capitlul din Alba-Iulia transcrie
un act al comitelui lacob din 1304.

560. — 1329 <circa August 2y>, T u r d a. - Toina voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc condamnă pe magistrul Desideriu de Elephant, care nu s’a prezentat la
judecată.

561. — 1329 August 28, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă testamentul
făcut de Ecaterina, soția comitelui Sexe, în favoarea lui loan și Ladislau, fiii lui Nicolae
și a mamei lor Ecaterina.

562. — 1329 Septembrie 4, Vișegrad (R. P. Ungară). — Cornițele Pavel
judele curții regale fixează un termen la care Andrei prepozitul de Alba să depună jurământ
împotriva jafurilor făcute de magistrul Emeric de Bechey bunurilor capitlului din Arad.

563. — 1329 Octombrie 6, S â n t i m b r u. — Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc confirmă înțelegerea dintre fiii lui Gyeleth și Andrei, fiul lui lacob, cu privire
la moșiile Șieu — Odorheiu, Bretea și Cociu.

564. — 1329 Octombrie 6, Arad.— loan Drugeth palatinul și jude al Cumanilor
scrie capitlului din Agria.

565. — 1329 Octombrie 6, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă împăr
țirea unor moșii.

566. — 1329 Octombrie 13, <A g r i a, R. P. Ungar ă>. — Capitlul din Agria
confirmă un schimb de moșii din comitatele Satu-Mare și Szabolcs. Se amintește o scrisoare
a prepozitului și conventului din Dealul Orăzii.

567. — 1329 Octombrie 23, <A g r i a, R. P. U n g a r ă>. — Capitlul din Agria
confirmă hotărnicirea unor moșii. Se amintește o scrisoare a conventului din Dealul Orăzii.

568. — 1329 Decembrie 6. — Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiile
m-rii sf. Mari a din Cârța.

569. — <1330 —1356 >. — Capitlul din Kozd scrie Iui Andrei episcopul Transilvaniei
cerându-i iertarea unor datorii și confirmarea preoților aleși.

570. — <1330—1336, S i b i u>. — Decanul și Capitlul din Sibiu cer ahiepiscopului
de Strigoii iu să le întărească vechile lor privilegii.

571. — 1330- — Carol Robert regele Ungariei întărește schimbul de moșii dintre loan,
fiul lui loan și magistrul Desideriu de Elephanth, castelan de Bologa.

572. — 1330. — Robert regele Siciliei dă dreptul împuternicitului lui loan Loredan de
a scoate 500 poveri de orz din porturile Apuliei, pentru cinstea arătată față de Andrei epis
copul de Oradea.

573,  1330 Februarie 2, <D e a 1 u 1 Orăzii — Prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă înțelegerea cu privire la eleșteul Gyalmasthou (azi în R. P. Ungară).

574,  1330 Februarie 7. — lacob, Pavel și Doja, comiți de Szabolcs și castelani
de Adrian, dăruiesc unor slujitori ai lor o moșie.

575, — 1330 Februarie 18. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Daurențiu,
fiul lui loan și rudelor sale, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.
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V krnnrip 18 -Carol Robert regele Ungariei confirmă împărțirea

JJXi — - * — ‘ - t—•
Februarie 18, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Pavel

judele: curții regale adjudecă înțelegerea făcută iu fața couventului din Dealul Orăzii cu privire

la eleșteul Gyalmastou.
578.-  1330 Februarie 23, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). - Cornițele Pavel

judele curții regale, dă o sentință, fiind de față și dregători din Transilvania.

579. - 1330 Martie 11. - Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii din Beel
(azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

580,  i33o Martie 14. — Carol Robert regele Ungariei scoate de sub jurisdicția
dregătoriilor regale moșia Batliur a episcopului de Oradea și a fraților săi, printre confirmatorii
actului fiind și dregători din Transilvania.

581. — 1330 Martie 16, A v i g 11 o n. — Papa loan al XXII-lea dă dreptul priorului
dominicanilor din Ungaria să numească inchizitori împotriva ereticilor.

582. — 1330 Martie 23. — Carol Robert regele Ungariei întărește prepozitului de
Sibiu ocna de sare dela Ocna Sibiului.

583. — 1330 Martie 23. — Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui Gheorghe
de Kescenjovec, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

584. — I33O Aprilie 3. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Petru, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

5S5. — I33O Aprilie 3. — Carol Robert regele Ungariei confirmă o înțelegere,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

586. — 133° Aprilie 3, Vișegrad (R. P. Ungară). — Cornițele Pavel judele
curții regale hotărăște în pricina dintre magistrul loan zis Botus și frații săi, cu privire la împăr
țirea moșiilor lor din comitatele Somogy, Timiș și Arad, precum și a unei păduri din comitatul
Vukovo.

< 587.- 1330 Aprilie 14, <A 1 b a -1 u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie re
gelui Carol Robert că a împărțit mai multe moșii între magistrul Ladislau, cornițele loan
și Barnaba.

588.-1330 Aprilie 15, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert re
gele Ungariei poruncește capitlului din Buda să cerceteze dacă Dumbo din Salank de lângă
Mureș a omorît pe Laurențiu jude al fiilor magistrului Emeric.

589. 1330 Aprilie 24, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia transcrie
un act dat lui loan, fiul lui Ladislau, cu privire la moșia Sărvăzăl.

, "ZI3.3° A p r 11 i e 3°- — Carol Robert regele Ungariei dă un act m-rii dela Vesz-
prdmvolgy (azi în R. P. Ungară), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil

2’ <BUda’ R’ Capitlul din Buda scrie regelui
Carol Robertcă a făcut cercetări în legătură cu oinorîrea judelui Laurcnțiu djn Verusmorth,
ae către Dumbo.

r> /^.T 1330 Mai 31 <Budafelhăviz, R. p. Ungarăx -Conventul din
I autnuul'n Ve rCge'U r ** " £ăCUt “rCetări “ cu omorîrea judelui
Laurențiu din Verusmorth, de către Dumbo.
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593. — 1330 Mai 5. — Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Ștefan fratele lui
Coloman, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

594. — 1330 Mai 9. — Carol Robert regele Ungariei dă un act ni-rii din Kethel
(azi în Austria), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

595. — 1330 Mai 12, Fahid. — Mihail vicevoevodul Transilvaniei hotărăște în
pricina dintre Desideriu de Elephanth și lacob, fiul lui lacob, cu privire la moșia Chețiu.

596. — 1330 Mai 14, Vi șe grad (R. P. U n g a r ă). — Carol Robert regele Unga
riei confirma termenul fixat pentru depunerea unui jurământ în legătură cu stăpânirea unor
moșii din comitatul Satu Marc.

597. — 1330 Mai 15, Vișegrad (R. P. U n g a r ă). — Nobilii Ungariei, printre
care și nobilii din Transilvania, condamnă rudele lui Pelician, care atentaseră împotriva regelui.

598. — 1330 Mai 17, Mo f tiu. — Petheu comite de Satu-Mare și Andrei confirmă
că Nicolae, zis Molnar și Ștefan Crețul au recunoscut nevinovăția comitelui Gheorghe și a
iobagilor săi din Pișcari în legătură cu moartea sorei lor.

599. — 1330 jM a i 29. — Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului Nicolae,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

600. — 1330 Mai 30, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea
dintre episcopul Transilvaniei și capitlul din Alba-Iulia cu preoții din decanatul de Sebeș,
cu privire la plata dărilor.

601.— 1330 Mai 30, <Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă ca episcopul
Transilvaniei și capitlul din Alba-Iulia au iertat pe preoții din decanatul de Sebeș de jumătate
din darea ce trebuiau s’o plătească timp de patru ani.

602. — 1330 Iunie 8, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă că
Alard, fiul comitelui Alard de Ocna Sibiului a vândut o parte din moșia sa Ryngelkerh lui
Nicolae, fiul lui Solomon și fiilor lui Daniel de Câlnic.

603. — 1330 Iunie 11. — Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui Dionisie
și ai lui Alexandru, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

601. — 1330 Iunie 14. — Carol Robert regele Ungariei dă un act fiilor lui Mykch,
printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

605. — 1330 Iunie 28. — Carol Robert regele Ungariei face o danie lui Mykch banul
Slavoniei, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

606. — <după Iulie 2, Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă că Jakou
Laurențiu, Ladislau, Ștefan și Andrei au fost puși în stăpânirea unei moșii din comitatul
Satu-Mare.

607. — 1330 Iulie ir, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad confirmă că magistrul
Emeric, împreună cu oamenii săi, s’a prezentat la adunarea comitelui de Cenad pentru a asculta
plângerile îndreptate împotriva sa.

608. — 1330 Iulie 25. — Carol Robert regele Ungariei dă un act episcopiei de Ves-
prim, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

609. — <1330 după Iulie 25 >. — Magistrul Peteu confirmă că regele Carol Robert a
dăruit lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc două moșii în comitatul Satu-Mare,
foste ale lui Ladislau, care fusese ars pe rug din pricina falsificării banilor.
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. A , e+ T tenaci) — Capitlul din Cenad confirmă că cornițelefiift _ I-32O August I, <ce na a?. r , t ioiv. & „„î-4-rMiHî Emeric o moșie in comitatul Cenad.Zemlek, Andrei și Dumbou au vândut magistrului Emeric o moșie
> 611 - mo August 15, <A 1 b a - Iu 1 i a>. — loan arliidiaconul de Alba respinge

plângerea făcuta de fiicele nelegitime ale preotului Reneriu împotriva comitelui loan, cu
privire la stăpânirea unei moșii din Sebeș.

6I2.-1330 August 17, Buda (R. P. Ungăr ă).— loan Dragent palatinul și
judele Cumanilor scrie capitlului din Arad să convoace în fața lui la judecata pe magistrul
Emeric, pe Laurențiu, pe Zemlek și pe Dombou.

613.-1330  August 22. - Carol Robert regele Ungariei dă un act lui Andrei
cel Negru, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

614. - 1330 Au gu st, 25 <Ar a d>. — Capitlul din Arad scrie lui loan Drugent
palatin și jude al Cumanilor că a chemat la judecată înaintea lui pe Laurențiu, Zemlek și
Dombov împotriva magistrului Emeric.

615. — 1330 August 25, Kâll6 (R. P. U n g a r ă). — Vicecomitele de Szabolcs
și cei patru juzi confirmă o declarație a lui Bede, iobag regal din satul Calciu.

616. — 1330 August 27, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă zălogirea
unei moșii din R. P. Ungară.

617. — <circa 13305 August 30, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă
neprezentarea lui Pavel pentru luarea unei sume de bani ce i se datora.

618. — 1330 Septembrie 8, Kâllâ (R. P. Ungară). — Vicecomitele de
Szabolcs și cei patru juzi confirmă un schimb de moșii. Schimbul e întărit de capitlul din
Oradea.

619. — 1330 Septembrie 28, Avignon. — Papa loan al XXII-lea dă voie lui
Andrei episcopul de Oradea ca duhovnicul lui să-i poată da, pe patul de moarte, iertarea
păcatelor.

620.-<1330 Septembrie 28, A v i g n o n 5. - Papa loan al XXII-lea numește
pe Andrei canonic de Oradea într’un canonicat din biserica din Oradea și într’o prebendă
ce va fi liberă.

fa ri "7*1  A<C*Tfa Octombrie 3. Confirmarea despre neprezentarea lui Nico-
lae de Zala in adunarea comitatului Satu-Mare pentru a depune mărturie.

eokrnnH/l ’33° ,N 0 e r ’ e 2- A v i g n o n. - Papa loan al XXII-lea numește pe
Z â T r 1 Șî abatele m’Tii Sc°tienil°r Viena păzitori ai moșiilor
capitlului din Alba-Iulia. ?

^628.-1330 Decembrie 27,
transcrie un act dat de Toma voevodul <Alba-Iulia>. — Capitlul din Alba-Iulia

Transilvaniei și comite de Solnoc.



GOJțEPTKAHWE TPAMOT

1. — 1321 r. 3cTeprow (Benrepcnan I-IapojțnaH P ecny GniiKa). —
ScreprOMCKniî nacTOHTeJib ii KaniiTyn cBiineTejibCTByioT, hto BejniKiiîî BiicTnep KopojieBM
Towa komiit CnpMHy. Bana îi Apajța nepeycTynaeT cwhobbhm Tona ne Jțpaa neKOTopbie
noMecTBH b KOMiiTaTax Kpacna n BiiyTpeHHCM Cojiiione.

2.— <Okojio 1321 r.> JJeGpeniiH (Benrepcnafl Haponnan PecnyG-
-KHKa). — Boeno/ța TpaHciiJibBaiiini ii komiit Cojinona .Hoața npociiT cobgt Hlapoin-
naTana (b iiacTOHiițee npcMH na TeppiiTopiui Benrepcnoii Hapojuiofi PecnyGjiiiKii)
nocTynnTb rio cupaBejuniBOCTii c Moaiiow.

3. — 1321 r. HHBapn 5 <OpajțH>. — KaniiTyji Opajțn niinieT BoeBOjțe Tpati-
CMJibBaiiini KOMHTy CojiHOiia Hojkg, mto oh ne Sor bbgcth cbinoBeil MnxaiiJia bo BJiane-
HHG HCKOTOpblMH HOMeCTbHMII.

4. — 1321 r. fli-iBapn 20, TiiMiimoapa. — fliicbMO cyjțbii ițopoJieBCKoro
jțnopa KOMiiTa xlenana, JIaMGepTa, naniiTyjiy Arpim.

5. — 1321 r. nnBapn 20, HeGpennn (BenrepcRan Haponnan PecnyG-
jiiiKa). — Boenona TpancnJibBaiimi komiit CoaiHOKa Hoața OTKJiaițbiBaeT cpoK cyneGnoro
pasSiipaTejibCTBa ițacaTeabiio iieKOTopbrx noMecTiiîi.

6. — 1321 r. HiiBapa 28, OpajțH. — Kanirryji Opajțn nonTBepamaeT 3aK.najț
OflHOrO IIOMeCTbH.

7. — <1321 r. HiiBapn 28—1323 r. (penpaJifl 9, Opap;H.>—KaniiTyji OpajțH
nojțTBepiKnaeT nponaacy oniroro noMecTbn.

8.— 1321 r. (pcBpajin 2, TiiMiimoapa. — Kopoju» Bearpini Kapji PoOepT
0T.uaeT npHKaa Gany CjiaBoiiim Woaiiy.

9. — 1321 r. (penpaJiH 9, TiiMiimoapa.—HaPCTBenHaH Koponn Benrpiin
Kapna PoGepTa ManicTpy Ciihkc.

10. — 1321 r. rJieBpajiH 9 <H«JiyJi Opo3ii>. — HacTOHTeiib HkoG n ițepKOB-
Buft coBeT Hnjiyji Opoaii nuniyT Kopomo Kapny PoGepTy, hto ohii BtiasaJin k Hewy
JlaypeiiTHH, MoKoy, CTe^ana, AnnpeH h MnxaiiJia.

11. — 1321 r. (JieBpaJiH 10. — Kopojn» Benrpnii Kapji PoGepT OTGnpaeT Bce
HOMecTbH cuiia IleTene IleTpy, kotopmîî BOccTan npoTiiB nero; Bime-KanrțnepoM jțBopa
6mji nacTOHTejib AjiGbi apxnniiaKOH TupnaBbi Moan.
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1O <Okoio 1321 r.>, $eBPaaH «, fleOpennH. - Boeaosa TpaHCH3tt.
So«. ««««»«• >»"»

chbom Asapnn ArapeeM n chhom Bana naa.ia Ctb^hom.
13-1321 r iespaaa 20. - KopoJft Benrpnn Kapn PoOepT Boanpamaer

B„y BBCTBepy HeMeTpBK) H ManwTpaTy AaeKcawy Dlepeanra KacTejinny
XioJo noNeciaft; Bnue-KaawpoM JWpa 6w. nacTOHTejit AjiGm apxmoB

TupsaBH.
14.-1321  r. ^eBpann 26. - Kopojib Benrpnn Kapn PoSepT nojțTBepH^aeT

rpaMOTy, Bmannyio cy«beft KopojiencKoro &Bopa JlaMOepTO.v; Bime-Kaim.nepoM ĂBopa
6mji 14 o an nacTOHTCJib Aji6m apxnjțnaKOii TbipnaBiJ.

15, 1321 r. MapTa 8, JțeopeijHH (Benrepcnan Hapoanan PecnyO-
Ka)._ BoeBoaa TpaHciiJibBaHnn, komiit Connona AQH<a nojțTBep>KnaeT cornaniemie

othochtcjiiiHo neKOTopbix noMecTiiiî b KOMirraTe Cadojin 'b HacTonmee BpeMH na Teppn-
Topiin BenrepcKOîi Hapojuioit PecnyOjiiiKii).

16. — <1321 r.> wapTa 9, Jțetfpeunn. (Benrepcnafl Hapojinan PecnyOjniKa). —
BoeBoaa TpaHcnJibBaiinn komiit CoJinoica floma coo&uaeT, iito JIajuiCJiay n Miixami
OyjțyT cBnneTejiflMii npn paBMejKeBanim ojmoro noMecTbfi.

17. — 1321 r. MapTa 12 <Opa^H>.— KannTyji Opajțn nojiTBepn^aeT oSmoh
-UOMeCTbHMH MCJKJțy CMHOBbHMII MlIXaiIJia C POJiaHJțOM, IleTpOM II JlajțlICJiaBOM.

ÎS. — 1321 r. MapTa 18, TiiMiimoapa.— CyjțbH KopojieBCKoro jțBopa komiit
Henasa MarncTp JleMfiepT cBiijțeTejibCTByeT, hto on otjiojkhji cyaeOnoe paBonpaTeJibCTBo
no jțeny Breteaua ii CHHOBeiî Anjțpen.

19. —1321 r. MapTa 18, fteSpeijiiH (BenrepcnaH Hapoftiiaa PecnyG-
jiiiKa). — BoeBojța TpaHciuibBaHnn komiit Cojinona Honia SepeT nou cBoe nOKpoBii-
TejiBCTBO BOJibHbix Jiio^efi, KOToptie HaMepeiibi nocejiiiTbCH b noMecTbnx Bajixe ii 3iiJiame
(b HacTonnțee BpeMH na TeppiiTopnn Benrepcnoft HapojțHOft PecnytoiKii).
 20. 1321 r. MapTa 22 <Opap;H>.—KaraiTyji Opacii BnncbiBaeT b khhph

rpaMOTy, BuaaHnyio Boenonoii TpanciiJibBaiinii komiitom CoJinona Jțo?Keît.
-1. 1321 r. MapTa 31, TiiMiinioapa. — Kopojib Benrpnn Kapji PoOepi

jțaeT paapemenne bcgm mejiaiomiiM cejniTbCH b noMecTbnx Be6a Bene n XanoaMapTBa
npiinajuie/Kamnx «OMirry KowMy KyManyjiy, r«e b Tenenne Tpex jjct ohii cworyT
nonbaoBaTbcn Miipno ii cnoKOftno BoabnocTHMH.

22. 1321 r. anpeaai, THMumoapa. — Ban Ma-mw n kombt Bonpora Ilayj
(b naciOHmee BpeMH na Teppniopnii lOrocnaBmni) naeT noKananne.

nvfin’„7J321 n anpeJIH 7- fleSpepHH (BenrepcKaH Hapounan Pec-
ayro MarncTpaTa Bim ’ PaHC™I,BaHHH K0MHT Corona Jlo>Ka yTBejwKaaeT RapCTBBH-

nnmpT waniiTvnV r&n'3 e;lla 12’ TlIMHra°apa- — Kopont Benrpnn 'Kapn PoSepT
“mr7aXn3™ "n PaCCneî0BaTt ^MKoro Bncraepa BMepnna na komhtb
iiiMunia MariicTpaTa HiiKO.TaH.

25. — 1321 r. anpejin. 14,
ITpiiBapnyc ynnaTMJi yOuTKii ToMe
MHHHHKa.

<0pa£H>. — KaniiTyji OpajțH iiOftTBepnijțaeT, mto
Bene n Hm-coaiaio, b cbhbii c yOnttCTBOM iix mie?

KamiTyji Bvnu <Byjțax (BenrepcHaH I-Iapoftiian PecnyOjmKa). —
fiejiHKoro nncTiiepa BMeLna^n10 Po0epTy 0 T0M> t,T0 011 paccJienoBBJi n<ajio6y

ncTiiepa BMepnna, no^yio na homelto TiiMiima Hunonafl.
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27. — 1321 r. Man 1, <Aji6a-I0 jiiih >.— Kanirryji AjiGa-IOjimi noATBeprKjțaeT
aaKJiajț ojjiioro noMGCTbn (b nacTonmee BpeMH na TeppiiTopini HexocJiOBanKOft Pec-
nyQjiniîii).

28.— 1321 r. Man 5, KaJiJionieMiien (Beiirepcnan Hapojțnan Pec-
nyojinna). — BoeBOjța TpanciiJibBanini komiit Gojniona Jțonîa no^TBepjKaaeT, hto
cijii (jMBiiiero BoeBOjțbi HiiKOJiae Maypiriny paopyiiniji ccjio Kep (b nacTOflmee BpeMH na
TeppiiTopini Bciirepcnoii Ilaponnoîi PecnyGjniKii), npinianJieMtamee clhioblhm MiixaiiJia.

29. — 1321 r. Man 6, KanJionieMnen (BenrepcKan Haponnan Pec-
ny 6 jiu na). — Boenona TpanciiJibBanini komiit CoJinona Jlowa ocBoâonqțaeT ot
cyneonoro nrrpatfia.

30. — 1321 r. Man 6 <K ji y îk - M a n a ni t y p >. — Kohbght b KJiyace MaHanrryp
CBii’ieTGJibCTByeT, ’Ito cbinoBbH Bnije-BoeBOju>i KejiJieyca ynojniOMonwjiii CBoero OTija
npe^CTaBJiHTb nx b miKoe c KaniiTyjiOM AjiGbt-IOjihh .

31. — 1321 r. Man 8, TiiMiimoapa.— Cyjțbfl KOpOJieBCKoro jțBopa komiit
’-Ienajța JlawOepT oTKJiajțtiBaeT cyițeOiioe paaSupaTeJibCTBO thjkGh Meamy komhtom
TnMiiraa MarncTpaTOM HiiKOJiaeM n MarncTpaTOM BnepiiKOM ne Bene.

32. — 1321 r. Man 13, TiiMiinioapa.— IlncbMO cyjțbn KoponeBCKOro jțBopa
KOMiiTa Henajia JlaMdepTa KOiiBeirry IlenBapana (b nacTomnee BpeMH na TeppiiTopini
BeiirepcKOîi Hapognoii Pecny(wnn:n).

33. — 1321 r. Man 21 <Opajțn>.—Kanirryji Opajțn nojțTBepiKflaeT nponaacy
oniioro noMecTbn b KOMiiTaTe Caxajri (b iiacTonmee BpeMH na TeppiiTopnn BenrepcKOiî
Hapojinoil PecnyfaniKni.

34. —1321 r. Man 22 <Opajțn>.— Kanirryji Opacii no^TBepm^aeT oO.Men noMecTbHMii.

35. — 1321 r. Man 23, TiiMiimoapa.— CyjțbH noponeBcnoro jțBopa komut
Henajța JlaMfiepT cBiijieTejibCTByeT. hto MiixaiiJi hbijjich c uoBepennocTbio KOHBenTa
JțHJiyji Opann.

3G. — 1321 r. Man 24. TiiMiriuoapa.—JlaMfîepT cynbn KOpOJieBCKoro jiBopa
u komiit Henaaa npiiroBapiiraei k WTpaipaM.

37. — 1321 r. Man 24 <Opann>. Kanirryji Opanir nonTBepmnaeT napcTBennyio
Iloycn n Moaiia, CMiioBbfi Ploua hb XapeKiiH, npenoairry Opanjii, Xananiiiiy, na no-
iiecTbe raJiomneTpey.

38. — 1321 r. Man 28 <Opann>. — Kohbght /țajiyji Op?3ii cooGnțaeT nopojno
Kapjry PoOepTy, hto hm npoiiaBeneno cnencTBiie b ciwii c noMCCTHCM Miiev. npnnan-ne-
îKanțiiM MonaxnHHM c ocTpoBa cb. MaprapeTbi (b nacTonmee BpeMH na TeppiiTopnn
Benrepciioft Hapornofi PecnvQjiHKiiL

30. — 1321 r. iiioiih 25, Botiiih. — KvpiiaJibiiMti Binje-KOMiiT KOMirraTa CaTy-
Mape Mai’ucTpai HiiKOJiae coBMecTiio c neTbipMn cyjibflMii nonTBep?KjiaioT cornainenne
Mcwny IleTpy n Ty6y c IleTpy Poniy*  ii clihom Miixaiura IIcTpy.

40. — 1321 r. <mo hh 30 >. — KoponeBa Benrpnn EjinaaoeTa JKanyeT nacTOHTCJiio
Opaaii Kananny nenoTopLin homccteh b KOMiiTaTe CaTyji-Mape.

41. — 1321 r. ii io ji n 1, «HeOpeițiiH (Benrepcnan Haponiran PecnyoJiHKa). —
Cyjțbn ftBopa BoenoAbi floncii MarncTp Hko(5 nonTBepnmaeT nojiyieniie iiiTpa^a ot cuiia
Aaapini Annpen.
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X ’—- -”•■——• - •”-
TeJifl CnOny HnKOJiaa.

43 —4321 r monn 13, Oneajn. - EmicKOn Henajca Bohojwkt n enncKon
Opaan MBanKa noBTBepHwaioT coraamenue Meawy Boeao/iofi KeraeycoM a ero cbiho-
bmmh c KanaTyjiOM Anfia-IOnnn orgoc.rre.MO apenoran 3a«Key.

44 — 1321 r momi 14. — Baue-KOMUT Baxopa Marncrp Iloaa cobmoctho c
ICTHPMH cynbHMU paccMaTpaaaioT acanoCy KOM.na IlBaaaa aa aGGara iiepKBH b BjțiKnejie
IleTpy, orpaSuBinero ccjio Kajțfl.

45,_ 1321 r. mojifl 25, TpennnH (HexoCJioBaițKan PecnytfjiiiKaL
Kopojn» Benrpnn Kapn PoOepT npiiKaaHBaeT Kanirryjiy Ajioa-IOjiim OTnpaBiiTb neno-
Bena rjih pa3Meî«eBaHHH noMecTbfl yjibeni.

4g,_ 1321 r. ceHTflOpfi 9 <Aji6a-I0jiHH>. — Kanrrryji Anoa-IOjiun coo6-
nțaeT KopoJiK) Kapny Pofcpry oo OTupaBKe apxnjțnaKona Osjța Ileana «jih paowe-Ke-
Baniia noMecTbH Vjinein.

47. _ <1321 r.> ceHTHupa 14. — Komht Cary-Mape Mapw coBMecTHO c neTbipMH
cy.’ibflMH pemaioT th?k6v Moaiia cmhom Saxapnn n Cre^anoM OTiiociiTenbuo noRpamn
HeKOTopiJx Bemeîi.

48. — 1321 r. OKTHGpn 5, JțeOpemiH (BenrepcRan HapojțHan Pec-
nyOjiiiKaj. — BoeBOjia TpanciiJibDannn Jlowa npocuT Kanirryji Opazin npmiHTb
ynacTbe b pacJienoBaHnn >Kajio5bi MarucTpaTa Greipana h ero CLina, no^anuoft na KOMiiTa
Vro’ia MarncTpa Tomm.

49. — 1321 r. OKTnCpa 16 <Opa^a>. — KamiTyji Opacii cooumaeT Kopojuo
Kap.ny PoSepTy, mto Mameip Tomb orpaOiwi noMecTbe Boawa fa nacTonmee Bpeaifl
na TeppHTopnH BeHrepcKOîi Hapoanoii Pecny&niiKii'.

50. — 1321 r. <OKTH0pn 19>. — Komht GaTyji-Mape Mapn n cyabii otofo
KOMiiTaTa nojțTBeprKaaioT CMepTHMîi npiiroBop, Bbnieceiiiibift ojțHOMy nopy.

51. — 1321 r. noflOpa 1, 6jiii3 KpenocTii Himey. — BoeBojța Tpancimb-
Baiinii komht ConiHOKa Towa jțapyeT no npiiKaay Kopo.na neKOTopbie noMecTbn KOMHTy
HiiKonaio BaaweH BOBBpaiaeiiHoîî Kopo.nio KpenocTii Hiney.

52. 1321 r. hohGph 12 <Opaaa>.—KaniiTyji Opajța nojțTBepHcjtaeT pas^eji
ueuoTopbix noMecTnn we?Kay ctmoBbnMii Teopre na BaTopa.

r- HoaSpa 17, TiiMimioapa. — Cy^bH KopoJieBCKoro ftBopa
kom.it Heiia-ia JlaiiGepT noRTiiep^aeT cornaineune Mewny iiarncrpaTOM BwepnKOM
komhtom Bopnia H KacTejiHHOM Jlesa c komhtom Kanoae Mjine.

54. — 1321 r. HOHOpa 19, TuMnuioapa. — Cy».,n KoponeBCKoro HBopa
«om.1t Menajia JlaMSepT OTKaaHbiBaeT cy^noe paaOnpaTejibCTBO oanoii th>k6bi.

55. — 1321 r. noflOpa 19
Pojiaua n Tleipy nepeycTynaiOT

50. — 1321 r. noflOpa 22.
yjiiiem MariicipaTy IleTpy.

«cOpa^H1». KaniiTyji Opacii CBiiaeTejibCTByeT, hto
ouho BOMecTbe CTecJany ii ero OpaTbHM.

Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT îKaJiyeT noMecTbe

komht" Heinnn TT rU°nCPH 23> T1,MIIIuoapa. — Cy^bH itopojreBCKoro RBopa m
komht Henaaa JIaMGepT oGi.at.BaeT CTe^ana, no npoBBiimy Byrap, np.mecTn npncnry
no noBojțy oShoto cyseGnoro paaGnpaTenbCTBa. ' P P J
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58. — 1321 r. HoaGpn 25, JțeGpemin (BenrepcKafl Hapojuiafl Pec-
nyGjiiiKa).—Boenona TpanciiJiLBaiinn Jțowa ocBoGoîKjțaeT Annpefl ot ynjiaTH
arrpa^a.

59. — 1321 r. HOnGpa 28. — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepT BO3BpanțaeT Chib
iți ewy b Himey kommtv Hiinonaio Bce ero noMecTtH.

60.— 1321 r. aenaGpn 7 <Opa?țH>.— Kanirryji Opajțn nojiTBepiK^aeT, bto
CbniOBbfl AjieKcanjțpa 113 Kapaaa ne BbiKyniiJiii oițiioro cBoero homccteh.

61.— 1321 r. TțeKaSpn 8, Abiuiboh.— liana I'Ioaii XXII naananaeT china
Tomli Kowy KariouiiKOM ucpkbii b AjiGa-lOjinn.

62.— <1322—1328 rr.> B o ruin. — MeTbipe cy^bn ot nsopaiiCTBa iib KOMHTSTa
CaTyji-Mape niiuivT cyjțte KyMaiiOB KONiiTy Șunca n Y>KBapa naJiajțiiiiy OiiJinnny,
»ito I'Ioan CTapuiiiii GyjțeT OTiie’raTb °a noMecTbfl Aimpen, «OTOptiMii oh BJianeeT.

63. — 1322 r. — Kopojib Eciirpim Kapji PoGepT ynoMimaeT o necKOJibKiix jțsopn-
nax BOccTamniix b TparicnubEanim.

64. — 1322 r. HiiBapn 1 < A ji 6 a - IO ji n h >. — KaniiTyji AjiGa-lOjnm noaTBep>K-
naeT npiiBiiJieniio, MarncTpaTy IIiiKOJiaio.

65. — 1322 r. HiiBapn 1 <Aji6a-IOjihh>. — KaniiTyji AjiGa-lOjimi nojLTBepn;-
aaeT rpaMOTy ot 1292 r. OTnociiTCJibiio nowecTbH CbînraTnn.

66. — 1322 r. jînnapn 5.— Kopojib Beiirpnn KapJi PoGepT noftTBep?KnaeT
necKOJibKO rroMecTiii’i N.amcTpaTy JfyKaxiy 11 ero Gpary (b HacTonmee bpcmh na Teppn-
Topmi BeiirepcKOH Hapojuioîi PecnyGjiHKiiî; cpeițn Jinrț CKpemiBiunx rpaMOTy Gtuiu
canoDimiîn 113 TpaHciiuLBanim.

67. — 1322 r. niiBapn 8, TiiMiimoapa. — ^apCTceimafl kodojih Benrpim
Kapna PoCepTa.

68. — 1322 r. <nocjre nunapn 14>. — Kopojib Beiirpnn Kapji PoGepT noa-
TBepjKjțaeT rpaMOTy, Bw^anuyio KaniiTOJiy Opacii.

69. — 1322 r. HiiBapn 16, ViimcMbeii (BenrepcKafl 1-Iapoanan Pec
ii yGjimia). — najiaann Beiirpnn komht CaTyjj-Mape 11 CaGoJina flowa iiasimaeT
cpOK ojțHoro cyaeGHoro paaGnpaTenbCTBa.

70. — 1322 Hiinapn 18. — Kopojib Ben^pini Kapji PoGepT nojiTBepîKrțaeT
rpaMOTy, Bbmamiyio cbniy Ploua Idoiiv; Biirțe-KaHpnepoM jțBopa Gliji iiacTOHTejib AjiGm
apxHjuiaKOii TbipnaBbi Floan.

71. — 1322 r. fiiiBapii 22, TuMiinioapa. — IlncbMO nopojin Beiirpnn KapJia
PoGepTa KaniiTyjiy b Hanwa (b nacTonmee bpcmh 11a TeppiiTopun IO ro căi anim).

72. — 1322 r. nunapn 23, TiiMHinoapa. — Kopojib Beiirpini Kapn PoGep
no;țTBep7KjT.aeT aapcTBennyio etnia MarncTpaTa Chhkh Hei’py.

73. — 1322 r.HHBapa 26. — Kopojib Beiirpnn Kapji PoGepT BUjțaeT rpawGiy
MarncTpaTy Mapneny; Bime-naiiiiJiepoM jțBopa Gliji nacTOHTejib AjiGli apxiiHiiaKOR
TupiiaBbi Ploan.

74.— 1322 r. HhBapn 27. —Kopojib Benrpim Kapji PoGepT cOATBepHîjțaeT
rpaMOTy, BMRainiyio cbiuy MaracTpaTa Chhkm IleTpy; Bime-KaimJiepoM flBopa Gbiji
HacTOHTCJib AjiGli apximnaKOii TbipiiaBbi Moan.

75. — 1322 r. minapn 27, TiiMiimoapa. — CyjțbH KopoJieBCKoro jțBopa n
komht Henaaa JlaMoepT oTKJiasbiBaioT ofti-io cyfteGiioe paaGiipaTCJibCTBO.
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76. — 1322 r. nnBapn 28. — flapcTBennaH KopoJin Benrpnn  PooepTa,Kap.ua
Bime-KaimnepoM auopa 6hji iiacTOHTejib AjiOm apxnjinaKOii TbipnaBbi Ploai-i.

77. — 1322 r. flHnapa 28. — Kopojib Benrpnn Kapji PoSepT no^TBepîKnaeT
rpaMOTV oTHo’cHTeJibno Cbin^Tniia; Bime-KaimnepoM HBopa Oliji nacTOHTenb AjiOh

apxHunabOH TbipnaBbi Ploan.
78. — 1322 r. HHBapn 28. — Kopojib Benrpnn Kapn PoSepT nojțTBepwjțaeT

neKOTopbie noMecTbH cbiny 6ana GTetpana Iloany; Binje-KaniviepoM SBopa 6bui nacTOflTenb
AjiGm apxnjuiaKon TbipnaBbi Ploan.

79,_  1322 r. HiiBapn 20.— Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT acanyeT Mona-
CTbipio b Kbipua MHorne npnBnneriiii, ycTanaBJiiiBaH npaBa n o6n3annocTii Jiiojțeft
MonacTHpcKHX noMecTHîi.

80. — 1322 r. ^enpaJiH 15, JțeOpeițHH (Benrepcnafl Hapomian Pec-
nyOjinKa). — Planajnin Benrpnn komht CaTyn-Mape n CaGojma Jțonca naKJiajțMBaeT
nrrpatj) na KOMirra Vrona MariiCTpaTa Tomv.

81. — 1322 r. $espaJiH 16 <Opajțn>.— HacTOflTeJib Hkoo h nonneiiT Zțnjiyji
Opaan noATBepiKaaioT saKJiajț ojțnoro noMecTbH (b nacTonmee BpeMH na TeppnTopnn
BeiirepcKOîî Hapoanoft PecnyOjiHKii).

82. — 1322 r. MapTa 4, ,Ițapa. — Komht ii cyflbn KOMHTaTa CaTyji-Mape
cooOmaioT najiajțiiFy ftowa, iito ohh BbisBajin cbmoBett BeJiemixa nacya c MarncTpa-
tom Ore^anoM.

83. — 1322 r. MapTa 18, TnMnnioapa.— IIhcemo cyjțbw KOpojieBCKOro
SBOpa KOMHTa Henajța Jlaiv.GepTa KaniiTyjiy Arpnn.

84. — 1322 r. MapTa 21. — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepT no^TBep>KsaeT
JțjKepnacny nenoTopue noMecTbH (b nacTonniee BpeMH na TeppiiTopnn HexocJiOBaițKOiî
PecnyOjniKn); Bnne-nanițJiepoM jrnopa ObiJi nacTOHTenb AaGbi apxnjinaKOH TbipnaBbi
Mo an.

85. — 1322 r. <okojio 21 MapTaX — IlaJiajțiiH Benrpnn komht CaTyji-Mape
h GaGojina Jîo/Ka OTKJiaj^biBaeT ohho cyneâiioe paaOnpaTeabCTBo.

86. — <1322 r. jțo 24 MapTa, fleOpenun, Benrepcnan IlapojțnaH
Pecny6jiiiKa>. — riajiaunn Benrpnn komht CaTyji-Mape n CaSojina Jțoma oTK.ia-
■ȚțhiBaeT ojțno cyaeGnoe paaSnpaTejibCTBO.

87. — 1322 r. anpejin 2, ABnnbon. — Plana Ploan XXII npejțnncbiBaeT
enncKony OnaMyna paccnejțoBaTb pacnpio MeJKjțy npuxo^cKiiM cBHmennnKOM H3 Cn6ny
ii MecTHoft oOînnnoS c nacTOHTejieM na CnSny.

88. — 1322 r. anpejin 18, Typjța. — BoeBojța TpancnjibBannH komht ConnoKa
Towa ouTHBJineT, hto noMecTbH Majibmnpap, Kpnni, Berna, Oejigga, Ployn Cocecn
h Poanrțojia npHHajpieîKaT KOMiiTaTy Aji6h.

89. 1322 r. anpejin 20,. TnMHinoapa. — Kopojib Benrpnn Kapn PoOepT
nonTBepj-KjțaeT ropojiy Kjiymy ero nonaTHbie ii TaMOHieiinhie npriBiiJiemn.

90. 1322 r. anpejin 20, KpHCTHin. — Boenona Tpancn.nbBaiiHH Towa
pewaeT TH?K(5y cbinoBen IleTpy, MaTim h Hnoua c CLiHOBbHMn JlaĂncsiay OTnociiTcabno
HOMecTHft MyKynnop# ii CapycTenyn.

.)!, 1322 r. anpejin 20, Typjța. — Boenojța TpanciiJibeanHii h komht
OJinona loMa npHKacwnaeT KOMirry Apnojibuy n MarncTpaTy HiiKOJiaio noMonb npn-

HeTimKy LenenHKTy boWth bo BJiaAeiine cenonocoM na rpanuue Kpînny.

Kap.ua
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92.— <1322 r. nocjie 20 anpeafl>. —Komht ApaojiLjț ii MarucTpaT IlnKOJiae
cooftnjaioT Boe.BOfte TpaHciiJibBamm KOMHTy Cojinona Toms. hto ohm bbcjih npii'ieTHHKa
BeneRHKTa bo rjiaițeiine ero cenonocoM.

93. — 1322 r. jian 1, TiiMimioapa.— Kopojib Benrpim Kapn PouepT npocirr
Kanirryji Hhtphii oTnncaTb eaiy OTnocirreJibiio ymi’iTOMWHHH HenoTopHx rpaMOT, npn-
HaflJie/Kaimix KacTeJiniiy Bonom ManicTpaTy Tțeswaepny.

94.— 1322 r. nan 1. TiiMiinioapa.—CyjțbH Kopo.neBCKoro nBopa komht
Menada .JIaMoepT otmohhct jțeiib oahoto cyJieOiioro pasSapaTeJibCTBa.

95. — 1322 r. Man 13, TaTap^aJibBa (BenrepcKaH Hapounan Pec-
nyOjiiiKa). — Komht ii cvri-ii KOMirraTa CaTyji-Mape yCTanaBJiiiBaiOT cpoK cyfta.

96.— 1322 r. Mau 21, T hm ii iii o ap a. — CyjțbH KopoaeBCKoro «BOpa, komht
Menada JlawOepT upejțnucKiBaeT KarniTyjiy Arpim poaMenceBaTb neiio^opue noMecTBH,
npniiaji.aerKaBUiKe ci.niy Hoana JlajuiCJiay.

97. — 1322 r. nan 22, Vii ineM beii (BenrepcKaH Hapoanan PecnyO-
JiiiKaX — naJiau.HH Benrpim komht CaTy-Mape h CaSojiua flowa, npenpoBOKjțaeT
KaniiTyjiy Opacii fle.no ajih cyfleOnoro paaOiipaTeJibCTBa.

9S. — 1322 r. wan 25, ViimeMben (BenrepcKaH Hapoflnan Pec-
nyfÎJiiiKa). — llaJiaflim Benrpim komht CaTy-Mape ii CaGojria JțoîKa flaeT pacnopn-
îKeHiie oo pa3Me>KiiBaiiHii ojțnoro noMecTBH (r iracTOHinee BpeMH na TeppiiTopHH Beiirep-
CKOii Ilapojiioii PecnyOjinKir).

99. — 1322 r. iiiohh 1 <^Vijiyji OpaaiiX — IlacTOTreJib n kohbght Jțnjiyji
OpoBii yTBepwjiaiOT npojjaJKy oaiioro noMecTbH (b nacTOHinee BpeMH na TeppiiTopun
BeiirepcKoii Haponiioîi PecnyOjiHKH).

100. — 1322 r. n io ii h 2. — Koponb Benrpim Kapji PoftepT iiOATBep?KZțaeT npn-
BHjienm MonacTbipa b rie’iBapane (b nacTOflinee BpeMH na TeppiiTopiin Benrepcnoii
Hapomioti PeenyâJiMKn); cpejțn jihh, CEpeniiBuiiix rpaMOTy, ObiJiii canoBimim ii3
TpaHCHJIbBaiIHH .

101. — 1322 r. iiiohh 4 < A ji6a - IO jihh >. — KaniiTyji Aji6a-I0jinii noATBepzK-
.laeT hto ABopaiiHii raOpuejib Tojinajia nponan ManicTpaTy IIiiKOJiaio noMecTbH nyniiH
h I'lBaHKaTejieKii it KOMiwaTe /țoOtiKa.

102.— <Okojio 1322 9.> iiiohh .>—riaJiasmi Benrpiui komht CaTy-Mape
n CaOoji’ia JțoHia OTuaeT npiiKa:i.

103. — 1322 r. iiiohh 10, TiiMiiinoapa. — /țapcTBeiinan nenrepcnoii KopojieBM
KjiH3a6eTbi.

104. — 1322 r. iiiohh 18 <Jțnjiyji Op33n.>—HacTOHTejib n KOHBeHT Jțfljiyji
Opo3ii perncTpupyioT 7KaJio6y IliiKOJiaH ii «HeyKyca na KopojiH Kapjia PoCepTa.

105. — <1322 r. iiiohh 27, Opa«H.>— KaniiTyji Opacii noATBep/KjțaeT, hto
Bpiiiniyc ii3 Xojiona nonapiiJi liacTb cnoero homcctlh Xojioh naJiajțHHy Benrpim KOMHTy
CaTy-Mape ii CaOojina ftoace.

106. — 1322 r. iiiohh 29, Opann. — najiajum Benrpim komiit CaTy-Mape
h CaGojpia /țojKa npocirr pohctbchhhkob ii coceaeîi BbmynHTb noMecTi.e Toții, 3ano-
7K6UHoe ManicTpaTy OMepiiKy.

107. — 1322 r. hiojih 1, OpajțH. — Ehhckoh Opa^H llBauna noițTBepwiaeT,
hto cwhobbh Bini'ieiiHHy ycTyniiJin CBoett Ma’iexe noMecTbe Toții.
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__  <1322 r.__1342 r.> iiiojih 7, Typjța. — Boenonâ TpancnJiiiBaiiiiii komiit
CojinoKa Tom® npociiT nacTejinna JJșKiiMenia (b nacTOHinee BpeMH na TeppiiTOpnii Llexo--
«lOBauKOft PecnyCJiHKn) Basna, npossamioro MorapoM, BO3BpaTHTt> Marucrpary Iloany.
ero KpenocTHoro.

109,_  1322 r. iiiojih 8. — ^apCTBeniian KopoJin Benrpim Kapna PoGepTa?
KOMiiTy Bnxopa fliionncmo ns OyTOK.

HO,  1322 r. iiiojih 8, JJeGpemm (Benrepcnafl Hapojțnan Pec-
nyGJiHKa). — naJiajțiiH Benrpim komiit CaTy-Mape ii Caoojina floîKa npe^cTanjiHer
rpaMOTy ^jih cyjțeGnoro pasGiipaTejibCTBa.

111. __ 1322 r. iiiojih 8, H eanoJih. — HacTOHTeJit Apajța HiiKonae noATBepw*
aaeT nojiyneHne ncneHiiioft cyMMbi.

112. — 1322 r. iiiojih 13, Tn mii ni o ap a. — Pacnopanceime nopojin Benrpim-
KapJia PoGepra KaniiTyny Arpiin 06 ornpaBKe CBimeTenH sjih pasjiena nOMecTbn.
CaMyajiH.

113, — 1322 r. iiiojih 15, TiiMiiinoapa. — CyjțbH KopoJieBCKOro anopa komiit
Menajța JIaMGepT bmhocht pememie, htoGbi ane nacTii noMecTiiîi JIaimcjiay ociajnicb
sa hhm, a ojina nacTb sa naJiaimnoM floaca.

114. — 1322 r. iiiojih 30. JJeGpemin (Benrepcnan Hapo^nan Pec-
nyGjiHKa). — IlajiannH Benrpim komiit CaTy-Mape ii CaGojma JXonca ycTan?BJiiiBaeT
cpoK cyneGnoro pasGnpaTejrbCTBa th/kGm Jlaypemțiiy n?. BiiJiJie ii JlajțncJiay c cbino-
bbhmii Mnxan.ua na CeMiien.

115. — 1322 r. iiiojih 30, fteGpeițnn (BenrepcnaH HapojțnaH Poc-,
nyGjiiiKa). — liaJiaftnn Benrpnn komiit CaTy-Mape n CaGoiuia ^oaca nojiTBepncjțaeT
coTJiainenne OTnociiTejibiio neKOTopbix noMecTiift (b nacTOHinee BpeMH na TeppnTopim1
BenrepcKOii Hapoanoft PecnyGjniKn).

110. — 1322 r. iiiojih 30, JțeGpeniin (Benrepcnan Ilapofliian Pec-
nyGjiiiKa). — Flajiajniii Benrpim komiit Ca.Ty-Mape n CaGojina nojțTBep/KxaeT corjia-
meHiie OTnociiTejibiio nenoTopLix noMecTiift (b nacTOHinee BpeMH na Teppirropiiii Beiirep-
CKOft HapojiHoiî PecnyGjiiiKe).

117. — 1322 r. acryCTa 3, TiiMiimoapa. — IIiiclmo KopoJiH Beiirpnn Kapna
PoGepTa BenemiaHCKOMy noîKy.

118. — 1322 r. aBrycTa 5. — KopOJib Benrpim Kapji PoGepT majiyeTMarncTpy
Himojiaio nOMecTbn Xycycay n Mnnacaca bGjihsm TbipnaBa-Mapc n Ilana/ie n Illoiia
bGjihsh TbipnaBa-Muica.

119.— 1322 r. aBrycTa 6, JțeGpemin (Benrepcican Hapoanan Pec-
nyGjinKa). — flaJianim Benrpim komiit CaTy Mape n CaGoJina Jlonca yTBepHcjiaeT
corjiarnenne OTnocmeJibiio neicoTopLix noMecTiiîi (b HacTOHmee BpeMH na TeppiiTOpim
BenrepcKOiî Hapojmofi PecnyGjniKn).

120. 1322 r. aBiycTa 6, Thmiiiiio ap a. — BcTeproMcicnft apxiieniiCKon
ycTaiiaBjniBaeT cpoic orhoto cyneGiioro pasGnpaTejibcTBa.

• <1322 r. aBrycTa 12, OpajțH.>—KaniiTyji Opacii cooGnțaeT naJiatfMny
Benrpim KOMiiTy CaTy-Mape n Cafojma /țonca, mto hkkto na pojiCTBemuiicoB ii cocejieâ
ne hbiijich rjih Bbncyna nOMecTbn Totm.

122. Id22 r. anrycTa 1G, fteGpemin (BenrepcKaH Hapoftiian Pec-
ny jiiiKa,. riaJiamin Benrpnn komiit CaTy-Mape ii CaGonna ^0H<a npncywaeT
b cbocm nocTanoBJienHii noMecrne Toții cunoBbHM IlBanicn.

Mnxan.ua
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123. — <1322> r. asrycTa 21, CnGiiy. — /țeican ii npnxojiCKOtf cBnnțenrinK
CjînMHiiKa, KaniiTyji ii canconcnaH oGnjnna b Ciiuny biiocht b «nnrn rpaMOTy. Bbijțan-
iiyio MonacTtipio Kbipița noponeM Beiirpnii KapnoM PoGepTOM.

121.— 1322 r. aBrycTa 24 <JțeGpeițHH, BenrepcKafl Hapoanan Pec-
nyGnnnax— ^apcTBenriaH nana/iima Beiirpim KOMirra CaTy-Mape n CaGonna n
cyftLii KyManoB flo/Ka CBoeMy jiBoioponnoMy GpaTy Hiinonaio.

125. — 1322 r. aBrycTa 28. — Koponb Beiirpim Kapn PoGepT noflTBepnvțaeT
KopojieECKOMy HOTapiiycy MamcTpaTy Panny mhofhh noMecTi>n b nenaftcnoM napani-
CKOM II THMIIIUCKOM KOMHTaTaX. JiapOBaHHbTX ManiCTpaTOM TeOHOpOM.

126.— <1322 r.> aBrycTa 31 <Heanojib>. — PacneT c nacronTeneM Apana
Himonae sa nenoToptie nenapcTBa.

127. — 1322 r. ceiiTHopn 27 <ftflJiyji OpasiiX — KoiiBeHT Jțfinyn Opaan
noATBepHînaeT jiapcTBeunyio MamcrpaTa Bnaaun.

128.— 1322 r. OKTHfipa 8. — Kapn PoGepT nonTBeprKjțaeT rpaMOTy noponn
ÂHjipen II: cpeaii nim CKpennBînnx rpaMOTy Gwnn canoBiinKii iib TpancnnbBaunii.

129. — 1322 r. OKTflSpH 16, AnGa-IOnnn. — ApxujțnaKOH Tenerjța BenemiHT
peiiiaeT. mto neTBepTan nacTE jibcetiihlix nonaTeii nocTynaiomnx na IHapoma nona-
raeTca ițepnBii cb. Hiinonan b ILIapome.

130. — 1322 r. noflGpn 17 <Abiihloh>. — liana Iloan XXII npnniiMaeT
Mepi>i b oTiioineniin Benrepcniix noMecTiiii punapefi opjțena HoaumiTOB.

131. — 1322 r. iioaOpH 24, AjiGa-IOjiiih. — Enucnon TpariciiJibBaniiB
Anupeîi paapeinaeT nocTpoiii-cy ouhoîî KaneJiJiM u Henuacepe.

132. — 1322 r. jțeKaCpn 13, TiiMiinioapa. — KopOJib Benrpnn Kapn PooepT
noflTBep?Kftae,r corjianiemie weiKjțy npejțcrraBMTe.TieiM BenrepcKnx punapeft op^ena Iloan-
HHTOB C ManiCTpaTOM PeKTOpOM II KOMIITOM IlyHIIKOM.

133. — 1322 r. jțeKaSpfl 22, Abiihboh. — liana Hoan XXII npiiKaaMBaeT
enncKony OjiaMoyn paccJieflOBaTb th/k6v /țenanaTa UleîîKa Mape c enncKonoM AjiGa-
IOjiiih AimpeeM n apxn«naKOiiOM MoanoM.

134. — <IIocJie 1322 r.>—SaflBJienue etnia Peccyjia I'Ioanna na njioMeun cen-
Jiepon 06 OTKaae npOflOJiiKaTb TH>K6y c PIoanoM JlenreneM.

135. — 1323 r. — Kopojib BeHrpmi Kapn PooepT nojiTBep/K/țaeT ojiiiy 113 cboiix
npiiBHJieriitt ot 1319 r.; cpejțn Jiim, cKpemiBinnx rpaMOTy, Obijiii canoBHiiKii naTpan-
ciiJibBamiii.

136. — 1323 r. — Kopojib Bearpim Kapn PoGepT no«TBepjKjțaeT cbinoBbHM CiiMiiona
n Miixaiuia TaMomino b Kyewjțe (b iiacToamee BpeMH na TeppiiTopnn Benrepcnoft Hapoa-
Hoîî PecnyoJiiiKii); cpejțM Jînrț, CKpemiBmnx rpaMOiy, Gmjih canoBinn-ni 113 TpanciiJib-
Bamiii.

137. — 1323 r. — Kopojib Benrpnn Kapn PoGepT jionTBepiKjțaeT enncKony OcTep-
roMa noMecTbe (b nacTonuiee BpeMH na TeppHTopnn MexocnoRanKoft PecnyomiKn);
cpenn mm, cupenuBninx rpaMOTy, Glljih canoBniinn ns TpanciinbBannii.

138. — 1323 r. <LIenajț>. — Kamrryn Hena^a noATBep>KjțaeT, uto komht Bene-
rwkt n ero clih npojțann KOMMTaM IleTpy n IlaBny noMecTbe «Pnnynnana b apaacnoM
KOMiiTaTe.
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139 — 13^3 r <LIeHa«>. — Kanirryji Hena«a no«TBepjK«aeT, hto nopojib Omcphk
no«TBep«HJi <b 1202-1203 rr.> apaacKOMy HacTOflTeabCTBy ero TpancnjibBaacKHe
noMecTbfl.

140. — 1323 r. HHBapn 6, TuMiinioapa. — PacnopmKemie nopojin Beiirpnn
Kapna PooepTa oTHOCiiTCJibHO neKaHKH hoboîi MoneTM.

141,_  1323 r. HHBapfl 13, TiiMiiinoapa. — KopOJib Benrpini hapji PoOep?
noffTBepamaeT MariiCTpaTy IleTpy «om b ropo«e HncH3«ne, «apoBanHbiîi komhtom

HnKOJiaeM.
142. — 13<2>3 r. mapa 16, TiiMHUioapa. — HacTOHTeJib OcTeproMa no«-

TBepa<«aeT OwBiiieMy HacToaTCJiio ii3 Opa«n Kana«iniy enncKony b Arpini, omjih jno-
mhhvtm TaKrKe enncKonM TpaHCHJibBaiiiin.

143. — 1323 r. HHBapa 20, TuMiiuioapa. — ripimas nopojia Benrpini KapJia
PoOepTa KannTy.iy 113 Arpnii.

144. — 1323 r. aiiBapa 20, A o 6 a. — Cy«bii ot «BopaiicTBa KOMirraTa CaTy-
Mape cBii«eTejibCTBya)T, hto cmh rpnropna 113 IleTpeuiTb Jlaypeininy ne hbiijich k
npncRre.

145. — 1323 r. $  1 <A.u6a -IOuna >. — Kanirryji AjiGa-IOjinii no«-eBpa.ua
TBepw«aeT, hto cmh komhth Ajiap«a 113 Onna CitGnyjiyft JIa«nc.uay npo«aji CBOOMy
opaTy KOMiiTy Ajiap«y aacib CBoero nOMeciba b cejie PiiiireHKepr.

146. — 1323 r. (JieBpaJia 4.— TpaMOTa KOpOJia Bearpim Kapna PoOepTa,
BbEțaHHaa MariiCTpaTy Mnxaio; cpe«H nun CKpennBînnx rpaMOTy, Omjih caiiOBiniKH
na TpascnJibBaHHH.

147. — 1323 r. # eB pa jih 9. < 3, a ji y a O pa3 ii >. — HacTOHTejib n kohbcht b
Jțanyji Op33H CBii«eTeJibcTByioT, hto IIeJi6ap« ii Ho an ne Bepuyjin 40 Mapon.

148. — 1323 r. (jjeBpaaa. 17 <Opa«a>.—KaniiTyji Opa«n no«TBep/K«aeT, corjia-
niemie, saKiiio’ieHFioe Meaiuy cwiiOBbHMii Hniîoaan n IlayaoM MorapoM.

149.- — 1323 r. «pespajia 20.— Kopojib Beiirpnn KapJi PoOepT no«TBepH<«aeT
MHome noMecTba MariiCTpaTy AjieKcai-iapy; cpe«H Jiim, capenncninx rpaMOTy, Obijih
CaHOBHHKH 113 TpaHCHJIbBaiIH PI.

150. — 1323 r. e b p a ji h 26, T ii m ii ni o a p a. — Kopojib Beiirpnn Kapji
Po6epT npiiKasbiBaeT KanwTyjiy Ilena pa3Me>KeBaTb onno noMecTbe no TpeOoBamno
Bime-KacTejiana TiiMHinopcKOtt KpenocTii MamcTpaTa Peoprua.

151. — 1323 r. (JieBpajia 26. — Kopojib Bearpun Kapji PoOepT nojvrBeprK,naeT
rpaMOTy, BUjiaHHyio MamcTpaTOM MnxanjioM; cpejui jihii, CKpeniiBUiiix rpaMOTv, Glijih
CaHOBHHKH 113 TpaHCHJIbBaHHII.

Io2. 1323 r. $eBpajia 26. — Kopojib Beiirpnn KapJi PoOepT no«TBep>K«aeT
rpaMOTy, BLijiaHnyio MariiCTpaTy OMepnny na Bene; cpeiw Jian, CHpeniiBiuiix rpaMOTy
Gmjih canoBHiiKH na TpaiicnjibBannii.

153. 1323 r. MapTa 2. — Kopojib. BeHrpnn Kapji PoOepT no«TBepw«aeT
JlyfiMaxy KOMiiTaT Jțpecmix; cpejui jihij, cicpeniiBiuiix rpaMOTv, Obijiii canOBTinun na
TpaHCHJIbBaHHII.

154. 1323 . MapTa 6, TiiMiinioapa. — Kopojib Beiirpnn Kapji PoGepT
wanyeT BoeBo«e IpaHcnJibEainm ToMe noMecTbe (b nacToamee BpeMH na TeppnTOpnn
P.enrepcKOfi Hapoimoii PecnyfciHKn).

eBpa.ua


LIII

.155. — 1323 r. MapTa 10, Tu mii ni o ap a.— LIhclmo Kopojin Beiirpnii Kapjia
PoOepTa Kanirryjiy Ajioa-Peraaa.

156. — 1323 r. AiapTa 17 <rien, Beiirepcnan Hapofluan Pecny OjiiiKax-
IlocJiaHiie KaniiTyjia fleva Kopojiio Kapjiy PooepTy o BBOjțe bo BJiajțeiine noMecTbew
Bime-KacTeJiHiia TiiMiiniopcKOiî KpenocTii MarncTpaTa Peopriia (b iiacTOfliițee BpeMri
aa TeppHTopitii BenrepcKOîî Hapo^noft PecnyoJiiiKii).

157. — 1323 r. MapTa 22, Byjța#cjixgbh 3 (BeiirepcKan Hapoanan
PecnyoJiiina). — IIpiiKa3 cyjțbn KOpo.neBCKoro jțBopa n kommtb Henaaa JlaMoepi-a
KaniiTyjiy na Opajțn.

158. — 1323 r. MapTa 24 <OpazțHX— KamiTyji ns Opajțn nojiTBep/KjțaeT
npona>«y onnoro tiomcctbh.

159. — 1323 r. MapTa 29. — JțapcTBemian Kopojin Beiirpnn Kapna PoOepTa
cbinoBbfiM KOMiiTa HiiKOJian; cpe^ii jiiiu, CKpeniiBinnx rpaMOTy, ObiJin caHOBHWKii na
TpanciiJibBauiin.

160. — 1323 r. MapTa 29. — Kopojit Beiirpnii Kapji PoOepT ynoMiniaeT 06
ycJiyrax, onasaiiHLix MarncTpaTOM HiiKOJiaeM; cpejțn jiiiu, cupeniiBiniix rpaMOTy, Gbijiii
CaUOBHIIKM 113 TpaiICHJIbBaHIIlI,

161. — 1323 r. MapTa 29. — Kopoaib Benrpnii Kapji PoOepT noaTBeprKaaeT
rpaMOTy, Bbi^aiiiiyio rpaHmaHMny na lUonpona JțweHKyjiy; cpeiui jiiiu, cupeniiBUiiix
rpaMOTy, ObiJin caiiOBiniKii 113 TpaiicnJiboamin.

162. — 1323 r. anpeain 2 —Cwn MopTynyca JJeMe oOnayeTcn nepe« cyjțbeft n
«rocTflMii» ii3 CaTy-Mape BoanarpajțHTb Bonna Byjțwiicjiay.

163. — 1323 r. anpejin 10 <Opa«H>. — KaniiTyji Opajțn nosTBepH^aeT corjia-
iuenne MeîKjțy cbinoBbHMii Teoprufl ii CbiiiOBbHMii BoKca OTiiociiTeJibiio pas/țena ouhoîî
«penocTH.

164. — 1323 r. anpejin 29.—ftapCTBeiiHan kopojih Beiirpnii Kapjia PooepTa,
wanicTpaTy Jlaypeimny; cpeftii jihh, cicpennBiinix rpaMOTy, 6mjih canoBHHKn na
TpaHcnjibBaiiHii.

165. — 1323 r. Man 5 <Aji6a-10jinn>. — Kanirryji AjiOa-IOjiim noflTBepHmaeT,
hto cwii KOMiiTa Okiio CiiOiiyjiyiî Ajiapjța, MnxaiiJi nponaJi cnoeMy OpaTy KOMiiTy
Ajiapny neTBepTyio <iacTb cejia PerypKiipx..

166. — 1323 r. Man 13, OcTpon Byjța (Benrepcnan Haponiiaa Pec-
nyOjiHKa). — Kopoaib Beiirpnii Kapji PoOepT no^TBep>KjțaeT npnBiiJiernn aa toctamii
na JțeHca.

167. — 1323 r. Man 13, rInciiojțne. — Komht HiiKOJiae jțapyeT CBoeny 3atio
cbiny KOMiiTa Xeaay ii3 KpiicTiiaiia, HiiKOJiaio nojionniiy Mejibinmbi, jțBop, ocboOojk-
Remibiii ot HajioroB, ii ccml lorepoB BiinorpaanHKa b jțojnme BnnpiiKyca.

168. — 1323 r. Man 18. — Kopojib Beiirpnii Kapji PoOepT no^TBep/KjțaeT noMecTbe
riopyMOeniTH sa MarncTpaTOM PIoanoM.

169. — 1323 r. Mafc 19. — Koponb Benrpnn Kapji PooepT nojțTBepanțaei noMecTbe
JIaaypii, /țapojnț, BoJiocert h BaOeniTii aa cbihom Tombi IloanoM.

170. — 1323 r. Man 20. — Kopojib Beiirpnii Kapn PooepT nosTBepHî^aeT
noMecTLe cbiny MărncTpaTa Ciihkii IleTpy; cpe/ui jihh, cupeniiBiniix rpaMOTy, 6buni
canoBHHKH na TpanciiJibEaHiin.
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171. — 1323 r. nas 21. —Kopojib Benrpnn Kapji PoSepT noaTBepiKflaeT
ojiho noMecTBe MarncTpaTy Mapinny; cpemi mm, CKpeniiBinnx rpaMOTy, canomnmn
na TpancHJibBannn.

172. — 1323 r. nas 26. — Kopojib Benrpnn KapJi PoOepT noaTBepmjțaeT paajțeji
ojțnoro nowecTbR; cpemi jnm, CKpeniiBinnx rpaMOTy, ObiJin canoBHHKii na Tpaiicnjib-
B8LHHH.

173. — 1323 r. nafl 28. — Kopojib Benrpiin Kapji PoOepT noftTBepiKAaeT rpaMOTy
BbiaanHyio MOHaxiinHM aa ocTpoBS Byaa; cpemi mm, cKpennBiiiiix rpaMOTy, Ghjih
CaHOBHHKII H3 TpaHCHJIbBaHHH.

174. — 1323 r. wafl 29 <OpajțH>. — riiicbMO Kanirryjia Opami Kopojiio Kapjiy
PoOepTy.

175. — 1323 r. hioha 10. — JțapCTBennaH KopoJiH BeHrpnn Kapjia PoOepTa
BwepiiKy ii3 KoMnoaa; cpenn jnm, CKpennBmnx rpaMOTy, Oami canoBHiiKii 113 Tpan-
CHJIbBaHIIH.

176. — 1323 r. hiohh 16, Pasa (Benrepcnafl. Hapoanan Pecnyojimca).
IIbclmo naJianuna Bearpim Oiimina KannTyjiy Opami.

177. — 1323 r. hiohh 19. — Kopojib Benrpnii Kapji PoOepT nojțTBepjKjțaeT
MHOHie TTOMCCTbH B TpaHCHJIbBaHHH 3a BOeBOJțOÎI TpaHCHJIbBaHHH II K0MHT0M COJIHOKa
Tomoîî .

178. — 1323 r. hiohh 20.—flapcTBeiiHan kopojih Benrpnn Kapjia PoOepTa
MarncTpaTy Ajiencan^py; cpemi jnm, CKpeniiBinnx rpaMOTy, Gbijin canoBniinu na
TpaHCHJIbBaHHH.

179. — 1323 r. hiohh 27 <Opajțfl>. — Kamrryji Opacii noaTBep/KjiaeT npojțamy
ojțnoro noMecTbH (b nacTonmee BpeMH na TeppiiTopiiH Benrepcnoft Hapojjnoii PecnyO-
jihkh).

180. — 1323 r. hiohh 29. — Koponb BeHrpnn Kapji PoOepT no^TBep>KjțaeT
ojțHo noMecTbe cbmoBbHM Anapen; cpejm Jiniț, cupeniiBuinx rpaMOTy, Obuin canoBnnKii
H3 TpaHCHJIbBaHHH.

181. — 1323 r. hiojih 4, Opa^a. — IIiicbMo Kanirryjia Opami najiajțniiy
<l>HJiHiiy.

182. — 1323 r. hiojih 15. — Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT noffTBepațjțaeT
mhofhh noMecTbH enncKony Hhtphh; cpemi jnm, CKpennBnnix rpaMOTy, Omjih canoBHiiKn
113 TpaHCHJibBaHiin.

183. 1323 r. hiojih 17. — Kopojib BeHrpnn Kapji PoOepT noftTBepnmaeT
rpaMOTy, Bbijjannyio KOMHTy GTe$any, cpejț jnm, CKpennBînnx rpaMOTy, Olijih canoBHHKM
H3 TpaHCHJIbBaHHH.

184. 1323 r. hiojih 18. — Kopojib Benrpnii Kapji PoSepT noflTBeprKjțaeT
omio noMecTbe MarncTpaTy JlajțiicJiay n flonxoMy; cpemi Jiim, CKpeniiBiniix rpaMOTy,
OblJIH CanOBHIIKH H3 TpaHCHJIbBaHHH.

186*  ^^23 r. hiojih 19. Kopojib BeHrpnn Kapji PooepT nojțTBep/KjțaeT
rpaMOTy 1321 r.; cpemi jiniț, CKpeniiBiniix rpaMOTy, Obijiii caHOBHiiKH na TpancnJib-
B3HHH.

186. 1323 r. hiojih 20. Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT noxțTBepiKjțaeT
oaho noMecTbe IlaBJiy; cpemi mm, cupeniiBuinx rpaMOTy, Omjiii canoBHHKH 113 Tpan-
CHJIbBailHH. 1
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i 187. — 1323 r. iiiojih 22 <Opajța>.— TIhclmo Kamrryjia Opacii naJiajțiiHy
<J>HJinny.

188. — 1323 r. acrycTa 4.— Kopojib Beiirpim Kapji PoGepT HOATBepncjiaeT
aeKOTopbie no.MCCTbH KacTejimiy Bojiotbi MariiCTpaTy ^esnaepny.

189. — 1323 r. acrycTa 12, Biinierpaa (Benrepc-nan Hapojțnafl Pec-
nyOjiiiKa).— Pacnopanteiine Kopojm Beiirpim Kapjia' PoGepTa KanHTyny Henajța
paccJiejțoBaTb, noamiiieiibi jiu nowecTbH PcpMaiiyji Mape n TepManyji Miik b KOMUTaTe
Kapain npany KopoJieBCKoro iiajțejia, n nepejiaTb nx MariiCTpaTy IlaBjiy.

190. — 1323 r. aBrycTa 22. — KopoJib Benrpnn Kapji PoGepT nojțTBepiKHaeT
rpaMOTy, Bbi;iannyio ițepKBU. b Ilene; cpejj.ii jiiih, cKpeniiBiuiix rpaMOTy, GbiJin canoBiinKii
na TpanciiJibBaiiiin.

191. — 1323 r. anrycTa 22, Buni (BenrepcHan Hapojțnafl PecnyG-
jiuna).— IIoMomiinK cyjibn naJia^ima OiiJiima komht Himojiae OTKJiajțbiBacT jțeHb
cyjța, nasiianeiiiibiii KamiTyjiOM Opajțn.

192. — 1323 r. ceiiTHopa 1 <Opajțn>.— KaniiTyji Opacii noaTBepiK^aeT jțap.
CTBeiniyio cbiiia KOMirra Mapnena JleycTanuy.

193.- — 1323 r. ceiiTflOpH 3 <HeiiaH>. — Kanirryji Menada cooGnțaeT nopojiio
Beiirpim Kapjiy PoGepTy, hto noMecTbn PepManyji Mape ii PepManyJi Mjik nojvmneinj
npasy KopoJieBCKoro iiajțeJia ti hto ohu nepeaanbi KamiTyjiOM MariiCTpaTy IlaBJiy.

194. — 1323 r. ceiiTnGpn 4, Biimerpajț (Benrepcm Hapo/țiian
PecnyojiiiKa). — Kopojib Benrpim Kapji PoGepT npimasbiBaeT cyjțbe ii npucHMciibiM
M3 DleîiKa Mape aacTaoiiTb cBflmeimiiKOB mb LLIeiina Mape nojțniiHiiTbCH eniiCKony
TpauciiJibBainm.

195. — 1323 r. ceiiTHopji 11. — KopoJib Beurpim Kapji PoâepT no^TBep>KjțaeT
rpaMOTy 1281 cpejțn Jiniț, CKpemiBnnix rpaMOTy, Gbijih caiiOBHiiKii ii3 TpaiiciiJib-
Bamm.

196. — 1323 r. cenTnOpa 15, ByjțaipeJixeBiic (BenrepcKaH IlapojțnaH
Pecny6jihna). — CyjțbH kopojicbckoto flBopa ii komht Menajța JIaMâepT OTKJiaflbiBaeT
ojțiio cyjreGnoe paaGupaTeJibCTBO.

197. — 1323 r. ceHTadpn 15 <OpajiH>. — KaniiTyji Opacii CBiijțeTejibCTByeT,
’ito MarncTpaT PIoaxiiM npimec bmcctc c 49 npncHMCHbiMii npncnry no cjiynaio ero
TninSbi c komiitom MnaiiKa.

198. — 1323 r. ceiiTnopn 20. — Kopojib Benrpnn Kapji PoSepT noaTBepnmaeT
KOMiiTy JțoMiiiniKy neKOTopbie noMecTbfi.

199. — 1323 r. ceiiTHOpn 21. — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepT noHTBepwjțaeT
rpaMOTy, Bbiflaimyio chinoBbHM I'IoaxnMa; cpejțn Jiiirț, cKpeniiBuinx rpaMOTy, Gmjih
caiioBiiimii ii3 TpancnJibBanHM. .

200. — 1323 r. ceiiTHGpn 26, JIonpeTasa (GGCP) —ITaJia^nn Benrpiin
<0njinn cBMfleTeJibCTByeT, hto komht JțeBnJppny ROJinten AocTannTb o«no micbMO ot
GbiBuiero naJiajmna ii jipyroe ot KaniiTyjia Opaan.

201. — 1323 r. OKTnGpn 9. — Kopojib Beiirpim Kapn PooepT nosTBepiKjțaeT
Kamvryjiy AjiGa-IOjiun rbc nacTii TaMOHcemibix noniJiim b B’nnijyji-jțe-lKoc.
. 202. — 1323 r. OKTfiGpn 11, CiiGny.—floMnnnKaHCKHîî n OpamțncKaifCKiifi

koiibcht b Ciioiiy bhocht b Kiiiirii rpaMOTy Kopojin Kapjia PoGepTa ot 1323 r.
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203. — 1323 r. okthoph 23. —Kopojib Beiirpiuin Kapn PoOepT JKaJiyeT • Marn-
CTpary * IlaBJiy noMecTtH PepManyji Mape n PepManyji Mhk b KapamcKOM KOMiiTaTe.

204. — 1323 r. oKTflOpa 26 <OpaRH>. — KamiTyji Opacii noATBepwjțaeT
npiiHecemie npncHru.

205. — 1323 r. okthoph 27 <OpajjH>. — Kamityji Opacii nojjTBepaîjjaeT, hto
cmh Cre^ana Moai-i ynjiaTii.ii KpenocTHOMy 9jme 7 wapoK b Bii-țe BOBMenjeniiH vOmtkob
3a pa3M03M<enne naJibițeB.

206. — 1323 r. okthOph 30, Miînne. — CyjțbH KyMai-iOB naJiâjjHH Oiumn
OTMeHHeT TaMO>KeHHyK) noniJiMHy b fleanoîi n paapemaeT BSHMaTb r.oniJinny b Flapxime.

207._  1323 r. OKTHopn 31.— Kopojib Beurpini Kapji PooepT no^TBep/KaaeT
Cbmy KOMina flBi-iMa OpejjepiiKy mhohih noMecTbn; cpe«n Jiim, CKpeniiBUinx rpaMOTy
UMJIII CaHOBHMKII 113 TpaHCMJIbBaHIIIl.

208. — 1323 r. nonOpH 2. — Cyjjbii asopaiicTBa KOMUTaTa CaTy-Mape aaciaB-
jiflioT JTaypemjiiy npncnrnyib, hto oh ne orpaOitJi ceao Pycan, npiuia^.ne^Kamee cmho-
BbHM Tpnropiifl.

209. — 1323 r. HOHopn 6. — KopoJib Beiirpim Kapn PooepT noftTBepiKjjaef
rpaMOTy, BbiaaHHyK) cbmy KOMiiTa ^BiiAia <I>ejijjpiiKy; cpejjn mm, ciipeniiBiiiiix rpaMOTy ,
OmJIII CaHOBHIlKII 113 TpaiICIIJIEBaiIHH.

210. — 1323 r. iioflOpa 7. — KopoJib Benrpwif Kapn PoOepT no,jTBep>KjjaeT
rpaMOTy. BWAaiiHyio cuay KOMiiTa fl,BHMa OpnjjepHKy; cpejțn Jiinț, CKpeniiBuinx rpawoTy
OHJIII eaHOBHHKH M3 TpaHCHJIbBaiIHH.

211. — 1323 r. Honopn 20.—JțapCTBeHHaa KOpoJia Benrpuit Kapjia PoOepTa
ManicTpaTy MnKiny; cpean jiihj, cKpenHBumx rpaMOTy, Olijiii canoBiiiiHii hb Tpan-
CMJIbBaHHM .

212.—1323 r. iiOHopa 23, Byjța (BenrepcnaH Hapo^nafl PecnyOJii-nca).—
IIoMomHiiK cyftbn najiajțnHa Oiuiiina ToMa nojțTBepTKjțaeT nenBKy na cyrț cbinoBeii
AHT0HMH, BbI3BaHHbIX KOHBGHTOM OpaftUH.

213. — 1323 r. HonOpa 27. — Kopojib Beiirpim Kapn PooepT nojcrBeprKjțaeT
neKOTopbie nOMecTbH MarncTpaTy HnKOJiaio; cpeflii Jiniț, cRpeniiBimix rpaMOiy, Olijih
canoBiniKH 113 TpanciiJibnanii 11.

214. — 1323 r. nonopii 27. — Kopojib Beiirpim Kapn PooepT. nojțTBepMjțaeT
KamiTyjiy BarpeOa nowecTbe; cpe^ii jrniț, CKpemiBimix rpaMOTy, Obijiii canoBuinui na
TpancHJibBaHim.

215. — 1323 r. HonOpn 29. — Kopojib Beiirpim Kapji PooepT no^TnepjKAae'i’
rpaMOTy, BHAaniiyio namiTyjiy BarpeOa; cpejm jimij, CKpeniiBimix rpaMOTy, olijih
caiiOBHiiKii H3 TpaiiciiJibBaiiim.

216. — 1323 r. RenaSpa 8. — Kopojib Benrpim Kapji PoOepT noflTBepHijiaeT
coTJiaineniie MarucTpaTa dMepiiKa c komiitom /1,om6ob; cpejyi jimij ch-peniiBimix rpaMOTy,
6hJIM CaiIOBHMKH M3 TpaHCHJIbBaiIHH.

217. 1323 r. jțenaopa 8. — Kopojib Beiirpim Kapji PooepT no^TEepamaeT
rpaMOTy, Bbi^armyio MoiiacTbipio XeftJiHreiiKpeiîij (b HacTonnjee BpeMH na TeppiiTOpim
Abctphh); cpejjH jihh, cupenuBiuiix rpaMOTy, 6mjih canoBimnii iib TpaHCHJIbBaiIHH.

218. 1323 r. jjenaOpH 8. — Kopojib Beiirpim Kapji PoOepT nojjTBepwjjaeT
rpaMOTy, Bbmaiinyio cyjjbe nopoJieBcnoro jțBopa JXe3ii«epMy; cpe^n jimij, CKpeniiBiiiMX
rpaMOTy, Ohjiii canoBninm hb TpaHciiJibBamm.
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219. — 1323 r. «enaopn 10, By«a<J)eJibxeBiic, (BenrepcnaH Hapo«-
han Pecny Ojînna). — Cy«bn KopojieBCKoro «Bopa, komht Henajța n HnTpa JlawOepT
nojțTBep/KaacT corjiaweiiiie na ociroBaiinii nncb.ua, BM«annoro KamrryjiOM Apajța.

220. — 1323 r. «eKaGpn 10. — KopoJib Benrpiiii Kapn PooepT no«rBep>K«aeT
noMecTbe cbiiiOBbH.u <I>iuie; cpe«n jnm, CKpennniniix rpaMOTy, Ghjiii canoBHHKii na
TpanciiJibEaHiiii.

221. — 1323 r. «CKaopa 12.— KopoJib Benrpnn Kapji PotfepT no«TBepH<«aeT
rpaMOTy, BM«aiiHyio chiiobbhm Oiwie; cpe«n jih«, CKpennBUinx rpaMOTy, Ohjih
canoBiniKii ii3 TpaBCiiJibBainni.

222. — 1323 r. «enaGpn 12, Bninerpajț, (Benrepcnan Hapo«nan
Pecny Gjiii na).— KopoJib Benrpiiii Kapji PofîepT no«TBepH<«aeT KO.unTy /țywGo
rpauoTy, Bi>i«aniiyio komiitom LIena«a n Hirrpa cy«beti nopoJieBcnoro «Bopa JTaMOepioM.

223. — 1323 r. «enaopn 14 </țnJiyji Opaan>. — IlacTOHTCJib ii kohb6ht
Jțnjiyji Op33ii no«TBep;K«aeT corjianiemie Me»<«y MariicTpaTOM WoaiiOM ii cbiHOBbHwn
lloaiia OTirdciiTeJibHo pa3«e;ia neKOTopbix noMecTiiîi.

224. — 1323 r. «enaGpn 15, By«a (pejibxeBiic (BenrepcKan Hapo«nan
Pecny 6 jiu na). — Cy«bH KopojieBCKoro «Bopa ii komht Hena«a JlauSepT naana’iaeT
cpoi< cy«a.

225. — 1323 r. «enaopfl 19.— JțapcTBeiwan KopoJin Benrpnn Kapjia PoOepTa
CbiiioBbHM DMepiiKa n OiiJie; cpe«n Jiinț, cKpeniiBnnix rpaMOTy, ohjih canoBHHKii hb
Tpai’ciiJibBanini.

226. — 1323 r. «enaupa 20 <Kjiy>K>. — Cytfbn ii oGuțiina roposa Kjiywa
noflTBcpwțaiOT, mo MarnCTpaT Hkob BojiKiimep npojia.T «om nopTiiouy Cnrii3Myir«y.

227. — 1323 r. «CKaopn 28. — KopoJib Benrpiiii Kapji PooepT no«TBepw«aeT
rpaMOTy Bbi«annyio KaniiTyjiy BcTeproua; cpe«n jhiu., CKpennBnnix rpaMOTy, Gbijih
canoBHHKii na TpanciiJibuainiH.

228. — 1323 i’. «eiîaOpn 31. — KopoJib Benrpiiii Kapji PoOepT no«TBep>n«aeT
«apcTBennyio MonaoTupn Tonjiimu (b riacTonunee BpeMfl na TeppiiTopnn lOrocJiaBini);
cpe«n Jiinț, CKpeniiBinux rpaMOTy, GbiJiii canoBiniKii na TpanciiJibEaniiii.

229. — 1324 r. — KopoJib Benrpiiii Kapji PooepT no«TBep>K«aeT rpaMOTy AGpaw-
ckoto MonacTbipn (Benrepcnan I-Iapo«iian PecnyOjniKa); cpe«n jhiu, cKpeniiBiunx
rpaMOTy, Gbuni caiiOBiuiKH «3 TpaiiciiJibBaHnii.

230. — 1324 r. — KopoJib Benrpiiii Kapn PoSepT no«TBepnț«aeT, uto cbih Tombi
Koaii npo«aJi IleTpy, ero GpaTbHM ii cMHOBbHM IIiiKOJian noMecTbe 3ycn 6jiii3 Opajțn.

231. — 1324 r. fiiinapn 3. — KopoJib Benrpiiii Kapon PoOepT no«TBepw«aeT
cbinoBbHM AJibOep-ra 113 I4oyKyji-«e-7Koc Mnxaiuiy n Ilimojiaio noMecTbe riayjicTOJiyKe
h Jiec HMGya b KOMiiTaie JțoSbiKa.

232. — 1324 r. miBapn 3. — Komht CoJinoKa Mapny, nOMomnim cy«bn Marn-
CTpaTa Mimeina, ii uerupe cy«bii no«TBep>K«aioT ccrjianieime cwHOBeti Gaiia llaBJia
c po«OM Koxa.

233. — 1324 r. iînnapn 11. — Kopojn» Benrpiiii KapJi PooepT no«TBep>K«aeT
rpaMOTy nopojin JIa«ncJiay IV; cpe«n jihh CKpeniiBmux rpaMOTy, Ghjiii caiiOBHHKii na
TpancHJibBaiiiiH.

nncb.ua
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234. — 1324 r. HHBapfl 12. — Kopons Beiirpiin Kapn PooepT iioflTBepjnjțaeT
rpaMOTy ot 1317 r., BuaaHHyio na ocnoBamm pememiH, BMiieceinioro komiitom Biixopa
ii CaOomia MarncTpaTOM flonca.

235. — 1324 r. flHBapn 14, flesa. — BoeBOjța TpaHcnnbBamiii komiit Cojihokh
ii CnGuy Towa npejmncbiBaeT KamiTyny Anfa-IOmin paccnenoBaTb neTțopasyMemie,
BosHnKinee Mewjțy ^bophhiihom hb Bann Chko Cre^anoM n Camțpny, OnoypoM n
BaîKHHny no noBoay pasnena neKOTopbix noMecTiifi.

23G.__ 1324 r. HHBapfl 18. — Kopojib Benrpnn Kapn PoSepT nosTBepnmaeT
rpaMOTy, Bbmannyio MarncTpaTy Mnxaimy; cpejții mm, cupeniiBiiinx rpaMOTy, 6bimi
canoBHiiKn na TpaHcnnbBanuii.

237. — 1324 r. HHBapn 19. — flapcTBennaH Benrepcnoro nopojia Kapjia
PoSepTa, MamcTpaTy IIoaHHy; cpejțn mm, CKpennBimix rpaMOTy, (fainii canoBiiiiKii hb
TpaHciiJibBaHini.

238. — 1324 r. HHBapfl 20. — Kopojib Benrpnii Kapn PooepT noaTBepmnaeT
rpaMOTy Kopona JIajmcnay IV; cpean mm, CKpeniiBiniix rpaMOTy, Gbimi caiiOBUHKii ii3
TpaiiCMJibBannn.

239. — 1324 r. HHBapfl 21. — Koponb Beiirpiin Kapn PoOepT noaTBcpMmaeT
rpaMOTy, Bbmaiinyio cmhobbhm Iloyaa; cpejțn mm, CKpennBînnx rpaMOTy, Sbimi canoB-
HI1K1I M3 TpaHCHJIbBaHMH.

240. — 1324 r. HHBapn 21. — Koponb BeHrpiiii Kapn PooepT noftTBep/KJxaeT
rpaMOTy, BHjțaHHyio ManicTpaTy Mnxanny; cpejin mm, CKpemiBiinix rpaMOTy, 6bimi
C3H0BHIIKH H3 TpaHCIIJIbBaHIIII.

241. — 1324 r. HHBapfl 22 <An6a-I0miH>.— KamiTyn An6a-IOmiii CBiijțe-
TejibCTByeT ,hto komiit IleTpy sanpeTHJi ot hmghh cbiHOBeft ConoMOiia ii ^țannojiH cbniy
Anapjța H3 OKHa-CnOnyjiyft Anapay npozia>Ky ero noMecTbH.

242. — 1324 r. HHBapfl 30 < Aji6 a-IO jiiih >. — KamiTyji AjiOa-IOmiii nojț-
TBep/KflaeT, hto komiit HnKon.ae nonapnji ManicTpaTy IleTpy n ero wene noMecTbH
IKii-meio, BajiKaiiy, lIloBa ii nonajțe.

243. — 1324 r; $espajiH 3. — Kopojib BeHrpiiii Kapn PoOepT nonTBep?K^aeT
rpaMOTy, BHjțaHHyio cbinoBbHM On'zKHaiiy; cpefl,ii mm, CKpenwBiiinx rpaMOTy, (Sbinn
canoBHiiKH ii3 TpaHcnnbBaHHH.

2^4*  1324 r. ijiespanfl 5 <An6a-IOniiH>. —Kamrryn AnGa-IOmin coo6-
nțaeT Boesone TpaHcimbBaHHii KOMUTy ConnoKa n CuGiiy Tomb, hto paajțen nacTeft
noMecTiiîi b Bana Chkb h Typnn MeHîjțy CTe^anoM, CaiinpiiHOM, OnoypoM n OjXHKHRiiy
Ghin npoii3BejjeH HecnpaBejjmiBo.

245. 1324 r. $eBpan« 17, Bypa^enxeBMs (BenrepcnaH Hapoflnafl
PecnyOmiKa). CyjțbH KoponeBCKoro jmopa komiit Btenana JIaMOepT ycTaiiaBmiBaeT
cpoK cyna.

246.- 1324 r. tyeBpana 22, Biinierpaii (BenrepcKaH Haponnafl
I ecnyGniiiia). Kopom> BeHrpHH Kapn PoOepT nojvrBepHcnaeT cboio rpaMOTy ot
1322 i., cpejm mm, cupemiBuiiix rpaMOTy, Gbimi canoBimicii 113 TpanciinbBainiii.

244. — 1324 r. ^espana 25. — Koponb Benrpnn Kapn PooepT no«TBepamacT
rpaMOTy, Bbinaiinyio BoeBojțe ȚpaHCunbBannn KOMiiTy Comiona Tomo; cpenn mm,
CKpenireniiix rpaMOTy, Ouau caiiOBnimn na Tpanciim-Baunn.

HnKon.ae
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248. — 1324 r. $espaJiH 29, Biimerpan (Benrepcnan Hapojinan
Pecny 6 jiu na).— IIpnKaa Kopojia Beiirpim. Kapna PoGepTa Kanirryjiy HiiTpw (b
HacTOHiițee upeain na Tepmopini HexocjioBaițKoîi PecnyojinKii) OTnoci-rrejibuo BaKJiajța
ojiiioro nOMecTbH KacTejimiy Bonom Jîeaimepiiy.
, 249. — 1324 r. MapTa 8. — Kopojib Bempiiii Kapji PoGepT nojțTBepnmaeT
rpaMOTy, BMjțaimyio aarpeGcKoîi KpenocTir; cpe^n mnț, CKpenHBnmx rpaMOTy, Obijiu
canoBiinicii na TpaiiciiJibBaiînn.

250. — 1324 r. MapTa 14 <Aji6a IOjimh>. — Kanirryji AnGa-IOjiim nOATBepm-
naeT corjiamei-ine Meaqjy cbinoBbHMii CoJiOMona ii «HaimeJin c cbihom IIoyKa XeHiiniiroM.
OTHOciiTejibiio ofliioro nOMecTbH.

251. — 1324 r. MapTa 19 <AjiGa-10 jiuh >.— KamiTyji AjiGa-IOmni no^TBeprK-
AaeT, mto komiit Kjiyma MiixanJi na Hyn c OpaTOM ne aonycTMJin, «itoGli kx cjiyra
Hoai-i cTapinnfî aannji nx nomecTbe ITayjiycTeJiyKn.

252. — 1324 r. arap Ta 20. — Biiuc-komht Bnxopa <I>nmin n 4 cyjțbii ycTanaBJin-
BaioT cpoi< cyaeonoro paaOnpaTC.TbCTBa THrKGbi Jleynyca, Syapaa ii nx KpenocTHoro
Bene c cbihom KOMiiTa Ppiiropim CTe$aHOM.

253. — 1324 r. MapTa 23. — Kon(biiCKamnr KopojieM Benrpun KapJiOM PoGepTOM
HecKOJibico noMecTiift; cpenn mm, CKpemiBmnx rpaMOTy, Gbijiu canoBimim na Tpan-
CHJIbBaiIHII.

251. — 1324 r. MapTa 25. — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepr BOCTanaBjniBaeT
aa Boenofloii TpanciiJibBaiiiiii npano cyjțonpoiiaBojțCTBa bo Bceiî TpaucnjibBaHnii.

255. — 1324 r. MapTa 28. — Kopojib Beiirpim Kapji PoOepT nojțTBepm«aeT
rpaMOTy, Bbwaimyio MOiiacTbipio na ocTpone cb. MaprapuTbi; cpeim mm, cKpemiBmnx
rpaMOTy, Cbijih canoniniHn TpaHCiiJibBainin.

256. — 1324 r. MapTa 31. — Kopojib BenrpHii Kapji PoOepT no^TBepjK’iaeT
CBoeiî noBoii neuaTbio aa komhtom HiiKOJiaeM npHBiiJieraio OTHOciiTejibiio noMe'wrnft
GyKyTap.ua Tora ii Cnminaiua.

257. — 1324 r. an pena 7. — Kopojib Beiirpim Kapjr PoOepT nponțaeT KOMirry
IlMKOJiaio bco, coBopuieiiiioe hm bo BpeMH ero cnyatOH y cuHOBett GbiBmero BoeBouM
T panciiJib Danii n JI anncJiay.

25S.—1324 r. anpeJin 8, Bum (Benrepcnan Hapo«Hafl Pecny6jiiina).—
noMommih cyjibii najiamina Qnmina komiit HiiKOJiae ynpa'.-nimeT rpaMOTy wamiTVJia
Opacii OTHOciiTejibiio ojuioro nOMecTbH (b iiacTonmee BpeMH na TeppiiTopiiii Benrepcnoii
Ilapoftiioii PecnyOmiKii).

259. — 1324. anpeJin 11, Biimerpaa (Benrepcnan Hapoanan Pec-
nyOjiiiKa). — Kopojn» Bciirpiin Kapji PoOepT no^TBepm^aeT cnoei'i hoboîI nenaTbio
rpaMOTy, Bbiaaimyio MarncTpaTy IleTpy.

260. — 1324 r. anpeJin 11. — Kopojib Beiirpim Kapji PoOepT waJiyeT Boenone’
TpaiiciiJibBanini n komiitv Cojn-iowa Tomo nce nOMecTbH cana Koppaaa Iloana, yTe-
pHBinero nx sa iiOBepuocTb nopomo.

261. — 1324 r. anpeJin 14. — Komht CaGomia Grefau CBimeTejibCTByeT, hto
XeMyc, 6paT MamcTpaTa CTeipana na Opacii, npojțaJi Jioma^b.

262. — 1324 r. anpeJin 17. — PpaMOTa Kopojin Bciirpni-i Kapjia PooepTa,
BHjțaimafl MarncTpaTy BMepimy na KyMnojibjța; epocii mm, CKpennBmnx rpaMOTy,
Glijih canoBimim H3 TpanciiJibBaimn.

GyKyTap.ua
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263. — 1324 r. anpejia 27.— Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT noflTBepH^aeT
KOMirry MeîiHOJrry «Poniy» noMecTbe; cpejm uhu, CKpeniiBmiix rpawoTy, Olijih canoBHHKB
H3 TpaHCHJIBBaHHH.

264._ 1324 r. Maa 2 <ArpMH> (BearepcKaa Hapojțnaa PecnyOJiiiKa). —Ka-
nirryji Arpnii CBiijțeTejibCTByeT, hto chhobi>h GbiBniero naJiaxțiiHa Pojiaiijja npiicHrHyjin,
bto ohm ne BaxBaTiiJiM noMecTba JIajțncjiay. HeKOToptie iis ^tiix noMecTiiii HaxojțHTcn
b TpancnJibBaHiin.

265. — 1324 r. Maa 8, Bnnierpajț (Benrepcnafl HapoaHaa Pecnyo-
jiMKa). — Kopojib Benrpim Kapji PoGepT jnajiyeT BoeBOjțe TpaHCHJibBaHnn Tomc jjBe
KpenocTii aa Bepnyio cJiyaiGy.

266. — 1324 ?. Maa 9. — Komiit GaTy-Mape IleTey n aeTbipe cyjțbii iioflTBepw-
KaioT acaJioGy MamcipaTa Moaiia aa îKiiTejieft SoMyccera (b nacToainee Bpewn na Teppn-
Topmi BearepcHOii Hapojinoii PecnyoJiiiKn), sa nonMKy neKOTopbix KpenocTiibix.

267.— 1324 r. waa 13.—Kopojib Beiippim Kapji PooepT noATBepHxuaeT Cbiay
MamcipaTa Jlaypeaijiiy Moaiiy nepejțaiiHoe ewy ceao: cpejui jihh, capeniiBUJiix rpawoTy
Gmjih caaoBHHKH 113 TpaHCHJibBaHnn.

268. — 1324 r. Maa 22. — KopoJit- Benrpnn Kapn PooepT BWjțaeT rpaMOTy
ropojțv Mapoin (b nacToamee Bpeua na Teppirropnii Benrepcuoh Haponnoft PecnyOjiMKH);
cpejwi Jimț, CKpemiBninx rpamoTy, obi.nn canoBiniKH M3 TpaiicnJibBaHnn.

269. — 1324 r. Maa 23. — Kopojib Benrpnn Kapji PonepT nojțTBepMvi.aeT ElaeJiy,
MacTepy no n ipOTOBneimio jivkob, no.necTie; cpe^ii jthh, CKpennBiunx rpaMOTy, fibiJin
CaHOBHHKIl M3 TpaHCHJlbBaiIHH.

270. — 1324 r. Maa 28. — Kopojib Beiirpiia KapJi PooepT no^TBepaîjiaeT 6any
CflaBOHHH ii KOMHTy Conpoa HnKOJiaio noMecTbe*  cpejții jiiiii, cupeniiBninx rpaMOTy,
OblJIH CaiIOBHHKII H3 TpaHCHJIIBaHIIH.

271. — 1324 r. miohh 7 <ajiyji Opa3n>. — IlacTOHTeJib n kohbcht Jțajiyji
Op33n nonTRep>KaaioT conajieune.

272. — 1324 r. iiiohh 7 <l(ajiyji Opo3H>. — HacToaTejrb n hoiibcht ^ajiya
Op33n noftTBepjKjiaioT npiiHeceHiie npucarn. .

278. — 1324 r. iiiohh 14, Bum (BenrepcKaa l-IapoftHaa PecnyO-
jjHKa). — Komht HniwJiae noftTBepjK^aeT, hto clii-iobl* MiixaiiJia M3 CeMHCna (b
Hacroamee BpeMH na TeppHTopnn Benrepcnoii Hapojuioii PecnyOjiiiKri) ripiiHecJin npn-
cary nepejț KOHBeHTOM Jțajiyji*  Opoan.

274. 1324 r. miohh 17, 6jiub J^eBbi. — Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT
npMKasuBaeT KaniiTyjiy AjiGa-IOjinii bbgctm bo BjiajțeHi-ie Hlaimopa m BjvKnjiiiy noMe-
CTLHMM JIOKKaayH.

275. 1324 r. iiiojih 10, Kpanynejiyji-fle-rKoc. — Kopojib Bearpan KapJi
PoGepT ocBo6oîKji,aeT cbma CTetfiaiia Moana ot yiuiaTbi komhtv Menada MarncTpaTy
JlaMOepTy cyjțe6Hi>ix waaepîKeK.

2/6. 1324 r. miojih 14. Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT nozțTBepjKjiaeT
nncbMO cy^Lii KopoJieBCKoro «Bopa KOMiiTy AjieKcanjțpy; cpejin jimh, cKpeniiBinnx
rpaMOTy, owjiii caHOBHMKii na TpanciiJibBaiiMH.

2<7‘ 1324 r. miojih 15 <LIeiia«>. — KaniiTyji Henaaa nojrrBepamaeT no«a-
aaniie MaTen, wyxoBHMKa cyjțbn KopoJieBCKoro RBopa n KOMMTa Heiiajia JlaMOepTa. •

-78. 132*  r. iiiojih 16, okojio peKii TbipnaBbi.—• IlaJiaftiiH Benrpim,
cyflbH KywaiiOB, kommt 3nnca m Vrmapa, HaanaHaeT cpoic npncHrii «jih onpaBjțaHMH.
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279.— 1324 r. hiojih 19. — KopoJib Benrpini Kapji PoGepT no,HTBep>K«aeT
rpaMOTy, BLijțaiiiiyio Kopojiew Bojia IV; cpeflii jihh, cupeniiBiniix rpaMOTy, GbiJin
caiioBiiiiKH na TpaucimbBanHii.

280. — 1324 r. hiojih 20. — KopoJib Benrpini Kapji PoGepT no«TBepM<aaeT
cboio rpaMOTy ot 1318 r.; cpejui jihh, CKpeniiBinnx rpaMOTy, Glijih canoBnuiui M3
TpaiicnJibBaiînn.

281. — 1324 r. hiojih 25, GJina IUohij. —Tlpimas KopoJin Beiirpun Kapjia
PoGepTa KaniiTyjiy Arpiiit.

282. — 1324 r. hiojih 26. — KopoJib Benrpini Kapn PoGepT B03BpamaeT warii-
CTpaTy MapTiiiiy riOMecTbe sa Bepiiyio cjivjkGv; ynoMimaioTCH nocojibCKne nopynennfl
MarucTpaTa MapTima k «BacapaGy nooBojie no Ty cTopony rop».

283. — 1324 r. hiojih 27. — KopoJib Beiirpun Kapji PoGepT nojțTBepHcnaeT
rpaMOTy, BNjțanuyio nanifTyjiy Arpini; cpe/țn jihh, cupeni-iBUinx rpaMOTy, Gmjih
canoBniiKH H3 TpanciiJibBannn.

284. — 1324 r. asrycra 10 <ojih3 CnGny>. — KopoJib BeHrpnn KapJi
PoGepT ycTaiiaBJiHBaeT .JiopMyjiy npucnrn, KOTopyio hojihchm npiiiiociiTb cy^amiiecH
h iix ripiicflHHibie na cyne.

285. — 1324 r. anrycTa 10, Gjihb CnGiiy. — IhicbMO nopojiH Kapjia PoGepTa
KaniiTyjiy Opajui.

280. — 1324 r. aBrycTa 11. — KopoJib Benrpini Kapji PoGepT waJiyeT BoeBoae
TpaiiCHjibBaiiiin Tomc TaMomeinibie noiujinnbi 113 Jț>Keepne (b nacTOHiițee npeMH na
TeppiiTopiin HcxocJioBaiiKOii PecnyGJiHKii).

287. — 1324 r. anrycTa 12, 6jtii3 OpaniTiin.— JțapcTBeiniaH «opojin
Beiirpun Kapjia PoGepTa cbiiiy CaMyiuia (PiiiiTa.

288. — 1324 r. anrycTa 14, Gjiii3 OponiTiin. — KopoJib BeHrpnn Kapji
PoGepT paripemaoT b Teneniie 5 jict cBoGdnnoe nepecejienne bcgx KpenocTiibix ynjiaTi-iB-
iihix noaeMejibiibiti iiaaor, ii noceJieniiH nx b jțuyx nowecTbHx (b HacTOHnțee bpcmh na
TeppnTopiin BenrepcKOii Hapojinoiî PecnyGjmKii) na npanax bojibhlix rpaîKnan.

289. — 1324 r. aBrycTa 20, Cjiiimhhk.—BcTeproMCKnft apxnenncKOn Bojiec-
jiaB npniiiiMacT iiacTOHTeJin iu? CnGiiy ToMa kbk GpaTa h KanoiinKa ocTeproMCKOiî ițepKBii.

290. — 1324 r. ceiiTHGpn 2, Pyna. — BoeBojța TpaHCHJibBainin komiit Cojinona
h CiiGiiy ToMa nojțTBepMî«acT, hto Jlajțncjiay nojțapHJi cnoe noMecTne ropoio-CbiiiMapTiin
cboiim GpaTbHM MnxaiiJiy, IlaBJry ii TyMne.

291.— <1324 r.> ceiiTHupH 19. — HeTLipe cyjțbn CaTy-Mape nojțTBepHmaioT
corjiauieime cuina Woana rieTpy c cmhom /Jjiohhchh PIoanoM.

292. — 1324 r. okthGph 3. — JlapCTBeiiiiaH icopojin Benrpini Kapna PoGepTa,
Aonepn Ploana EjiiiaaGeTe; cpe/țir jiiii», cKpennBiniix rpaMOTy, GbiJin canoBHiiKH ii3
TpancnJibBaiiHH.

293. — 1324 r. okthGph 10. — KopoJib Beiirpun Kapji PoGepT no«TBep>KKaeT
cboio rpaMOTy ot 12 anrycTa 1324 r., Bbmamiyio (PniiTe n3 Menjiu aa ycjiyrn,
OKaaaiiiibie bo BpeMH iipeObiBaniiH nopojiH b TpanciiJibuaiinii.

. 294. — 1324 r. okthGph 19. — KopoJib BeHrpnn Kap.i PoGepT acaJiyeT hgko-
TopbiM cny>KamiiM MarucTpaTa Tpnropun paaJinMiiue Jii.roTbi; cpemi jiihi,. CKpeniiBninx
rpaMOTy, 6i.iJin canoBiniKW na TpancnJiLBannii.
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295. — 1324 r. OKTflSpn 28. — KopoJib Benrpiiii Kapn PoOepT noaTneprKjțaeT
MarucTpaTy OTMăpy jțapcTBenuyio; cpejxn oraiț CKpeniiBiniix rpaMOTy, ulijih canoBHiiKn
na TpaHcnjibBaunn.

296.— 1324 r. okthOph 31 cOpa^H>. — PpaMOTa KainiTyjia Opajjn Kopojiio
Kapjiy PoOepTy.

297. — 1324 r. nonOpA 4, Biimerpaa (Bciirepcnafi HapojțHaa Pec-
ny^Jînna).— IIpHKaa nopojin Benrpnn Kapjia PooepTa KamiTyaiy Opacii.

298. — 1324 r. < nonfipn 4—TțenaOpfl 20 OpasH>. — PpaMOTa Kanirryjia
Opa^n KopoJiio Kapjiy PoOepTy.

299, — 1324 r. nonOpa 8, BeTiim. — Cyjțbii aBopnncTBa na CaTy-Mape cBHjțe
TejibCTByioT ,’jto chin «Djiohhchh Hoan ne BO3MecTMJi vObitkob ctiny Iloana UeTpy.

300. — 1324 r. nonOpa 21. — KopoJib Benrpnn Kapn PooepT noaTBepjnjțaeT
hbg rpaMOTy Kjia’/kckomv MonacTupio MananiTyp, BMjțannbie noponeM Bnjioîi IV n
KanHTyjiOM AjiOa-IOniin.

301. — 1324 r. aeKaGpa 11.— KopoJib Benrpnn Kapn PoOepi rio«TBep7KjțaeT
MarncTpaTy Jlaypennny noMecTbe; cpeaii jihh, CKpernjBinnx rpaMOTy, Olijiii canoBiumn
na TpanciiJiiBanan.

30*2.  — 1324 r. aenaGpH 20. — JHapcTBennaa nopojia Benrpnn Kapna PoOepTa
BejniKOMy BiicTnepy MarncTpaTy IlaBJiy; cpejm ainu, CKpenuBmnx rpaMOTy, Olijih
canoBHiiKM na TpanciinfeBannn.

303. — 1324 r. aenaOpH 21. — Koponb Benrpnn Kapji PoOepT ocBoOoa^aeT
aa Bepnyio CJiyncOy Bcex TpancnnbBancKnx ^Bopan ot Bcex noaaTeiî ii noBnnnocTeîî, b
nacTHOCTii ot țiocTOH, a TanHce ot no^aTeii, BbinjiaMiiBaeMbix npojțOBoubCTBneM iiaTypoiJ
n AenbraMH BoeBoue TpancnjiEBanun.

304.— 1325 r. — KopoJib Benrpnn. Kapn PoOepT nojțTBep>KftaeT rpaMOTy, Bbmao-
nyio KoponeM Banoii IV: cpejțn jnm, cupeni-iBuiiix rpaMOTv, Olijiii canoBnimn na Tpan-
cnnbBaniiH.

305. — <1325 r.—1329 T.r. miBapn 8> TiiMiunoapa. — Boenojia Tpau-
CHJibBannn komht Cojinona ToMa niimeT >KHTeJiHM BncTpnijhi, heoCli ohii npniiHJin
Mepu npoTiiB yOnftiț cbma JțHce&Jînna Hoana.

306. — 1325 r. ^eBpaJin 9 <Aji6a-IOjiiin>. — KaniiTyji AjiGa-IOjinn iior-
TBepnîftaeT rpaMOTy, BHjiannyio BoeBoaoft Tpancnjirnaiiini komhtom Cojinona n CnOiiy
TomoJi .

307. — 1325". $eBpajin 16, Bnm (Benrepcnan IIapo«iian PecnyO'
Jînna). — Cyabn nyManoB komht Snnca n Vrinapa najianun OiiJinn-peruaeT THH<6y
MarMCTpaTOB IleTpa ii Hoxnwa c jibophhhhom na Kepenny IloairoM OTiiocnTeJibno
noMecTLH CaKyenn. »

308. — 1325 r. MapTa 2 <Opann>.—KajniTyji Opajțn no^TBepnmaeT pa»seJi
noMecTHii Me>nny AnnpeeM n eno cbinoBbHMH, cbmoBbHMii Bii/iyca, CLinoBbHMii IleTpa'
n cmhom Hoann.

309. 1325 r. anpeJin 12, J^eBa.—BoeBojța TpancnjnBanan komht Cojinona
ToMa Bo^BpanțaeT nacJiejțHHKaM ’coMiiTa Xennnnra noMecTba, oToOpannbre KoponeM
KapaiOM PoOepTOM aa to, bto oh BoccTan npoTHB nero c TpancHJiEBancKnMH cancoHrțaMH.
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310.—<1325> r. anpejin 12, Jțena. — BoeBojța TpanciiJiEBaiinn komht Cojinona
ToMa npep.niicLTBaeT nannTyjiy AjiGa-IOmui BHnaTb rpaMOTM nacjiRjțnnKOB KOMiiTa Xen-
uimra ns IleTpn^aney.

311. — 1325 r. anpejin 14.—Kopojib Beiirpnn Kapji PoGepT nojțrBepwjțaeT
rpaMOTy, BbijțaHiiyio O.MepiiKOM 113 Benei!; cpe^n mm> CKpeniiBiinix rpaMOTy. GbiJin
CaHOBIIIIKII 113 TpaHCMJIBBaHHK.

312. — 1325 r. anpenn 20 <AjiGa-IOjiiiH>. — KannTyji AnGa-IOmiii bhocht
b Kinirii RBe rpaMOTLT BoeBojțbi Tpancnjibnannn KOMHTa Cojinona Tonei ot 12 anpejin
1325 r.

313. — 1325 r. Nan 2 < A ji G a - IO ji ii n >. — Kamrryji Ajioa-IOmin noHTBepwnaeT
paa/xeji noMecTiii! Mencny CEiiiOBbHMiî n BHynaMn Cana CnMiioHa.

31-1. — 1325 r. Nan 11 AjiGa-IO jiiih. — Enncnon Tpancnoiboanun Aimpeii
nojțTRepjKjțaeT nnrremiM Illapjia CTapye npiiBHJiernn.

315. — 1325 r. jiaa 16 < AjiGa -IOjiiih>.— KanriTyji AjiGa-IOmni no^TBepaî^aeT
rpaMOTy nopojin Kapjia PoGepTa gt 1324 r.

316. — 1325 r. Man 27. — rpaMOTa nopojin Beiirpnn Kapjia PoGepTa BbijiannaH
Miinine; cpejm mm, cnpennBiiiiix rpaMOTy, Gbimt canoBiumn na TpanciiJiEBaunii.

317. — 1325 r. nas 30 <AjiGa-IOjiiiH>.— KamiTyji AjiGa-IOmin biiocMt b
lînnni rpaMOTy, BMHainiyio HBopmiaM na ITecTjHiiyji-He-JKoc Kanajmiiy, IleTpy n Bene-
JIHKTV.

31S. — 1325 r. Man 31, Opajțn.— Bimapni! euncnona Arpnn Ilerp nponțaeT
IleTpy na Bayna neynJiaTy iieKOTopux coopoB.

319. — 1325 r. Man 31 <Opa/țn>. — KaniiTyji Opacii nojțTBepîKjțaeT saKJiaa
HeKOTOpbTX noMecTiiit.

320. — 1325 r. niona 5 <Apa«>. — KamiTyJi Apa«a cBimeTCJibCTByeT, mto
rpnropne na Knepii ne BEiKyniiJi noMecTLH, aaJioweiiHoro y MariicTpaTa Floca.

321. — 1325 r. monn 3. — JlapCTBennan noponn Beiirpnn Kapjia PoGepTa:
cpezm Jinu, cicpemiBiiinx rpaMOTy, Glijih canoBiiiinn 113 TpaiiciiJibBaHim.

322. — 1325 r. hioiih 11. — CGopnjiiKH nojiaTeîi eniiCKOna TpaiicnJibBannn H3
oGjiacTeif CaTy-M'ape n Vroua ycTynaiOT na ohmii toh necnTiimibie naJiom c cejiaKepu
BJiaaejibiiy noMecTbrr Jlanncjiay ca nojiOBiiny Mapim cepeGpoM.

393. — 1325 r. monn 14. — Kopojib Benrpnii KapJi PoOepT noHTBep?KiiaeT
CMnoBbHM Ploana nenoTopLie nOMecTbn; cpeiui mm, capeniiBiniix rpaMOTy, Gwmi canon-
HHKH 113 TpaiICnJlEBaiIHM.

324. — 1325- r. monn 14. — Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT jnaJiyeT nenoTopue
npnnBviernnn pyițOKonaM ns Baa-Apiieina n jiiimaeT Bcex cyjțeîi CTpanbi npana cyjțo-
npoiisBORCTBa nan; hmmh.

325. — 1325 r. hioiih 16. — PpaMOTa nopojin Benrpnn Kapna PoGepTa, BLiHanuafl
MamcTpaTy PnKom><I»y; cpejin mm CRpeniinninx rpaMOTy, Gbimi canoBiinKii na Tpan-
cnjibBariHH.

‘ 32G. — 1325 r. hioiih 16, «Jlnnona. — PpaMOTa nopojin Benrpnn Kapjia
PoGepTa, BLiHanuan KOiiBeiiTy Mnexona (b nacToninee BpeMfl na Teppirropiin Tlojibcnoii
HapdfcHott PecnyGmiKM'..
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333. 1323 i ti 7,, ;; *; 7;} 2 z A / r>a • i() A z ;f z- - J 7,717,1;./ S/V/z-Vj/jzz \7>A.-

/7,7\W.,y.7A (/AlV,7//i'.1 JzOHWCZÎf [fh'/.A/t 77. l7>7i(;<A77.\ 7. Y/AA/T/lh’f. ('7)Ai7)7. :7. WHT7țjHf.>p

z Kjy;z,

334, 1325 1, / p,rycT/ 2 z A /un - !Oa z h 7. - \/,ii7/,'i;;/ czn;/,e-
, Tiu c/Aii A/in /Jzo5 (; (;iAi7>7/,',i7>'/> nupu/n.','/ j.im i7;'!^n’iy ’[<):/>, i7j!,77;h,7

7/7.7,7:777/ yCurZZ 7.n (77/7/7/117; 7/ o p.pezoc'J z,
335.- 1325 j. nv/ yr/m 2 ZA/Gn -V)/u n >. — f iniiurj/ A/iun-JO/iiii i/o;x-

n;cp/K;/;n;r -rro cmb Aii/a Mkg6 <; (;iah()7//ha» yn/mhau 25 .M^poi; zyoze i'pzfopzz
•Mirn Auu.

33<i. 1325 1. nm yc/m 21, « - J’fZjMO'ra zopoafl Jlozrpzz KapJia Poffepra,
niA/nifnnii v/â/op/zva l'np/n t/r JÎz'/jzjb; cpejuf :hhi. czp^nzzziMX ipaMOTy, Gm.iz c,ni7>7,'

nm u zb Tj>;n7:n,:ii/inmiu.

337,- 1325 t , cejiTzCpz 12, Bctzjij, — Cy;(bz ^BOpflHCTza wz Cary-Mape
nu;i:ri,,(:p'/i,inif/i, 'no .'.in,îi7;/ny niA^paji czozx iipc;f/rrojnrn;.jott c.yjfBojforo pazGz-
p;iTC7Z,C7‘HZ.

338, - 1325 r. cn 11 tii 6 pa 13, A zziiboz,Haria Moaz XXII cooGnțaor
aopo./fo l'/mipHu f'inp/y J'hfcpTy, -iro oz zc mohîct ozazara e.My zg.mgh'l z 6opb5e
>'. i7;r/:pfiiAfAU i; (;(ic,p,;y;rv/; (; pyh JiopOAiPUcntOM.

1.325 r. c<;Z'rz6pz 16 < A .;/6a - IOjjzz >. • KazzTyj; Azîxj-IOjimh zojt'
rzcp/K;i,aoT Bpo/vj/zy ’zicth zomcctzh linjiny, Tbipiiosciforo itoMumm.

340. • -1325 f. c (; z t z 6 p z 22 < A z 6 a - IO ji z z >. -— KazzTy.i A^Oa-IOjizz nojv
rzap'/z iacT aapcTiiczzyiocMzozen J’ozc-Ta, JlaMHCJiaza, Miixanjiaz Bc-ze, /țoMMHzzy cuzy-
\z;î,j/i;z za l'j-iMOanfa, za zomc-ctlo Hlujirepnr,

341 .- 1325 r. cPHTfiGpff 27 <Opa.gz>. — KazzTy.'i Opajtz zzoczt m zzzrz
chohj rpaMOTy ot 1321 r.

342.- 1325 r, ccztz6pa 29. — rpaMOTa nopojzi Bezrpzz Kapna PoGep'ra,
fio;i,THț;p'/K/VHGjz.ijz typn'iuijîi jiprouop' cpejiz zzz,, czpezzzzjzx rpawoTy, Gljjiz cazozzzKZ
un Tpniicn/hiinmm.
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34 7. — 4 325 r. o k th 5 p h 12, A b hh b o n. — liana I loan A X11 Hassaqaer csisa
•.j v xioana. b Opajm.

348.— 1325 r. OHzaCpH 44, Aszhbgh. — liana Iloan XXII EoaBo^in- Bo.th-
pw Basna e can ranonz^a b Kamnyjre Xioa-IO.Tzz.

349.— 1325 r. or.TaopH 21, BeTiim.— nanazzn Cn«nm CBiaeTe.TbcrByeT,
’ito na to, hto Kpenocrnwe Ileana oieopa-Tn y nero 16 aapon
cepedpoM.

350. — 1325 r. OKTnopn 21, BeTHm. — Banacrna Benrpnn Onnnn cBnneT e.ib
CTEycr, ’-ito IleTp aajipern.T no.TBaoBarbca Bcew coco^hm ero noMecT&eH.

354.— 1325 r. OKTnepn 22, Biimerpaa (Benrepcnan Hapojnafi Pec-
yO.iHKa).— Cy^bn Kopo.ieBCKO’o Jieopa komht XieKcaajpy yTsepHQaer corna-
inenwe OTHOCirre.TbHO necKonbrmx noMecntâ (b nacromnee Epeun na TeppiiTopnn Ben-
repcKO# Hapo^noiî Pecny6nHKn).Cor.7anieHHe6ya&T3aK.noqeHO nepe^ KannTy.TOM Opajn.

352, — 1325 r. OKTHopn 27. — Kopo.n» Benrpnn Kap.i PouepT Hîanyer •țo’iepHM
JI,OMi!HWKa nowecTbe yjnpanay b KOsmiaTe Xioa.

353, — 1325 r. nonupn 2 Abhhboh.— liana Iloan XXII npHHHMaer
MC'pbf, ’itoGli cehi KOMJîTa c&HJiepOB Afiiiona siarncrpaT Ciimiioh nonyqan |țoxoj;bi.

354. — 1325 r. nonupn 6, Bnmerpaa (BenrepcHan Hapoanan Pec-
nyCjiMKa). — npHKaa noponn Benrpnn Kapjia PoSepTa namiTyny Opa^n.

355, — 1325 r.noflGpn 27: — fpaMOTa nopojin Benrpnn Kap.na PoGepra, Btman-
nan MonacTupio cb. MapTiina b TlaiioiixaJiMe (b nacTonmee Bpewn na TeppiiTopnn
BenrepcKOfi IIapo;;noii PecnyijJini;n); cpean mm, cKpennBînnx rpawoTy ollih canoBHiiKn
na TpancnjibBannii.

356. — 1325 r. jteKaâpn 4. — TțapcTBennan nopojin Benrpnn Kapna PooepTa
cyjme KOpQJieucKoro jmopa KOMWTy Ajiencannpy ot Kyn; cpe-m mm, cKpennBmnx rpa-
MOTy, Gbijim caiiOBiinKii na Xi5a-I0nnn.

357. — 1325 r. ^enaCpn 7 <OpajțH>. — KannTyji Opajțn bbo^iit bo B.ia^enne
noMecTbeM KOMHTa Hnnojian.

358. — 1325 r. AenaGpn 9, CMiiTKMopy. — BoeBOjța TpaHcnjibBannii komht
CojinoKa Towa nmneT KaniiTyny AjiGa-IOjinn, htoGli oh BBeJi Himonan 113 Hyn bo
BJiajțeniie ero npMecTbeM.

359. — 1326 r. <Arpwn BenrepcKan Hapojțnan PecnySjînna .> —
KanitTyji Arpnn noftTBepîKjiaeT cMiiy Iloan a lloany BJiaftenne noMecTbeM Tlney n. KaoonoB.
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30Q._  1326 r. HHBapfl 9, Bnnierpan (BenrepCKafl Ilapo^nan Pec-
nyOnnKa). — Kopojib Beiirpim Kapji PofiepT npiiKasbiBaeT KannTyjiy Henajța paccne-
KOBaib, HaxoAflTCH jiu noMecTbH Anan h Beunmioni b HenajiCKOM KOMiiTaTe.

361. — 1326 r. nnBapfl 13 <Aji6a-IOnnfl>. — KamiTyji AjiGm-IOjihii miuieT
soeBOjie TpaiicnJibBaHini KOMUTy CoamoKa Tomc, hto 6paT AjibOepTa Aimpeîi nepejțaa
cBoe noMecTbe, Haxojțflnțeecfl Me»/țy HyKy-jțe-3Koc ii PacKpyn HnKOJiaio na WyK.

362._  1326 r. flHBapa 20 <,HflJiyji Opaan>. — HacTOflTejn» n kohbcht
Jlfljiyji Opaan nojjTBepwjiaioT BbiOop cyjțbflMn KOMHTaTa Cabomi nx npe^cTaBiiTemi
Kjih cyjțeGHoro paaOnpaTejibCTBa.

363. — 1326 r. HHBapfl 24. — kopoaib BeHrpim Kapji PoOepT nojțTBepîKjțaeT
rpaMOTy, BHjțaHHyio KOpOJieM AimpeeM II; cpejui mm, CKpeniiBnnix rpaMOTy, Obimr
CaHOBHHKII 113 TpaHCMJIbBaHIIII.

364. — 1326 r. HHBapfl 28. — Kopom» Benrpun Kapn PoOepT BoaBpamaeT
cbiHOBbHM Bpnmiyca noMecTbe; cpejțn mm, CKpeniiBnnix rpaMOTy, 6bimi canoBHiiKii
na TpaHciiJibBaHiin.

365. — 1326 r. HHBapfl 31 <xIenaTț>.— KamiTyji Heiia-ța cooSnțaeT nopomo
Kapny PoOepTy, hto noMecTbH Anan ii 3eMnKJiom naxo^HTCfl b HenajțCKOM KOMHTaTe.

366. — 1326 r. tyeBpaJifl 6 <HenaH>.— KaniiTyn Hena^a nojțTBepmsaeT.
hto noMecTbe UleMJiaK npnHa&JieJKHT MamcTpaTy Hennjieny.

367. — 1326 r. (JeBpanfl 16, ,<Aji6a-IOjiiiH>.— KaniiTyji AjiOa-IOjinu nofl-
TBepîKjiaeT corjiauienue Kiiaaeiî na Onneiima C-TanucJiaBa c clihom ii KeHjțena c OpaTOM,
ii MarncTpaTOM PopaiaiiOM n ero poncTBeminKaMii OTiiocHTeutno B03Memeniifl yObiTKOB
nocjie^HiiM sa yOniicTBO nx poacTBeiiHHKa FleTpa, npo3BaiiHoro KypMyc.

368. — 1326 r. (pespanfl 17 ABiniboii. — liana Ploan XXII npiiHi-iMaeT
Mepbi, mtoGli cbina Tiixa Jlaaiicjiay HaaiiaHiiJiii KanoHHKOM ojiiioii nepKBii TpaiiciiJib-
BailCKOÎÎ.

369. — 1326 r. (JiespaJifl 18. — Kopoaib BeHrpini Kapn PoOepT no^TBcpamaeT
rpaMOTy, BbiaaiiHyio emiCKoncTBy 113 Arpmi; cpcnri mm, CKpeniiBnnix rpaMOTy, Obimi
canoBHHKii na TpaHcnjibEaiinn.

379. 1326 r. (peBpaafl 21, B11111 crpajț (Benrepcican Hapozțnafl
Pecny6jihi-ta). — Kopojib Benrpnw Kapji PoOepT cooOmaeT KOMiiTy n cyjțbHM komii-
Tara CaTy-Mape, hto noMecTbe CaKOJin npiiiianJieJKiiT KOMUTaTy CaOomia (b nacTOflmee
BpeMfl na TeppiiTopnn BeHrepcKOft IlapojiHoii PeciiyGmiKn).

371.— 1326 r. wapra 1. Bumerpan (BenrepcKafl Hapo^iian Pec-
I ecny 6jiiiKa). Cy^bn KopoJieBCKoro zțBopa tkommt AjieKcanjțp npncymjiaeT
HeCKOJTbKMM AEOpflHaM HOKOTOpblH nOMGCTbfl (b HacTOfliițee BpeMfl Ha ToppiiTopnii lOro-
CJiaBiiii!; cpeun CBiiaeTeneii 6bimi canoBiniHii na TpaHciiJibBaHini.

372. 1326 r. MapTa 10 <Jlfljiyji Opn3n>.'—IlacTOflTeJib 11 hoiibcht/IflJiyJi
Op38H nPHTBepwaiOT, «ito komht Menada HiiKOJiaft nojțapiiJi enucKoncTBy Opacii
noMecTbe Xomini, b kotoPom npowMBaeT Boenoaa Heryji, a Taiirne Mejibinmv na pene
Xojumie. • v

373. 1326 r. MapTa 12. Kopom» BeHrpnn Kapn PoOepT nojțTBep?KnaeT
MarncTpaTaM, omii xpainiTemo. MMymecTBa n apxnunaKony nepiiBii na AjiOa-IOmin
A^pnany noMecTbe 3jiaTiia.
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374. — 1326 r. M.apTa .13, Biiîkojim (Beii re penau HapojțțiaH PecnyO-
juiKa). — Komht Siiniua n VOnapa naJiajțHii OiiJinn riojțTBep'zK^aeT corjiameiriie ‘inew/iy
TeopriieM, IIoynoM ii ero cbihom n MnxaiwiOM na SeMbena c ero cHHQBbHMii b cbh?ji
c orpaOieiiiieM ojinoro noMecTi.n.

375.-  1326 r. wâpTa 30, fteiia. — Boeno/ia TpaiiciiJiLBamiii komht Cojinona
Towa niimeT naniiTyjiy AoiOa-IOjiiin, htoGli oh pa3Me>«eBaji uoMecTFH CyiiyTapi’a,
Ițara, CbiiiTiioapa ii CiiJiiinam KOMHTa I-Iniiojiafl.

376. — 1326 r. anpenfl 5, Bunierpaji (BeiirepcKan Hapoanan Pec-
nyOJiiiKa). —Kopojib Ben/piiii Kapji PcSepT iiojțTBeprKjțaeT, mto noMecTbH Akaw
ii CeiiMHKJioni naxojțHTCfi b HenajțCKOM KOMiiTaTe.

377. — 1326 r. anpeain 19, OpajțH. — Kopojib Beinpim Kapji PooepT npiiKa-
abinaeT KaniiTyay Opajm paaMeweBaTb noMecrte (b nacTOHiițee Bpe.MH na TeppiiTopun
BeiirepcKOîi Hapoftiiott Pecnv&Qiiicn).

378. — 1326 r. anpeJin 20, Hepemiin.— Kopbjn» Beiirpiui Kapji PoOepT
ycTanaBJiiinacT TaMOîKeniibie noniJiHHbi, KOTopbie oyjțyT BaiiMaTbca cbnioBbHMH Tombi
na MOCTy b jix noMecibii.

379. —1326 r. anpeJin 24, <Aji6a-IO jihh. >— KaniiTyji AjiGa-IOjnm cooGnțaeT-
BoeBojțe TpanciiJH>Bamin KOMirry Gonnona Tomg o pa3Me>KiiBanini noMecTiifi Cyi-țyrapH,
Lțora, CbniTiioana ii CiiJiiiBaiu, npiinaji;jie>Kamnx komhtv I-lHKOJiaio. PasMeaieBaHnio.
noMGCTbH Cununam BOcnpoTHBiiJincb rocTii na Clina.

380. — <£o 1326 r. anpeaH 30>.—MarncTpaT fleaiijțepny iio^TBepH^aeT
corjiameiine Hoaiia, cbina Peccyna na po^a cenJiepoB, c PIoanoM, npoananHUM JlemneJieM,

381. — 1326 r. anpeaiH 30, Biiinerpaa (BenrepcnaH I-Iapoanafl Pec-’
nyojiiiiia). — Kopojib Beiirpiiii Kapji PoOepT aaoT pacnopflîKeime OTHOciiTeJibiio
MMynjecTBa IleTpy Ceiwiepy, yOniiiuJ npiiflBopiioro BiicTiiepa Iloaiia.

382. — 1326 r. nan 3, Typjța. — BoeBo^a TpaiiciiJibijaiiiiii komht Cojihok3
Tona nojțTBepJKRaeT pasMOHieBaHiie noMecTiiiî CyicyTapjț, Hora, CbniTiioana ii CnjiHBani,
npnnajiJie/Kaiunx komhtv IIiiKOJiaio.

383, — 1326 r. Man 9.—Kopojib Benrpini Kapji PooepT no-iTBepJKjțaeT aaBe-
mainie ManicTpaTa IlHROJian; cpejțn jiiiu., CKpenuBninx rpawoTy, Olijih caHOBHiiKii na
TpancnjibBaiiHH.

384. — 1326 r. Man 11 «AnJiyji Opaan>. — Kohboht. Jțnjiyji • Opaan nojț-
TBep?KjcaeT, iito cHHOBbH ObiBiiiero Bime-BoeBO/țbi TpaiiciiJibBainiH Oneyca na TpacKay
npojiajni uany CjiaBOiiim MiiK’iy noMecibe ftmiipnc b Biixopckom KOMiiTaTe.

385. — 1326 r. Man 26, CbiiiTiiMGpy. — Boeflo^a TpaiiCHJibBaiiini komht Coji-
noKa Tona no^cep/K^acT, hto PlBaiiKa, cmh rpiiropnn na Banița, aanpeTiiJi cMHOBbHM
Mnxanjia na Tynînna OBJiajțeTb HOMecibeM Blihihah IlanaTKa.

386. — 1326 r. . inoiiH 10, Gbihtiim6py. — BoeBOjța TpaHCHJibBaHiui komht
CojinoKa Tona niimeT KaniiTyjiy AjiGa-IOmin, htoGli oh paaMOKeBaJi nonccTbe I'IyK.

387. — 1326 r. mo ha 12. — Kopojib Bcnrpiin Kapji PooepT nojțTBepnîAaeT
enHCKony TpaHcnjibEaiimi Ai-iapeio npaBO na BSiiManue «ecATniiM c cojim b CiiKe',
KowoKne, Oniia /țeniyjiyii ii Typjțe, a kannTyjiy AJioa-IOjiini jțecHTimy c cojiii b
Typjțe. OAHOBpeMcnno oh cniiMaeT nce npomie nojțaTii ii nonijimibi c aTOii cojiii.

388. — 1326 r. inonn 12.— /țapcTBemiaH Kopojin Beiirpiui KapJia PobepTa
cbnioBbHM IleTpy Hani; cpejțn jimh, ciipeniiBiniix rpaMOTy, ohjih canoBHHKH na Tpan-
ciiJibBaHiin.
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389.— 1326 r. iiiohh 15. — Kopoan» Benrpiin Kapji PoSepT no^TBepwHaeT-
rpaMOTy, BKpțaHHyio neKOTopHM yflBopHiiKaM; cpe^n jiiih, CKpeniiBiiiiix rpaMOTy, foiau
canoBHHKH na TpanciiJibBaHiin.

390. — 1326 r. hioha 18. — Kopojib Benrpnn Kapji PotfepT nosTBepjKjțaeT
rpaMOTy, BMjcaHHyio MonacTBipio na rope cb. Mapnn b KaTene (b nacTORiijee Rpewa
na TeppiiTopnn Abctphh); cpejin Jiim, CKpennBinirx rpaMOTy, obijiii canoBHnKij na
TpaHCiwiBBaiinn.

391. — 1326 r. hiojih 1, Bmnerpaa (BenrepcKaR ITapojinan Pec-
nyOjiiiKa). — Kopojn> Benrpim Kapji PoOepT waayeT MarncTpaTy rpnropnio noMecTBH
AnaTn b Tapna, a TaKHce n TaMOHceHHyio nomjînny b Bana Jiyii Mnxaîi.

392. — 1326 r. iiiojih 5 <OpajțH’>. — KannTyji Opajțn cooomaeT Kapjiy PoSepTy
’ito oh npoii3Beji pasjțeji homcctba Kapyji (b nacTOHinee BpeMfl na TeppiiTopini Beiirep-
cKOii Hapoftuoil PecnyOjniKii).

393. — 1326 r. hiojih 20. — Kopojib Beprpnn Kapji PooepT nojiTBepîKjțaeT
aapcTBeHnyio foiBnieft KOpoJieBM I43a6ejniBi; cpejin jum, cupeniiBiniix rpaMOTy, Glijih
CdHOBHHKH H3 TpaHCIIJIBBaHHH.

394. — 1326 r. hiojih 22. — TpaMOTa Kopojui Benrpnn KapJia PoGepra, BBijțaHHaH
KamiTyjiy Byjțij; cpejțH «simț, CKpeniiBniiix rpaMOTy, Obtjih caiioBHiiKii M3 TpanciiJiB-
BaHMII.

395. — 1326 r. hiojih 23.—PpaMOTa kopojih Benrpnn KapJia PoCepTa, BBijțan-
Han iftCKOJibKiiM ^BopHHaM; cpejin jihij, CKpeniiBinnx rpaMOTy, Gbijiii caiiOBin-iKii ns
TpanciiJiB Bănim.

396. — 1326 r. iiiojih 23 <Opa^H>. — KannTyji Opajțn nojțTBepH^aeT o^ho
nonasaniie.

397. — 1326 r. hiojia 24, Jlenein (BenrepCKafi Hapoanan PecnyO-
Jiiina). — Kommt CaTy-Mape ii neTbipe cv^bh nojțTBepîKjțaeiOT corjiameime
komiitom PeoprneM n KoanoM JlenreneM b cbh3h c orpa^JieaneM noMecTBH nmnnapii-

398. — 1326 r. iiiojih 25, BumerpaR (BenrepcnaH Hapojțnafl Pec-
nyOjiHKa). — PpaMOTa, BbifțaiiHaH KopojieM KapjioM PoOepTOM sarpeâcKOiî ițepKBn;
cpe/rn jiiih, CKpenHBinwx rpaMOTy, Gbijib caiiOBHiiKn 113 TpaHCHJiBBainiii.

399. 1326 r. abrycta 12<0pajțn>. — KoMUTyji Opajțn nojtTBeprKjțaeT ycTa-
HOBneHne Tpaniiiț MeJKjțy noMecTBHMii: Cepn npnHaaJieîKamee nopoJiio Kapjiy PoGepTy
ii Apnainer, npHHajineîKamee cbihobbhm Peiioji^a.

400. — 1326 r. aurycTa 14, .Jlenem (BeurepcKaH Hapo^iian PecnyG-
jiHKa). — Komht CaTy-Mape n neTbipe cy«bn nojțTBep>KftaiOT ynJiaTy niTpa#a.

401. — 1326 r. aBrycTa 16 «cftfljiyji Opa3n>. — Kohbcht flHJiyji Opasn
yTBepamaeT corjiamemie Meamy IleJiiixapTOM n cmhobbhmb Menona.

— 1326 r. aBrycTa 22 <Aji6a PeraJia> (BenrepcKafl HapojțnaH
PecnyOjiHKa). — KaniiTyji An6a PeraJia nojțTBepHtftaeT hgciîojibko noKasannîi c
CBH3M c Kpaaceii noiuaaeft, BMenineft wecTO bo BpeMR npef)LiBaHne kopojih KapÂa
PoGepȚa b TpanciuibBaHim.

403. 1326 r. aBrycTa 25. — PpaMOTa, BM/țanHan KopoJieM BenrpHH KapnoM
PoSepTOM MonacTLipio cb. MaprapuTH (b nacToainee BpeMR naTeppirropuM BenrepcKOii
Ilapojiiiofâ PecnyfkniiKH); cpejm jmiț, CRpeniiBimix rpaMOTy, Gbijiii caiiOBHHKH
TpaHCHJIBBaHIIH.
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40-1. — 1326 r. aBrycTa 30. — «HapcTBeHnan Kopojia Beiirpim Kapjia PoGepra
MarncTpaTy CTe$auy; cpejțH mm, cKpenHBUiHX rpaMOTy, Obimi cănoBiimiii iisTpan-
CIIJIbBaiIHII.

405. — 1326 r. cenTflSpa 13 <Aji6a-IOjinn>. — Kanirryjr Ajifia-IOmiii coo6-
uțacT BoeBojie Tpancii.nbBani-ni KOMirry ComiOKa Toaie o pasMerneBanun mm noMecTbH
WyK.

4.06.— 1326 r. cenTHOpa 16 </țfljiyji Oposiix— Kohb6ht JțHJiyji- Opasii
noftTBeprKjjaeT, hto MarncrpaT Maypiimiy nojțapiiJi cbinoBbHM Harpe noaiecTbe Kojim
B BjIXOpCKOM KOMIITaTe.

407. — 1326 r. cenTHOpa 22. — KopoJib Benrpiiii Kapji PoOepT JKaJiyeT khhbio
CTaiincJiaBy noMecTbe GrpLiMTypa b Mapawypeiiie, ocnoGom^an ero ot cyzțeGnoii otbct-
CTBeHHOCTII II OT BCHKIIX KOpOJICBCKHX nOflaTeît.

408.— 1326 r. ceiiTHupH 22. — KopoJib Beiirpun Kapn PoOepT jțaeT kojibo-
mepCKiiM HBopHiiaM noMecTbe «JIoaMnam Boauien noMecTbH TajiManiaca, KOTopoe oh
nepenaeT upenocTii fteoa.

409. — 1326 r. ceiiTHOpn 24, Opajțn. — KopoJib Benrpnn Kapji PoOepT
noHTBepiKflaeT tocthm h3 Kjiynta nonecTbe BoxTCJiyKe.

410. — 1326 r. ceiiTMOpa 24, Opa/ța. — Kopom» Beiirpun Kapn PooepT
npnKasbiBaeT Kanirryjiy Ajioa-IOmm ycTanoBiiTb rpanimbi Mewjțy noMecTbHMii Jțe»
ii KycTpnoapa.

411. — 1326 r. ceHTflOpH 26. Opa«a. — KopoJib Beiirpun Kapji PoOepT
noaTBepwjțaeT cyneOnoc peinenne.

412. — 1326 r. OKTflâpn 1 <Abiihboh>.— Zlpincas Ilanu Ileana XXII
floMiînnKancKOMy npoBinmnaJibiiOMy npiiopy b BeHrpiiii.

413. — 1326 r. OKTflOpH 7 <Opap;H>. — KaniiTyji Opa«n nojiTBepiKjiaeT npii-
cflry.

414.— 1326 r. OKTHâpa 14. — KopoJib Benrpnn KapJi PoOepT no^TBep>K«aeT
eniicKOncTBy Opaan noMecTbe 3yxna, aapoBamioe bcjiukiim BiiCTiiepoM, komiitom Bana
ii Tpen'iy JțyMiiipoM.

415. — 1326 r. OKTflOpn 15, fleOpeițim (BeiirepcKaH HapoRHaa
Pecny OjiiiKa). — Bejnnciiii BncTiiep JXyMiiTp ii3BemaeT rocTeii 113 cejia ^opojma.
hto on na3HainiJi KOMiiTa MiixaiiJia nx cyjiiieiî. PaBiibiM oOpaaoM nocmiaeT CBoero
neJioBena b oto cgjio jțjia nojiyHeiiwH jțoxojia c MeJibnnițM.

416. — 1326 r. okthoph 21, A bumb oh. — Hana I'Toan XXII npiiKaabiBaeT
apxnenncKony BcTeproMa n enncnonaM BecnpiiMa ii Inopa paccjieaoBaTb pâcnpio ennc-
Kona Opajyi c JțoMMHHKaHCKiiMn MOHaxawn cena JleOpeițiiH ii3-3a cejibCKOîi nepKBn.

417.1326 r. okthOph 24. — KopoJib Beiirpnn Kap.n PoOepT no^TBepîKjțaeT
rpaMOTy, Bbijțaunyio ojțHoit KpenocTn (b HacroHHțee npeMH naTeppnTopnii lOrocJiaBnn);
cpejțn mm, CKpeniiBmnx rpaMOTy, Olijim canoBiinKii na TpaiicnjibBaHnn.

418. — 1326 r. OKTflOpn 26 cJJfljiyji Op33HX — HaCTOHTem» ii kohbcht
ȚVijiyji Opasn noATBepmnaioT maJioOy OTiiociiTejibiio OT'iyjKjieHHH ojțnoro noMecTbH.

419. — 1326 r. OKTflOpH 28, Typjța. — PacnopuîKeHiie BoeBOftbi TpaiiciiJib-
Baiinn KOMHTa Cojinoiia Tomh KanuTyjiy AjiOa-IOJinn o Bujiane KOMHTy IIiiKOJiaio HyKii
rpaMOTbi OTHOciiTejibiio paaMeîKeBaniiH noMecTbH ASejiTeJienn.
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420. — 1326 r. nonGpn 4. BepBemi.—IlaJiajinH Benrpnn Omiiin npouțaeT
ynnaTy o,n.Horo nrrpa^a.

421. — 1326 r. non6pn 7, BepBemi.— Cyflbu ABopaiiCTBa iu CaTy-Mape
CBnjțeTejibCTByiot, hto Iloan iu JXoManeniTn nopynaeT necKOJibKiiM nocpe^imnaM pac-
cywiTb oâihv THHcSy.

422. — 1326 r. iionopn 7, BepBenn.— IlaJiajuni Benrpnn cDumin Ha3nanaeT
na oOnțeM coGpanmi KOMiiTaTa Caiy-Mape paaGop o^noii thjkGli.

423. — 1326 r. nonGpn 27, SeMiien (Beurepcm llapoanan PecnyG-
jînna). — Biine-KOMHT ii cyjțbn KOMirraTa CaGoJi'ia npnnaabiBaioT Cbiiiy Hnnoaan na
JtoM^HeuiTH Hmeojiaio npnnecTH npncnry.

424. — 1326 r. jțeKaopn 10 <Aji6a-lOmin >.— KauiiTyji AjiGa-IOjinn no-ț-
TBeprKjțaeT paBMenee Banii e noMGCTbH ASemejienii, npnnaaJieHiamee aBopnniiny Hnnojiaio
H3 Hynyji ae-Hîoc.

425. — 1326 r. ^eieaGpn 26. — PpaMOTa, BEmanuan KopoJieai Benrpnn KapjiOM
PoSepTOM enncKoncTBy Hurpiin; cpenn ram, CKpennBînnx rpaMOTy,- Garai caiioBininn
H3 TpaHCHjlbBaHHH.

426. — 1327 r. — TpaMOTa kopojih Beiirpini Kapjia PoOepTa, BMjțaunaH chhoblhm
PnnaJi$a h ÂHflpeH; cpejiii ram, ciepeniiBuinx rpaMOTy, Garai canoBiniieii iu Tpaiiciuib
BaHim.

427. — 1327 r. <Arpnn> (Beurepcnan Hapoanan PecnyGjimea). —
KaiuiTyji Arpim no^TBep^aeT pasaen noMecTiiîi Me/Kny cbinoBbHMH HnoGa ii cbiiiOBbHMH
IleTpa.

428. — 1327 r. flHBapa 8. — TpaMOTa, BwjaHHan KopoJieai Benrpnn KapjroM
PoOepTOM Pajțnny; cpejui Jiim. capeniiBuinx rpaMOTy, 6buin canoBHiiKH iu TpaiiciiJib-
BaHiui.

429. — 1327 r. HiiBapn 14. — TpaMOTa, BbmaHHaa KOpojieM Benrpnn KapjioM
PodepTOM MonacTbipio KeTen (b nacTomnee BpeMH na TepmiTopini Abctphii); cpeRn
mm, cKpeniiBuinx rpaMOTy, 6mjui caiiOBnnnn iu TpaHcnjibBaHnn-.

430. — 1327 r. niiBapa 19, Bnmerpa-ț (Benrepcnan Ilapo^nan Pec
ii y6jiuka). — KopoJib Benrpnn Kapn PoftepT nojțTBep/KjțaeT ițepKBii cb. Jla^ncJiasa
b Opajța npaBo HenoacyzțiiMOCTJi ee KpenocTiibix.

431. — 1327 r. nnBapn 23, BniJierpajț (Benrepcnan Hapoauan Pec
ny 6 ji mea).— KopoJib Benrpnn Kapn PoSepT nojțTBepnejțaeT corJiamenue Mencjțy
necKOJibKiiMH jțBOpfiHaMn; cpemi cBiuțeTeJieli yiioMMiiaeTcn komiit Canonea MapTim.

432. — 1327 r. (JieBpa^m 1, ABiinbon. — liana Hoan XXII oweT komhhh-
jeaHneB, nocJiannbix npoTiiB epeTineoB nojț noiepoBifTejibCTBO 6ana CâaBonnn, BoeBOjțw
TpaHcn:ibBannii n BoeBoau no Ty cTopony rop BacapaGa.

433. — 1327 r. (Jiespana 1, ABiinnon. — liana I4oan XXII paapeinaeT
aoMHHHKancKOMy npiiopy Benrpnn OTnpaBHTb npoTiiB epeTineoB necKOJibieo MonaxOB
HHKBnSIITOpOB.

434. 1327 r. ipespaJin 1, Animbon. — liana Hoan XXII minieT ieoMinTy
BpainoBa CojiOMOiiy, utoGm oh oieasaJi nOMOnțb jiOMnuunanuaivi rinieBiuwTopaM, nocJian-
HblM lipOTHB epeTHKOB.
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435. — 1327 r. ^eBpajin 1, Abhhboh, — liana Moan XXII paspeiiiaeT bomh-
HHKaiiCKOMy npnopy na Benrpnn npononejxoBaTb npecTOBbie noxoflbi upoTiiB epeTHKOB
Tpaiiciwn»BaHnn, Bociimi ii CnaBoiinn.

436.— 1327 r. (fieepajin 7, Bhîkojih (Benrepcnan I-Iapo^iian Pecnyo-
Jînna). — CyjțbH KyiwaHOB komiit Bnnina n V>KBapa nana,nnn (biuiiin niinieT iwniiTyjiy
Arpini, hto6i>i oh paccJienoBaJi pacnpio n3-8a oanoro noMecTbn; ynoMimaeTCH KamiTyji
Opann.

437. — 132'7 r. (peopann 18 <Opa«n>.— KamiTyJi Opacii noATBep>K;iaeT
BBiKyn HeKOTopbix cy/(e6iibix iuTpa(J)OB.

43S. — 1327 r. jiapTa 17. — Kopojib Benrpnn Kapn PofiepT nosTBepnijiaeT
MarucTpaTy Ppiiropino noMecTbn AnaTii n Tapna.

439. — 132’’ r. anpejin 8 Opaanx — HacTOHTejib n hoiibciit Jțnjiyji
Opaan noRTBepjKjțaioT wajioGy b cbh3h c nponaweti oanoro homccteh.

446. — 1327 r. anpejin 27. — Kopojib Benrpnn Kapn PouepT nojțTBCpzKjțaeT
cboio rpaMOTy, ot 5 anrycTa 1322 r., Bbiaaimyio MarucTpaTy HimoJiafo.

441. — 1327 r. Mas 1 <Arpnn Benrepcnan Hapo^nan PecnyGjiiiKa>.
KannTyji Arpnn niinieT naJiaHnny Benrpnn, mto Bene oGnsaJicn nepejț naniiTyjioM
Opajțn npoaaTb ojnio na cbohx noMecTiiii.

442. — 1327 r. mhh 10 < Aji6a-I0 jiiihx — KnnnTy.n Ajioa-IOjiim, cBimeTeaiE»-
CTByeT, hto AJiencne «Poiny*  ii Jlnonncne, CMHOBbH Ploana na Ba.na, npojțaiOT cnoeMy •
opaTy PlnanKii nx nacTb noMecTbn Bajia.

443. — 1327 r. Man 17, Bnmerpajț (Benrepcnan Hapofliian PecnyG-
jînna). — Kopojib Benrpnii Kapji PoSepT paspeinaeT bcgm jiBopanaM ii npeoiaTaM
BJiajțeTb BCGMII nOMeCTbHMII C BOJIOTbIMH II CepcOpHHblMII py^HIIHaMU II yflepJKIIBaTb

TpeTbio ’iacTb jțoxojiOB, nonarAionțnxcH itopojiio, ot htjix pyjjHiiKOB.

444. — 1327 r. aian 21, BninerpaR (Beiirepcnan Hapofliian PecnyG-
Jînna). — Kopojib Benrpnn Kap.n PoOepT npnKaauBaeT icauiiTyjiy Byjța Bene bbcctk
Boenojțy TpancHJibBanini KOMiiTa CoJinona Towy bo BJiazțeime noMeCTbHMii ctiHOBeft
rieTpa.

445. — 1327 r. Mari 21 <Bnincrpa« Beiirepcnan Hapojțnan PecnyG-
JIHKa>. — Kopojib Benrpnn KapJi PoGepT HțaaiyeT BoeBoae TpaHciiJibBannii komiit
Cojinona Tomg noMecTbn cbnionen Ploana; cpejin Jinn, CKpennoninx rpaMOTy, Gbuin
CaHOBHHKH H3 TpaiicHJibBaiiiiK.

44G. — 1327 r. Man 24, Bnuierpa» (Benrepcnan 1-lapojțnan Pec-
nyojinna). — Kopojib Benrpnn KapJi PoGepT npiinaobiBaeT naniiTyjiy Byjța Bene
paaMGHteBaTb noMecTbn b KOMMTaTO Horpajțe (b nacTonmee BpeMH na TeppiiTOpini Bea-
repcKOÎi IlapojțHOii PecnyGjimce), nowaJiOBaunbie BoeBOjie TpaiicnjibBannn n KOMiiTy
Cojinona Tomg.

447. — 1327 r. wan 26, Bnnierpajț. (Benrepcnan Hapoanan PecnyG-
nnna). — Kopojib Beiirpiin Kapji PooepT npnnaBHBaeT KannTyjiy Kno (b imneninee
BpeMH b lOrocJiaBHii) pasMGîKenaTb noMecTbe, nornaJioBannoe bocbojig TpaiicnJiboaimit
KOMHTy Cojinona Tomg.

443. — 1327 r. Man 28, ABimbon. — liana Moan XXII npnnaswBaeT nacTon-
tgjiio CnGny bshtb oGpaTno bcc OTnyHiAennoe HMymecTBO rtannTyiia AjiGa-IOjinn.
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449.  1327 ]’. Maa 29. — TpanoTa nopojiH Beiirpnii Kapna PoGepTa, Bu^aunaH
reopniio n ero GpaTbHM; cpe^ii jihu, cnpeniiBiinix rpamoTy, Ghjih caHoniiiinn H3
TpaHciun.BaHiin.

450. — 1327 r. nan 31, Bmuerpajț (Beiirepcnafl HapojțnaH PecnyG-
nHKa). — Koponb Bempnn Kapn PoGepT npimasbiBaeT Kanirryjiy Ajica-IOjiini pasMe-
MîGBaTb noMecTLH OeJi^noapa, KaTima n U,ory b KOMiiTaTax Kjiyw u floGbina, npnuaAJie-
Hîamiie MarncTpaTy Towe.

451. — 1327 r. iiiohh 4. — CyjțbH KopoJieBCKoro aeopa komiit Ajiencanup peiuaeT
THHtoy ceiuiepoB H3 Kesaa c namiTyjioM BcTcproua OTHOciiTenbiio noMecTbH Bînmyji
ne Cyc.

452. — 1327 r. iiiohh 4 <Byna> (Benrepcnan Hapoftiian PecnyOmiKa). — Kann-
Tyji Bynu cooGmaeT nopojiio Kapjiy PoGepTy, hto oh pasMcrneBan nenoToptia noMecTbH
(b HacTOHiițee BpeMH na TeppiiTopiiH Benrepcnofi HapoRHOii PecnyGjiiimi). npiniaiuie-
wanmx BoeBoae TpancH.ibBaHHii Towe.

453. — 1327 r. hiohh 4 <Byjța>. (BenrepcnaH HapojțHan PecnyGjnma) —Ka-
HHTyji Byjibi cooomaeT nopojiio Kapny PoGepTy o BBone eo Bnaneniie HeKOTopwMH
nOMecTLHMii (b HacTOflnjee BpeMH na TcppHTopiin BeiirepcKOîi Hapojuioft Pccny-
Gjiiihh) BoeBojibi TpaHciiJibBaHiiii KOMiiTa CojiHOKa Tombi.

454. — 1327 r. iiiohh 4 <Byjța> (BenrepcnaH HapojțnaH PecnyGjnma). — Ka-
rniTyn ByjiM niinieT nopojiio Kapjiy Po5epTy, hto oh bbch bo BJia^eHiie nenoTopEBin
noMecTLHMH ii KpenocTHMH (b HacTOHnțee speMH na TeppiiTopim Benrepcnofi I-lapojiiioii
PecnyOjiiiKn) Boeno.ny TpaHciLUbBaHnii KOMiiTa Cojniona ToMy.

455. — 1327 r. iiiohh 5 <Byjța> (BenrepcnaH HapoAiian PecnyGJiuna). — Ka-
nnTyji Byjibi coognțaeT nopojiio Kapjiy PoGepTv o pasMerneBamiH iienoTopLix noMecTiiîi
(b HacTonnțee BpeMH na TeppiiTopiiM Benrepcnoii Hapojxnoii PecnyojiiiKii). npiiHajuie-
îKanjnx BoeBo.ie TpaHciiJibPainin noMiiTy Connona Tomc.

456. — 1327 r. iiiohh 5 <Byaa> (Beurepcnan HapojțnaH Pecnyojnma). — Ka-
nnTVJi Bvjibi cooGiițaeT nopojiio Kapny PoGepry o pasMeineBaiiHii HenoTopbix noMecTiiîi
(b nacTOHinee.BpeMH na Teppuropini BeHcepcnofi Hapojuiofi PecnyGjînnH), nepenau-
hetx BoeBojțe TpaHCHJibBaHHii noMiiTy CojiHona Towe.

457. — 1327 r. iiiohh 6 <By,n,a> (BenrepcnaH Hapoanan PecnyGjnine). — Ka-
nuTyji Bynbi cooGnțaeT nopomo Kapny PoGepry, o paaMeHieBaniiH nenoTopbix nOMe-
ctiiîî (b HacTOHnțee BpeMH na TeppiiTopuH Beiirepcnofî HapoÂHoft Pecny^Jînnn) nepe-
«aHHux BoeBojțe TpancMJibBanHH KOMHTy Cojihohh Toaie.

458. 1327 r. hiohh 16, Ma'HTHy (CaTy-Mape). — IlaBeji, renepaJiT.HLiii
Bimapnii emicnona TpaHCHJibBaiiHii Anjțpen nojTnepzKnaeT, hto îneiia homuth HnoG©
EjiH3a6eTa c cmhom ot nepnoro Gpana jțapnT cbiHOBbHM komhth IIhrojioh Woauy n
Himojiaio neTBepTyio nacTb homccteh Cuina.

459. 1327 r. iiiohh 22. — Tpamoia, BbijțaHHaH nopojieM BeiirpiiM KapnoM
PoGepTOM CLnioBbHM Piinoji(|)a ii AHjțpeH; cpejni Jiniț, cnpenEBiniix rpaMOTv, Gbijiu
eaHOBHHKH H3 TpaHCHJIbBaHHH.

460. 1327 r. hiojih 1, Abhhloh. — liana Hoan XXII sanpemaeT homiihh-
nannaM CjiaBOHim n BenrpHii ncnojiHHTb b sthx npaax cJiywGy hhkbhshtopob npoTUB
epeTHKOB na 'îthx oGjiacTeîi.



LXXIII

4G1. • 1327 r. iiiojin 1 <Abiiiiloh>. — liana Moan XXII nnuieT nopomo
KapJiy PoOepTy, htoGli oii onashiBaJi nojmepmKy npii necennii HHKBiianTopcKOi’ cjiymâbi
rtipaimncnaimaMii npoTiiB Beiirepcniix epeTHKOB.

462*  — 1327 r. inojin 1 <ABHni>on>. —liana Iloan XXII RpunastreaeT
necKOJibKHM iipeiiaTaM noĂwepnniBaTb niiKBiiaiiTopcKyio aeflTentHOCTb (ppauniicKaimeB
npoTHB BenrepcKHx epeTimoB.

463. — 1327 r. iojih 30 < Aji(5a-I0jiiiH>.—KannTyji AJiOa-IOmin noflTBep/K-
jjaeT, hto noMCCTi.e Bminyji jțe Cyc Gbijio nepenaiio Kamrryjiy OcTeproaia cenjiepaMii
H3 Ke33.ii no cyuy.

464. — 1327 r. asrycTa 1. — TpaMOTa nopojin Benrpnii KapJia PoOepTa, Bbijțan-
iran Koidckomv MonacTbipio b CjioBamm; cpenii mm, cicpemiBiiinx rpaMOTy, 6mjih
caiiOBHiiKii na TpaiicnjibBainni.

465. — 1327 r. anrycTa 2, Typjța.— Boeno^a TpaHcnm>Bainin ii komiit
CojinoKa Toaia nojțTBep/KrțaeT maJioSy naniiTyjia OcTeproMa na cenjiepon na Kesjțn
OTHOCiiTejibHO noMecTbH Bnimyji-ne-Cyc.

466. — 1327 r. anrycTa 19 <Kno IO ro cJiaBn n >. —KaniiTyji Kno cooOmaeT
nopojiio Kapjiy PoOepTy o Bnojie BoeBOjibi TpaHCHJibBaniin KOMiiTa Cojmona Tomli
bo BJiaueHiie noMecTbeM.

467. — 1327 r. anrycTa 19 <Kno IO ro CJiaBnn>.— Kanirryji Kno cooSmaeT
nopojiio Kapjiy PotfepTy o BBone bogboum TpancnjibEaimn KOMirra Connona bo BJiaaemie
noMecTi eai.

468. — 1327 r. asrycTa 27. — PpaMOTa noponn Bem-pnii Kapna PoSepTa,
Bbiaaiiuaji Mai'iicTpaTy Bjiaany; cpenn jiiih. CKpemiBmnx rpaMOTy. obijin caneBiuiRM
hb Tpaiiciur.BannH.

469, — 1327 r. asry CTa 30, <Opann> — KarniTyji Opajin iroR’rnepiK-iaeT OTMeny
OT'iyjKjieniiH o^noro noMecTin (b HacTonnjee speMH na TeppMTopnn rIexocnoBanKo:iî
PecnyOjiMKn).

470. — 1327 r. ceHTflGpn 8. — /țapcTBeiman nopojin Benrpnii Kapna PoOepTa,
Boeno/țe TpancMJibBaHiiM KOMiiTy Connona Tomc; cpejții mm, CKpeniiBinnx rpaMOTy,
ObiJin canoBiiiiKii H3 TpancnjibBaHHH.

471. — 1327 r. cenTflCpfl 13, Abmhboh. — liana Hoan XXII nasnanacT
CTeipana Kanoinma b TpanciiJibBaimn Kanemnana KopoJin Kapna PoOepTa na BaKanTiiyio
flOmKHOCTb nepKBH TpaiICMJIbBaHMH.

472. — 1327 r. ceiiTnOpn 22, CnOiiy. — flenan Cn(5nn, npiixoACKOii CBnnțen-
HiiK cena Typniimop HimoJiae pemaeT THiKfîy npnxojțcKoro CBnmenniiKa 113 IlIemiMOapa
C npMXOJțCKMM CBflLLțeiIHHKOM M3 rlMCH3Jțne OTIIOCHTeJIbHO ReCHTIIHbl, npnHHTaiOmeilCH
c mi-iTeneit Hncnanne.

473. — 1327 r. cenTflOpn 25, Opajțn. — Kopojn» Benrpiin Kapn PoSepT
noflTBeprKjțaeT paojțen homccteh MeiKjțy nopojieBcnoft KpenocTbio Hepemnr n cbiHOBbHMn
îloana.

474. — 1327 r. OKTflOpn 11, CaTy-Mape. — Cy«bii «BopmicTBa H3 KOMirraTa
CaTy-Mape noflTBepiKjțaiOT comanieniie OTiiociiTejibHO ynjiaTin aa jmyx bojiob.

475. — 1327 r. <okojio okthGph 13.>—Bemimift BiiCTnep n cyjțbH flBopnn-
CTBa JJyMiiTpy nojțTBepwAaeT, 1ito na oOmimnoM coGpaiiiinn KOMiiTaTa CaTy-Mape
necKOJibKO jjBopHH noKaaami, hto jțBopHnnn na Ilnmmia Anapeîi npunajiJiemHT pojțy
Konjion n BJiajțeeT noMCCTbHMii JțiKemienyc, Kapamey, Kymmyji Mape n Birma.
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47G. — 1327 r. okthGph 13, CaTy-M ap e. — BejinKnii BiiCTiiep n cyjțbH n3
komhthtob CaTy-Mape, Bnxop n CaGojin ZlyMirrpy nojțTBepnt’iaeT CBHjțeTejibCKiie noxa-
saniiR, jțaHHtic na cyjțe.

477. — 1327 r. okthGph 21, Bmnerpajț (BeiirepcnaH Haposnas Pec-
nyojiiiKa). — Cyjțbn KopojieBCKoro asopa komht AjieKcanjțp nasnanacT aenb cyjța;
Gbuia ynoMHHyTa HOBepeuHOCTb, BbmanHaH Hena^CKiiM KanirryjiOM.

478. — 1327 r. noflGpn 17. — rpaMOTa kopojir Benrpnn Kapjia PoGepTa,
BMjiaHHaH MarncTpaTy KoKOccy; cpe«n jiiih, CKpennBînnx rpaMOiy, Gmjih canoBiniKH
B3 TpaHcnjibBaHiin.

479. — 1327 r. noHGpn 24, Buiuerpaff (BenrepcKan Hapoanaa Pec-
nySjiBKa). — Cyabfl KopojieBCKoro jțBopa komht AjieKcanjțp paaoi-ipaoT TnncGy
noTapnyca KopojieBCKoro jțBopa MamcrpaTa CTe$ana‘ n ero GpaTa c HecKOJibKiiMn
SBopanaMii na pojța KonJion ii3-3a noMecTbn BeaenAnn.

480. — 1327 r. ^eKaGpn 10. — rpaMOTa nopojin Benrpnn Kapna PoGepTa,
BN/țanHan KOMHTy AjieKcaHjțpy ii3 Kiok; cpenn jiiiii, cKpennBUinx rpaMOTy, Gmjih
CaHOBHHKH H3 TpaHCHJIbBaHHH.

481. — 1327 r. jțeKaGpn 27. — rpaMOTa nopojin Bearpim Kapna PoGepTa,
BMnaunan BecnpiiMCKOMy eimcKoncTBy; cpenn jiiiii, CKpennBînnx rpaMOTy, Gmjih
CanOBHHKlI 113 TpaHCHJIbBaHHH.

482. — 1327 r. jțeKaopH 30. — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepT nozțTBepîKjțaeT
pasMe/KGBaHne iiecKOJibKnx noMecTiiîi (b nacTOHinee BpeMH na TeppiiTopiin Beiirepcnofi
Hapoanoii PecnyOjiHKii); cp.eun jihu, CKpeniiBiiiHX rpaMOTy, Gmjih canoBHiiKH ii3
TpaHCHJIbBaHHH.

483. — < 1328 r.—1330 r. ao Man 30 >. — IIonbiTKa corjiameniin enucKOna Tpaii-
CHJibBaiiHH KaniiTyjia AjiOa-IOjinn c ceGenicniiM AeKaiiaTOM OTiiocineJibiio nojiaTeiî
ceGenicKoro jienanaTa, BLinjiaHHBadMbix eniicKony n kanHTyjiy.

484. — 1328 r. — TpaMOTa Kopojm Benrpnn Kapjia PoGepTa, BhijxaHiiafl caiicoimaM
H3 Snnnia (b nacTOHmee BpeMH na TeppHTopnn HexocJiOBauKOii PecnyGjinKM); cpeffn
Jiinț, CKpenHBnmx rpaMOTy, Gmjih caiiOBiiHKH H3 TpaHCHJIbBaHHH.

485. — 1328 r. onapa 11. — rpaMOTa kopojih Benrpnn Kapjia PoGepTa,
BMjianiiaH necnoJibKMM jiBOpanaM; cpejin Jiniț, CKpennBDiHX rpaMOTy, Gmjih canoBniinn
H3 TpaHCHJIbBaHHH.

486. — 1328 r. HHBapa 14. — rpaMOTa KopoJin Benrpini Kapjia 1’oGepTa,
BbTAannaH MOnacTMpio cb. Anpnana (b nacTOHinee BpeMH na TeppnTopnn Benrepcnoii
Mapojțnoft PecnyGjiHKii); cpe.iH jihu, cupeniisninx rpaMOTy, Gmjih cai-iOBHHKH m3
TpaHCHJIbBaHHH.

487. — 1328 r. HHBapn 20 <Jț«jiyji Opaanx — IlacTOHTeJib h noiinenT
•Jțfljjy’ci Opo3n no^TBeprKjțaeT sanpeiuenne npo^aatn ii eanjia^a ojțnoro homcctba.

488. — 1328 r. HHBapn 27.—rpaMOTa nopojin Benrpnn Kapjia PoGepTa, BM^an^
nan MarncTpaTy Bjiasny M3 <J>ohh; cpejții jihu, cKpeniiBinnx rpaMOTy, Gmjih caiiOBHHKii
«3 TpaHCHJIbBaHHH.

489.; — 1328 r. (JiCBpaJiH 21 <Opa^H>.— Kanirryji Opajțn nortTBepaîjiaeT npo-
aaîKy ojinoro noMecTbn.

490. — 1328 r. (Jjenpajin 27. — rpaMOTa nopojin Benrpnn Kapna PoGepTa,
BUjiannaH tocthm ii3 CeneccoMGaT; cpe^ii jihu, CKpeniiBiimx rpaMOTy, Gmjih canoBHiiKn
H3 TpaHCHJIbBaHHH.



LXXV

491. — <1328 r. MapTa—1349 r. iiiohhX— CGopmnic jțecHTiin nnineT «rocno-
Jțnny BajieiiTiiny» o TpyjțnocTnx npn B3HManim secnTnn.

492. — 1328 r. m ap Ta 9. — rpaiwoTa kopojih Benrpini Kapjia PoGepTa, BbisannaH
KaiiMTyjiy Byjțti; cpejțn jiinț, cupenuBiiinx rpaMOTy, Gbijiii canoBiraicn na TpanciiJib-
BaHHH.

493.— <1328 r.> MapTa 11, Abhhboh —Enncnon AjiGano cmiMaeT nepnoB-
hog OTJiyqemie c Monaxa HnKOJiafl Bpojța, KOTopwfî pyKOBOjțiui iienoTopoe BpeMH
MOiiacTbipeM b Kjiywe-ManauiTypp.

494. — 1328 r. MapTa 13, Biinierpajț (Benrepcnan Hapo-jiian Pec-
nytfjniKa). — Kopojn» Benrpini Kapji PoOepT nnineT namiTyjiy AjiGa-IOjimi. htoGu:
KaniiTyji paccJienoBaJi BJiancJi jbi naciOHTejib CiiGiih Towa paapadoTicoîi cojnmoii nonii
b Onna CnGnyjiyri.

495. — 1328 r. MapTa 18. —TpaMOTa icopojui Benrpini Kapjia PoGepTa, Bbijțan-
nan MOiiacTbipio cb. BenejțHKTa (HexocjioBancnan PecnyfaiiiKa); cpenii Jimț, cnpe-
nMBiiinx rpaMOTy, Gbijih canoBHHKii hb TpancnjrbBamni.

49fi. — 1328 r. MapTa 23. — Kopojii» Benrpini Kapji PoGepT ncajiyeT flnoGy,
riaBJiv n ftozKe, cbinoabiiM nanajiuna Jțoacn, HCKOTopwe noMecTbfi b KOMUTaTax CaGojma
h Biixopa.

497. — 1328 r. MapTa 28. — rpaMOTa KopojiH Benrpini  PoGepTa, bh-Kap.ua
jțaiinan Gany CjiaBOinm Mi-niy: cpejții jnm, cKpeniiBiniix rpaMOTy. Gluiii canoBniimi
ii3 TpaiicnJibBaHnii.

498.— 1328 anpejin 21. — rpaMOTa icopoJin Benepini Kapjia PoGepTa,
nbixțaiiiian MamcTpaTy XțoMiniiiKy; cpeini Jiiirț, CKpeniiBinnx rpaMOTy, Oluri canoBnniui
113 TpailCHJlbBaHHH.

499. — 1328 r. anpejifl 21, Bninerpajț (Benrepcnan Ilapo^nan Pec-
nyGjriika). — Kopojib Benrpiin Kapji PouepT rKaJiyeT Boeno^e TpaHciuibBannn komiitv
•GoJiiiona Tomc una noMecTbn.

500. — 1328 r. Man 3.—rpaMOTa nopojia Benrpnn Kapjia PoGepTa, BWjțaHHaH
MonacTbipio b CnaJina; cpejțn Jimț, CKpeniiBinnx rpaMOTy, Glijiii canoBniinu 113 Tpan-
ClIJIbBaHIlII.

501, — 1328 r. Man 4, AnnnbOH. — Ilanciuiii ayjțKTop, reiiyaacKnft nacTOHTejib
aanpemacT npiniHMaTb iiOBhie Mepbi no TnwSe TpaiicjiJibBaiiCKoro emicnona ii nanuTyjia
AjiGa-IOjinn c caKCOHCKiiMii jieicanaTaMii «o OKOiwaiinn cyjțeGnoro paaonpaTeJibCTBa
b nancnoiî KypuH.

502. — 1328 r. Man 8 < A ji 6 a - IO ji ii h >. — KanuTyn AjiGa-IOjimi cooâmaeT
Kopojno KapJiy PoGepTy, iito iiacTOflTejn» CiiGiih Bcerjța BJiajțc.n paapaGoTnoîi cojihhoîi
nonii b Onna CiiGnyjiyiî.

503. — 1328 r. Man 8, Abhhi>oh. — Hana Moan XXII npniîa3biBaeT bcgm
BeiirepCKiiM npeJiaTaM ne BsifwaTb nposMepnbix hochtiih c KyManoB, pyMiJH n cjiarmti
riepenieHiiiHX b KaTOJiii'iecTBC.

504. — 1328 r. Man 10, Byjța (Beiirepciian IlapojțiiaH Pecny^Jînna).—
CyabH KopoJieBCKoro «Bopa IlaBeji nanJia^MBacT na cuiia TpuropiiH HiiKOjiaH nrrpa^a
:ia o6i,Hnjieiine noflJioHinoft rpaMOTbi KOHBenra JJajiyji Opoan.

505. — 1328 r. Man 26, Biinierpaa (Benrepcnan Ilapojțnafl Pec-
ny 6 jiu ic a). — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepT npiiicaBbiBaeT Boenose TpaHciwibBanHH
KOMMTy CoJinoica Tomc bshtb nojț cnoe noicpoBUTejincTBo enncicona TpanciiJibEanun
w icannTyji AjiGa-IOjimi n ocBoGojțiiTb ot nonijniH hx cojib «3 iconeiî b Typne.

Kap.ua
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506. — 1328 r. iiiohh 2, Typjța. — Boenosa TpaHciiJibBaiinii komiit Cojiiiona
ToMa no3,TBep>Kji,aeT, hto kommtbi HiÎKOJiae ii Jlaypei-imiy ii3 Pena BO3BpaTHJin cbiny
Cre^ana Teoprino ii cnhobbhm IleTpa us CuHjpKep Jlajțiicjiay n Hoaiiy nojioBHHy
noMecTbH CbiHa>Kep.

507. — 1328 r. iiiohh 14 <Kno IO ro cjisbii h >.— Kamrryji Kno cooOmaeT
Koponio KapJiy PofiepTy o BBeaeHnii bogeo^bi TpancMJibBaiiiiii KOMiiTa CojiHOKa Tomli
bo BJiajțeHne HeKOTopHMH noMecTbHMii.

508.— 1328 r. iiiohh 22.—Kopojib Benrpnn Kapji PooepT nojțTBepjHjțaeT
BoeBoae TpaiiCHJibBaiinii KOMHTy Cojinona Tomb necKOJibKO noMecTHiî; cpean. jiniț,
CKpemiBuiiix rpaMOTy, olijiii caHOBHiiKii na TpaHCMJibBaHim.

509. — 1328 r. iiiojih 3, AjiGa <Perana, Benrepcnafl Hapoanan
Pecny 6jiiiKa>. — IlancKnft Jierai b Beiirpim MaTiia bhociit b kiiiihi rpaMOTy nopojin
Bciirpim Kapjia PoSepTa, BbiaaHnyio emiCKony TpaHCHJibBaHiiii ii KaniiTyjiy AjiOa-
K) jiu ii.

510. — 1328 r. iiiojih 7 <Aji6a-IOjiiiH>. — KaniiTyji Aji6a-IOjimi noaTBep>K-
jțaeT waJiooy HiiKOJiafl, no nposBiimy Bac, OTHOCirrejibHO pasMOHeBaniiH oanoro noMecTbH
Me/Kjțy noMecTbHMii Tmojiu ii CbiHTMoana.

511. — 1328 r. miojih 10 «Jțajiyji Op3 3ii>. — HacTOflienb ii kohboht Jțnxyji
Opaaii no-țTBepjKaaer pasaeji noMeciba ii oro KpenocTHbix Mewffy warn cTpaTOM Jlaypen-
nny ii ero BnyKaMH.

512. — 1328 r. iiiojih 20, /lena. — Boenoaa TpanciiJibBaiinii ii kommt CoJinona
Tosia OepeT noa CBoe noKpoBMTenbCTBo Kpenoernbix Hoana. no nosBMUiy Xeny, b no-
MecrbHx HennyHAop# n Bbipray.

513. — 1328 r. miojih 23. — Kopojib Bearpnn Kapji PaOepT HsajiyeT BoeBOjțe
TpaHCMJibBaniiii n KOMHTy Cojinona Tomo necKOJibKo' noMecinîi, OTo6panHi>ix y cbiho-
Beii IleTpa sa Hepepuocib Kopojno.

514. — 1328 r. cenTHOpH 8, bGjiiisii penii Caap (Abctpiih).— Cyabfl
KopoJieBCKoro ^Bopa kommt IlaBeJi MbinocuT npnroBop; cppflH cyjțeiî Oliji ManiCTpaT
kommt Biixopa, JJiioHiicMe na lOTara.

515. — 1328 r. ceHTflGpn 17. — /țapCTB.ennaH KopoJiH Beurpnn Kapjia PoOepTa;
cpejyi jimh, cKpemiBuiMx rpaMOTy, 6mjim canoBiiHKii iis TpaHcnjibBaHnn.

516. — 1328 r. cenTH^pn 20, ABnnbon. — liana Woan XXII jțaeT KanoHHKy
Opajțn HnKOJiaio ks MaTa^apnc KanonHitaT b ițepKBii Opajin h cBooojțHyio npe^en^y-

517. — 1328 r. cenTHfjpH 26.—VnoMimaHne rpaMoiu kopojih BeHrpHn KapJia
PoOepTa, Bbi^anHoft ceMbe fljKeoajtfKHy.

518. — 1328 r. okthOph 19. — CynbH nopojjeBCKoro jțBopa kommt IlaBOJi npe,n;-
DKcwBaeT KanuTyjry Menada, htoOm oh Bussan Cbma Bojianyna Bosy na cyA nepejț
KopoJieM.

519. — 1328 r. noaOpH 6 <Henan>. — KamtTyji Hena^a cooOnjaeT cyflbe nopo-
jieBCKoro RBopa MarncTpaTy IlaBJiy, hto oh blisboji Cbina BojiaKyna Bosy Ha nopoJieB-
CKMfi cyjț.

520. — 1328 r. HonOpH 17. — PpawoTa nopojin BenrpnM Kapjia PoftepTa, bw-
jțanHaH tocthm ns KpeMHMița (b HacTOHinee BpewH na TeppiiTopuH HexocJiOBannofi
PecnyOjiMKii); cpejțn jimu, CKpenHBiniix rpaMOTy, Obijih caHOBiiMKii M3 TpaiiCBJibBainiM-
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521.— 1328 r. rtCKaSpa 6, Bmnerpajț (BenrepcnaH Hapojțnafl Pec-
ny 6 jiu na). — JțapcTneiniaH KacTejifliia na Kepccnr cy;iuw KyManoB nejiHKoro micrnepa
JțyMirrpy, BMfl.ainian ero ncene na HecnojTbKO noMecTnît (b iiacromnee Bpewfl na Tep-
piiTopun BenrepcKofi I-IajJOfliioii Pecny6jini««).

522. — 1329 r. — KopoJieBCKiiii cy^bn ii cy^LH HțnTejieîî cnapxnn Hnnfty komut
Benxep na Ilpearnep CBiiaeTejibCTByeT, »ito JțîKepjian na ILlyjiyMGepr, Fenpiix na Ar-
uiiTa n TeojțopHK npojțaiiH komiitv I'loaiiy 113 cejia UponiiH nojioBimy cBoeîi MejibHimir
b npeftejiax cejia lip guița.

523.—1329 r. <Apajx>. — KaniiTyji Apajța nonTBep/KnaeT, uto qjienu ceMbu
Xanasa nponaJin iipenoaiiTy Henajța IleTpy n apxnjțnaKony TiiMînna CTe^any uojio-

imy noMecTbH Beea n ’iacTb Jieca IlaJiaTaepjțe.
524. — 1329 r. <flajiyji Op a an >—PpaMOTa, BbmaunaH HacroflTejieM n iîoh-

BenToai flnjiyji Opaan.
525. — 1329 r. miBapn 17, Typjța. — BoeBojța TpancnJibBannH n komiit Cojiho-

na. Țoaia paaOnpaeT TAmOy Hunonan n JlajnicJiana c komutom .HeauHcpuy na 9jie$aHT,
paapyninBnniM hx ccjio CbiUTeioae, npe^cTaBjiRBiuee ctoiimoctb b 3000 Mapon.

520. — 1329 r. îiHBapa 20. — Kopojib Benrpnn Kapji PoOcpT nonTBepumaer
rpaMOTy, BHjțaunyio/țeMemcKORiy MonacTMpio (b nacTonuțee BpcMfl na TeppiiTopim Ben-
repcKOii Hapojțnoii PecnyOjiHKii); cpejui jiiiij, cupenBunix rpaMOTy, 6mjiii canoBiinKii ua
TpaHcnjibBainiu.

527. —1329 r. (peBpaJifl 25. — PpaMOTa Kopojia Benrpnn Kapjia PoâepTa bm-
tfamian cbinoBbnM na Mnnncoub; cpejțu Jiim, cupenuBunix rpaMOTy, caiiOBiinKH
M3 TpaUCHJIbBaiIHII.

528. — 1329 r. MapTa 2 <,IțHJiyji Opaan>. — HacTOflTejn» n KOiiBeriT JțHjryji
Opaan no^TBepwjțaioT, uto clih IleTpa na Kepeym ITaneji upojțaji cbiny Hicofta na Cajiaițur
IleTpy n ero OpaTbHiw uacTb CBoero noMecTbH Beyiie b KOMirraTe Cojihok.

529. — 1329 r. MapTa 19, Bmnerpaa (Bearepcnan IlapojțnaH Pecny-
ojiiina). — Kopojib Benrpnn Kapji PoOepT npe^nncbiBaeT KOHBeiiTy Jțfljiyji Opaan
paaMeHîeBanne noMCCTbn Baun Jiyîî Mnxaft.

530. — 1329 r. MapTa 21, <Aji6a-IOjiuh.> — Kanirryji AjiGa-IOJinn BnncbiBaeT
rpaMOTy BoeBOXbi TpancnjibEanun KOMiiTaTa Cojinona Tomm, Bbmainiyio cbiny IleTpy
na Jțan Aiijipeio n cbiiiy BiiTKy na Ciînnuoapa CTe^any.

531. — 1329 r. MapTa 21.—PpaMOTa kopojih Benrpiiii KapJia PofîepTa, Bti^an-
nan aOOaTCTBy cb. BeiiejțHKTa b Ileunapa^e (b uacTonmee BpeMH na TeppiiTopiin Ben-
repCKOft Haponiioii PecnyGmiKii); cpejțn jihh, cupenununix rpaMOTy, GbiJin canoBHHKn
na TpancnJibBaHMH.

532.— 1329 r. anpejin 2, lilapnap (BenrepcKan IlapojțnaH PecnyOjin-
Ka). — KacTejinn Caapa komiit BauiBapa ToMa coofanaeT KaniiTyjry Bainoapa, hto oh
nepejxaJi cBoeMy OpaTy MarncTpaTy CTe^any TpeTbio uacTb enoefi icpenocTn JțiiMH aa
50 Mapon, KOTopbie eMy OyjțyT Bbinjia’ienbi nepejț icannTyjiOM AjiGm-IOjihh, a Tan>Ke
riCKOTOpbie cboii noMGCTiiH BBaMen cejia JțyOpyMxaaa b TpancnJibDanun.

533. — 1329 r. anpeJia 8, Bninerpajț (Benrepcnafl Hapo^nan Pecny-
6 jiu na). — Cyflbn KopoJieBCKoro jiBopa komiit IlaBeji yTDepwmaeT corjiauienne Marn-
CTpaTa Jțeanjțepiiy na âjietpaiiTO KacTejiniia Bojiorw ii cwhom An^pen na SMinn MaTna
b cbh3h c ySnttcTBOM neKOTopbix cjiyr ^eainxepiiyca-



534. — 132 < 9 > r. a n p e ji h 10 < A ji 6 a - IO ji ii n >.—KaniiTyji Aji6a-I0jniii noATBep-
rKjțaeT oOmgh noMecTbHMH KopoaiH KapJia PoSepTa c ManiCTpaTOM CTenanoM.

535. — 1329 r. anpeJin 16, Bnnierpajț (Benrepcnan Hapounan Pec-
nyOjiiiKa). — Kopojib Benrpiin Kapji, PoSepT B03BpaniaeT cbihobbhm XpiiCTuana 113.
XpiicTnana n • Bpweya noMecite Xain$aJiay, saxBanennoe clihom BomwyTa flamiejieM.

536. — 1329 r. anpeJin 19 -cflHJiyji Opa3ii>.— HacTonTeJib n noiiBeT Jțnjiyji
Op33H noaTBeprKaaioT, hto HecKOJibKO jțBopaH ii3 poj;a Kannjinan no-țapiuiii MapTiiny
jțBe nacrn bomccteh HyMeniTH.

537. — 1329 r. anpeJin 26.—: Kopojib Benrpmi Kapji PooepT waJiyeT jickoto-
pue npiiBHJieniii canconcniiM 11 senrepcKiiM tocthm 113 cen Biick, XycT, Taney n
KaMnyjiynra MapeMypema b tom hiicjiș ii npiiBiiJieniii ycTpaiwaTb apnapnii n BbionpaTb
cyaeîi na cBoefi cpejțH. VnastiBaioTCfl Tan>Ke npaBa 11 oOnaaTeJibCTBa otiix rocTeiî.

538. — 1329 r. Man 1 <IIo/Koh>.— KaniiTyji Hoznona .yTBep/KjțaeT npo^awy
noMecTiifi /Kenoii, chhobbhmh ii shtcm ObiBiuero nacrejinna npenocTn Banjiay.

539. — 1329 r. Man 9, BumerpaR (Benrepcnan Hapoanan Pecny Ojiii na).—
CyjțbH KopojieBCKoro jțsopa komiit IlaBeJi pemaeT, htoGm iicKOTopbie noKaaaiiiin jța-
BaJincb nepea eoiibchtom Jțajiyji Opasn.

540.—1329 r. wan 12 <OcTeproM > (BenrepcKaH Hapojțnan PecnyOJiiina).—
BcTeproMCKiiiî KannTyji nojțTBep’/KjțaeT, hto. clih Teojțopa 113 Boiitot Himojiae npojțaji
MarncTpaTy PaJiJiy HecKOJibKO noMecTiifi b KOMiiTax Tiimiiui, Kapam, Heiiaa 11 CupMiiy.

541.—1329 r. Maa 13.—^apcTBeunan nopojia Benrpiin Kapjia PoOepTa, MariicTpaTy
IleTpy PajiJiHKycy; cpeun jiiiii, CKpenHBmnx rpawoTy, Omni caiioBiniKii 113 TpanciiJibBaiiHii.

542. — 1329 r. Man 13, AnOa - IO jiiih. — Emicnon TpaHciiJibBannii An/xpeiî
nojiTBep/KjțaeT corjianieniie Meaijțy KaniiTyjiOM AjiOa-IOjiim ji cmhoblhmii Gaiia CiiMiiona,
npiiCBOHBiniiMii jțecHTiiHbi npii’iiiTaiomiiecfl Kanirryjiy.

543.—1329 r. Man 13, Benern (BenrepcnaH Hapoftuan Pecny Ojînna).—
Komiit Benema MapTiin noftTBep/KjțaeT ?KaJio6y Tombi 113 Bopjior na china Beyne CTe$ana
laxBaTiiBinero ero noMecTbe KeM'en.

544.—1329 r. Man 29. — ftapcTBeimaH KOpOJia Benrpiin Kapjia PoCepTa cyjwy
ropojțoB BeJiiiKOii Baun 11 Banii Ciipene, KOMiiTy Konpajțy na Jiec Me/Kjțy htiimh
AByMH ropoflaMH.

545. — 1329 r. 1110HH 12. — Kopojib Benrpiin KapJi PooepT noftTBep/iwaeT
cbiny BoeBO^u HnKOJian MarncTpaTy Maypiimno nouinnny c noMecTiift Mejțnem 11 Co-
MeniTeJien, a cMHOBbHM bogrorli Hnicojian Maypnanio n Cre^anv noinjinny c npMapnM
b cejie Kapainey.

546. — 1329 r. monn 18. — CyflbH nopojiencnoro jțBopa koa.mt HaneJi npeji-
nncMBaeT qenaACKOMy Kanirryjiy, htoGli oh pasMeineBaJi ^na noMecTLH b HenajțCKOM
KOMHTaTe, nepejțanHMe CiiMnony 113 Soxoii n Benue c nx pojțCTBenniiKaMii.

547. — 1329 r. iiionn 18. — TpaMOTa noponn Benrpiin Kapaa PoOepTa, BUflân-
nan MonacTHpio cb. BeneunKTa (b na ci 0Hin.ee BpeMH na TeppnTopini lOfocJiaBim);
cpejțn Jimț, CKpennBnnix rpaMOTy, Obuin caiioBniimi 113 Tpa^CMJibBanMii.

548. — 1329 r. miohh 25, Typjța. — BoeBojia TpanciiJibBanHH kommt CoJinona
Tona noABepîKAaeT corjiainenne MejKjțy kohbchtom Kjiy/Ha-MananiTypa 11 jțBopnnaMii n3
Ma<iHKama, nacneT cenonoca, naxo^HmerocH b noMecTbn KnnTenn.

0Hin.ee
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549. 1329 r. monn 27 <Aji6a-IO.jihh>.— Kajnwyji AjiOa-IOjimr noj.TBepjKjraeT
hto MarircTpaT ftacepeB ii oro OpaT c TpeMfl cnyraMii Gwjin npuroBopeiibi k CMepTii sa
orpa&Jieime HecKOJibKiix ccji.

550. <1329 r. nocjie monH 27, HenajțX — Kanmyji Henajța cooOmaeT
KopoJiio KapJiy PooepTy o pasMeHteBaiiHn noMecTiiii XoxTyiiMonocTypa ii lllnpnn, npii-
uajțJieîKaimix CiiMiiony ii Beneniy, n otom , iito HșanKa, no npoaBiiniy Bpya, Bocnpo-
TIIBHJICH HX BBejțeHMIO B BJiajțeHHO HOMCCTbCM Uliipim.

551. — 1329 r. hiojih 1 </țnjiyji Opa3M>.— HacTOHTejn> h kohbcht Jțajiy
Opaan nojțTBepwflaiOT aaKJiaa o^noro noMecibH.

— 1329 r. hiojih 8 <,IțHJiyji .Opaaiix — HacTOHTOJib n kohbcht JțHjiyji
Opo3ii nojțTBep>K;țaioT, hto npyjț TnjiMacToy npnna«Jie>KnT IlepSapjiy n Iloany.

553. — 1329 r. hiojih 10 <Henazț>.— Kanirryji Heiiajța no-țTBep/KjțaeT, «ito
rpiirope n ToMa nojțapHJiH cbniy CTeftana MuxaiiJiy noxMecTbe CeJieyinyji-jțe-Cyc.

554. — 1329 r. hiojih 22, Bnnierpajț (BenrepcnaH Ilapo^naH Pec-
nyOjiiiKa). — CyjțbH KopojieBCKoro jțBopa komht IlaneJi npejțniicbiBaeT KOHșeHTy
Jleiieca (HexocJiOBaițKan Pecny&niiKa), mtoObi oh nponaneji oițeHKy ojțiioro npysa. VnoMii-
HaiOTCH noKaaaHHH nepea kohbohtom JjHJiyji Opoaii b cbhsh c othm npyjțOM.

555. — 1329 r. ii io ji h 27 < A ji (5 a - IO ji h h >. — KannTyjr AJioa-lOjiim CBiijțeTeJib-
CTByeT, hto cliii Mjiiio H3 Bckohhh AHjțpeii nojțTBepjțHJi npojțaHcy ero aeftOM n otijom
noMGCTbH b Cenaine.

556. — 1329 r. anrycTâ 1 <Heiia«>. — KamiTyji Henajța noflTBepjKAaeT nca-
JioGy enucKona TpaHCHJibBainiii Anjjpen na noeBojțy TpanciiJibBaHiin ToMy, orpaCniB--
inero necKOJibno noMecTiiii BiicTiiepa enucKona TpancnjibBaiiini MiixaiiJia ii3 PlyK.

557. — 1329 r. asrycTa 17 <,HHJiyjiy O’pasiix — I-IacTOHTCJib n kohbot
flnjiyji Op03ii bhocht b Kiiiirii rpaMOiy, Bbmaniiyio cbniOBbHM HnoOa H3 Xoaom.

55S. — 1329 r. aBrycTa 20, Bninerpan (Benrepcnan HapojțHan Pec-
nyOjiiiKa). — npiinaa KOpOJiH Beiirpnn Kapjia PoOepTa naniiTyjiy AjiOa-IOjnin.

559. — 1329 r. anrycTa 23 <Aji6a-I0jiiiH>. — KaniiTyji Aji6a-IOjnin bhociit
b Kiînrn rpawoTy ot 1304 r. KOMiiTa HuoSa,

560. — 1329 r. <okojio anrycTa 27> Typjța. — IIpuroBop BoeBojțbi Tpan-
ciiJibBaiiHii h KOMiiTa CoJinona Tomli, BbineceiiHbiîi MamcTpaTy fleaHjțepiiy ns Bne^aHT
3a HCHBKy na cyji.

561. — 1329 r. anrycTa 28 <Opa/i;H>. — KarniTyji Opacii iio-țTBepn^aeT 3aBe-
mamie wenbi komhto Gence EnaTepuHN b nojibsy cLiiioBeii IlincoJian, Ploaiia h «Jlazțnc-
Jiay n hx MaTcpn EnaTepuiibi.

562. — 1329 r. ceiiTnOpH 4, Bumerpafl (BenrepcnaH Haponnan Pec-
nyvjiiiKa). ■—■ Cy^bn nopojieBCKoro flnopa komht IlaBeJi HaanauaeT cpoK npncarn
HacTOHTGJiio Ajiftbi Anjțpeio b cbhsh c orpaGjieinieM iiMynțecTB KaniiTyjia Apajța ManicT-
paTOM Smophkom H3 Beueîi.

563. — 1329 r. OKTflGpfl 6, CHHTHwSpy. — Boeno^a TpaHCiiJibnaiiHH komht
CoJinona, ToMa no«TBepw«aeT corjiameiine cbiiioBeli flauieJieTa c cbihojj HicoOa AnjțpeeM
OTHocHTGJibiio noMecTHft Hlney-OAopxeio, BpeTH ii Kony.

564. — 1329 r. okthOph 6, Apajț. — IlHCbMO najiaflinia n cyjțbH KywanoB Hoana
JțpyreTa KaniiTyjiy Arpim.
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565. — 1329 r. okthoph6, <Opajxa>. — KannTyjr Opajțn nojvrBep>K#aeT pa3.
aeji HeKOToptix noMecTnii.

566. — 1329 r. OKTflopn 13 <Arpna> (BenrepCKaa Hapojțnaa pec.
nyCjiHKa. — KamiTya Arpnii noflTBepjKjțaeT oGwen noMecTbHMn b KOMHTaTax CaTv-

Mape n GaGojma. ynoMnnaeTCH rpawoTa HacToaTe.ua n KOHBeHTa Haiiyji Opasn.

567.— 1329 r. OKTaGpa 23 <Arpna>(BenrepcKaa Hapoflnaa Pecny-
(jJinKa). — Kanirryji Arpmi riojțTBep/KjțaeT paaMe/KeBanue o^Horo noMeciba; yno-

MBHaeTCH BHCbMO KOHBeHTa /țHJiyJI Op33H.

56S. — 1329 r. aeKaGpa 6. — KopoJib Benrpnn Kapji PoGepT noftTBep/KjțaeT
npHBiiJiernn MonacTupa cb. Mapnn b Kbipije.

569. — <1330—1356 rr.>.— KannTyji Komjța npociiT eniiCKona TpancnJibBaHim
Anapea npocTiin» HeKOTopbie jțoairn n yiBepffHTb naGpaHiibix cBamenuiiEOB.

570.— <1330—1336 rr. Cn6ny.>—JțeKan n KaniiTyji CnGna npocaT ScTcprow-
ciioro apxHemiCKona yTBepjțiiTb sa hhmh CTapbie npiiBiiJiernn.

571. — 1330 r. Kopojn> Benrpiin Kapji PoGepT nojțTBepîEjțaeT oGmch noMecTbHMii
Iloana ciana Hoana c KacTeaianoM Bonorbi MarncTpaTOM Jțesnaepnj na Sue^anTa.

572. — 1330 r.— Kopojib Chiihjihh PoGepT jțaeT npaBO ynojiHOMoneHHOMy Iloana
Jlopejiana BbreecTH 500 rpyaoB HHMena hb nopTOB Anyjinn sa homccth, OKaaaHHbie
enncKony Opacii Anjipeio.

573. — 1330 r. $espaJia 2 <X(ajiyji Opa3M>.— HacTOHTenb m kohbgh t
Hajiyji Op33H nojțTBepjKTțaei corjiameHHe OTHOcirrejibHO npyjța PajiivianiToy (b nacToanjee
BpeMH Ha TeppiiTopHH BenrepcEoft HapoflHoft PecnyGjiiiKii).

574. — 1330 r. ^espajia 7.— ^apcTBeanan komhtob CaGonna n EacTenanoB
Aapnana RaoGa. IlaBJia h floata, cbohm cayraM na noMecTbe.

575. — 1330 r. (^espafla 18.—TpaMOTa Kopojia Benrpnn Kapjia PoGcpTa,
BbiițaHiiaH GMHy Hoana Jlaypenițny n ero pojțcTBeHHiiKaM; cpejții Jiim, CKpennBniiix
rpaMOTy, Gbinn caHOBHiiKii 113 TpaHCMJibBaHiin.

576. — 1330 r. (JeBpana 18. — KopoJib Benrpnn Kapji PoGepT noATBep/KflaeT
pasjțeji noMecTba; cpejin Jiim, CKpennBînnx rpaMOTy, Glijiii canoBiiiiEn 113 Tpaiicii.nb-
BaHKII.

577. — 1330 r. 0eBpaJia 18, Bnmerpajț (BenrepCKaa Hapojțnaa Pec-
nyGJinKa). — Cyjțba KoponeBCKoro flBopa komut Tlaneji nojțTBeprKjțaeT comaineune
aocTnrayToe nepe^ KOHBeHTaM Aajiyn Op?3n OTHOciiTejibno npy«a FajiMauiToy.

578. — 1330 r. ^espaJia 23, Bnnierpajț (BenrepCKaa 1-Iapop.Haa Pec-
nyOJinKa). — Cyjțba KopoJieBCKoro HBopa komht IlaBeJi bmhociit npiiroBop b npi<-

C.VTCTBHM eaHOBHHKOB H3 TpaHCMJIbBaHHM.
579. — 1330 r. Mapra 11. — rpaMOTa kopojih Benrpnn Kapna PoGepra, Bw^aiinas

MonacTbipio b BeeJie (b nacToainee BpeMH na TeppnTopnn BeiirepcKoii Ilaponnoft Pcc-
jiyGjniKn); cpejțn Jiinț, CKpennBînnx rpaMOTy, Glijiii canoBiiHKii in TpaHcnjibBainni.

580. — 1330 r. MapTa 14. — KopoJib BeHrpnn Kapoi PoGepT ocnoGo/KjțaeT ot
jopncAWKUnn KopoJieBCKMx caiiOBHHKOB noMecTbe EaTyp enncKona Opajțn n ero GpaTBen;
cpe^n Jinn, CKpennBînnx rpaMOTy, GbiJin caiiORHHKH ua TpaiicnjibBaHnn.

581. — 1330 r MapTa 16, ABnnbOii. — liana Moan XXII jțaeT npano «omhhh-
KancKOMy npnopj b Benrpnn na3HanaTb hhkbhsutopob jjjih GopbGu c epecbio.

HacToaTe.ua


DOCUMENTE

1321, < Slrigoniu, II. P. Ungară >.

Teofil prepozitul și capitlul bisericii din Strigoniu adeveresc că Toma,
fitil lui Farcaș, marele vistier1) al reginei, comite de Sirmiu și de Bac precum și de
Arad, cedează lui Albcrt și Petlieu, fiii lui Toma de Draa, trei moșii: Lompirt și
Ilișua 2) din comit. Crasna și Maladia3) din comit. Solnocul interior1), din posesi
unile ce fuseseră ale acestora din urmă, dar pe care regele Ca rol Robert le
confiscase dela dânșii, deoarece se aliaseră cu Matei de Treniin, dușmanul său
și le dăruise, pentru meritele sale, lui Toma, fiul lui Farcaș, moșiile acestui Toma
fiind prădate de același Albert și Toma în timpul răscoalei lor. In schimb ei
recunosc stăpânirea lui Toma și urmașilor săi asupra celorlalte moșii ce le
-aparținuse înainte de confiscare.

B.egest după textul lat. din Anjou, I, p. 640—642.

2
«circa 1321 >, Debrețin

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cere sfatului din Sârospatak
(R. P. Ungară) să facă dreptate lui loan, fiul lui Ștefan de Kăllosemjen (comit.
Szabolcs, R. P. Ungară), căruia i s’au furat doi cai.

Regcst după textul lat. din Aujou, I, p. 645—646.

i) e vorba de Toma. 2) Lomperlhel Ilswa, sate în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Oradea).
■s) Mayod, sat tot acolo. 4) Bclzenuk, fost comitat în Nord-Vestul Transilvaniei.

1



3

1321 Ianuarie 5, <Oradea>.
Capitlul din Oradea raportează lui Doja voevodul Transilvaniei și comite de

Solnoc că n’a putut executa ordinul său privitor la punerea lui Ștefan și a fraților
săi, fiii lui Mihail, în stăpânirea unor moșii aflătoare în comit. Szabolcs (R; p.
Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 36.

4

1321 Ianuarie 20, Timișoara.
Lambert, judele curții regale și comite de Cenad cere capitlului din Agria

să pună pe Ladislau și Pavel în stăpânirea unei moșii aflătoare în comit. Ung
(URSS).

Re gest în Kâllay, I, p. 36.

5
1321 Ianuarie 20, Debrețin.

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc amână judecarea unui pro
ces privitor la niște moșii aflătoare în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 36.

6
1321 Ianuarie 28, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește zălogirea unei moșii aflătoare în comit.
Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 37.

7
<1321 Ianuarie 28—1323 Februarie 9, Oradea >.

Capitlul din Oradea adeverește vânzarea unei moșii zălogite, aflătoare în comit.
Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 37.

8
1321 Februarie 2, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei poruncește lui loan banul Slavoniei să lase
vama târgului Zagreb, cap .țiului din Zagreb (Jugoslavia).

Regest după textul lat. din SmiCikJas, IX, p. i.

2



9

1321 Februarie 9, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Sinka, pentru credin
cioasele sale slujbe, moșia Thosola1)

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 357—358.
Transumpt îu actul regelui Carol Robert din 27 Ianuarie 1322.

10

1321 Februarie $), <Dealul Orăziix

lacob prepozitul și conventul din Dealul Orăzii raportează lui Carol Robert
regele Ungariei că au citat în fața sa pe Laurențiu și Jacou, aflați pe moșia lor
Wytka (R. P. Ungară) și pe Ștefan, Andrei și pe Mihail, aflați pe moșia lor Keer
(R. P. Ungara).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p.’ 596—597.

11

1321 Februarie 10.

<Carol Robert regele Ungariei face cunoscut că, deoarece Petru, fiul lui Petene,
s’a răsvrătit împotriva sa, încercând să ațâțe pe căpetenia Rutenilor împotriva
coroanei și afară de aceasta> «pentrucă, strângând ca ajutători2) ai săi o ceată mare
de oameni nelegiuiți nu s’a sfiit, cu cutezanță vrednică de osândă, să se războiască
și să ducă lupte, alături de Moise3), dușmanul nostru'1) înverșunat, și alături de
Beeth, împotriva măritului bărbat Doja6), voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, iubitul și credinciosul nostru, trimis de noi în Transilvania,
spre a da ajutor pentru îndreptarea stării de lucruri de acolo, neținând seama
< numitul Petru > că acei care uneltesc pentru a se împotrivi stăpânului
lor firesc se împotrivesc pe față dumnezeeștilor rânduieli». <Regele, după
sfatul prelaților și baronilor, l-a despuiat deci de toate averile sale, dar mai
ales de cetatea Borostyan6), precum și de mai multe moșii, pe care le-a
dăruit magiștrilor Ladislau și Donch, ca și altor persoane, pentru meritele
acestora cu condiția, însă, ca donatarii să dea regelui în schimb cetatea Patak7)
împreună cu toate moșiile ce se țin de ea. Vicecancelar: loan prepozit de Alba
și arhidiacon de Târnava >.

Regest după textul lat. din Fej£r, VIII. 2, p. 292—295.

i) Tasolya, sat în comit. Ung (U.R.S.S.). 8) complicum. a) Moys. •’) al regelui-
5) Dawsa. 6) în comit. Pojon (R. Cehoslovacă). ’) Sârospatak, oraș în R. P. Ungară.

3



12

<cirea 1321 > Februarie 11, Debrețin.

Noi Dojavoevodul Transilvaniei și comite de Soinoc, facem cunos
cut că potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mărturie2) Andrei, fiul lui
Azarie, trebuia să vină înaintea noastră, față cu Ștefan, fiul lui Pavel
banul, în ziua de miercuri3) după sărbătoarea întâmpinării domnului4).
Dar, sosind sorocul și părțile înfățișându-se înaintea noastră, am amânat
din învoirea noastră și din voința părților pentru miază-păresii5) pricina
lor, aceasta rămânând în starea ei de mai înainte în așa fel că dacă se
vor fi putut înțelege între timp, <atunci > la sorocul pomenit ei ne vor
înștiința despre împăcare, iar.dacă nu, atunci ei se vor înfățișa înaintea
noastră la Debrețin, spre a răspunde la judecată.

Dat la Deb.ețin, în ziua următoare < sărbătorii > fecioarei Scolastica.

Textul lat. în Anjou, I, p. 597.

13

1321 Februarie 20.

<Carol Robert regele Ungariei înapoiază lui Dumitru, marele vistier și> « magis-
strului Alexandru, castelanul nostru de CheresigG), fiul comitelui Alexandru
de Nekclie din neamul Aba », < sesii din satele Scent Ladzlo, Duca și Jago-
drik ') >. « Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul de Alba,
vicecancelar al curții noastre».

Regest după textul lat. din Anjou I, p. 597—599.

14

1321 Februarie 26.

Carol Robert regele Ungariei întărește actul lui Lambert judele curții
regale dat unor nobili din comit. Sirmiu (Jugoslavia) cu privire la niște moșii
din acel comitat. Vice-cancelar: loan, prepozit de Alba și arhidiacon de
Târnava.

Regest după textul lat. din Ortvay, I, p. 24—30.

) Dausa. 2) litere memoriales. 3) 4 Februarie. 4) purijica^ionis beate Mărie. 5) a<^
diem medii quadragesime (29 Martie). «) Kyriszyg, sat în raionul Oradea. 7) in Iugo
slavia.

4



15
1321 Martie 8, Debrețin.

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, jude delegat pentru cinci
domitate, întărește o învoială încheiată între mai mulți împricinați cu privire la
niște moșii aflătoare în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kăllay, I, p. 37—38. • '

16
<1321 > Martie 9, Debrețin.

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, jude delegat de rege
pentru cele cinci comitate, dă de știre că Ladislau și Mihail, trebue să se înfăți
șeze la moșia Loskod (R. P. Ungară) pentru a depune jurământ într’o hotărni
cire a acestei moșii.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 602.

17

1321 Martie 12, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că Ștefan, Ladislau și Mihail, fiii lui Mihail,

fiul lui Ubul, au înapoiat lui Roland, Petru și lui Ladislau, moșiile Mergusd și
Lyuder; iar Roland, Petru și Ladislau au lăsat fiilor lui Mihail moșia Wylok
(comit. Szatmar, R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 603—604.

18

1321 Martie 18, Timișoara.
Magistrul Lambert, judele curții regale și comite de Cenad, adeverește că a

amânat judecarea pricinei dintre Ștefan, fiul lui Mihail, pe de o parte și Laurențiu
și Jakow, fiii lui Andrei, etc., pe de altă parte, care au fost chemați în fața sa prin
citația conventului din Dealul Orăzii.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 604—605.

19

1321 Martie 18, Debrețin.
<Doja J), voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, jude delegat al regelui

pentru cele cinci comitate ale nobililor, dă de știre că ia sub ocrotirea sa> «ca pe

*) Dansa

5



niște iobagi ai noștri» pe oamenii liberi, care vor sa se așeze pe moșiile Bolch și
Zilas din comit. Szabolcs (R. P. Ungară) ale lui Andrei, fiul lui Azarie.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 604.

20

1321 Martie 22. <Oradea>.
Capitlul din Oradea transcrie la cererea lui Ladislau, fiul lui Mihail, fiul lui

Ubul, actul dat de Doja voevodul Transilvaniei la 8 Martie 1321, cu privire
la împărțirea unor moșii aflătoare în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 39.

21

1321 Martie 31. Timișoara.
<Mențiune despre scrisoarea lui Carol Robert regele Ungariei, în care se arată>

«că deoarece acel rege Carol voia să populeze și să împodobească cu mulțime
de popor moșiile numite Beba Veche1) și Halazmortva ale comitelui Rondam,
Cumanul său credincios, a asigurat pe toți oamenii, de orice stare sau rang, care
ar vrea să meargă pentru a se așeza pe zisele moșii, să se ducă și să stea slobozi
și nestingheriți <acolo> și să se bucure în pace și liniște — sub scutul și sub ocro
tirea osebită a sa însăși și a magistrului Pavel, castelan de Buda Veche și de
Seghedin și a magistrului Toma, mare vistier al doamnei regine — de slobozenie
fără a se aduce vreo vătămare bunurilor și persoanei lor 2), timp de trei ani
socotiți dela sosirea lor ».

Rezumat lat. la Gyârfâs, p. 509 (după un document din 1385).

22
1321 Aprilie 4, Timișoara.

Pavel banul de Macva și comite de Bodrog3) adeverește că loan, fiul lui
Petru din Bătmonostor 4) a fost scutit de plata unei amenzi.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 207—208.

23
1321 Aprilie 7, Debrețin.

Doja vcevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, jude delegat al regelui
pentru cele cinci comitate, adeverește că magistrul Vid, fiul lui Pavel banul, a dat

*) Beeb, sat în raionul Șânnicolaul Mare (reg. Arad). '-) salvis rebus el personis. 3)
Iugoslavia. 4) de monasterio Both. (R. P. Ungară). 

6



moșia Geurkerequi (R. P. Ungară), lui Blasiu, Feldric și lui Beke și loan, fiii lui
Feldrik.

Regest după textul lat. din Aujou, I, p. 606—607.

24
1321 Aprilie 12, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din Buda să trimită un martor
al său care împreună cu delegatul regelui să cerceteze adevărul asupra plângerii
marelui <vistier> Emeric <de Beche> 1) împotriva magistrului Nicolae, comite
de Timiș, care l-ar fi împiedecat să zidească o biserică pe moșia Perek2) după
ce i-o cedase în schimbul unei alte moșii numite tot Perek3).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 200—201.
Transumpt î.i actul capitlului din Buda, din 27 Aprilie 1321.

25
1321 Aprilie 14, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că Toma zis Buntha și Beke, fiul lui Andronic,
precum și Nicolae, fiul lui Ștefan Negrul, toți din Ajuky (R. P. Ungară), au făcut
cunoscut că întru cât Privardus, fiul lui Aladar, le-a dat cuvenita despăgubire
pentru uciderea lui Jakabcha, fiul fratelui lor Albert, ei îl socotesc întru totul
deslegat.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 193*

26

1321 Aprilie 27, <Bu<la>.
Capitlul din Buda raportează regelui Carol Robert despre îndeplinirea cerce

tării cerute în pricina plângerii marelui vistier Emeric <de Beche> împotriva lui
Nicolae, cornițele de Timiș, plângere care este întemeiată 4).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 200—201.

27
1321 Mai 1, <Alba-Iulia>.

Capitlul din Alba-Iulia adeverește zălogirea de către cornițele Nicolae zis Perus
din comit. Zemplen a moșiei sale Eelchychua cu pământurile Isopou și 

3) în Jugoslavia. 2) în comit. Fejdr, R. P. Ungară. 3) Perek, probabil Peregul Mare sau
Peregul Mic din raionul Arad. Regele repetă aceeași cerere în aceeași zi conventului din
Budafelhăviz (Zichy, I, p. 201-202). 4) conventul din Budafelhâviz (R.P.Ungară) face în
aceeași zi regelui un raport identic despre cercetarea asemănătoare făcută de acest așeză
mânt (Zichy,I,p.2Oi-2O2).

7



Monorous (R. Cehoslovacă)>. « Dat la octavele fericitului mucenic Gheorghe, în-.
anul domnului o mie trei sute douăzeci și unu, Nicolae fiind prepozit, Sanctus
cantor, Toma custode, <iar> Dominic arhidiaconul de Dăbâca, fiind decanul
bisericii noastre ».

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 609—610.

28
1321 Hai 5, Kâllosemjen (R. P. Ungară).

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, jude delegat în cinci comi
tate adeverește că Mauriciu, fiul fostului voevod Nicolae, a distrus satul Ker în
comit. Szabolcs (R. P. Ungară) al lui Nicolae și Mihail, fiii lui Mihail, precum.
și casa lor, luând toate bunurile aflate acolo cât și în satul amintit.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 611,

29
1321 Mai 6, Kalloseinjen (R. P. Ungară).

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, jude delegat de rege-
pentru cele cinci comitate, precum și lacob, judele curiei aceluiași voevod, iartă.
și scutește de o amendă judiciară.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 612.

30
1321 Mai 6. <CIuj-Mănăștur>.

Noi, fratele loan priorul de Cluj-Mănăștur 1) și întreg conventul acelui loc
prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștiința tuturor cărora se cuvine că,.
înfățișându-se înaintea noastră, Ștefan, loan, Akus și Grigore, fiii vicevoevodului
Chelleus, atât în numele lor, cât și al fratelui lor Mihail, arhidiaconul de Cojocna 2),.
împreună cu acest Chelleus vicevoevodul3), tatăl lor, au mărturisit prin viu
grai că, în pricina pe care o au cu capitlul bisericii Transilvaniei cu privire la
cetatea <Zaadkeu>4) a acestui capitlu l-au orânduit și l-au numit pe vicevoe
vodul Chelleus, tatăl lor, ca împuternicit al lor și l-au <și> orânduit înaintea
noastră, <îndatorându-se> să încuviințeze, să întărească și să păzească neștirbit,.
potrivit cuprinsului scrisorii lor de îndatorare c), toate câte și le va lua asupră-și
în fața capitlului din Oradea, numitul vicevoevod Chelleus, în numele său. și al
pomenițilcr săi fii, în temeiul scrisorii lor <de îndatorare> sau într'alt fel, cu pri
vire la înapoierea cetății capitlului numită Zaadkeu.

J) Clusmonostora. 2) Clus. 3) Vicevodae. «) Cetatea Szâdko (a fost așezată aproape
de Vălișoara) raionul Aiud (reg. Cluj). Cf. Teleki, I, p. 17 și Documenta Valacliorum,
P- 95- 5) Hterarum obligator iarum.
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Dat la sărbătoarea sfântului loan apostolul, înaintea porții latine 1), în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și unu.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 3-19—350.

31
1321 Mai 8, Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad amână desbaterea defini
tivă a procesului în pricina dintre magistrul Nicolae comite de Timiș și magistrul
Emeric de Beche 2). .

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 193—194.

32
1321 Mai 13. Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad, cere conVentului din Pecs-
vârad (R. P. Ungară) să citeze înaintea regelui pe loan și Herbord, fiii lui Ștefan
din Uzd (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 194—195-

33
1321 Mai 21, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că cornițele Benedict cel Roșu 3) a vândut o
jumătate din moșia Bolch, din comit. Szabolcs, comitelui Briccius de
Bator (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 614—615.

34
1321 Mai 22, <Oradoa >.

Capitlul din Oradea adeverește că cornițele Briccius de Bator și magiștrii
Nicolae, Ștefan și Vid, fiii lui Pavel banul, au schimbat între ei niște moșii din
comitatele Szabolcs și Szatmâr (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 615—616.

35
1321 Mai 23, Timișoara.

Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad dă de știre că
Mihail, fiul lui Ywrk, a apărut înaintea sa cu o procură dela conventul din Dealul 

*) ante portant latin am. 2) Bechee. 3) Ru-fus. . .
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Orăzii pentru Ștefan, fiul lui Mihail, împotriva lui Mihail, fiul lui Mihail, care
neînfățișându-se, a rămas de judecată.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 616.

36

1321 Mai 24. Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad amendează pe niște împricinați
care nu s’au înfățișat la termenul fixat pentru judecată.

Regest în Kăllay, I, p. 40.

37

1321 Mai 24, < Oradea >.

Capitlul bisericii de Oradea tuturor credincioșilor întru Hristos care vor lua
cunoștință de cele de față, mântuire întru cel care tuturor le dă mântuire.

Judecățile ar fi în floare și ar domni prilej de ceartă, dacă cele ce se
săvârșesc în vremelnicie nu ar fi sprijinite, pentru veșnica aducere aminte a
lucrului, prin mărturia scrisorilor.

Drept aceea, prin cuprinsul acestei scrisori aducem la cunoștința tuturor,
că nobilul tânăr și cinstitul magistru Pousa, fiul răposatului loan zis Cherechiu1),
venind însuși înaintea noastră în numele său și al lui loan, fratele său după
mamă, <a încredințat și a lăsat domnului Chanadin prepozitul bisericii noastre?
moșia numită Galcșpetreu2), cu acel drept și temeiu, cu care magistrul
Ștefan, fiul lui Mihiil de bună amintire,—născut din sora după mamă a
chibzuitului și cinstitului bărbat domnul Chanadin prepozitul bisericii noastre,
capelan al papei, cancelar secretar și cornițele capelei domnului nostru Carol,
din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, — a lăsat-o la cea din urmă
întocmire a testamentului său, prin mijlocirea privilegiilor noastre și al con-
ventului sfântului Ștefan din Dealul Orăzii și apoi același domn al nostru
regele a hărăzit și dat pomenitului domn Chanadin prepozitul aceeași moșie
Galcșpetreu, ca moșie a unui om mort fără moștenitor, ca s’o stăpânească
și i-a fost statornicită de omul aceluia3), adică de magistrul Jakou cel
Mare, fiul răposatului lacob, trimis <acolo?, după obiceiul țării statornicit
din vechime, fiind de față și dându-și învoirea vecinii și megieșii, și față cu
omul de mărturie al pomenitului convent al sfântului Ștefan, trimis pentru
aceasta.

*) Kerekv, sat în raionul Săcueni (reg. Oradea). -) G^lușpetury, sat tot acolo. 3) adică
al regelui Carol Robert.
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< Iar suszisul magistru Pousa > a încredințat-o și lăsat-o s’o stăpânească dease-
menea cu drept deplin, părăsind orice drept, dacă cumva ar fi avut *),  poate,
vreunul în acea mcșie Galcșpetreu, părăsind orice pâră a lor2) și declarând de
tot și întru totul lipsite de putere și tărie scrisorile de întâmpinare și de
opreliște ale oricăror capitluri, convenituri sau judecători, pe care le-au putut
dobândi oricum, oriunde ar fi ele înfățișate și de aici înainte silindu-se
ei înșiși pe sine la liniște veșnică3).

Spre pomenirea și Veșnica trăinicie a acestui lucru am dat < scrisoarea >
de față întărită prin punerea peceții noastre atârnate. Pe când ființau cu
b:ne chibzuiții bărbați și cinstirii magiștri ai bisericii noastre, același domn
Chanadin prepozitul, loan lectorul, Andrei cantorul și lacob custodele.

Dat în dumineca dinaintea sărbătorii înălțării domnului, în anul aceluiași
o mie trei sute douăzeci și unu.

< Pe Verso o însemnare contemporană:> Despre moșia Galoșpetreu.
Acad. R. P. R. Filiala Cluj, Arii. Ist., CCVI.
Orig. lat., perg., pecete atârnată.

38
1321 Mai 28, <Oradea>.

Prea înălțatului lor stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul4) rege al
Ungariei, conventul mănăstirii din, Oradea5), cucernice și cuvenite rugăciuni
întru domnul.

Am primit cu cuvenita cinste scrisoarea deschisă 6) trimeasă nouă de măria
voastră și, potrivit cuprinsului ei, împreună cu omul vostru, Nicolae de Dăbâca 7)
— pe care l-a lăsat, ca împuternicit > îndeobște și în deosebi 8) măria vostră călu
gărițelor surori din insula Iepurilor 9) aproape de Buda, ca să facă chemările
<în judecată>, cercetările și hotărnicirile, precum și punerile în stăpânire și opre
liștile pe răstimpul unui an — am trimis pe unul dintre noi și anume pe fratele
Cristian, ca martor vrednic de crezare pentru a aduce la îndeplinire cele mai jos
scrise. Aceștia, întorcându-se la noi, ne-au mărturisit într’un glas că în marțea
dinaintea sărbătorii înălțării domnului ducându-se la fața unei moșii numită
Ineu 10) a pomenitelor călugărițe etc. n). Dat la octavele suszisei sărbători a
înălțării domnului, în anul aceluiași o mie trei sute douăzeci și unu.

Textul lat. la Fej&r, VIII. 2, p. 314—315.
l) habuissent, căci se referă și la loan fratele lui Pousa. 2) Pousa și loan. 3) adică

se obligă să nu înceapă niciun proces în legătură cu moșia respectivă. 4) inclytus
“) în realitate este vorba de Dealul Orăzii. 6) patentes liiteras. 7) Dabaka> sat în raionul
Gherla (reg. Cluj). 8) quem < ominem».. .generalem el specialem. Bste vorba despre un
delegat, înzestrat cuun ordin legal valabil pe timp de un an (liiterae annuales sau nianda-
tuni generale), potrivit căruia el îndeplinea în acest răstimp toate formele procedurale (spe
cificate în ordini, fără a mai avea nevoie de un ordin special dat dela caz la caz. °) Azi
Margitsziget. 10) leno, azi Fundătura, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). u) Prescurtat în
ediția textului latin.
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39

1321 Iunie 25, Vctiș.
Noi, magistrul Nicolae, fiul lui Albert, vicecomite curial al comitatului Satir

Mare, <al> magistrului Petew1) și cei patru juzi ai nobililor din același comitat
facem cunoscut că, venind înaintea noastră Petru zis de Phylehazag 2) și Tubul,’.
ne-au înfățișat o scrisoare a noastră potrivit căreia Petru cel Roșu 3) și Petru, fiul'
lui Mihail trebuiau să jure în ziua de joi după sărbătoarea sfântului Gheorghe
mucenicul4), că ei n’au nimicit, nici n’au ars și n’au pricinuit <celorlalți> pagube
în preț de douăzeci și cinci de mărci, în oi, în vite și în alte lucruri. La locul
jurământului ei au căzut la înțelegere pentru două mărci, pe care Petru și
celălalt Petru le-au plătit în fața noastră pomeniților Petru și Tubul; <iar
aceștia> s’au legat, că dacă vor mai înainta din nou vreo plângere cu privire.
la acele lucruri, să fie socotiți ca ațâțători ai procesului stins. Iar scrisoarea
de jurământ de mai înainte mai cuprindea <arătarea> că dacă < pâiâții >-
nu vor face această plată, atunci vor fi socotiți vinovați de nimicirea și de
furtul și chiar de arderea acelor lucruri. Iar ei s’au descărcat în chip legiuit prin
plata <făcută>.

Dat la Vetiș5) joi după sărbătoarea nașterii sfântului loan botezătorul, în.
anul domnului o mie trei sute douăzeci și unu.

<Pe verso:> Scrisoarea de descărcare pentru Petru cel Roșu și Petru, fiul lui
Mihail, contra lui Petru și Tubul.

Textul lat. la Zichy, I, p. 199—200.

40

1321 <Iunie 30 >.
Regina Elisabeta dăruiește lui Chanadin, fiul răposatului comite Tpnia, fiul

lui Pancrațiu din neamul Cenad, prepozitul 6) de Oradea, cancelarul-secretar
și cornițele capelei7) soțului ei regelui Carol, moșiile Zebun 8), și Vășad 9), moșii
ale reginei în comitatul Satu Mare și ia măsuri prin conventul sfântului Ștefan.
din Dealul Orăzii ca el să fie pus în stăpânirea lor.

In anul domnului o mie trei sute douăzeci și unu.

Regest lat. la Fej4r, VIII. 2, p. 298—299 (Pentru data de lună și zi vezi nota:
aceluiași).

’) In textul latin publicat: magister, probabil greșit în loc de magishi. In adevăr se
știe din alte documente că Peto a fost în acest timp comite de Satu Mare. Deci Nicclac
era locțiitorul său. 2) Așezare dispărută aproape de Beltivg, raionul Satu Mare (reg-
Baia Mare). 3) Ruphus. 4) 30 Aprilie. 6) Vetys, sat tot acolo. 6) E vorba despre
Chanadin . •’) comes capelle. j8) Așezare dispărută in raionul Săcueni (reg. Oradea).
*) sat tot acolo.
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41
1321 Iulie 1, Debrețin.

Noi, magistrul lacob, fiul lui Panic, judele curții lui Doja voevodul, facem
■cunoscut că am primit în întregime amenda 1) dela Andrei, fiul lui Azarie, adică
o jumătate de marcă, în <pricina> în care s’a împăcat cu Ștefan, fiul lui Pa vel
banul, pentru care îl descărcăm cu totul.

Dat la Debrețin 2), la octavele lui loan botezătorul, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și unu.

Textul lat. la Anjou, I. p. 618.

42
1321 Iulie 5, Sibiu.

Noi, Benedict, din mila lui dumnezeu, episcop al bisericii din Cenad, și
Iwanka, din mila lui dumnezeu, episcop al bisericii din Oradea, prin cele de față
aducem la cunoștința tuturor, cărora se cuvine că în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și unu în cea dintâi vineri după sărbătoarea fericiților apostoli Petru
și Pavel3), venind înaintea noastră magistrul loan din Cluj 4), împuternicit al obște
cetățenilor 5) din Sibiu și al domnului Heydenric, parohul acelui loc, a făcut apeli
în fața noastră, dând citire unui act de apel, în cuvintele acestea: «In fața voa
stră, venerabili părinți și domni, domnul Benedict, prin dumnezeiasca
milostivire, episcop al bisericii de Cenad și domnul Iwanka, prin dumnezeiasca
milostivire, episcop al bisericii de Oradea, eu magistrul loan din Cluj
împuternicitul obștei orășenilor din Sibiu cât și al domnului Heydenric
parohul acelui loc- văzând că numiții mei stăpâni 6) sunt asupriți și că vor fi
încă asupriți de către domnul Nicolae prepozitul din Sibiu fără temei și
pe nedrept prin aceea că, deși biserica lor parohială7) din Sibiu se reazimă
pe un privilegiu de libertate, totuși timp de câțiva ani numita biserică
și parohii ei ca unii ce erau apăsați de tirania prepoziților s’au supus de
nevoie <acestora> măcar că potrivit cuprinsului privilegiilor regale, hărăzite
numiților mei stăpâni și provincialilor8) acelora suszisa biserică parohială din
Sibiu are drept deplin de patronat9), de care drept <însă> numitul prepozit
Nicolae și înaintașii săi? au ciuntit numita biserică parohială și au ciuntit-o nu
de drept ci de fapt întrucât <el> nu are și <ei> nu au avut niciun privilegiu în
această privință și nici ei nici el, nu au adus înainte nicio pricină îndreptățită
<în această privință>. Căci numitul prepozit trage la el dijmele și milosteniile10) 

*) byrsagium. 2) în textul lat. publicat: de Breche (Debrecen). 3) 3 Iulie.
4) Cluswar. °) civium. Cives regii erau Sașii din Transilvania. 6) domini, în sens de
patronii, care i-au dat procura. 7) a lui Heydenric și a obștei sibiene. 8) ■provinciales?
s) dreptul de a-și alege preotul sau preoții. 20) oblationes.
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cât și alte drepturi ale suszisei biserici parohiale și se face stăpân pe ele pe nedrept
și de mult timp s’a făcut stăpân pe ele pe nedrept — după cum le vor arăta
mai pe larg pomeniții mei stăpâni la locul și la timpul său deși numiții mei
stăpâni și înaintașii lor atât cetățeni cât și parohi, atât în vremea numitului pre-
pozit cât și a celorlalți prepoziți înaintași ai acestuia, s’au împotrivit x) și s au
plâns de mai multe ori și acum și atunci, de faptul că “) vechii parohi ai pomenitei
biserici din Sibiu stăpânesc 3) în chip slobod și pașnic toate drepturile <lor> deși
au strâns <dijmele și milosteniile> fără nicio împotrivire, libertate de care se
bucură și acum pe deplin <toate> celelalte biserici parohiale din acea provincie,
printre care <biserici> se știe că des pomenita biserică clin Sibiu este cea mai veche
și cea dintâi4), iar singură biserica parohială din Sibiu, dela care și-au luat obârșia
sau întemeierea celelalte biserici parohiale din suszisa provincie stă lipsită de
drepturile și privilegiile ei, nu în temeiul unei puteri canonice, ci <prin fapta > unei
silnicii tiranice, în vreme ce, după cum s’a spus mai sus, celelalte biserici paro
hiale ale numitei provincii așezate în aceleași privilegii, se bucură de ele cu drepturi
depline. Și fiindcă multă vreme a fost mai tare nedreptatea celor răi, adică
atât năvălirea Tătarilor, cât și asuprirea tiranilor țării în așa măsură că
nimeni n’a putut să se folosească de dreptul său și nici n’a putut până acum
să-și ceară dreptul său, din pricina primejdiilor drumurilor și a stării turburi a
regatului Ungariei, <acum> datorită îndurării dumnezeiești și strădaniei domnului
Carol, ilustrul rege al Ungariei, că această stare turbure s’a schimbat în mai bine,
astfel încât primejdiile drumurilor încetând și asupririle tiranilor fiind stăvilite
de el5) îi stă deschisă orișicui <calea> urmăririi nestingherite a dreptului său;
drept aceea — cu privire la cele de mai sus și la alte pagube, pe care cheză-
șuiesc 6) că acești stăpâni ai mei, adică obștea cetățenilor din Sibiu și domnul
Heydenric parohul din acel loc le vor dovedi la locul și la timpul lor — apelez
în numele lor la scaunul apostolic împotriva zisului domn Nicolae prepozitul
și înoiesc apelul, și apelez iar și vă cer stăruitor, mai stăruitor și cât mai stărui
tor, vouă venerabili părinți și domni susnuniiți7) să-mi dați scrisoare de înain
tare a pricinei 8), încredințând pe numiții mei stăpâni și bunurile lor mișcătoare
și nemișcătoare, cât și pe toți cei ce țin de ei, precum și pomenita biserică paro
hială din Sibiu, împreună cu toate folosințele sale și cele ce țin de ea, ocrotirii
scaunului apostolic și stau chezaș că, cu privire la cele de mai sus, numiții mei
stăpâni se vor înfățișa la judecata pontificelui cel mai înalt sau a delegatului său>
iar pentru urmărirea acestui apel, pun soroc potrivit cu dreptul ce mi-1 dă
legea 9).

’) invitis. 2) eo quod. 3) In text, prezentul: possideant, deoarece se referă la situația
de drept, percepissent, la trecut, arată situația de fapt. *)  principalis et primarii
6) de regele Carol Robert. «) offero. 7) cei doi episcopi 8) apostolos sau lilterae trans-
misionales. Era scrisoare prin care apelul se înainta la instanță superioară. 9)
beneficia iuris concessum.
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Iar noi neputând să tăgăduim dreapta și legiuita cerere a numitului împuter
nicit, i-m dat sciisoaiea de înaintare a pricinii și am pus să fie cuprins apelul
<său > din cuvânt în cuvânt în cele de față și să fie întărit prin atârnarea peceților
noastre.

Dat în câmpia de lângă Sibiu, în prima duminică după sărbătoarea fericițiilor
apostoli Petru și I’avel, în anul domnului însemnat mai sus

Textul lat. la Ziinniermann-Werner, I, p. 350-352.

43
1321 Iulie 13, Oiejdea.

Benedict, din milostivirea dumnezeiască, episcop de Cenad și Iwanka, din mila
Iui dumnezeu, episcop de Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Dreptul cere și se știe că e potrivit cu înțelepciunea, ca urmările faptelor
omenești, pe care lungimea timpului obișnuiește să le vateme prin colbul uitării,
să fie încredințate chezășiei documentelor și să fie întărite spre necurmata
amintire prin scrisori autentice. Drept aceea, prin rândurile acestea, voim să
ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față, cât și a celor viitori că, înfă
țișând u-se înaintea noastră nobilul bărbat Chelleus Voevodul1), fiul lui Chelleus
de Trascău 2), din neamul Akus, în numele său și al lui Ștefan, loan, Akus și
Grigore 3), pe de o parte, iar pe de altă parte chibzuinții bărbați magistrul Nicolae.
prepozitul bisericii din Alba Transilvaniei, și magistrul Adrian, arhidiaconul
de Kezdi 4) în numele chibzuiților bărbați din întreg capitlul numitei biserici
a Transilvaniei, cu scrisoarea de împuternicire a fiilor numitului voevod Chelleus,
<scrisoare> întocmită sub pecetea conventului de Cluj-Mănăștur și având urmă
torul cuprins: <Urinează ciclul priorului din Cluy-Manăștur, din 6 Mai 1321 >.

Pomenitul voevod Chelleus, în numele său și al susnumiților săi fii, a mărtu
risit prin rostirea viului său graiu, că cetatea numită Zadkeu 5), pe care o au și
o țin numitul voevod Chelleus și susnumiții săi fii fusese, a fost și este și acum
cetatea și bunul numitului capitlu al bisericii Transilvaniei, și că ei au păstrat-o
până acum pentru acel capitlu ca fiind a acestuia și că o vor mai păstra și ține
din încredințarea pomenitului capitlu, încă doi ani de aci înainte pentru acel
capitlu, iar după trecerea a doi ani împliniți, ei Vor fi datori, după cum s a legat
numitul voevod Chelleus înaintea noastră, în numele său și al fiilor săi, să dea
îndărăt și să înapoieze capitlului, numita cetate Zadkeu ca fiind a acelora fără
vreo împotrivire sau împrejurare. Și s'a pus această pedeapsă și îndatorare că, 

i) de fapt Chelleus era vice-voevod; aci e o greșală care se repetă. în tot textul.
2) Trozkou, azi Rimetea, sat în raionul Turda (reg. Cluj). 3) Fiii lui Chelleus. In
original, după Grigore scrie« și Mihail arhidiaconul de Cojocna », peste care sa tăiat cu o
linie. *)  Fost scaun săcuesc pe teritoriul jud. Trei Scaune. °) Fostă așezare aproape de
Vălișoara, raionul Aiud.
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dacă după trecerea celor doi ani (socotiți; dela darea (scrisorii; de față numiții ar
nesocoti sau n’ar voi, la cererea pomenitului capitlu al Transilvaniei, să întoarcă
și să înapoieze capitlului des numita cetate, ei să fie loviți de osânda afuriseniei,
pe care s’a legat de bunăvoie pomenitul voevod Chelleus chiar de pe acum s ’o
primească pentru sine și fiii săi, iar toate moșiile1) lor a or fi lovite prin chiar
acest fapt2) de interdictul bisericesc (și; nu vor fi iertați de afurisenie și de
interdict, până ce pomenita cetate nu va fi înapoiată de ei în mâinile capitlului
Transilvaniei.

Spre amintirea acestui lucru, la cererea stăruitoare a susziselor părți, (le-am
dat; scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții noastre adevărate,
atârnate.

Dat lângă satul Oiejdea 3) în părțile Transilvaniei, la sărbătoarea fericitei
fecioare Margareta, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și unu.

Textul- lat, la Ziminernianu-Werner, I, p. 352—353.

41
1321 Iulie 14.

Noi magistrul loan vice-comite de Bihor și cei patru juzi ai nobililor din același
comitat dăm de știre că nobilul bărbat, cornițele luanka, fiul lui Odun, înfățișân-
du-se înaintea noastră s’a plâns că Petru, abatele bisericii din Egied 4), năvălind cu
silnicie într’un sat al său numit Cadea5), (l-a prădat; cu totul și în întregime . . .G)
și ne-a cerut un om de-al nostru, ca să cerceteze adevărul cu privire la plângerea
lui de mai sus. Iar noi, împreună cu omul nostru, anume Dadislau, fiul lui Gabriel,
în locul nostru 7) .. . 6) care întorcându-se la noi, ne-a spus că, după cât a putut
afla dela oameni nobili și de rând . . . 6) dela aleși 8) și dela alți oameni de orice
stare, suszisul abate Petru (a prădat suspomenitul sat. . . ;6) (Dat; în cea din
tâi marți după sărbătoarea fericitei Margareta, în anul domnului o inie trei sute
douăzeci și unu.

Textul lat. la Anjou, I, p. 623.

45
1321 Iulie 25, Treiicin (R. Cehoslovacă).

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, mântuire și milostivire.

Prin scrisoarea de față poruncim cu tărie credinței voastre ca să trimeteți, dim
preună cu magistrul lacob, notarul nostru special 9) și cu omul lui Toma voevodul

4)
fl)

*) possesstones. 2) ipso fado. 3) Woyosd, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
Așezare dispărută lângă Diosig raionul Săcueni (reg. Oradea), *)  Kaga, sat tot acolo.
Lacună în textul latin publicat. ') vice noștri «) elcdis. °) notario nostro speciali.
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Transilvaniei și comite de Solnoc, un om de al vostru ca martor vrednic de crezare,
înaintea căruia același om al vostru și omul numitului voevod, ducându-se la moșia
l lieș x) și strângând laolaltă pe vecinii și megieșii ei, s’o hotărnicească după bă
trânele și vechile semne de hotar și să pună în stăpânirea ei, cu toate folosințele

■și cele ce țin de ea, pe magistrul Petru, ca s’o stăpânească, dacă nu va fi nimeni
împotrivă, iar pe împotrivitori să-i cheme înaintea noastră, etc.

Dat în cetatea Trencin, la sărbătoarea fericitului apostol lacob, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și unu.

Textul, lat. la I*'ejcr,  VIU. 6, p. 56—57!
Transumpt în scrisoarea regelui Carol Robert din 9 Septembrie 1321.

46
1321 Septembrie 9, <AIba-Inlia >.

Prea înălțatului său stăpân, domnului Carol, din mila lui dumnezeu ilustru
rege al Ungariei, capitlul bisericii din Transilvania, cuvenite și cucernice rugăciuni
întru domnul cu necurmată credință.

Să afle înălțimea voastră că noi am primit scrisoarea înălțimii voastre cu urmă
torul cuprins: <Urmcaza actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 25 Iulie
132I>. Noi, așa dar, supunându-ne poruncii și însărcinării înălțimii voastre,
așa cum suntem datori, am trimes în locul nostru dimpreună cu pomenitul ma
gistru lacob, omul vostru și cu magistratul Miliail, fiul lui Dionisie, omul pome
nitului voevod Toma, spre împlinirea poruncilor voastre de mai sus, pe unul
•dintre noi, pe magistrul loan, arhidiacon de Ozd, fratele nostru canonic, ca
martor, etc. 2).

Dat în cea dintâi miercuri după sărbătoarea nașterii fericitei fecioare, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și unu.

Textul lat. la Fcjer, VIU. 6, p. 56—57.
Transumpt în scrisoarea regelui Carol Robert din 22 Nbembrie 1322.

47

<1321 >3) Septembrie 14.
Noi, Marc cornițele de Satu-Mare locțiitorul magistrului Mihail4) și ceilalți patru

juzi din acel <comitat>, facem cunoscut, că deoarece loan, fiul lui Zaharia, a
adus înaintea noastră la sărbătoarea înălțării sfintei cruci5) martori vrednici de
toată crezarea, împotriva lui Ștefan, zis Chiba, cu privire la furtul unor lucruri 

*) Ulves, sat în raionul Sărmaș (reg. Cluj). 2) Urmează observația editorului: se
arată în stilul obișnuit că magistrul Petru a fost pus în stăpânirea <inoșiei> Ulieș, nefiind
nimeni împotrivă. 3) Precizarea datei după Fej<5r, VIII. 2, p. 315, unde Marc’dă un act la
<i9 Octotnbrie> 1321 în legătură cu această pricină, In anul 1321 sărbătoarea sfintei
cruci cade îutr’adevăr luni. 4) vice magisler Micliaclis. Greșală în loc de vice magistri
Michae-lis? 6) 14 Septembrie.
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• din biserica sa, iar Ștefan, fiind întrebat în chip legiuit, nu a voit. . . *)  la jurămâ^
tul martorilor. Noi așa dar, cu învoirea și nesilita îndatorire a părților, am
hotărît ca între părți să se țină o luptă pe jos -), astfel ca pomenitul Ștefan sa
lupte el însuși, iar loan să aducă un luptător 3) cât va putea mai bun, iar lupta
<va avea loc> înaintea noastră, în ziua de luni4 5) după sărbătoarea fericitului
Gali mărturisitorul0).

Dat la Satu Mare, in ziua de luni, la sărbătoarea pomenită.

Textul lat. la Fejdr, VIII. 2, p. 688.

48
1321 Octombrie 5. Debrețin.

Doja Voevodul Transilvaniei și jude delegat de rege pentru cele cinci comitate,
cere capitlului din Oradea să ia parte la cercetarea plângerii magistrului Ștefan
fiul lui Mihail, fiul lui Ubul și a lui loan, fiul său, împotriva magistrului
Toma, fiul lui Dionisie, cornițele de Ugocea, care a prădat satul lor Baacha
(R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p.631—632.
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 16 Octombrie 1321.

49

1321 Octombrie 16, < Oradea >.
<Capitlul din Oradea raportează regelui Carol Robert, că în urma cercetării

a cererea lui Doja, voevodul Transilvaniei de magistrul Uaurențiu, fiu
lui Grigore de Bylle, însoțit de magistrul Egidiu> «preotul altarului fericitului
mucenic Gheorghe din biserica noastră catedrală » <ca martor al capitlului, s’a
încredințat că magistrul Toma a prădat moșia Baac<h> a (R.P. Ungară), fapt dovedit
între altele, prin cercetarea întreprinsă în adunarea nobililor și a oamenilor de
rând 6) convocată de magistrul Peteu, cornițele de Satu Mare și de cei patru juzi
din același comitat>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 631—632.

50
1321 <Octombrie 19 >7).

Noi, Marc, comite de Satu-Mare și ceilalți patru juzi ai nobililor 8) din același
oc, dăm de știre că în lunea trecută 9) loachim, fiul lui Avram, luptându-se într’o 

1) Lacună în textul latin publicat. 2) duellum pedestre. s) pugilem. 4) 22 Octombrie-
5) 16 Octombrie. «) in congregacione nobilium et innobilium. 7) Vezi actul aceluiași Marc
din 14 Septembrie <I32I>. «) et aliiquator iudices nobilium. 9) secunda feria proxima-
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luptă dreaptă pe jos x) cu Ștefan Chyba l-a biruit pe câmpul duelului, și l-a spân
zurat în spânzurătoare drept pedeapsă, ca pe un hoț învederat 2). Am înțeles
că numitul a fost omorît prin gâtuire, în chip îndreptățit.

Dat la sorocul arătat mai sus, în anul domnului o mie trei sute douăzeci șî
unu.

Textul lat. la J?ej6r, VIII. 2, p. 315—316.

51

1321 Noembrie 1. lângă cetatea Ciceu.
Nci, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul celor

de față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, întrucât cornițele Nicolae,
fiul lui E micii, fost castelan al Ciceului 3), ca să capete milostivirea regelui nestru,
în seninul credinței sale, a înapoiat acum regelui nostru prin mijlocirea noastră,
pomenita cetate numită Ciceu, pe care până acuma o ținuse pentru fiii
voevodului Ladislau, și cunoscând voința domnului nostru regele în această
privință4) și potrivit rânduelilor puse la cale cu dânsul5) am pus să i se dea6)
pomenitului comite Nicolae și prin el moștenitorilor săi niște moșii sau sate
numite Sucutard 7), Țaga 8) și Silivaș9). Și ne-am legat împreună cu regele
nostru să sprijinim statornicia veșnică și nesdruncinată a acestora astfel ca, dacă
nu vom putea să dobândim <aceste moșii> în numele domnului nostru, să-i dăm
lui 10)din moșiile noastre de moștenire11) tot atâta12), <adică> niște moșii de același
preț 13). De asemenea plin de încredere în domnitorul nostru, îi dăm îndărăt și
îi întoracem numitului comite Nicolae toate moșiile sale, <atât cele> de moștenire,
<cât și cele dobândite > <de el> și le vom lua înapoi, prin mijlocirea regelui din mâna
oricui sau ale oricăror le vor fi cotropit, și vom face să fie pe veci păstrate pentru
el și pentru urmașii lui. Tot așa ani hotărît să dobândim și să dăruim pe veci, în
numele regelui nostru, numitului comite Nicolae, o bucată din moșia sa14) numită
Sântejude 15), care acum nu e în stăpânirea lui, ci a altora. Dar pentru ca aceasta
să nu se facă spre paguba altora, regele nostru are să-i dea în schimb părții potrivnice
<o altă moșie> sau prețul potrivit în bani.

De asemenea mai dăruim numitului comite Nicolae, ca loc de ședere,
satul Bonțida16) cu morile lui, cu vama17) și cu toate folosințele de
orice fel, pe timp de un an, dela darea <celor> de față.

1) pedestre duelum. 2) furem manifeslum. 3) Chycov. Ruinele acestei cetăți se află
aproape de Reteag, raionul Dej (reg. Cluj). 4) in hac parte. ®) cu regele 6) In actul
regelui Carol Robert din 1321 cu privire la aceeași chestiune se vorbește despre « restitui
rea » acestor moșii lui Nicolae. 7) Szent Gothard, sat în raionul Gherla (reg. Cluj).
®) Csegc, sat tot acolo. 9) Szasz Szilvas, sat tot acolo. 10) comitelui Nicolae. “) heredi-
tariis possessionibus. 12) adică atât cât au ca întindere cele trei moșii amintite. 13) pos-
sessiones aequivalenies. w) A comitelui Nicolae. IB) Szenteg^ed, sat tot acolo. 18) Sat
tot acolo. 17) tribut-o.
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Afară de aceasta mai hotărîm ca, pe temeiul puterii regelui, sa i se ierte numi
tului comite Nicolae toate relele și vătămările pe care le-a făcut până acum, pentru
păstrarea pomenitei cetăți, prin ucidere de o meni, prin pricinuiii de iele, prin
pustiiri de moșii și jefuiri de bunuri, fără vreo judecată T), și fără vreun neajuns
pentru el sau pentru tovarășii lui de faptă. Am mai îngăduit ca pe slugile și io
bagii lui, .să nu-i putem judeca nici noi, nici vreunul din juzii noștrii, dar cornițele
Nicolae va fi dator să dea despăgubire după drept te 2) pentru aceștia tuturor
celor care se vor plânge de aceștia 3). Și oricine va înainta vreo plângere împotriva
comitelui Nicolae însuși, pricina o va judeca regele nostru sau noi, iar nu vreun
alt jude ce s’ar afla atunci în slujbă.

Nu trecem sub tăcere nici faptul că nici fiii nici urmașii numitului comite
Nicolae, nu vor putea fi osândiți pentru vătămările pricinuite de tatăl lor, nici de
noi, nici de alți juzi, de vreme ce se bucură de aceleași privilegii, ce au fost îngă
duite și tatălui lor 4). Nu uităm <să ponienim> nici că moșiile, despre care
cornițele Nicolae spune că le are prin moștenire, sunt cele numite Sântioane 5),
Bichou 6), Koudmadch 6) și Sântejude. De asemenea el spune că i se cuvine
și moșia Bonț 7) o parte dobândită de el prin cumpărare și pe care cum s’a
spus mai sus, ne-am legat să i-o înveșnicim8) prin mijlocirea regelui, dacă se va
dovedi limpede că sunt ale sale. Și mai presus de toate, ne-am legat și ne legăm,
pe credința noastrăși pe aceea a magistrului S im ion, fiul lui Miliail...9) ca, împreună
cu regele nostru, să ne îngrijim de întărirea și păzirea tuturor celor pomenite
mai înainte și a fiecărui lucru în parte, pe seama comitelui Nicolae.

Dat la poalele cetății Ciceiului, la sărbătoarea tuturor sfinților, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci si unu.

Textul lat. Ia Fejer, VIII. 2, p. 316—319 (act suspect prin redactarea și stilul
său ce par târzii, deși prezintă câteva asemănări —poate împrumuturi —textuale
cu actul regelui Carol Robert din același an cu privire la aceeași chestiune, act
față de care prezintă uuele contraziceri; Zimmermaun-Werner, I, p. 354. De altfel
exista încă un document asemănător și din același an la Zimmermann-Werner, I, p-
353 354, care s’a dovedit a fi fals, cf. Karâcsouy, p. 36).

52
1321 Noembrie 12, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că magistrul Andrei, canonic cantor, magistrul
loan, magistrul Lokos și Mochuz, fiii lui Bereck din Bator 10), fiul lui Andrei, pe

’) sine slrepitu indicii. =) satisfacere. 3) adică de slugile și iobagii lui. «) si codem
genere participe*  existent, quae pairi ipsorum est concessa. Textul necomplet sau gre
șit, pronumele relativ quae neacordându-se cu nimic. Szent Twan, sat în raionul Gherla
freg. Cluj). •) Așezări dispărute tot acolo. ^Bontzny res, sat tot acolo. ») perpetuare.

) Lacuna în textul latin publicat. «) Nyirbâtor, orășel în comit. Szabolcs (R,
Ungară).
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de o parte, loan și Mihail, fiii lui Gheorghe din Bator, fratele lui Bereck, pe
de altă parte, au împărțit între ei moșiile aparținătoare mănăstirii lor numite
Odun1).

Rcgest la Kâllay, I, p. 41.

53
1321 Noembrio 17, Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad adeverește că în fața sa,
magistrul Emeric, comite de Bars și castelan de Leva (R. Cehoslovacă), s’a învoit
cu cornițele Ilie de Calocea cu privire la o moșie din comit. Bodrog, (Jugoslavia).

Rcgest după textul lat, din Zichy, I, p. 205—206.

54
1321 Noembrio 19, Timișoara.

Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad amână judecarea
pricinei dintre loan și Ștefan, fiii lui Ilie, pe de o parte și Lochk și loan, fiii lui
Nicolae, pe de altă parte.

Rcgest după textul lat. din Anjou, I, p. 633.

55
1321 Noembrio 19, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că Roland, fiul lui Toma și fratele său Petru
cedează lui Ștefan, fiul lui Mihail fiul lui Ubul și fraților acestuia moșia Wylok
din comit. Szatmar (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 633—634.

56
1321 Noembrio 22.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, etc. tuturor etc.
Se cuvine ca majestatea regală să privească cu ochi binevoitori slujbele credin

cioase ale supușilor săi, să ia aminte la ele șt. să înalțe la demnități pe cei care i se
supun cu credință, să-i îmbogățească cu moșii șisă-i înzestreze cu darurile milos
tivirii regești, pentru ca alții îmboldiți de pilda lor, să fie îndemnați, spre împlinirea
faptelor de credință, cu mai multă însuflețire.

Drept aceea prin cuprinsul acesteia voim să ajungă la știrea tuturor că
venind înaintea luminăției noastre nobilul bărbat, magistrul Simion, fiuLlui
Mihail, iubitul și credinciosul nostru, a cerut ca moșia lor Ulieș 2) . . . 3) după
cum mărturisește, a omului . . . 3) și prin aceasta ținând de dreptul nostru

Nyiradony, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 2) Ulves, sat în raionul
Sărniaș (reg. Cluj). 3) Lacună în textul latin publicat.
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de danie, să fie dată de noi și hărăzită pe veci fratelui său Petru pentru
supusele sale fapte de credință. Iar noi după obiceiul bun și din ve
chime încuviințat al regatului nostru, voind să purcedem în aceasta după buna
știință <a noastră>, am dat însărcinare prin scrisoarea noastră credincioșilor noștri
din capitlul bisericii fericitului Mihail din Transilvania ca ei să trimită un om
vrednic de crezare drept martor, înaintea căruia omul nostru magistrul lacob,
notarul curții noastre și omul lui Toma, voevodul Transilvaniei, chemând lao
laltă pe megieși și vecini, și hotărnicind pomenita moșie după adevăratele și
bătrânele semne de hotar, să pună în stăpânirea pomenitei moșii pe numitul
magistru Petru, ca s’o stăpânească pe veci, dacă nu s’ar împotrivi nimeni. Dacă
ar fi unii care să i se împotrivească, să-i cheme în chip legiuit înaintea noastră.
Iar acei credincioși ai noștri ne-au răspuns în scris cu aceste cuvinte: < Urmează
actul capitlului din Alba lulia din 9 Septembrie 1321 >.

Iar noi aflând din darea de seamă a numitului capitlu că pomenita moșie
ține de dreptul nostru de danie, cunoscând și ținând seama și aducându-ne
aminte de credința și de faptele vrednice de laudă pe care ni le-a adus,
foarte adese ori prin râvna vrednică de laudă a virtuții sale numitul
magistru Petru, făcându-se foarte plăcut majestății noastre, în multe felur
de slujbe <și> de îndelungată vreme și ca o răsplată oarecare a sluj
belor sale, am dat, am dăruit și am hărăzit suszisa moșie "Ulieș cu toate folo
sințele sale și cu toate cele ce țin de ea, în marginile și hotarele ei, pomenitului
magistru Petru și moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi cu acelaș
drept cu care se știe că ține de dreptul nostru de danie, ca s’o stăpânească, s’o
țină și s o aibe în veci. Spre mărturia și veșnica tărie a acestui lucru, am dat
scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul loan, prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și unu, în ziua a zecea înainte
de calendele lui Decembrie, iar în al domniei noastre tot în anul al douăzeci și
unulea.

Textul lat. la FejSr, VIII. 2 p. 55—58.

57

1321 Noembrie 23, Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad, obligă pe Ștefan, zis Bugar,
a juramant xn procesul acestuia cu Dominic, fiul lui Mortunus din Honor (R. P-
Ungara). '

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 203-205.
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58

1321 Noombrie 25, Debrețin
Doja voevoclul Transilvaniei, jude delegat de rege pentru cele cinci comitate,

îl iartă pe Andrei, fiul lui Azarie, de o amendă.
Regest la Kăllay, I, p. 42.

59

1321 Noembrie 28.
Carol, din mila lui dumnezeu regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea1) de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

Se cuvine ca majestatea regală să urmărească și să ia aminte cu ochii bună
voinței la slujbele credincioase ale supușilor săi, și pe cei ce slujesc cu credință
să-i înzestreze cu moșii, să-i înalțe în dregătorii și să-i îmbogățească cu darurile
mărinimiei regești, pentru ca prin pilda lor să fie îndemnați și alții mai vârtos
a săvârși fapte de credință.

De aceea, prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștiința tuturor
că, deoarece cornițele Nicolae, fiul lui Emich, fostul castelan de Ciceu2), credin
ciosul nostru, părăsind calea necredinței, prin care în vremurile trecute se răscu-
lase împotriva noastră și mânat de râvna credinței întorcându-se pe potecile supu
nerii, mult a intrat în voința majestății noastre prin tot felul de slujbe cu sârguința
celei mai mari credințe și cu osârdia doritei3) purtări de grijă, noi, care din datoria
ce ne revine din cârmuirea pe care am luat-o asupră-ne, suntem datori a privi cu
ochii îndurării vrednicia fiecăruia — voind să-1 facem pe numitul comite Nicolae
părtaș al dărniciei noastre, din datul îmbelșugat al dragostei noastre, întorcându-i
și înapoindu-i niște moșii sau sate numite Sucutard, Țaga și Silivaș4) cu acel drept
cu care se știe că țineau de dania noastră, împreună cu toate folosințele lor, și
cu toate cele ce țin de ele, în vechile și adevăratele lor hotare, lui5) și moștenito
rilor lui și urmașilor acestor moștenitori — i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit
toate moșiile sale ereditare sau dobândite pe orice temei legiuit, ca să le stăpânească,
să le țină și să le aibă pe veci. Afară de aceasta prin osebita < noastră > milosti
vire, am hotărît să i se ierte și să i se uite6) pe veci toate relele și vătămările pe care
le-a săvârșit numitul comite Nicolae, prin omucideri și răniri, ori și unde în vre
mea când stăpânea zisa cetate Ciceu.

In amintirea și despre veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea pri
vilegiată de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

l) paginam. -) Chychou. 3) v oliv ac. 4) Scenlhgotharth, Chegue el Za:sciluas, sate în
raionul Gherla (reg. Cluj). c) numitului Nicolae. 6) relaxanda.
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Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan, prepozitul bisericii de Alba
si arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
trei sute două zeci și unu < în a patra zi înainte de calendele lui Decembrie >
și în al domniei noastre de asemenea m al douăzeci și umilea.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CCI.
Orig. lat., perg.; publicat și în Zimmcrinann-Werner, I, p. 35 | (cu unele greșeli),

60

1321 Decembrie 7, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că Nicolae și Ladislau, fiii lui Alexandru din

Karaz1) n’au răscumpărat la timp o moșie a lor pe care au zălogit-o.

Regest în Kâllay, I, p. 42.

61

1321 Decembrie 8, Avignon.
loan episcopul etc., iubitului fiu Cliaina al lui Toma 2), canonic al bisericii din

Alba din dieceza Transilvaniei, mântuire, etc.
Atunci când cântărim cu o chibzuială binevoitoare starea și vrednicia acelora care

merită milostivirea no: stră și a scaunului apostolic, îi întâmpinăm mai bucuros
cu darul unei numiri bisericești și îi încărcăm cu hărăzirea unei cinstiri potrivite
<mai degrabă > pe aceia care ne sunt înfățișați cu laudă pentru cinstea moravu
rilor și a vieții <lor> și pentru alte daruri ale virtuților <lor> de mărturia unor
oameni vrednici de crezare. Drept aceea, voind să miluim în chip osebit vred
nicia ta pentru care ești lăudat și de dragul și cu gândul la preaiubitul nostru
fiu întru Hristos, Car ol, ilustrul rege al Ungariei, care s’a rugat prea plecat de nor
în această privință pentru tine — sfetnicul său — îți dăruim cu apostolica noastră
autoritate, canouicatul bisericii Alba din dieceza Transilvaniei, cu dreptul deplin
de canonic și te și numim în acel < canonicat > etc., ca mai sus în celelalte
scrisori apostolice asemănătoare 2) Așa dar < nimănui să nu-i fie îngăduit a călca
actul nostru > de danie, de numire, de păstrare, de opreliște și de hotărîre, etc.

Dat la Avignon m a șasea zi înainte de idele lui Decembrie, în al șaselea an
in același fel. venerabililor frați, episcopilor: .. de Zagreb si . . de Oradea

și iubitului fiu, prepozitul bisericii din Titel 3) din dieceza Calocea li se poruncește
să mijlocească spre a fi primit numitul Nicolae4) frate canonic, etc. Dat ca mai
sus 2).

Textul lat. la Theîner, I, p. 478.

) Nyirkârâsz, sat în comit. Szabolcs (R, P. Ungară). 2) Indicație de cancelarie
3) Localitate în Jugoslavia. 4) dictam Nicolaum. Scăpare pentru Chama al lui Toma?
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62
<1322—1328 > joi, Bogliiș.

Viteazului cavaler, stăpânului lor, lui Filip palatinul, jude al Cumanilor și
comite de Zips și de Ujvâr, cei patru juzi ai nobililor din provincia Satu Mare,.
cu toată supunerea și hotărîrea de a sluji.

Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea măriei voastre pe care Pavel, fiul
lui lacob s’a îngrijit să ne-o înfățișeze, cu următorul cuprins: <și anume> că în ce
privește moșiile lui Andrei, fiul lui Chyzer, pe care le mai ține în stăpânire loan
cel mare -1) cu știrea, învoirea și sfatul nostru, să-l îndemnăm pe acel loan ca să
înapoieze moșiile 2) <și> să-1 mustram pentrucă n'a ținut seama de scrisoarea măriei
voastre. Cu privire la aceasta, după ce s’a citit scrisoarea voastră pomenită, el
ridicându-se în mijlocul nostru, a spus că a primit scrisoarea voastră cu cinstea
ce se cuvine pentru scrisoarea stăpânului său, dar în ce privește înapoierea moși
ilor amintite el spune următoarele măriei voastre: că dacă ar putea să țină de dania
cuiva, ca el să dăruiscă cuiva moșiile sale, s’ar învoi cu multă dragoste; dar
dacă oricine ar zice altuia ceva cu privire la moșiile arătate, el ar fi gata să se
înfățișeze cu plăcere împotriva aceluia 3). . . în orice loc de judecată.

Dat joi, la Bogliiș 4).
Textul lat. la Lejer, VI. 2, p. 346—347 (fără indicarea anului; pentru dată cf.

Karâcsonyi, Ilainis, p. 128V

63

1322.
Carol Robert regele Ungariei amintește într’o scrisoare despre Kopoz, fiul

lui Tonia și Moyus, fiul lui Moise, învederați răsvrătiți și necredincioși față de noi.
Regest în Szâzadok, 1888, p. 141, nr. 6.

64

1322 Ianuarie 1, <Alba-TuIia >.
Capitlul bisericii din Transilvania tuturor credincioșilor întru Hristos, care

vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin cuprinsul acestora voim să aducem la cunoștința tuturor, atât a celor de

acum cât si a celor viitori că venind înaintea noastră magistrul Nicolae, fiul lui
Eymech5), ne-a înfățișat privilegiul domnului Carol, ilustrul rege al Ungariei, 

’) Magnus. 2) In textul latin publicat: possesionis (la singular). 3) înțelesul probabil
al pasagiului confuz: quod si alicuius donationis hoc esse posset, ut suas possessiones alicul

. donarct, dilig&nti cum aviore faveret, sed si quicunque alicui super praemissas possessiones
aliquid dixerit, libenter iii omni loco indicii..., ienenda contra cum audiret. 4) Bogus, sat
în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). °) La Lejer, greșit: Emich.
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întocmit cu privire la moșia sa ereditară rugându-ne cu stăruință, să facem să se
scrie întocmai spre mai mare chezășie cuprinsul acelui privilegiu și să-l întărim
cu pecetea noastră. Cuprinsul numitului privilegiu este acesta: <Urmează
actul lui Carol Roberl regele Ungariei, din 28 Noembrie 1321>. Noi așa dar,
încuviințând cererile lui drepte, îngăduite și legiuite, deoarece am aflat privilegiul
acela întreg în ce privește pergamentul1) și pecetea, fără ștersături, fără răzături,
nedesființat și nevătămat în vreo parte a sa, am pus să se treacă cuprinsul numi
tului privilegiu din cuvânt în cuvânt în scrisoarea de față și să fie întărit cu
pecetea noastră.

Dat la sărbătoarea tăierii împrejur a domnului, în anul aceluiași, o mie
trei sute douăzeci și doi, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma custod
iar Domnie, arhidiaconul de Dobâca, fiind decan al bisericii noastre.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CCI.
Crig. lat. perg. pecete atârnată; publicat și la Fejer, VIII. 2, p.371 —372.

65

1322 Ianuarie 1, < Alba-Iulia >.
<Capitlul din Alba lulia confirmă, la intervenția comitelui Ornoldus, docu

mentul regelui Andrei al III-lea, din 1292 privitor la> «moșia Sângătin 2).
Dat la sărbătoarea tăierii împrejur a domnului, în anul o mie trei sute

douăzeci și doi».

Regest la Zimrnernjann-Werner, I, p. 355.

66
1322 Ianuarie 5.

<Carol Robert regele Ungariei, întărește magistrului Lucaciu, fiul lui Grigore
din neamul Pech și fratelui său Grigore mai multe moșii din comit. Szabolcs
(R. P. Ungară), ca răsplată a meritelor sale. Intre acestea se amintește că>
«magistrul Lucaciu a fost trimis de noi împreună cu Doja 3), pe atunci voevod
al Transilvaniei, iar acum palatin al nostru iubit și credincios, în părțile
Transilvaniei împotriva lui Kopoz, fiul lui Toma și... 4), fiul. . .4) răzvră
tiți învederați și necredincioși față de noi », <care au fost însă învinși de Doja
in acea lupta, Lucaciu fiind greu rănit. Regele a poruncit capitlului din Oradea
sa trimită un martor la hotărnicirea moșiilor amintite. Capitlul a delegat în
acest scop pe Egidiu> «preot în corul bisericii din Oradea » <și a raportat regelui

espre hotărnicirea făcută. In lista demnitarilor, între alții >: Benedict, episcop

*) i harta. 2) possesio Enyed. 3) Dosa.
este vorba de Moys, fiul lui Moys.

4) Lacună în textul latin publicat. Poate
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de Cenad, Iwanka episcop de Oradea, Andrei episcopul Transilvaniei; Doja pala
tinul, comite de Szabolcsx) și de Satu Mare, magistrul Lambert judele curții regale,
comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. diu Fejer, VII. 2, p. 324—328. (Suspect prinți’o aluzie la
cetatea Magii, ocupată de regele Galici și asediată de Carol Robert, cf. și nota
editorului) 2).

67
1322 Ianuarie 8, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei dăruește o moșie (din Jugoslavia) lui Emeric
de Becliey, castelan de Leva( R. Cehoslovacă).

Regest după textul lat. din Zichy, T, p. 221—222.
Transumpt în actul aceluiași rege, din 26 Februarie 1323.

68
1322 <după Ianuarie 14>.

Carol Robert regele Ungariei întărește capitlului din Oradea actul regelui
Ladislau al IV-lea din 1277, în care se află cuprinse un act al lui Ștefan « rege
lui cel tânăr », din 1262, un act al regelui Bela al IV-lea din 1261 și un act
al regelui Emeric din 1203.

Regest la Ziinmermann-Wemer, I, p. 355 (datarea după această ediție).

69
1322 Ianuarie 16, Ujseinjen (R. P. Ungară).

Doja palatinul Ungariei comite de Satu Mare și de Szabolcs fixează un termen
de judecată în pricina prădării mai multor sate aflătoare în comit. Szatmâr
(R. P. Ungară).

Regest la Kâllay, I, p. 43.

70

1322 Ianuarie 18.
Carol Robert regele Ungariei întărește lui loau, fiul lui loan, un privilegiu

al regelui Andrei al III-lea. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

Regest după textul lat. diu SmiCiklas, IX, p. 45.

l) Iu textul latin publicat: Zonuk, greșit pentru Zabouch (cf. și Pejer, VIII 2, p. 394).
s) Există un sat Magy în comit. Szabolcs (R. P. Ungară), dar nu se cunoaște să fi
fost acolo vreo cetate.
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71

1322 Ianuarie 22, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei, cere capitlului din Cazma (Jugosla via) să ia

parte la hotărnicirea moșiei Pukur, a lui Pavel și Dominic, fiii lui Uaurențiu.

Regest după textul lat. din Smiciklns, IX. p. 44—45.

72

1322 Ianuarie 23, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei întărește dania pământului numit Hassag,

făcută ce Petru, zis Churba, fiul*  magistrului Synka, (R. Cehoslovacă), rudei
sale Petheu.

Regest după textul lat. din Katona, VIII, p. 455—456.

73

1322 Ianuarie 26.
Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Marcel, fiul lui Juclie,

stăpânirea unei moșii din R. P. Ungară. Vicecancelar: Xoan prepozit de Alba
și ar hi diacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII, 2, p. 342—346.

74

1322 Ianuarie 27.
Carol Robert regele Ungariei întărește dania sa din 9 Februarie 1321 în

favoarea lui Petru zis Churba, fiul magistrului Sinka. Vicecancelar: loan prepo
zit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII 2. p. 356—359.

75

1322 Ianuarie 27 x), Timișoara.
Magistrul Lambert, judele curții regale și comite de Cenad, amână procesul

dintre loan și Ștefan, fiii lui Ilie, pe de o parte și Lachk și loan, fiii luiNic<>-
lae, pe de altă parte.

Regest după textul lat, din Anjon, II, p. 3.

2) Editorul datează greșit: 31 Ianuarie.
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76
1322 Ianuarie 28.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește un pământ din comitatul Valko
(Iugoslavia) magistrului loan, fiul comitelui Gylet. Vicecancelar: loan prepozit
•de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regcst după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 50—51.

77
1322 Ianuarie 28.

<Carol Robert regele Ungariei la rugămintea> «comitelui Ornoldus de Apold
și a lui Miliail de Sângătiu1)» > întărește actul capitlului de Alba lulia din 1322
prin documentul regelui Andrei al III-lea din 1292 privitor la Sângătin. > Vice
cancelar: <Ioan>, prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regcst după textul lat. la Ziniinermaun-Werner, I, p. 356.

78
1322 Ianuarie 28.

Carol Robert regele Ungariei întărește lui loan, fiul banului Ștefan, moșiile
iZamabur și Selyn (Jugoslavia). Vice-cancelar: loan, prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

Rcgest după textul lat, din Smiciklas, IX, p. 49—50.

79

1322 Ianuarie 29.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Deoarece trebue să se vegheze nu numai împotriva primejdiilor lumești, dar
chiar și în <ce privește > stările bisericești, îndreptând mai ales într’acolo cele mai
chibzuite măsuri de paza pentru ca nu cumva din locul, de unde obișnuiau să
purceadă ostile crucii lui Hristos, să se ridice loviturile tâlharilor și acolo unde
răsunau din mila domnului cântări de dumnezeiască slavă să-și facă vulpile și
ariciul cuib <ca în niște> locuri <ajunse> pustii; de aceea prin aceste rânduri
voim să ajungă la știința tuturor, atât a celor de față, cât și a celor viitori că,
venind înaintea noastră cucernicul bărbat și plăcut lui dumnezeu, 2) fratele Henric,
Priorul mănăstirii sfintei Maria din Cârța3), din ordinul cisterciților, în locul și 

]) Enyed. -) deo amabilis vir. 3) Kerch, sat în raionul Făgăraș (reg. Stalin).
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în numele abatelui și conventului acelei mănăstiri, ne-a arătat cu lacrimi și cu
plângere <amară> jignirile, silniciile, pagubele și necazurile pe care le suferă fără.
încetare, în fel și chip, de pe urma loviturilor celor răi, fețele suszisei mănăstiri
si oamenii și moșiile lor, cerând în chip stăruitor, cu smerenie și supunere ca,
prin regeasca noastră maiestate să ne milostivim a găsi le curi potrivite spre
apărarea susziselor fețe, oameni și moșii cu privire la necazurile pricinuite <lor>
de aceste vătămări de tot felul. Iar noi încuviințând cu inimă iubitoare vrednicele
și îndreptățitele cereri ale numitului prior, așa cum se cuvine regilor a avea grijă
și tragere de inimă pentru ca cele ce sunt hotărîte spre liniștea unei vieți cucernice
și sunt rânduite în chip mântuitor, nici nepăsarea regilor înșiși să nu le nesocotească
nici îndrăzneala vrednică de pedeapsă a altora să nu le turbure, având deci de
gând a cinsti pe măsura putințelor noastre, cu toată dragostea «noastră> cuvenită
cu adevărat, pe mijlocitorul dintre dumnezeu și oameni—Isus Hristos — și
pe prea sfânta lui maică, care este stăpâna și ocrotitoarea osebită a re
gatului nostru, am luat cu bunăvoință sub osebita noastră oblăduire suszisa
mănăstire din Cârța închinată pururea slăvitei fecioare «și care e> învăluită din
toate părțile de atât de multe turburări, pentru ca abatele și convenții 1 pomenitului
ordin oameni plăcuți lui dumnezeu, să laude cu glasul cucernic pe fecioară și să se
străduiască a cere îndurare dela mama îndurărilor făcând ’-i-le noi acest bine și
această milostivire lor și norodului1) de pe moșiile lor2), ca să se bucure din plin
de toată libertatea <de care se bucură și> locuitorii ținutului Sibiu3) și să nu fie
câtuși de puțin îndepărtați dela împărtășirea aceleiași libertăți în ori și ce
strâmtoare «s’ar afla>.

Și în afară de aceasta pentru ci lăcomia neînfrânată a răutății unora sau
altora să nu turbure în viitor pe nedrept și fără temeiu pe numitul abate,
convent și oamenii de pe moșiile lor hotărîm, vă însărcinăm și vă porurcim
cu cea mai mare strășnicie dacă vreți să dobândiți o mai mare milostivire din
partea noastră4) ca, de aci înainte, nimeni cu desăvârșire să nu se mai amestece
deloc împotriva drepturilor și libertăților numitei mănăstiri și «numitului >
ordin în orice fel de drepturi, judecăți, amenzi5) sau venituri ale o menilor și
moșiilor numitei mănăstiri, ci numai abatele singur și conventul numitei mănăs
tiri să hotărască și să rânduiască liber, iar drept comite sau comiți ai lor «abatele
și conventul> să pună și să scoată6) ori când și ori de câte ori «va fi nevoie> pe
unul de ai lor și nicidecum de cei străini, oricum ar fi, decât numai dintre cei
care locuesc pe moșiile suszisei mănăstiri și ascultă de numitul abate și convent»
și acești «comiți> să facă judecăți drepte și adevărate la toate moșiile pomenite
ale mănăstirii, așa cum îi vor fi însărcinat abatele și conventul să le facă, și numiți 

l) populis. 2) In text la Zimmerniann-Werner se pare greșit: cum eisdeni ac populisel
possesstonuuc eoruudem. Cf. și Hurmuzaki-Dersușianu, 1.1. p. 58i : cum eiusdem popiei
possessionibus eorundem. 3) provincialium de Cybinio. <) sub obteniu plenioris gratii
nostrae. ») birsagiis. •) statuant ei desti'tuanl.
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comiți precum și iobagii de pe zisele moșii să se îndrepte totdeauna în pricinile
mai mari și treburile mai de ser mă către susnumita mănăstire.

Și orice va ieși1) din amenzi să se aducă2) abatelui și conventului; orice drept
deplin de milostivire3) să rămână la hotărîrea abatelui și a conventului, <aceștia>
făcând sau hotărînd în orișice privințe ceea ce vor crede că e mai folositor pentru
ei și pentru iobagii moșiilor lor, fără a se ține seama de împotrivirea orișicui.

Iar daca cineva din semeție și nesupunere se va împotrivi acestei regale porunci
a noastre și va aduce vreo jignire sau vreo vătămare abatelui și conventului în
oricare din drepturile și libertățile lor, <atunci> la cererea numitului abate și
convent, cornițele provincial de Sibiu'1), oricare va fi el sau chiar locțiitorii lui
adunând obștea suszișilor locuitori ai provinciei Sibiu, oricând și de câte ori va
fi nevoie, pe temeiul deplinei noastre împuterniciri regale și al acestei porunci a
noastre, să oprească pe vătămători dela săvârșirea pagubelor și să-i silească și
să-i aducă pe calea dreptății.

Și niciunii dintre comiți sau dintre cei puternici5) care vor trece pe la pomenitele
moșii ale abatelui și conventului sau vor sosi acolo în orișice chip, dacă nu sunt
primiți de bunăvoie de bătrânii și obștea numitelor moșii, să nu cuteze a se găzdui
pe acele moșii cu sila și mai ales și cu deosebire sub niciun cuvânt la capelanii
acestui abate și convent, adică la parohii satelor și moșiilor mai sus numite;
iar dacă cineva, împotriva regalei noastre porunci se va găzdui cu sila, acela,
pe temeiul amintitei noastre împuterniciri regești și din porunca noastră, să fie
prins de obștea moșiei sau a satului unde se va fi săvârșit aceasta și cu chezășia
tuturor bunurilor sale6), să fie dat în mâinile suszișilor locuitori7) la scaunul cel
mai apropiat, spre a fi lăsat în judecata noastră regească pentru silnicia săvârșită.
Dacă însă unul ca acesta n'ar putea fi prins sau ținut în prinsoare din pricina
puterii sale, și nici nu va voi să aducă îndreptare celor vătămați sau jigniți, atunci,
dacă fiind chemat nu se va înfățișa la judecată să fie scos din lege8) ca un adevărat
răzvrătit față de noi și față de numiții locuitori ai provinciei. Tot așa să se urmeze
și față de aceia care împotriva dreptății, vor cuteza să stea într’ajutor celor ce
vor aduce vătămări numitei mănăstiri, dandu-le sprijin cu vorba sau cu fapta.

Mai hotărîm afară de aceasta, și rânduim și poruncim cu tărie pe temeiul
regalei noastre puteri ca, de aci înainte, niciun slujitor de al comiților sau de ai
celor puternici să nu aibă nicun fel de gospodărie9) pe numitele moșii ale mănăs
tirii, sau să locuiască <acolo>, afară doar de aceia care slujesc și ascultă de abate
și convent, și nici să fie vreo curte sau vreun bun de moștenire, de orice fel pe aceste
moșii, care să nu îndeplinească censul și drepturile și slujbele10) obișnuite zisului
abate și convent, afară de aceia care sunt sau vor fi scutiți în chip deosebit de
către numitul abate și convent printru’un privilegiu11). Iar ori unde se vor găsi 

i) quidquid cesserit. 2) prcscnte'.ur. 3) omnis graliae plena facultas. 4) comes pro-
vincialis Cybiniensis. c) polcnlcs. c) sub obtenUc omnium bonorum suorutn. provincialibus.
e) proscribatur. °) mansiones. 10) censum el consueta iura et servit a. u) privilegiat^
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astfel de oameni așezați pe moșiile pomenitei mănăstiri, și care din nesupunere
sau îndărătnicie, nu ascultă de numitul abate și convent, și care, la porunca
abatelui și a conventului nu vor voi să plece <de acolo>, susnumitul comite pro
vincial1) sau locțiitorii lui, cărora el le va fi dat această însărcinare, la cererea numi
tului abate și convent, dimpreună cu suszîșii locuitori ai provinciei și pe temeiul
autorității noastre regale amintite mai sus și a poruncii noastre, după împlinirea
sorocului, să-i prindă2) pe unii ca aceștia și să-i păstreze pentru judecata noastră
regească, iar abatelui și conventului să i se dea înapoi liberă moșia <mănăstirească>.

Toate bunurile mișcătoare ale răzvrătirilor din următoarele sate sau moșii
ale mănăstirii și anume din Cârța, din Criț3), din Mesendorf1), din Cloașterf5),
din Apusdorf6), din Cisnădioara7), din T'eldioara8), din Colun9), din Honrabah10)
și din Noul Român11) să se împartă astfel: două părți din numitele bunuri să cadă
abatelui și conventului, iar a treia parte să cadă susnumitului comite provincial
cu îndatorirea ca numitul comite și locțiitorii lui să apere cu credință în toate
nevoile și pricinile, drepturile și libertățile mănăstirii și, la cererea pomenitului
abate și convent, în toate greutățile amintite mai sus, ca și în cele ce s’ar putea
ivi în vitor, pe temeiul regalei noastre împuterniciri și a poruncii noastre12) date
anume în această privință, să <le> aducă la îndeplinire cu cea mai mare râvnă
și sârguință.

Și totodată vice-caucelarul nostru, care va fi atunci în slujbă, să vegheze cu
credință și hărnicie, ca nu cumva din neștiință sau nebăgare de seamă, să se
capete dela noi s< u să se dobândească de careva vreun act împotriva drepturilor,
libertăților și privilegiilor numitei mănăstiri Cârța, iar păzitor al acestor libertăți
și privilegii, credincios întru toate să fie însuși cancelarul, potrivit poruncii
noastre regale. Dar dacă, din uitare sau neștiință, se vor căpăta sau dobândi
în viitor, în orișice chip orice fel de acte scrise împotriva drepturilor, libertăților
și privilegiilor pomenite ale suszisei mănăstiri, hărăzite anume prin dania
și scutirea noastră numitei mănăstiri, <elc.> pe temeiul suspomenitei noastre
împuterniciri și hotărîri să fie socotite întru totul zadarnice și fără putere. Insa
deoarece oamenii de pe moșiile suszisei mănăstiri iau parte dimpreună cu numirii
provinciali <de Sibiu> în fiecare an la cele cinci sute de mărci, pe care obștea zi-
șilor provinciali e datoare s’o plătească majestății noastre regale pentru ca 13
să se bucure întru totul de libertatea acestor provinciali, așa dar și noi prin regea
sca noastră danie și milostivire îngăduim, de asemenea, acelor oameni <ai mănăs
tirii și hocărîm și poruncim în toate chipurile ca ei să nu fie lipsiți nicicum de obș* * 

x) comes provinciali capiant. 3) Cruz, sat în raionul Sighișoara (rcg. Stalin).
4) Sat tot acolo. 6) villa Nicholai, sat tot acolo. «) villa Abbatis, azi Apoșul, sat îu
raionul Agnita (reg. Stalin). *)  in monie sa.)lc/i Michaelis, sat în raionul Sibiu (reg-
Stalin). 8) Feldwar, sat în raionul Făgăraș. ») Colonia, sat în raionul Sibiu. 10) Ar
putea fi identic cu satul Porumbac în raionul Sibiu, n) Kcrch Qlachorum, sat în raionul

auctoritaie.. et mandatum nostrum, greșit pentru mandato nosl>°-* ) tali gratia et condihone. & ‘ 1

32



teasca împărtășire la folosințele de orice fel ale întregii provincii a Sibiului, ci
să aibă parte deopotrivă <cu Sxbienii> la toate pământurile și hotarele nelocuite x)
precum și la alte folosințe de orice fel și nimeni să nu cuteze a-i opri câtuși de
puțin pe suszișii oameni dela acele folosințe.

De asemenea, oamenii pomenitei mănăstiri sunt datori să dea cuvenitul ajutor
amintitei obști a provinciei în toate greutățile obștești ale <acestei> obști sau pro
vincii, în treburile în care vor avea încuviințarea și învoirea noastră regală, afară
dacă s’ar ivi desbinări în provincie între unii și alții când aceștia2) nu trebue în
niciun chip sa sprijine pe vreuna din părți până când acestea nu vor fi fost chemate
mai întâi să se împace între ele.

Afară de aceasta hotărîm și poruncim și rânduim cu cea mai mare strășnicie,
sub pedeapsa celei mai grele mânii ca nimeni să nu cuteze a supăra câtuși de puțin
prin vorbe de batjocură, prin amenințări sau ocări de orice fel, fețele suszisei
mănăstiri și ordin, care trăiesc după obiceiul și felul lor de viață călugăresc. Iar
dacă cineva va face aceasta < atunci > satul, moșia sau orașul în cuprinsul sau
în hotarele căruia se va fi săvârșit acest lucru împotriva poruncii noastre regale,
și locuitorii lui sau obștea <lor> după ce vor fi chemați martori împotriva «aces
tui > răufăcător sau încălcător să fie datori a purcede în fața comitelui provincial
susnumit sau a locțiitorilor lui, ori chiar în fața obștei ținutului pomenit, în așa
fel, încât pedeapsa <dată> pentru această vină să stârnească groază3) tuturor
celor ce o văd și o aud.

Iar dacă cineva — doamne ferește !—ar ridica mâna cu nedreptate și silnicie
asupra numitelor fețe <ale mănăstirii>, după ce numitul comite va cere, de va fi
nevoie, ajutorul obștei zisei provincii, un atare răufăcător să fie făcut una cu pă
mântul 4) prin cea mai strașnică judecată regală, cu pedeapsa unei osânde
fără îndurare.

Pe lângă aceasta, în temeiul puterii noastre regale hotărîm și poruncim ca,
atunci când numitul comite provincial și locțiitorii săi sau chiar locuitorii susnumiți
ai provinciei, la cererea zisului abate și convent s’ar arăta neascultători și nesoco
titori ai poruncii noastre regale în toate nevoile și pricinile pomenitei mănăstiri,
atunci abatele însuși și conventul să fie datori a aduce acest lucru în tot chipul la
cunoștința regalei noastre maiestăți pentru ca acei care au îndrăznit să se împotri
vească poruncii noastre suszise și majestății regale, să-și primească pedeapsa )
cuvenită, pe care pe drept și-au câștigat-o.

Iar dacă se va descoperi că cineva G) se va fi făcut vinovat prin nesupunere
sau nepăsare, acela să știe fără pic de îndoială că a jignit foarte greu maiestatea
noastră regală și că va fi socotit ca un adevărat răzvrătit față de noi și că nu va
izbuti să capete din nou cât de cât vechea noastră bunăvoință regală, fără o mare
despăgubire pentru pomenita încălcare a poruncii noastre regale.

>) desertis possessionibus atque metis. =) Oamenii mănăstirii. 3) transeat in terrorem,
4) prosternzlitr. 5) talionsm. fl) dintre agenții puterii executive.
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Și pentru ca de aci încolo strigătul plângerilor pricinuite de toate vătămările,
silniciile și batjocurile mai sus pomenite, făcute în tot felul zisului abate și convent,
precum și oamenilor și moșiilor lor, <strigăt> puternic datorit nevoii care-i silește
pe dânșii, să nu întărite la răzbunare sufletul nostru regesc, ades pomenitul comite
de Sibiu, la cererea numitului abate și a conventului pomenitei mănăstiri, să pună
să se citească și să se arate cu luare aminte în fața obștei acestei provincii de câte ori
va fi nevoie, dar, totuși, cel puțin odată pe an, actul x) acestei libertăți și scutiri,
lucru pe care e dator să-l facă neapărat pentru a păstra milostivirea noastră
regească2), pentru ca în viitor, nimeni să nu mai poată aduce ca temeiu de desvi-
novățire neștiința sa.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea noastră
privilegială de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan, prepozitul bisericii de Alba,
vice-cancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și doi, în a patra zi înainte de
calendele lui Februarie, în anul deasemenea al douăzeci și doilea al domniei
noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 356—360.

80
1322 Februarie 15, Debrețin.

Doja palatinul Ungariei, comite de Satu Mare și Szabolcs, amendează pe magis
trul Toma, comite de Ugocea și pe slugile lui pentru neprezentarea în judecată.

Regest la Kâllay, I, p. 43.

81

1322 Februarie 16, <Oradea>.
lacob prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeverește că Pelbard, fiul’

Im Aladar, a zălogit palatinului Doja moșia sa Mocs din comitatul Szabolcs-
(R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 210—211.

82
1322 Martie 4, Dara.

Mantului barbat, Matia Doja *)  palatinul, domnului lor vrednic de cinstire..
magistrul Eleus comite de Sătmar și cei patru juzi din acel comitat, pregătiți
»i gata de slujba ). Facem cunoscut măriei voastre prin scrisoarea de față că, după

aresealTleT’ t ’’ Mathie D°™ <la da«v)- este °
greșeală de lectura a editorului în loc de: magistro. <) scrvithl,n frc^.tutn el ■parata- 

34



ce am văzut scrisoarea voastră palatinală dată în luna din urmă, am pus să se ves
tească în marțea dinaintea duminicii păresimilor, în târgurile din Satul Mare și
Nenipty că Pavel și Benedict, fiii lui Belenich, trebue să se înfățișeze înaintea
voastră la miază-păresii 2) ce urmează, pentru a răspunde fără amânare 3) <în
pricina lor> împotriva magistrului Ștefan, fiul lui Mihail, fiul lui Ubul.

Dat la Dara d), joi după duminica păresimilor, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și doi.

Textul lat. la Pejer, VIII. 2, p. 394.

88

1322 Martie 18. Timișoara.
Magistrul Dambert judele curții regale și comite de Cenad roagă capitlul din

Agria să trimeată un om al său spre a chema înaintea regelui pe Samuel, fiul lui
loan al lui Chabanka, pentru a răspunde în procesul dintre el, pe de o parte, pala
tinul Doja și însuși magistrul Lampert, pe de alta.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 5—6.

84

1322 Martie 21.
Carol Robert regele Ungariei întărește lui Gervasiu, fiul lui Urban, moșiile

Razanya și Zablatia (R. Cehoslovacă). Menționați: Doja palatinul5) și Lambert,
jude al curții regale 6). Vice-cancelar: loan prepozitul de Alba și arhidiacon de Târ
nava 7). Menționată prezența lui Carol Robert la Timișoara.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 7—8.

85

1322 <.în jurul lui 21 Martie >.
Doja palatinul Ungariei, comite de Satu-Mare și de Szabolcs, amână procesul

dintre < Andrei; zis Vrdug, Petru zis Zunge și Gheorghe, fiul lui Endus, pe de o
parte și Myke din neamul Koplyn pe de altă parte, iscat din cauza neplătirii de
către cei dintâi a zece mărci.

Regest după textul lat. din Kârolyi, I, p. 5°— 5*-  (actul prezintă foarte multe
lacune).

l) Azi unit cu orașul Satu Mare. 2) 17 Martie. 3) peremptorie responsuri. *)  Barai:
sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). “) și comite de S .tu Mare și Szabolcs (cf. Anjou
II, p. 45). fl) și comite de Cenad (cf. Anjou II, p. 17). 7) Kuktillew,
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86

<1322 înainte de Martie 24, Debrețin, R. P. Ungară;.

Doja palatinul Ungariei comite de Satu-Mare și Szabolcs amână judecarea
unui proces.

Re gest în Kâllay, I, p. 44.

87

1322 Aprilie 2, Avignon.

loan episcopul, robul robilor lui dumnezeu, venerabilului frate . . episcop
de Olomouc, mântuire și apostolică binecuvântare.

Parohul Heidenricus al bisericii parohiale a satului Sibiu din dieceza Strigo-
niului și obștea enoriașilor aceluiași sat, ca patroni ai acestei biserici, ne-au arătat
prin cererea lor că, deși numita obște are dreptul de patronat asupra acestei biserici,
totuși.. prepozitul rural de Sibiu din numita dieceză, susținând în chip strâmb că
el ar fi patronul zisei biserici și că el are acest’ drept de patronat, sub cuvântul aces
tui drept, și-a însușit împotriva dreptății dijmele ce țin de zisa biserică, precum
și prinosurile x) ce se aduc în această biserică de către credincioșii întru Hristos,
cât și unele drepturi ale numitei biserici, și le-a ținut multă vreme cotropite cu
primejdia sufletului său și spre paguba și asuprirea, nu mică, a parohului și a zisei
obștii, pricină pentru care s’a făcut apel la scaunul apostolic, din partea, atât a nu
mitului paroh, cât și a obștei. Deoarece însă parohul și obștea num/tă temându-se,
pe drept după cum spun ei, de puterea zisului prepozit, nu se pot întâlni în
siguranță cu el în oraș sau în dieceza de Strigoniu, <de aceea> prin scrisoare
apostolică însărcinăm pe frăția ta ca tu, chemând pe cei ce trebuesc chemați
și ascultând spusele părților și de o parte și de cealaltă, să dai o hătărîre
dreaptă și fără apel, făcând ca, prin pedepse bisericești, să se păzească întocmai
hotărîrea dată.

Iar dacă martorii ce vor fi fost arătați vor căuta, din părtinire, ură
sau de teamă, să se dea în lături <dela îndatorirea lor> să-i silești, tot
prin pedepse <bisericești> și fără drept de apel, să dea mărturie adevărului.

Dat la Avignon în a patra zi înainte de nonele lui Aprilie, în al șaselea an al
păstoriei noastre.

<Din partea cancelariei: > P. de Vigono.
<Pe verso :> N. Theodricus de Reys.
<Pe verso, pe marginea de jos a pergamentului:> G. de Văile.

Textul lat. la Zimmermaiiu-Werner. 1, p. 360 361.

*) oblationnes.
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88

132S Aprilie 18, Turda.

Noi, JLoma voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul <scri-
sorii> de fața aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că, la adunarea
obșteasca pe care am ținut-o în anul o mie trei sute douăzeci și doi, la octavele
Paștilor, la Cristiș l) împreună cu nobilii regatului, cu Secuii și cu Sașii și la care a
luat parte și domnul episcop al Transilvaniei precum și chibzuiții bărbați <din
capitlu> înfățișându-se înaintea noastră, magistrul Gyegus, fiul lui Nicolae, în
numele său și al fratelui său, cornițele lacob, fiul lui Apa 2), ce era de față, ne-a
făcut cunoscut că domnul comite de Târnava 3) vrea să ia niște moșii ale sale,
Mălăncrar 1), Criș°), Beșa G), I'elța 7), Noul Săsesc8) și Roandola 9), dimpreună
cu cele ce țin de ele, și să le alipească jurisdicției sale.

Drept aceea, noi, întrebând pe domnul episcop și pe chibzuiții bărbați dincapitlu,
precum și pe toți nobilii, pe Secui și pe Sași, <să ne spună> de ce comitat știu ei
că țin suszisele moșii, ei au răspuns la fel și într’un glas că de pe vreir.ea ridicării
bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, pomenitele moșii țin și
atârnă 10) de comitatul de Alba.
- Dat la Turda, în anul și la sorocul mai sus arătat.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 361.

89

1322 Aprilie 20, Timișoara.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, iubiților și credincioșilor săi:

voevodului Transilvaniei, comiților, castelanilor, vameșilor 11) aflători în slujbă și
locțiitorilor lor, cărora li se va arăta <scrisoarea> de față, sănătate și milosti
vire.

Deoarece noi, ținând seama de feluritele lor slujbe credincioase voim din
osebita < noastră > milostivire să păstrăm întregi și nevătămați pe toți credin
cioșii noștri orășeni și oaspeți din Cluj 12) în libertățile date lor de înaintași
noștri și întărite din nou de majestatea noastră, hotănm și poruncim credincioasei
voastre obști prin poruncă regească hotărîtă13) să nu cutezați a supăra sau a asupri
pe acei cetățeni și pe toți oaspeții noștri din Cluj, încălcând libertățile lor la

i) Keveztes, azi Oprișani, sat îu raionul Turda (reg. Cluj). 2) lacob, care are alt tată
decât fratele său Gyegus, va fi fost frate numai după mamă cu numitul Gyegus.
8) Kyukyullew. «) Almakerek, sat în raionul Sighișoara (reg. Stalin). 6) Keresd, sat
tot acolo. 0) Fese, sat tot acolo. 7) Feltevteluke. Azi :• Florești, sat tot acolo. 8) Uyfaht,
sat tot acolo. fl) Fundal, sat tot acolo. 10) pertinentes seu expeciantes (pleonasm).
u) tributarii. 12) Koluswar. î3) firmo.
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strângerea dărilor1), a vămilor, merindelor și a oricăror alte plăți, ci după
cum veți vedea că scrie în privilegiul lor dat de luminăția noastră, să-i lăsați
să rămână în pace, ca nu cumva <aceste> privilegii2) ale maiestății noastre, date
lor din milostivirea <noastră> să pară că se clatină din pricina voastră. Și dacă
doriți să țineți la milostivirea noastră3) <și în viitor > altfel să nu faceți cu
privire la cele de mai sus.

Dat la Timișoara, în a treia zi a octavelor Paștilor, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și doi.

Textul lat. Ia Zimmermann-Werner, I, p. 361—362.
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1322 Aprilie 20, Gris tis.

Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul scri
sorii de față, facem cunoscut tuturor celor cărora se cuvine că, deoarece Petru,
fiul lui Henneng de Daia 4) a dobândit prin cumpărătură niște pământuri numite
Mucundorf5), și Sarustheluk, așezate la izvorul râului Kozd, dela Ladislau, fiul
lui Saras și dela fiii săi, în numele cărora am aflat că se înfățișează chiar La-
dislau, tatăl acelora, după cum am văzut că se cuprinde în scrisoarea capitlului
bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, scrisoarea capitlului de
Alba pe care mai apoi, la cererea numitului Petru a întărit-o prin scrisoarea sa
privilegială, Andrei, din mila domnului, ilustrul rege al Ungariei, de fericită
amintire și pe care s’a îngrijit6) să ne-o înfățișeze dimpreună cu alte scrisori
regale și cu acele ale capitlului, eliberate în deosebite timpuri, în cele din urmă
nu după multă trecere de vreme, pricina 7) susziselor pământuri a fost înaintată
potrivit legii în fața noastră, pe de o parte de către Mihail, fiul lui Ladislau,
fiul lui Saras, ca pârîș, iar pe de altă parte de către Martin, fiul numitului
Petru, care s’a înfățișat el însuși, cerându-ne cu stăruință să dăm cuvenita
încheiere pe calea judecății, cu privire la pământurile în litigiu între părți. Așa
dar, deoarece noi — atât din porunca domnului regelui nostru, cât și din dato
ria față de numele și cinstea noastră, dorind a veghea la pacea și liniștea Tran
silvaniei, după sfatul venerabilului părinte domnul Andrei, din mila lui dum
nezeu și a scaunului apostolic, episcop al Transilvaniei, și după sfatul capitlului
aceluiași loc, mai adăogându-se și sfaturile și îndemnurile magistrului Simion
cornițele Secuilor, fratele nostru, și ale nobililor întregii țări8) a Transilvaniei
din cele șapte comitate, precum și ale Secuilor și ale Sașilor — am ținut în 

*) collectarum. 2) insignia. 3) et sicut nostram graiiam caram hab&re desidcratis. 4) Dalya’
sat în raionul Sighișoara (reg. Stalin). 6) Mohy, azi Grânari, sat în raionul Rupea (reg-
Stalin). ®) In text e pluralul: curavcrunt, deși pare a fi vorba de Petru. 7) faciu^-
8) lotius partis.
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anul domnului o mie trei sute douăzeci și doi, la octavele Paștilor, în locul
numit Cristiș ) o adunare obștească cu acei nobili și cu alte fețe bisericești și
mirene mai sus arătate, am hotărît să judecăm pricina dintre părți pornită2) în
fața noastră după chibzuirea și sfatul lor.

Iar când aceștia <venind > în acea adunare a noastră în fața noastră, a juzi-
lor, nobililor și altor nobili, fețe bisericești și mireni ce ședeau la judecată ală
turi de noi în acea adunare și-au înfățișat unul împotriva celuilalt scrisorile
lor întocmite în ori și ce timp, sau înaintea oricărui jude, suspomeniții juzi și
nobili ai regatului, precum și noi împreună cu ei am hotărît că <acea> cumpă
rătură a pomenitelor pământuri Mucundorf și Sarustheluk, făcută de acel Petru,
fiul lui Heuneng, dela Ladislau, fiul lui Saras, rămasă statornică de treizeci și
trei de ani, socotiți deplin până astăzi, este dreaptă 3) și legiuită și cu atât mai
mult cu cât fiii lui Ladislau n’au putut să ne arate nicio scrisoare de împotri
vire sau opreliște întocmită după lege în răstimpul acestor ani arătați mai sus,
cu privire la vânzarea sau cumpărarea pomenitelor pământuri, iar o altă scri
soare pe care ne-au înfățișat-o nu miții fii ai lui Ladislau cu privire la pricinile
ivite în timpul acesta între ei <și potrivnicii lor> s’a dovedit a fi, în fața noastră
a tuturor, de un temei neînsemnat și lipsită de putere față de scrisoarea lui
Matia.

<Drept aceea>, acești juzi și nobili ai regatului stând la judecată în acea
adunare, după o cumpănită chibzuire între dânșii cu privire la însărcinarea ce
le-am dat-o, au hotărît și statornicit prin judecată4), ca numiții Matia și lacob, ’
fratele lui, să stăpânească în pace și nestrămutat <întru> fiii fiilor lor, pămân
turile numite Mucundorf și Sarustheluk, pe care le-a cumpărat tatăl lor, anume
Petru, fiul lui Henneng, potrivit cuprinsului scrisorilor lor întocmite cu privire \
la acest pământ. Iar noi, primind și încuviințând hotărîrea și judecata suszișilor
juzi și nobili ai regatului făcută între părți cu privire la acele pământuri am
pus după cum se și cuvine, să fie așezați suszișii fii ai lui Petru în veșnica
stăpânire a amintitelor pământuri, înapoind judecătorilor scrisoarea înfă
țișată nouă de numitul Mihail, fiul lui Ladislau, ca s’o zădărnicească potrivit
•cu hotărîrea lor iar dacă suszisul Mihail a mai păstrat vreuna din aceste
scrisori, <atunci> ei au declarat-o prin judecată zadarnică și noi ani declarat
împreună cu dânșii zadarnică și lipsită de orice putere pe viitor. Spre amin
tirea si spre veșnica trăinicie a acestui lucru, la stăruitoarea cerere a lui
Matei, i-am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții noastre
•atârnate.

Dată în acel loc Cristiș, în cea dintâi marți după octavele Paștilor. în anul
mai sus pomenit.

Textul lat. la Ziiuniermaiin-Weriier, I, p-362—363-

i) Kcrczlus, azi Oprișani, sat aproape de Turda (reg. Cluj). 2) exortam. 3) condignam.
4) pro lege stătu crunt.
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1322 Aprilie 20, Turda.
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc iubiților și credincioșilor

săi, Arnold și Nicolae, magiștri și castelani de Kechques T) cu toată dragostea.
Prin scrisoarea de față poruncim cu tărie credinței voastre ca, îndată ce veți fi
văzut această scrisoare, să dați clericului Benedict, fiul comitelui Ștefan de
lara2), un om al vostru în fața căruia el să-și asigure stăpânirea3) fâneței sale
aflătoare în hotarul Cricăului 4), cu privire la care suszisul 5) spune că are acte
doveditoare, iar oricine i s’ar împotrivi de partea cealaltă 6) să-i faceți lui drep
tate în locul nostru.

Dat la Turda, în adunarea noastră obștească, în cea dintâi marți după octa
vele Paștilor, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și doi.

Textul lat. la Zimmermann-Wenier, I, p. 364.
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<1322 după Aprilie 20 >.
Noi, cornițele Arnold și magistrul Nicolae, castelani de Kechques 7), prin

cuprinsul celor de față facem cunoscut celor cărora li se cuvine, că Bene
dict clericul, fiul lui Ștefan de lara8), înfățișându-se înaintea noastră ne-a
arătat scrisoarea măritului bărbat Toma, voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, scrisoare care are următorul cuprins: tUrmeazd scrisoarea vocvo-
dului Toma, din 20 Aprilie 322 >. Iar noi, supunându-ne poruncii lui,
după cum suntem datori, i-am dat numitului cleric Benedict un om de al
nostru vrednic de crezare, care să-1 pună în stăpânire după cum cere și
poruncește legea9). Acest om al nostru întorcându-se la noi, ne-a adus la
cunoștință, că a pus pe numitul < Benedict > în stăpânirea pomenitei fânețe
cu depline drepturi. Iar pentruca această punere în stăpânire să fie socotită ca
încuviințată și întărită de noi, i-am dat numitului scrisoarea noastră întărită
cu pecetea noastră.

Dat m anul, ziua și la sorocul arătate mai sus.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 364—365.

*) Postă cetate așezată aproape de Bucerdea Vinoasă în raionul Alba (reg. Hunedoara),
a) Jara, sat în raionul Turda (reg. Cluj). ») expediat = să apere de pretențiile altora.
4) Cracow, sat în raionul Alba. 6) Benedict. «) contradicere ex parte contradictionis. Aici
se face probabil aluzie la obiceiul după care uneori cel ce se socotea că are dreptul de a
se opune, delega pe altcineva de ex. stăpânul feudal pe un om al său, să facă acest lucru
în numele său la fața locului, cu prilejul punerii în posesie. 7) cetate ce se afla aproape
de Bucerdea Vinoasă, raionul Alba. 8) Jara, sat în raionul Turda. B) șicul iu*
expostulat et requirit.

40



93
1322 Mai 1, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei cere capitlului bisericii din Nitra un raport
asupra nimicirii prin foc a numeroase acte depuse la acel capitlu și aparțină
toare magistrului Desideriu 9, castelanul de Bologa 2).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p.14.

94
1322 Mai L Timișoara.

Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad fixează un ter
men nou în procesul dintre Toma, comite de Ugocea și Ștefan, fiul lui Mihail
și fiul acestuia loan.

Regest la Kâllay, I, p. 44.

95
1322 Mai 13, Tatârfalva (R. P. Ungară).

Magistrul Ivlleu comite de Satu Mare și cei patru juzi ai nobililor fixează un
nou termen de judecată în procesul dintre cornițele Mihail, fiul lui Mihail și co
rnițele loan din Naprad 3) și fratele acestuia Nicolae, precum și Dumitru șiPavel
iobagii lui.

Regest în Kâllay, I, p. 44.

96

1322 Mai 21. Timișoara.
Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad roagă capitlul din

Agria să trimită un delegat care să ia parte la stabilirea părților de moșie ale
lui Ladislau, fiul lui loan al lui Chabanka, și la așezarea lui <Lambert> și a pala
tinului Doja în stăpânirea acestor părți care le revenea prin condamnarea lui La
dislau, întrucât omul capitlului din Oradea nu a putut face acest lucru.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 7*8.

97
1322 Mai 22, <Uj-Semjen, R. P. Ungară >.

Doja palatinul Ungariei, comite de Satu Mare și de Szabolcs, trimete în fața
capitlului din Oradea procesul dintre Leukus, fiul lui Blasiu și Andrei, fiul lui

Deseu. Sebuswar, cetate și sat în raionul Huedin. 3) Nâbrăd, în comit Szatmăr
(R. P. Ungară).
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Andrei, în legătură cu jefuirea de către acesta din urma a moșiei celui dintâi
Zaka, cu uciderea a trei iobagi și rănirea altor trei.

Re gest după textul lat. din Anjou, II, p. 19-

98

1322 Mai 25, Uj-Semjen (R. P. Ungară).
Doja palatinul Ungariei, comite de Satu Mare și Szabolcs, dă dispoziții pentru

hotărnicirea pământului Uoskud, din comitatul Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou. II, p. 19—20.

99
1322 Iunie 1, <Dealul Orăziix

lacob prepozitul și conventul mănăstirii din Dealul Orăzii adeveresc că Chala,
soția lui Batiz, fiul lui lacob de Wngh și Ilunch, fiica lui Nicolae, fiul lui Ștefan,
au dat jumătate din moșia Eched, din comitatul Satu Mare (R. P. Ungară), fiilor
lui Briccius de Batur, din neamul Guthkeled, anume loan, Andrei cantorul din
Oradea; Lewkus și Nicolae, primind dela aceștia douăzeci și cinci de mărci.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 20.

100
1322 Iunie 2.

<Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiile mănăstirii din Pecsvârad
(R.P. Ungară). In lista demnitarilor , între alții:> Benedict episcopul de Cenad;
Iwankade Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale, comite
de Cenad și de Nitra 1), Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din FejC-r, VIII, 2, p. 336—338.

101
1322 Iunie 4. < Uba-lulia >.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
v edea scrisoarea de față, mântuire intru mântuitorul tuturor.

Voim ca prin cuprinsul acestora să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor
de față cât și a celor viitori, că venind în fața noastră Gabriel, nobil de Toldala 2),
în numele său și al lui Pavel, fiul său, pe de o parte, și lacob, fiul lui Chama de Sân-
tejude3), în numele său și al magistrului Nicolae, zis Vos, fiul lui Emych, fratele

x) In textul lat. publicat, greșit: Aruensi în loc de Nitriensi. 2) Toldalad, sat în raion
Reghin (reg. Aut. Maghiară). 3) de Sancto Egidio,' sat în raion Gherla (reg. Cluj).
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■său, pe a^a parte, numitul Gabriel a mărturisit prin viu graiu că vânduse și
lăsase și a vândut și a lăsat în fața noastră, de bună voie, cu învoirea și încuviin
țarea pomenitului său fiu Pavel, susnumitului magistru Nicolae zis Vos două
părți din pământurile sale de moștenire, numite Puini1) și Iwankateleke 2), află
toare în comitatul Dobâca, cu toate folosințele și cele ce țin de ele, adică pământu
rile arătoare, livezile, pădurile, dumbrăvile și apele, în vechile lor hotare și mar
gini, în care le-au ținut și le-au stăpânit din vechime numitul Gabriel și tatăl
său, iar a treia parte a pământurilor sau moșiilor suszise a vâudut-o aceluiași
lacob, și prin ei moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, pentru șapte
zeci de mărci plătite în întregime și date de către acel magistru Nicolae și de către
lacob lui Gabriel și lui Pavel, fiul său, precum a spus-o — ca să le stăpânească,
să le țină și să le aibă în pace, cu drept veșnic și nestrămutat. Pe lângă
acesta Gabriel s’a legat în numele său și al fiului său să-i păzească
neștirbit în stăpânirea pașnică a pomenitelor pământuri și să-i apere cu a sa
osteneală și cheltuială de toți acei care ar încerca vreodată, în curgerea vremii,
să-i dea în judecată, să-i neliniștească sau să-i turbure pe acel magistru Nicolae
zis Vos și pe lacob, fiul lui Chama, precum și pe urmașii lor, din pricina pomenite
lor două pământuri sau moșii numite Puini și Iwankateleke3).

Intru mărturia și trăinicia veșnică a acestui lucru am dat, la stăruința și ru
gămintea părților sus spuse, scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții
noastre.

Dat în cea dintâi vineri după sărbătoarea Rusaliilor, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și doi. Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma custode,
Dominic arhidiaconul de Dobâca, fiind decan al bisericii noastre.

Textul lat. în Hazai okl., p. 194—195*

102

<circa 1322 Iunie 9>.
Doja palatinul Ungariei comite de Satu Mare și Szabolcs poruncește magistrului

Ștefan vicecomite de Szabolcs și juzilor lui să amâne un proces.

Regest în Kâllay, I, p. 45-

103

1322 Iunie 10, Timișoara.
Elisabeta regina Ungariei dăruiește magistrului Tyssa moșia Dadaan, așezata

pe râul Saar, în comitatul Alba (R.P. Ungară).
Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 21.

~) Pulsat tot acolo. "-) Așezare dispărută tot acolo. ’) în text și forma: Iwankateke.
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1322 Iunie 18, <Dealul Orăziix

lacob prepozitul și conventul mănăstirii din Dealul Orăzii înregistrează plân.
gerea lui Nicolae, fiul lui Mykou și Leukus, fratele său, împotriva regelui Carol
Robert, care le-a ocupat pe nedrept moșiile Ordon, Rakoș și Nyry, din comitatul
Ugocea (U.R.S.S.).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 21—22.

105

1322 Iunie 27, <Oradca>.
Noi, capitlul bisericii din Oradea <etc.> facem cunoscut <etc.> că venind însuși

înaintea noastră Briccius de Halap T), fiul lui Ștefan, a mărturisit prin viu grai
că deoarece un oarecare om, care se făcuse vrednic de spânzurătoare prin pagubele
și feluritele și deosebitele nelegiuiri săvârșite pe față și cu cutezanță, a fost luat
în prinsoare de măritul bărbat Doja2) palatinul și comite de Satu Mare3) și de
Szabolcs și i-a fost încredințat lui pentru ca să-l aducă — după cum a spus — la
adunarea <ținută> de același Doja. palatinul, în fața nobililor din comitatul
Bihor, pentru o mai mare adeverire a faptului, și deoarece nu putuse să-1 aducă
de bunăvoie pe acel om și pentru ca nu cumva apoi să fie pedepsit el însuși cu

‘o pedeapsă asemănătoare, din pricina slobozirii acelui prins, pentru a scăpa de
orice <necaz>, a încredințat, a dat și a lăsat pomenitului palatin Doja și prin el
moștenitorilor și tuturor urmașilor săi partea sa din moșia Halap în întindere de
două pluguri4) împreună cu toate folosințele sale și cele ce țin de ea, ca s’o stă
pânească pe veci și nestrămutat și să o aibă cu drept deplin. Pomenitul Briccius
s’a mai îndatorat să-l apere pe pomenitul Doja palatinul <etc.> de toți cei care
ar voi să-1 turbure <etc.> în ce privește pomenita parte din moșia Halap <etc.>.

Dat la sărbătoarea fericitului rege Ladislau, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și doi.

Textul lat. în Anjou, II, p. 23.

106

1322 Iunie 29, Oradea.
. . .5) Capitlului bisericii din Oradea, Doja comite palatin de Satu-Mare și

Szabolcs. Nobilul și cinstitul bărbat, magistrul Emeric, fiul răposatului comite
Johanca și frate al domnului episcop, ne înștiințează că o nobilă doamnă și anume

x) Halap, sat în comitatul Hajdu {R. P. Ungară). 2) Dausa. 3) Zothmar. 4) ad duo
aratra sufficientem. 6) Lacună în textul latin publicat. 
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văduva magistrului Viucențiu -1), fiul lui Albert, i-a zălogit pentru douăzeci și
cinci de mărci de argint bun, dela sărbătoarea Paștilor 2) domnului până la a cinci
sprezecea zi după sărbătoarea fericitului apostol lacob 3), o moșie a sa numită
Toty 4), aflătoare în comitatul Bihor ce i-a venit ei de drept ca zestre și daruri de
nuntă5) și că ea n’o mai poate răscumpăra dela el.

Drept aceea, prin scrisoarea de față cerem cu stăruință chibzuințe! voastre
prietenești să ne dați ca martor al vostru un bărbat de încredere, în fața căruia
Ștefan, fiul lui Rudolf, omul nostru, să vestească la trei târguri din ținut6),
și anume la cel din Oradea, din Cefa 7) și din Cheresig8), ca vecinii și megieșii și
rudele care ar fi în drept să răscumpere moșia numită Toty, la sorocul hotărît
s’o răscumpere dela mai suszisul magistru Kmeric pentru banii pomeniți; de
altfel noi, după rânduiala dreptului, i-o vom întări pe veci.

Dat la Oradea, la sărbătoarea fericiților apostoli Petru și Pavel, în anul domnului
■o mie trei sute douăzeci și doi.

Textul lat. în Anjou, II, p. 24.

107
1322 Iulie 1, Oradea.

. . . 9) Johanca, din milostivire dumnezeească episcopul Orăzii <etc.> 10), voim
•ca prin cuprinsul acestei scrisori să ajungă la cunoștința tuturor că, nobila doamnă
văduva lui Viucențiu11), fiica lui N.colae, fiul lui Moka, sprijinită de ruda sa, ma
gistrul Nicolae, fiul lui Aba, vice-castelanul de Cheresig12) a chemat, potrivit legii,
în fața noastră, în pricina zestrei și a darurilor sale de nuntă13) pe tinerii nobili
loan, Petru, Martin și lacob, fiii lui Vmcențiu, născuți din soția lui cea dintâi.
Infățișându-se așa dar părțile înaintea noastră și fiii, lui Vmcențiu recunoscându-se
datori mamei lor vitrege cu zestrea și cu darurile de nuntă, ei au dat, au predat
și au trecut în fața noastră pe seama numitei doamne pe veci și cu drepturi
depline, în locul zestrei însăși și a darurilor sale de nuntă, pământul sau moșia sa
pustie și l.psită de locuitori numită Toty11) pe care se află ridicată o biserică de piatră
în cinstea sfântului mucenic Dumitru, < noșie> aflată în vecinătatea pământurilor
sau moșiilor Wosyan15) care este a acelorași fii ai lui Vincențiu, Humruk16) care
este a magistrului Mihail, fiul lui Martin și pământurile lui Petru; fratele lui Gyck
și Zakal17) care este de asemenea a fiilor lui Vmcențiu și Koda, care este al aceluiași
Petru, fratele lui Gyok.

i) Bjncenc. a) 11 Aprilie. 3) 25 Iulie. 4) Așezare dispărută aproape de Komâdi (comit.
Biliar, R. P. Ungară). c) pro dote et rebus parafernalibus. G) foris pronvincialibus. 7) Chyța,
sat în raionul Salonta. 8) Kyvuszeg, sat în raionul Oradea. °) Formulă inițială omisă în
textul latin publicat. 10) Formulă prescurtată în textul latin publicat. u) Bencenc. 12) Kyru-
szeg, sat în raionul Oradea. 13) rerum parafernalitim. u) Așezare dispărută apioape de
Komadi în comitatul Bihar (R. P. Ungară). 15) Kdrdsnagyharsdny, sat tot acolo. ^) Ma-
gyarhomorog, sat tot acolo. 17) Kovdsszakal, sat tot acolo.
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Trimițând noi, după lege, la stăruința și cererea pomenitei doanme
și a lui Nicolae, fiul lui Aba, pentru punerea în stăpânire, pe bărbații chib-
zuiți și cinstiți, și anume pe magistrul Martin, soț al nostru și prea iubit
frate întru Hristos, canonic al bisericii noastre și pe cornițele Sebastian, fiul lui
G., slujbașul i) nostru din Tăuți2), aceștia întorcându-se la noi ne-au mărturisit
prin viu graiu într’un glas că ei, venind la fața suszisei moșii în dumineca îndată
înaintea sărbătorii nașterii fericitului loan Botezătorul și chemând acolo rudele
și neamurile 3) pomeniților fii ai lui Vincențiu și pe vecinii și megieșii acelei moșii,.
după ce cu știrea și cu îngăduința lui Albert, fiul lui Gheorghe, vărul fiilor lui
Vincențiu și a lui Avram din Told 4) și a celorlalți nobili din neamul lui, precum
și a nobililor vecini și megieși cu acea moșie, pomeniți mai înainte, au voit să pună
în stăpânirea ei <pe acea doamnă> în felul arătat întru toate mai sus, singur magi
strul Chuka, fiul lui loan, ruda pomeniților fii ai lui Vincențiu, s’a împotrivit le-
gându-se și făgăduind să răscumpere pomenita moșie, după obiceiul statornicit
al țării5). Cum pământul acela a fost prețuit la douăzeci și cinci de mărci, iar
pentru plata lor către numita doamnă noi hotărîsem soroace destul de lungi și
îndepărtate, magistrul Chuka s’a înfățișat el însuși înaintea noastră, și lepădân-
du-se fără înconjur de împotrivirea făcută mai înainte și legându-se că n'o mai
răscumpără și-a dat învoirea și încuviințarea întru toate dimpreună cu nobilii
amintiți mai înainte, rude și neamuri ale fiilor lui Vincențiu și cu vecinii și megieșii
acelui pâmânt, la statornicirea, dăruirea și hărăzirea acelui pământ, fiii lui Vincen
țiu legându-se să apere pe numita doamnă <etc.> G) de toți cei ce ar vrea s'o supere
<etc.> 6) cu privire la numitul pământ <etc.> 6).

Dat în Oradea, la octavele nașterii sfântului loan botezătorul, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și doi.

Textul lat. în Anjou, II, p, 25—26.

z 108
<1322—1342> Iulie 7, Turda.

Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cere lui Pa vel, zis Magar,
castelan de G5’mes (R. Cehoslovacă) să înapoieze magistrului loan, fiul lui
Petru, pe iobagul acestuia numit Petru, fiul lui Vitez, răpit de pe moșia
Hydus-Kuchun (R. Cehoslovacă) de către oamenii săi.

Regest după textul lat. din Fej^r III.2, p. 462 și VIII. 4 p. 644-645,
664-665 (fără data: Tortdnelmi Tăr 1889, p. 538, cu data greșită: <I32I-I342>
August 6; Karăcsonyi, Hamis, p. 94, cu data greșită 1325—1341; pentru datare.
Toma a fost voevodul Transilvaniei între anii 1322 — 1342).

J) ofjicialem. Feultot, sat în raionul Ineu (reg. Arad).3) propinquis et cognatis. 4) P‘ltS"
ztaiold, sat în comitatul Bihar (R. P. Ungară).®) regni. «) Prescurtat în textul latin publicat.
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109
1322 Iulie 8.

Carol Robert regele Ungariei dăruește lui Dionisie de Futak, comite de Bihor
și « castelan de Solyumku », o moșie în comitatul Bacii (Jugoslavia).

Regest după textul lat, în Anjou, I, p. 580.

110
1322 Iulie 8, Debrețin.

Doja palatinul Ungariei comite de Satu Mare și de Szabolcs, constată
neînfățișarea uneia din părți în procesul dintre Grigore, fiul lui Ban1) și
Prebard, fiul lui Aladar.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 214.

111
<1322 > Iulie 8. Neapole.

In ziua de opt Iulie, indicția a cincea, la Neapole, eu, abatele Nicolae din
Ungaria 2), prepozit de Arad, fiind la învățătură la Neapole în dreptul canonic,
mărturisesc și adeveresc prin cuprinsul acestei scrisori că am primit în persoană 3)
și am avut dela Ansellot4) de Lunieriaco, vistierul și slujitorul5) ilustrei doamne
regine 6) a Ierusalimului, Siciliei și Ungariei, o uncie <socotită> în carolini de ar
gint 7) pe care mi-a dat-o și mi-a plătit-o, după porunca ce i se dăduse în scris
de acea doamnă și pe care o are la dânsul, <suma> pe care aceeași doamnă s’a
îngrijit să mi-o dea ca ajutor în boala de care sufăr, din banii curții numitei
doamne, <din banii> aflători în mâinile sale după cum spunea el.

Textul lat. la Wcnzel, Magyar dipl., I, p.93 (cu indicarea greșită a anului: 1292.
Pentru data corectă cf. Karâcsonyi, în ‘Tort. Târ, 1908, p. 38).

112
1322 Iulie 13. Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din Agria să trimită un martor
a executarea sentinței de confiscare și împărțire a moșiilor lui Samuel, fiul lui
loan, din care a treia parte se va împărți între Lambert judele curții regale și
<comite de Cenad>, ca judecător, și palatinului Doja, ca reclamant.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 28—29.

J) filius Bani. 2) Nicolaus Vngarus. 3) prescntialiter. *)  ab Ansclocto. 6) thesauranus
et jamiliaris. °) Maria, mama regelui Carol Robert. 7) De pecunia curie diete domine
sistente per manussuas, ut dixit, in carolenis argentis etc. undam imam. Pentru sensul mai
lămurit al acestui pasagiu, vezi și p. 92> nr- 112 Și P- J34 nr- I<^2-
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113

1322 Iulie 15, Timișoara.
Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad amintește că

Ladislau, fiul lui Chabanka de Gywngus, ucigând și jefuind, pe moșia Kokothi)
niște iobagi ai banului Rophoyn, fiul lui Nicolae și neînfățișându-se să dea seamă în
fața capitlului de Oradea și nici înaintea regelui, regele Andrei al III-lea l-a con
damnat la moarte și la confiscarea averii. După moartea înpricinatului palatinul
Doja a dat în judecată pe Samuel, fratele lui Ladislau, care stăpânea moșiile răposa
tului său frate,

Drept urmare, după ce oamenii regelui Carol Robert, împreună cu Mauriciu,
canonicul bisericii din Oradea, au stabilit că valoarea moșiilor ce fuseseră
ale lui Ladislau se ridică la suma de două mii de mărci și după ce magistrul
Lambert a cerut ca Samuel să le răscumpere pentru această suma, acesta
neputându-le răscumpăra, judele curții a hotărît ca două părți din moșiile din
Ungaria ale lui Ladislau, fiul lui Chabanka de Gywngus, să-i vină lui, iar o parte
să i se dea palatinului Doja pe veci.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 29—35.

114

1322 Iulie 30, Debrețin.
Noi, Doja palatinul și comite de Satu-Mare și Szabolcs, dăm de știre că, potrivit

cuprinsului scrisorilor noastre memoriale 2) de mai înainte, Laurențiu de Bylle
și Ladislau, fiul lui Deers, au oprit, prin mijlocirea omului nostru, pe Mihail și
Ladislau, fiii lui Mihail de Semyen și pe alți megieși ai lor, dela folosința și strân
gerea roadelor de pe moșiile lor, anume Zuluj3), Bylle3), Micuș4), Cozma5) și Lita6)-
In sfârșit numitele părți înfățișându-se înaintea noastră, vineri înainte de octa
vele fericitului apostol lacob, Ladislau și Mihail au spus că deoarece au strâns
roadele pomenitelor moșii, vor da socoteală cu privire la aceasta.

Drept aceea, noi am hotărît ca Ladislau și Mihail să dea socoteală în fața
noastră, cu privire la folosința pomenitelor moșii, în a opta zi a sorocului sta
bilit, fără nicio amânare. Dimpotrivă aceiași Ladislau și Laurențiu vor fi datou
a dea, m aceeași zi, socoteală în fața noastră, cu privire la amintita opreliște»

adăogându-se, ca ei să nu poată duce roadele însămânțate în curgerea timpul111
de pe suszisele moșii, iar dacă ar voi să le ducă, omul nostru Ștefan, fiul lui Lau
rențiu de Bollean, le va lua zălog7)

x) Kakad, în comit. Bihar (R. P. Ungară). *)  litiere meMoriales, 3) Sate dispărute
în raionul Turda <) Mychonsteluch, azi Micești, sat în raionul Turda (reg. Cluj) *)
mateluk, sat în raionul Reghin (Reg. Aut. Maghiară). «) Lela, sat în raionul Turda-
7) impignorabit.
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Dat la Debrețin, vinerea amintită, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
si doi.

Textul lat. la Kenieny, I, p. 217—218; la VIII, 2, 394—395 lipsesc
numele moșiilor.

115

1322 Iulie 36, Debrețin.

Doja palatinul Ungariei comite de Situ-Mare și de Szabolcs întărește o învoială
încheiată între .Benedict fiu] lui Ldkbs pe de o parte, privitoare la mai multe moșii
.aflătoare în comitatul Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest la Kâllay, I, p. 46.

116

1322 Iulie 30, Debrețin.

Doja palatinul Ungariei comite de Satu-Mare și Szabolcs întărește o învoială
încheiată între Ladislau și Mihail, fiii lui Mihail pe de o parte și Ștefan, fiul lui
Mihail din Apagy, pe de alta, privitoare la mai multe moșii aflătoare în comitatul
Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest la Kâllay, I, p. 46.

117

1322 August 3. Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei scrie lui loan Soranzo dogele Veneției, cu pri
vire la orașele din Dalmația.

Regest după textul lat. diu Wcnzcl, I, p. 224—225.

118

1322 August 5.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, G.iliției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos atât celor de față cât și celor viitori care vor vedea această scrisoare, mân
tuire veșnică întru domnul.

Bunătatea înăscută a regilor nu numai ca iartă cu obișnuita milostivire greșe
lile supușilor lor care se întorc la dânșii, ci obișnuește chiar sa-i facă părtași ai îndu
rării sale pe aceia pe care credința faptelor trecute și meritele slujbelor <lor> cre
dincioase îi arată ca vrednici de laudă.

4 Doc. Transilvania c. 714 49



Drept aceea prin aceste rânduri aducem la cunoștiința tuturor că deoarece
magistrul Nicolee, fiul lui Corrardus de Tălmaciu1), stând cu credință alături de
noi și de sfânta coroană, ne-a arătat și adus necurmat multe, plăcute și îndatori
toare slujbe în deosebitele războaie ale regatului nostru împotriva necredincio
șilor și celor răzvrătiți împotriva noastră și mai cu seamă în aceea < împrejurare >
când Ladislau, fiul lui Ladislau, fostul voevod al Transilvaniei, împreună cu frații
săi, împinși de trufie s’au ridicat cu necugetată îndrăzneală și cu necredință îm
potriva maiestății noastre cotropind o bună parte a regatului nostru în părțile Tran
silvaniei și sfâșiind-o în felurite chipuri prin păgubitoarele lor năvăliri și prin săl
băticite lor pustiiri și punând multe piedici treburilor 2) noastre ; pomenitul Nico-
lae, fiul lui Corrardus cu slujba unei credințe curate și cu o râvnă înflăcărată
ne-a ajutat cu folos la doborârea, înjosirea și nimicirea pomeniților
răsvrătiți împotriva noastră, înfruntând atât el însuși cât și ai săi întâmplările
îndoelnice ale soartei, întru înălțarea domniei noastre. Afară de aceasta pomenitul
Nicolae, arătându-și curățenia credinței sale și statornicia neîntinată a cugetului
său ne-a dat îndărăt și ne-a înapoiat în mâinile noastre cetatea numită Salgo3)
din părțile Transilvaniei pe care o avea și o ținea, împreună cu nouă sate numite:
Cunța4), Amnaș5), Săcel6) și Orlat7) și cu alte cinci sate românești8) ținând de
numita cetate și prin înapoierea acelei cetăți și a pomenitelor sate, în afară de
sporirea <puterii> cârmuirii noastre a urmat pentru credincioșii noștri din acele
părți liniștea dorită și tihna ferită de năvălirile și loviturile neașteptate ale dușma
nilor noștri. Noi, deși nutream în sufletul nostru o grea <supărare> împotriva nu
mitului Nicolae din pricina nelegiuirilor și greșelilor fratelui său loan, care pe
vremuri și-a călcat credința față de noi, totuși văzând și ținând seamă mai cu luare
aminte de multele și însemnatele fapte și de vrednicia slujbelor credincioase ale
pomenitului <Nicolae> iertând și smulgând din adâncurile inimii noastre toată pri
cina de mânie și tot focul pe care îl avem <împotriva lui> din temeiurile arătate
mai sus și din orice alte pricini, primindu-1 pe acest Nicolae, fiul lui Corrardus
în harul bunăvoinței noastre regale și primindu-1 în numărul credincioșilor noștri
și dorind să-1 răsplătim cu răsplata dragostei cuvenite, am făgăduit și ne-a ni
legat și făgăduim și încredințăm pe credința noastră și pe acea a venerabilului
întru Hristos părinte Benedict, episcop de Cenad, pe aceea a nobililor și mări-
ților bărbați: Dumitru marele nostru vistier și comite de Trencin și de Bach,
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Mykch judele curții doamnei
regine, prea scumpa noastră soție și comite de Saros și Zemplen, iubiții și credin
cioșii noștri, că îl vom apăra, îl vom sprijini și îl vom păstra neclintit pe numitul
Nicolae, fiul lui Corrardus și pe moștenitorii lui, pe veci, în pace și în liniște în toate
drepturile sale și în acelea ale fratelui său loan, adică moșii, proprietăți, sate.

*) Tolmach, sat în raionul Sibiu (reg. Stalin). firocessus. 3) A fost așezată aproape
de Amnaș, tot acolo. 4) Zaszekes, sat în raionul Sebeș (Reg. Hunedoara). 5) Otnlas, sat
în raionul Sibiu. «) Feketevyz, sat tot acolo. ’) Warolyafolw, sat tot acolo. 8) Olaccis^ 
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pământuri, ape și cursuri de apă și alte folosințe și toate câte țin de acele <bunuri>,
avute și stăpânite, atât prin moștenire cât și dobândite fără a vătăma dreptul
altuia, afară de cetatea Salgo și de satele pomenite, înapoiate nouă de către el,
după cum s’a spus mai înainte. î' *

Iar dacă numitul Nicolae și moștenitorii săi vor stărui -1) și vor rămâne fără
șovăire în ciedința curată pe care ne-o datorează și pe care ne-a! făgăduit-o și ne-a
jurat-o și de asemenea dacă și moștenitorii lui <vor stărui și vor rămâne fără
șovăire > în slujirea unei credințe curate și datorate și slujbele lor credincioase
aduse <până acum> sau ce le vor aduce în ori ce loc majestății regești, se vor do
vedi s) bune, <atunci> în temeiul <scrisorib de față vom retrage toate scrisorile
<de ori și ce feb dacă au pornit cumva dela noi ori s’au întocmit de noi cu privire
la vreo danie sau hărăzire de moșie sau de moșii ale pomeniților Nicolae și loan,
sau ale unuia dintre ei, dania făcută de noi ori și când, oricui sau oricărora, soco-
tindu-le 3) zadarnice, fără temei și lipsite de tărie, ori când și ori unde vor fi
înfățișate de cineva. Mai mult încă, din regeasca <noastră> milostivire, ca răsplată
pentru slujbele sale credincioase și în schimbul pomenitei cetăți Salgo și a satelor
ce țin de ea date și înapoiate nouă, mai dăm, dăruim, lăsăm și hărăzim pomenitului
Nicolae, fiul lui Corrard și prin el moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lui,
spre a le stăpâni, a le ține și a le avea pe veci și nestrămutat, totodată fără a vă
tăma dreptul altuia, niște sate ale noastre numite Hususău4) și Micăsasa 5)
aflătoare lângă râul Târnava 6) Mare, cât și satele Pănade 7) și Șona 8) de lângă
Târnava Mică, împreună cu toate folosințele lor și cele ce țin de ele, <sate> care
odinioară au fost ale suszișilor fii ai voevodului Ladislau, necredincioși față de
noi și care din pricina nelegiuirilor acelora și a faptelor lor de necredință au fost
trecute potrivit legii și dreptului în mâinile noastre regești. Și pentru ca acest
act al nostru de făgăduială și de danie să capete o veșnică trăinicie și să nu poată
fi zădărnicit de careva, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre
peceții.

Dat de mâna chibzuitului magistru Ladislau prepozit de Titel 9), <prepozit>
ales al bisericii din Alba 10) și vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și doi, în a noua zi înainte
de idele lui August31), în anul domniei noastre deasemenea al douăzeci și
doilea.

Textul lat. la Zimmerniann-Werner, I, p. 365 —367-
Transumpt în actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 27 Aprilie 1327.

textul latin pu-■) Ia’) In textul latin publicat: persistant în loc de persistent.
blicat: approbentur in loc de approbantur. ’) E vorba de scrisorile pomenite. -) Hwsyuazou.
azi: Valea Lungă, sat îu raionul Mediaș (rcg. Stalin). Mykezazs. sat tot acolo.
’) Kykullew. ’) Panad, sat în raionul Târnăveni (reg. Stalta). •tZep^eu, sat tot
acolo. ») Oraș în Jugoslavia ») Alba. Regală (Szdkesfehdrvâr) in R. P. Ungara. 5
August.
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119

1322 August 6, Debrețin.
Doja palatinul Ungariei comite de Satu-Mare și Szabolcs adeverește învoiala

încheiată între mai mulți împricinați cu privire la niște moșii aflătoare în comit.

Szabolcs (R. P. Ungară).
Regcst la Kâllay, I. p. 46—47-

120
1322 August 6, Timișoara.

B<oleslav> arhiepiscopul de Strigoniu statornicește un nou termen pentru
procesul dintre preoții Bartolomeu capelanul regelui și Petru, lini Ini Ștefan.

Regest după textul lat. din Anjou, II. p. 41—42.

121
1322 August 12, <Oradca>.

Palatinului Doja comite de Satu-Mare și de Szabolcs, capitlul bisericii din
Oradea <etc.>

Am primit scrisoarea pe care ne-ați trimis-o nouă cu acest cuprins: <Urmează
scrisoarea palatinului Doja din 29 Iunie 1322 >. Noi, așa dar, dând ascultare
cererii voastre, așa cum suntem datori după lege, am trimes ca martor,
împreună cu pomenitul om al vostru pe chibzuitul bărbat magistrul Mauriciu,
soț și frate canonic al nostru, spre a îndeplini în locul nostru cele poruncite. Omul
vostru și martorul nostru întorcându-se după aceea la noi, ne-au mărturisit,
deopotrivă că omul vostru, în fața martorului trimes de noi, după obiceiul stator
nicit al țării, a pus să se vestească îndeobște la trei târguri din ținut care s’au
ținut unul după altul, și anume la cel din Oradea, în sâmbăta de după sărbătoarea
răspândirii apostolilor1), la cel din Cheresig2) <care s’a ținut > în lunea <urniătoare>
și la cel din Cefa3) ccare s’a ținut > în joia <următoare>, că vecinii și megieșii și
rudele care ar avea dreptul să răscumpere <moșia> numită Toty4) să o răscum
pere dela magistrul Emeric până la a cincisprezecea zi <dela sărbătoarea > ferici
tului apostol lacob, cu douăzeci și cinci de mărci de argint bun, pentru care a
fost zălogită de către nobila văduvă a lui Vincențiu5) pomenitului magistru Enieric.
Dintre vecini, megieși și rude nu s’a găsit niciunul care să fi voit a răscumpăra
moșia numită Toty dela pomenitul magistru Eraeric, cu toate că acesta a așteptat
in fața noastră, potrivit legii, timp de patru zile necurmate, dela a cincisprezecea
zi a sărbătorii fericitului apostol lacob, adică după sorocul suspomenit.

x) 17 Iulie. 2) Kyruszeg, sat în raionul Oradea. 3) Chspha, sat în raionul Salonta
(reg. Oradea). 4) Așezare dispărută lângă Komâdi în comit. Biliar (R. P- Ungară)-
*) Bencenc.
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Dat in a cincea zi după a cincisprezecea zi <dela sărbătoarea> pomenită, în
anul domnului o mie trei sute douăzeci și doi.

Textul lat. în Anjou, II, p. 42_ 43.

122

1322 August 1.6, Debrețin.

Doja palatinul Ungariei atribue prin sentință moșia Toty1), ca proprietate
deplină, fiilor lui Ivanka și anume lui Kmeric și Nicolae, frații lui Ivanka, episcopul
de Oradea, cari reprezentând și pe Andrei, fiul fratelui lorMatieș, la 8 Iulie <1322>
au declarat în fața capitlului și a conventului din Oradea că dau o păsuire văduvei
lui Vincențiu-) până la a cincisprezecea zi din sărbătoarea sf. lacob3), pentru a
scoate din zălog pomenita moșie. Deoarece însă n’a fost răscumpărată, după actul
capitlului din Oradea, la 12 August <I322>, nici până la acea dată, ea a fost
atribuită ca mai sus.

Re gest în Anjou, II, p. 24, nota.

123

< 1322> August 21, Sibiu.

Prea înălțatului său stăpân, Carol, din mila lui dumnezeu regele Ungariei,
decanul paroh de Slimnic1) și tot capitlul din Sibiu și obștea Sașilor din provincia
Sibiului și cei ce țin de ei, neobosita slujbă a unei credințe veșnice, împre
ună cu cuvenitele și cucernicele rugăciuni întru domnul ale smeriților săi
credincioși.

Cu cinstea datorată am pus să se citească scrisoarea privilegială dată de înăl
țimea voastră regala și vestită5) înaintea noastră 111 adunarea noastră obștească,
<scrisoare> privind libertățile abatelui și conventului mănăstirii fericitei Maria
din Cârța6), și având următorul cuprins: (Urmează actul lui Carol Robert, regele
Ungariei, din 29 Ianuarie 1322 >. Iar noi, după ce am cercetat cu luare aminte
cuprinsul ei, și am găsit că e desăvârșit m fiecare parte a sa și după ce am tran
scris-o și cuprins-o din cuvânt în cuvânt în cele de față, am hotârît s'o infaț-.șăm
smerit majestății voastre sub seninul credinței noastre cuvenite și sub pecețile
noastre.

Dat la Sibiu, în sâmbăta din octavele adormirii slăvitei fecioare Maria.

Textul lat. la Ziinmerniann-Werner, I, p- 367-

’)
25

Așezare «dispărută aproape de
Iulie. 4) Stolczeriberg, sat în

Komâdi (comit Bihar, R. P. Ungară). n-)
raionul Sibiu (rog. Stalin). l) publicata*.

Sî‘t în raionul Făgăraș (reg. Stalin).

Bencene.
l) Kercz,
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1322 August 24. <Debrețin>.

Doja palatinul Ungariei comite de Satu Mare și Szabolcs și jude al
Cumanilor dăruește vărului său Nicolae, fiul lui Erdeu, drept răscumpărare a
sfertului cuvenit mamei acestuia, moșiile Moyspaulia și Ernefyastephanpaulia din
comitatul Bihar (R. P. Ungară).

Rcgcst după, textul lat. din Anjou, I, p. 45—46.

125
1322 August 28.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de față cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față
mântuire întru dătătorul mântuirii.

Deoarece starea trecătoare a lumii este supusă pieirii și amintirea faptelor
nu poate dăinui în veac1) întrucât viața oamenilor este scurtă, purtarea de grijă
prevăzătoare a născocit că faptele ce se săvârșesc în timp să fie întărite prin
mărturia scrisului, pentru ca să nu dispară odată cu curgerea acestuia. Drept
aceea, voim să ajungă prin cuprinsul acestor rânduri la cunoștința tuturor,
atât a celor de față cât și a celor viitori că nobilul bărbat, magistrul Teodor de
Voiteg2), <precum și> Nicolae și loan, fiii aceluiași, venind în fața noastră, fără
a fi siliți de apăsarea vreunei nevoi, ci dimpotrivă îndemnați de iubirea și
simțământul dragostei deosebite pe care o poartă față de magistrul Gali, fiul
lui Nicolae, notarul nostru special, iubitul și credinciosul <nostru>, primindu-1
pe el în chip de rudă prea iubită și încredințându-i pomenitul Teodor pe fiica sa.
au mărturisit prin rostirea viului graiu, că în numele și în semnul3) acestei în
rudiri și întru trainica statornicire a dragostei sus pomenite, printr’un schimb
deopotrivă între ei4), prin care inimile oamenilor se leagă mai puternic una de
alta, ei i-au dat, i-au lăsat și i-au hărăzit lui, și prin el moștenitorilor săi și urmașilor
moștenitorilor săi, niște moșii ale lor de moștenire numite Zenthlazlow5) și Zen-
thmargita5), cu biserici, în <comitatul> Cenad, de asemnea Denta 6) în comitatul
Caraș7;, de asemenea Wyodour8), Gier9) și Gunggudyghaza10) cu biserici de piatră,
de asemenea Regkurchwyly10), Medyes10), Donach10) Chud10), și Bansarzowa10,,
aflătoare în comitatul Timiș, cu toate folosințele lor și toate cele ce țin de ele,
adică păduri, livezi, dumbrăvi, locuri de pescuit, pământuri de arătură și gunoite11)
precum și folosința râurilor Mureș și Timiș și <i> le-am dat în acea întregime

in evum. 2) Weyteh, sat iu raionul Beta (reg. Timișoara). 3) In textul latin p«b'
licat: iudicium, în loc de indicium. 4) mutua vicissitudine. °) Așezări dispărute lânga
Tisa în comit. Torontal (Jugoslavia). 8) Dench, sat în raionul Deta 7) Karosow. B) 'Șezare
dispărută în 'hotarul cbm. Banloc, raionul Deta. °) Geur, sat tot acolo. lb) Așezări dis
părute în împrejurimile comunei Gier, tot acolo. u) fimatis <lcrris>. 
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si deplinătate, în aceleași hotare și margini vechi în care au fost stăpânite și
ținute de acel magistru Teodor și de înaintașii săi, ca să le stăpânească, să le
țină și sa le aibă pe veci și nestrămutat, ei nepăstrându-și niciun fel de drept
de stăpânire1)sau de proprietate2) asupra moșiilor pomenite, ci dimpotrivă arzând
de dorința de a-1 îmbrățișa cu tot zelul înrudirii pe acest magistru Gali, i-au
trecut toată stăpânirea acestora întru moștenitorii moștenitorilor săi. Și deoarece
cu cât culmea măreției regești dobândește față de alții o vază mai mare, cu atât
faptele și măsurile care sunt întărite de încuviințarea și de pecetea sa3) dobândesc
o putere mai vădită și capătă o tărie mai izbânditoare ca să rămână pe veci,
— magistrul Teodor, Nicolae și loan, fiii săi mai sus pomeniți, ne-a rugat cu
smerită stăruință, și ne-a cerut să binevoim a da învoirea și încuvințarea noastră
regească acestei danii a lor, spre mai mare siguranță a faptului.

Așa dar noi, care stăm în jilțul cârmuirii, rânduiți de domnul, nu numai pentru
a conduce, ci și pentru a primi cererile credincioșilor noștri <când sunt> potrivite4)
cu dreptul și cu dreptatea, și pentru a împlini cu milostivire dorințele lor, ținând
seamă de faptul că o cerere îndreptățită și cumpătată, strecurată în urechile
regilor, nu trebue să le fie cu bănat, ci se cuvine să se învrednicească de mila
ascultării, luând aminte la faptele de credință și la meritele slujbelor cu drept
cuvânt vrednice de laudă pe care magistrul Gali ni le-a adus și ni le-a făcut nouă,
dela începutul copilăriei sale, stând necurmat alături de noi cu toată însuflețirea
credinței și avântându-se la poruncile majestății noastre, fără a înceta până
astăzi să ne fie pe plac zi de zi cu slujbele sale îndatoritoare, ceea ce a împăcat
cu cea mai mare mulțumire sufletul nostru regesc, voind noi să-1 răsplătim cu mi
lostivirea noastră regească pentru multele și marile prinosuri ale credinței sale și
isprăvi ale cinstei sale, cu care s'a dovedit a fi înzestrat, pentru ca să aprindem și
pe alții la zelul și însuflețirea credinței, pentru ca și aceștia să învețe a sluji mai
cu râvnă sub un principe milostiv, ne-am dat învoirea și încuviințarea noastră
regească pentru suszisa danie a acestui magistru Teodor și a fiilor săi Nicolae
și loan sus pomeniți, găsind bună și încuvințând acea danie, pentru a dăinui
pe veci.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea privile
giată de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Ladislau, prepozitul bisericii
din Titel5) și <prepozit> ales al bisericii de Alba, vice-cancelarul curții noastre,
iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și doi,
în a cincea zi înainte de calendele lui Septembrie, iar m anul domniei noastre de
asemenea al douăzeci și doilea.

<Pe verso de mână contemporană: > Cu privire la Vyuduor și altele din
v echime.

Textul lat. la Csăky, I, p. 47—49
~~1) ius dominii. -) pvoprietateș. 3) apicibus sigillalis. (capătul - tiparul — peceții).

4) congruas ei conformes. 6) Oraș în .Iugoslavia,
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<1322 > August 31, <Neapole>.

Despre plata făcută pentru felurite medicamente pregătite și date spre folosire
abatelui Nicolae din Ungaria1), prepozit de Arad, slujitor2) al reginei Maria. In
ultima zi a lui August, indicția a cincea.

Textul lat. la Wenzel, Magyar dipl., I, p. 97— 9$ (cu indicarea greșită a anului.
1292. Pentru data corectă cf. Karâcsonyi, în Tortenelmi Tar., 1908, p. 38).

127
1322 Septembrie 27, <Dealul Orăziix

Conventul din Dealul Orăzii adeverește că magistrul Blasiu, fiul lui Andrei,
a dăruit ginerelui său, magistrul Ladislau, fiul lui Mihail, fiul lui Ubul, sfertul
său din moșia Beudmunustura, din comitatul Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjov, II, p. 49.

128
1322 Octombrie 8.

<Carol Robert regele Ungariei întărește la cererea lui Slauogos, fiul lui
Slauogost, privilegiul regelui Andrei al II-lea, privitor la mai multe moșii din
Jugoslavia. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcop de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 82—84.

129
1322 Octombrie 16, Alba-Iulia.

Noi, magistrul Benedict, arhidiacon de Telegd3), vicar general al venera
bilului părinte și domn Andrei, din mila lui dumnezeu și al scaunului apostolic
episcop al Transilvaniei, prin cuprinsul celor de față facem cunoscut tuturor cărora
se cuvine că deși pricina privitoare la stăpânirea unui sfert al dijmelor dela Saroș ’)
stârnită și purtată de către Mihail preotul de Diciosânmărtin 5) în chipul unei plân
geri de despoiere 6) — a fost câștigată în fața noastră de pomenitul Mihail cu dreptul
de a i se înapoia acest sfert, de către Petru de Curciu 7) și a și căpătat8) o scrisoare
din partea noastră, în această privințl. Totuși, deoarece după aceea numitul
Petru, preotul bisericii sfântului Nicolae din Saroș a pornit înaintea noastră jude

a) Nicolae Vngari. 2) iamiliaris. 2) Tylegd. Arhidiaconatul acesta a cuprins cea n al
mare parte a Săcuimii. 4) Sarus, Saroșul Unguiesc, sat în raionul Mediaș (reg. Stalin?
5) de sanclo Martine, azi Târnăveni (craș în reg. Stalin). '-) in inodum caitsae ^pclialiohi- ■
7) Keureus, sat în raionul Mediaș (reg. Stalin). l) E vorba de Mihail.
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cată de redobândire a proprietății <acelui sfert> împotriva pomenitului preot Mihail
și a locuitorilor x) din Diciosânmărtin și pricina s'a judecat multă vreme în fața
noastră, iar pomeniți i Petru și preotul2) bisericii sfântului Nicolae din Saroș
au arătat ca, întrucât numitul pământ este al parohiei bisericii sfântului Nicolae
tot astfel și sfertul dijmelor se cuvine numitei biserici a sfântului Nicolae — în
cele din urmă am aflat din mărturia numitului preot Mihail, a judelui3) Ruchwin ,
a lui Rudolf și a altor oaspeți din Diciosânmartin, care s’au înfățișat la judecată
ca împuterniciți, că pământul pe care l-a cumpărat suszisul Petru, este pământul
Saroșului și că este al parohiei bisericii sfântului Nicolae tot de acolo, iar în timpul
<cât fusese > lăsat în părăsire ’) a fost lucrat de locuitorii din Diciosânmartin.
De aceea, după sfatul întregului capitlu am liotărît și am trecut prin judecată
asupra bisericii sfântului Nicolae pomenitul sfert al dijmelor de pe pământul
Saroș, ce se cuvin lui Petru de Curciu.

Spre mărturia acestui lucru am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea
peceții noastre.

Dat la Alba, la sărbătoarea fericitului Gali mărturisitorul, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și doi.

Textul lat. la Ziinmcrmann-Wcruer, I, p. 367—368.

130

1322 Nocmbrie 17, <Avignon>.
Papa loan al XXII-lea face cunoscut arhiepiscopilor, episcopilor și capitlurilor

din Ungaria și din ținuturile supuse regelui Carol Robert, la cererea loaniților, că
aprobă constituirea unor comisii, care să cerceteze și să evalueze moșiile și casele
numitului ordin pentru a fi date în emfiteoză ori 111 arendă sau a fi vândute, spie
a se putea plăti datoriile ce apasă asupra lor.

Regcst după textul lat. din Theiner, I, p. 485—486

131

1322 Noembrie 24, Alba-Iulia.
Andrei episcopul Transilvaniei Ia cererea magistrului loan, fiul lui Petru și

a lui luanissius, îngăduie ridicarea unei capele la Csenger •'),

Regest după textul lat. din Katona, VIII, •

^poputos. =) corect: ipsc șacerdos. Mici. ■) tcn.pore dcseriitalis. »)

sat în comit Szatriiâr (R- R Ungara).
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1322 Decembrie 13, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei adeverește împăcarea dintre Gerard reprezen
tantul cavalerilor loaniți din Ungaria, pe de o parte și magistrul Hector și fratele
său cornițele Punyk, pe de alta.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 55—56.

133

1322 Decembrie 22, Avignon.
loan episcopul, robul robilor lui dumnezeu, venerabilului frate <Conrad>

episcop de Olomouc, mântuire și apostolică binecuvântare.
Venind la scaunul apostolic iubitul <nostru> fiu Gheorghe, parohul bisericii

din satul Frâna x), în numele său și ca împuternicit al iubiților fii, decanul
decanatului de Șeica Mare 2) și al rectorilor bisericilor aflătoare în acel decanat
din dieceza de Alba, plângându-ni-se ne-a arătat că venerabilul nostru frate Andrei
episcopul de Alba și loan arhidiaconul de Alba îi asupresc, îi apasă și îi supără
în multe chipuri în ființa lor <și în> bunurile și drepturile bisericilor lor înclii-
zându-i pe unii fără nicio pricină temeinică, alungându-i pe alții, iar pe alții lip-
sindu-i de bisericile lor, fără nicio judecată, jefuindu-i cu totul de bunurile lor
atât la moarte cât și în timpul vieții, în așa măsură că unii din ei sunt siliți să
cerșească spre rușinea tagmei preoțești și spre jignirea celor mai mulți. Afară de
aceasta, împotriva libertăților lor bisericești îi supun la grele îndatoriri, precum și
la alte sarcini de nesuferit, <mai> însușindu-și cu sila pomenitul episcop jumătate,
iar numitul arhidiacon a treia parte din dijmele care — potrivit vechiului obiceiu
ce se ține în partea locului — spun că se cuvin numiților rectori ai bisericilor.
Apoi, când merg la ei în vizită canonică3), episcopul îi împovărează cu șaptezeci de
cărături4), iar arhidiaconulcu treizeci, cerându-le bani5), deși mijloacele bisericilor
lor, care sunt întemeiate de curând 6) nu ajung pentru aceste <cheltuieli>. Chiar
și pentru hirotonisirea lor 7) cer bani și li-i storc prin răutatea lor 8) simoniacă
și altfel îi asupresc și îi înjosesc în atât de felurite chipuri, încât aproape niciunul
dintre ei n’ar mai rămânea în bisericile zisei dieceze, dacă nu i-ar lua sub scutul
lor enoriașii lor mireni. Și dacă se întâmplă vreodată ca să se facă apel la scaunul
apostolic de către zisul decan sau rector împotriva asupririlor pricinuite lor de
pomeniții episcop și arhidiacon, <atunci> pe cei ce fac apel, oricât de îndreptățit
ar fi, îi vâră în închisori cumplite, le smulg cu sila dovezile apelurilor lor 9), fie că 

*) Villae Domvnavum, azi Axente Sever, sat în raionul Mediaș (reg. Stalin). 2) Schclk,
sat tot acolo. 3) visitant. 4) evectionibus. Care de transport? 6) In loc de prestația în
natură. «) novclla plantatio. 7) institutionibus. 8) A episcopului și a arhidiaconulu*-
9) Ale reclamanților.
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sunt înaintate în pricini penale, ori civile oprindu-i cu totul dela astfel de apeluri1).
Numitul paroli a mai adăugat, că îndreptându-și cu teamă și cu spaimă apelul
în numele său și al celorlalți mai sus numiți cum pomenitul episcop și <acel> arhi-
diacon ii întinseseră curse in mai multe locuri, ca să-i taie calea spre susnumitul
scaun, ocolind drumul drept și schimbându-și vestmintele ca să nu fie recunoscut
de cei care îi întinseseră cursele, a plecat la numitul scaun prin ținutul necredin
cioșilor.

Drept aceea numitul paroh în numele său și al celorlalți mai susnumiți,
al căror împuternicit este, ne-a rugat cu smerenie să binevoim a le purta de grijă
<găsind> un leac potrivit pentru cvindecarea relelor> mai sus pomenite. Iar noi
având în vedere că, dacă cele de mai sus se întemeiază pe adevăr, ele cer stăruitor
ascuțișul unei grabnice și potrivite îndreptări, deoarece e neîndoios că astfel <de
purtări> se întorc spre paguba-mântuirii și al bunului nume al pomeniților episcop
și arhidiacon și se revarsă spre pieirea multor suflete, îți punem în vedere frăției
tale, poruncindu-ți cu strășnicie în temeiul supunerii — având în frăția ta deplină
încredere întru domnul — ca să cercetezi adevărul cu cea mai mare luare aminte
în cele de mai sus, toate <la un loc> și fiecare în parte, și însemnând întocmai în
scris, toate cele ce le vei fi aflat în această privință, să te îngrijești a ni le trimite
sub pecetea ta. Și dacă cumva vei descoperi în urma acestei cercetări că cele de
mai sus sunt chiar așa, să iei măsuri a chema din partea noastră pe pomenitul
episcop și arhidiacon, ca fără amânare de soroc, în răstimp de trei luni dela această
chemare să se înfățișeze în chip legiuit la curia romană în fața noastră, spre a
îndeplini și a primi ceea ce va hotărî dreptatea în această privință. Iar ziua acestei
chemări și cuprinsul <său> și orice vei fi găsit de cuviință a face în această privință,
să te sârguești a ni le aduce la cunoștință întocmai, printr’o scrisoare a ta, cuprin
zând șirul acestora sau printr'un act obștesc.

Dat la Avignon, în a zecea zi înainte de calendele lui Ianuarie, în anul al șaptelea
<al păstoriei noastre>

Textul lat. la Zimmermann-Weriier, I, p. 36S—369-

134
«lupă 1322>.

loan, fiul lui Ressul, din. neamul Secuilor, declară în fața magistrului Desi-
deriu, a magistrului lacob vice-coniitele comitelui de Szabolcs (R. P. Ungară),
a celor patru juzi ai nobililor din comitat, a magistrului 'loan' vistier regal, a
preotului Egidiu, omul capitlului din Agria (R. P. Ungară), a comitelui Nicolae
din neamul Secuilor și al lui Martin, omul palatinului, că renunță la continuarea
procesului său împotriva lui loan Rengel.

Regest în Kâflay, I, p. 47-

b minime dej endemic.
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135

1323.

<Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiul său din 1319 cu privii e
la înapoierea, cetății Kabolth (R. P. Ungară) lui Pavel și Laurențiu, fiii comitelui
Simion. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcop de Cenad, Iwarka
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert jude al curții regale și comite de
Cenad și Nitra.

Regest după textul lat. din Pejer, VIII, 2, p. 42S—430.

136

1323.
<Carol Robert regele Ungarei întărește dreptul de a lua vamă la Kuesd (în

comitatul Șopron R.P. Ungară) magistrilor Pavel și Laurențiu, fiii lui Simion și
lui Endurl și Nlcul, fiii lui Mihail. In lista demnitarilor, între alții:> Benedict
episcop de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Lambeit
judele curții regale, comite de Cenad și Nitra.

Regest după textul lat. din Rejer, VIII, 2, p. 447—448.

137

1323.

<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Boleslau arhiepiscop de Stri-
goniu, moșia Rosnabana (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții:>
Benedict episcop de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Tonia
voevodul Transilvaniei, Lambert judele curții regale1).

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII, 2, p. 451—453.

138
1323, <Cenad >.

Capitlul bisericii din Cenad <etc.> voim să ajungă <etc.> la cunoștința tuturoi
că înfățișându-se înaintea noastră cornițele Benedict, fiul lui Filip și Filip,
acestuia, pe de o parte, de asemenea comiții Petru și Pavel, fiii lui Buda zis de
Uduard 2) <pe de altă parte>, numiți Benedict și Filip ne-au spus și ne-au mărtu
risit că au vândut și au dat pe veci <etc.> pomeniților comiți Petru și Pavel <etc.>-
pentru cincizeci de mărci plătite în întregime, precum s’a sp^s, o moșie a lor ere
ditară, numită Phyluplaka 2) aflătoare în comitatul Arad, lângă râul Berukzo: 

x) In aceeași perioadă, după alte acte, și comite de Cenad și Nitra. 2) Așezări dispă
rute în raionul Timișoara.
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4in care moșie jumătate o primiseră acei Benedict și Filip, precum spuneau, ca
schimb dela M.hail, fiul lui Dominic pentru o jumătate din moșia numită Welnuk ’)
așezată lângă râul Mureș, în comitatul Cenad.

<Și au vândut pomenita moșie Pliyluplaka> cu toate folosințele <etc.> și
toate <etc.> ale aceleiași moșii, cu încuviințarea tuturor din neamul lor, adică
magistrul Pavel, fiul lui Dionisie cu fiii săi, Andrei fiul lui Grigore, Mihail fiul
suszisului Dominic, de asemenea cu îngăduința tuturor megieșilor și vecinilor
acestei moșii, adică Marcu, loan și Grigore, fiii lui N.colae, fiul lui Gheorghe, de
asemenea abatele de Byzere 2) în locul căruia sâi înființat cu o îndestulătoare
împuternicire slujbașul3) său Cosma; apoi nobilii din Șimand4), adică Sebastian
și Petru, fiii lui Toma, de asemenea Hizuga, Nicolae, fiul lui Matei, Smaragd,
Andrei, Grigore zis Fudur, Augustin, de asemenea Petru fiul lui Sykusd, Mihail
fiul lui Pavel, Cosma fiul lui Zallas, Laurențiu fiul aceluiași și Nicolae fiul lui
Phylpe.

Și s’au mai legat aceiași Benedict și Filip de asemenea în fața noastră câ.
dacă cineva i-ar da în judecată pe acei comiți Petru și Pavel sau pe urmașii lor
cu privire la moșia suszisă, pomeniții Benedict și Filip și urmașii lor vor fi datori
sa-i apere pe pomeniții comiți și pe urmașii lor <etc.>.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Petru lectorul bisericii noastre,
în anul domnului o mie trei sute douăzeci și trei, de față fiind venerabilii și chib-
zuiții Petru prepozitul bisericii catedrale ) și Matei prepozitul bisericii sfântului
Mântuitor, Herric cantorul, Emeric custodele, arhidiaconi fiind: Ștefan <canonic>
de Timiș, N.colae <canonic> de Arad, Ladislau <canonic> de dincolo de Mureș6),
Pavel de Caraș, precum și ceilalți canonici care puteau fi atunci de fața.

Textul lat. la Anjou, II. p. 108—109.

139
1323, <Cenad>.

rCapitlul din Cenad adeverește că regele Emeric a întărit în anul 1202—1203 ’)
prepoziturii din Arad moșiile ei din Transilvania și că ea stăpânește în ținutul
Turda o bucată de pământ cu tunătoarele hotare :> «Cel dintâi hotar se află
lângă Arieș în partea de miazăzi. De aci spre apus, <hotarul merge> la Hugyos-
patak pe drumul mare și e în hotar cu pământul cetății Turda. Apoi prin mij
locul <râului> Hugyospatak suie pe un munte spre coasta <cetății> Saxonyavara.
Pe u mă coboară spre miazănoapte și de aci <trece> peste Fyzuskuth și ține
hotar cu Cruciații s) sfântului Rege. De aci, deasupra unei bălți, suie la munte

’) Așezare dispărută în comit. Csanad (R. P. Ungara). -) Așezare dispăruta aproape
<le Lipova (reg Arad). =) O/icialis. ") Așezare dispăruta aproape de Maslac, tot acolo.
;) Kathedralis <eeclesie>. ‘) Ladislao ullramorisio^i. ’) Szentpetery, . p 203 (spre
deosebire de anul 1197 la Zimmermanu-Weruer). •) Cmcjm. f. vorba despre satul
^ristiș (azi Oprișani) în raionul Turda.
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spre răsărit și acolo are un semn de hotar deasupra drumului dinspre Ocna
Apoi coboară la Manyrospathak, de unde urcă pe coasta muntelui ocnei de
sare2). Acolo face hotar cu udvornicii regelui. De aci merge spre o baltă și e
în hotar cu numiții udvornici. După aceea coboară la Sospatak, o ia spre Arieș,
prin care se întoarce la semnul dintâi și acolo sfârșește ».

Regest după reproducerea fragmentului lat. la Zimmermann-'Werner, I, p. 378-379.
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1323 Ianuarie 6, Timișoara.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul

bisericii Transilvaniei, sănătate și milostivire.
Veți ști că prelații, baronii și nobilii regatului nostru, stând mai întâi la sfat

între dânșii cu luare aminte și în bună înțelegere, s’au înfățișat <apoi> înaintea
noastră și ne-au cerut cu smerenie, deoarece locuitorii noștri sunt împovărați
din pricina banilor ceruți pe nedrept de vistieria noastră 3),ca noi pentru reașe
zarea vechii stări a țării noastre și spre un folos mai bun să punem să se bată
niște bani noi de cei buni care să dăinuiască necurmat și să umble prin tot
locul în toată țara noastră și pentru ca să hărăzim acest lucru, numiții prelați,.
baroni și nobili ai regatului nostru s’au legat să dea poruncă să ni se dea și
să ni se plătească în acest an, de fiecare poartă a iobagilor lor și a tuturor celor
lalți oameni4) aflători în țara noastră — fără scutirea nimănui — adică atât dela
cei așezați în orașe, cât și dela cei din târguri, câte o jumătate de fertun, fie în
bani de argint 5), fie în dinari <socotiți> la prețul argintului.

Așa dar noi, ascultând precum și suntem datori, dreapta cerere a numiților
prelați, baroni și nobili ai țării noastre, am vândut și arendat cămările
noastre sau cămările 6) comitatelor din întreg regatul nostru, comitelui Heysr
lui Ladislau zis Gurhes, lui Hmeric fratele episcopului de Oradea, lui Petru
zis Peuldre <și> lui Josreh, credincioșii noștri, împreună cu susnumitele jumă
tăți de fertun, poruncind și însărcinând pe numiții comiți ai cămărilor noastre
să bată dinari noi și buni — adică de a opta topire 7) — în toată țara, de
greutatea vechilor dinari banali 8) pe care pusese să-i bată Ștefan, fostul bau,
pe vremea regelui Bela, prea scumpul nostru înaintaș de bună amintire, porun
cind și hotărînd noi ca <acești bani> să umble necurmat în toată țara, fără
vreo împotrivire de niciun fel, astfel încât numiții comiți ai vistieriei noastre
să schimbe, pentru trei <dinari> vienezi, un dinar nou de al cămării noastre,
pentru doi dinari banali vechi, de asemenea un dinar nou, și pentru un groș 

*)’ Akna. *•)  ad latus montis salisjodinae. 3) per indebitam monetam cain&re nostim
4) populos. 6) dimidios ferlones cum argento. «) camere greșit pentru cameras. ’)
combustionis, monetă care cuprindea în compoziția ei opt părți de metal nobil, iar doua
părți de aliaj. ad pondus denariorwm banalium aniiqtiorttm.
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de Boemia, trei dinari noi, iar pentru argintx) la o marcă după greutatea
dela Buda să se dea în schimb cinci pense 2) de dinari noi.

De aceea prin cele de față însărcinăm credința voastră ca atunci când acești
comiți ai vistieriei noastre sau careva dintre ei sau slujbașii lor vor aduce
pomeniții noștri dinari noi în mijlocul oamenilor voștri oriunde s’ar fi
aflând, să faceți ca acești bani să fie luați în seamă, să fie bine primiți
de oamenii voștri, să umble cu deplină putere și să fie schimbați după
rânduiala mai sus arătată, fără gâlceava. Și să fiți datori a lua măsuri
ca numitele jumătăți de fertuni <datorate> de fiecare poartă sau gospodărie3),
fie în argint sau în dinari <socotiți> la prețul argintului, să se dea și să se
plătească în întregime pomeniților comiți ai cămării noastre sau unuia
dintr’înșii ori slujbașilor lor însărcinați cu aceasta, față fiind și omul magis
trului Nicolae, economul 4) nostru, pe care l-au cerut ca tovarăș al lor
pomeniții comiți ai cămării noastre și altfel să nu faceți. Altminteri, dacă
vistieria noastră va suferi vreo pagubă din partea oamenilor5) voștri, vom
face ca această pagubă să fie acoperită de acești or.meni ai voștri cu împovă
rarea lor.

Dat la Timișoara, la sărbătoarea bobotezei, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Zi iunie riuann-Weriier, I, p. 370—371.

141
1323 Ianuarie 13, Timișoara,

Noi, Carol din mila lui dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul celor de
față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea noa
stră, cornițele Nicolae, fiul lui Corrard, iubitul nostru, pentru cuvântul rudeniei
și al dragostei iubitoare, <lucruri> pe care le socotește ca fiind de cel mai mare
preț, din părtinire <deosebită>, a dat și a dăruit pe veci casa sa aflată în ora
șul numit Cisnădie 6), casă ce i se cuvine prin moștenire, împreună cu toate
folosințele ei și cele ce țin de ea, rudei sale nobilului bărbat, magistrul Petru,
fiul lui Mihail, iubitul și credinciosul nostru, cât și surorii sale 7) adică soției
numitului magistru Petru, ca s’o stăpânească, s’o țină și s’o aibă în chip
nestrămutat întru fiii fiilor lor și urmașii moștenitorilor lor. Iar când
această scrisoare ne va fi adusă înapoi 8) vom pune să fie întocmită în chip
de privilegiu.

*) e vorba de metal nebătut îu monetă, ci socotit doar după greutate. •) quinqise
pcnsae, o pensă valora la început 45 de dinari. 3) inansionibus. 4) dispensator is. 5) ex
parte populor-wn vestrorwm. °) civitate Gyznoyo, orășel în raionul Sibiu (reg. Stalin).
') sora donatorului. ') reportate.
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Dat la Timișoara, la octavele bobotezei, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și trei.

Textul lat. la Zimmermanu-Werner, I, p. 371 (transumpt îi; actul din 11 Aprilie
1324 al regelui Carol Robert, făcut la cererea lui « Petru, fratele magistrului
Simion » al fiului lui Mihail, act transcris la 14 Februarie 1332 do același rege; cf.
Anjou, II, p. 61.

142

13 <2 >3x) Ianuarie 16. Timișoara.
<Teofil prepozitul de Strigoniu adeverește că, în numele arhiepiscopului de

Strigoniu, a întărit și a sfințit pe Chanadin, fost prepozit de Oradea, secretar,
n tar și cornițele capelei regelui Carol Robert, doctor în dreptul bisericesc, ca
episcop al bisericii din Agria. Menționați:» «fratele lacob, prepozitul sfântului
ștefan din Dealul Orăzii» <care face cuvenitele strigări; episcopi: Benedict de
Cenad, Iwanka de Oradea. De asemenea sunt menționatei «biserica fericitului
Gheorghe mucenicul din Timișoara », <unde a avut loc întărirea la 14 Ianuarie și>
«biserica fericitului Ladislau, a fraților predicatori din Timișoara », <unde s’a
făcut sfințirea, la 16 Ianuarie>.

Regest după textul lat. din Fej6r, VIU. 2, p. 477—480.

143

1323 Ianuarie 20, Timișoara. '
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Agria să ia. parte

printr’un martor trimis de el, la punerea magistrului loan zis Blus în stăpâ
nirea moșiei Egurzeg (R.P. Ungară).

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 255.
Transumpt în raportul capitlului din Agria, din 6 Ianuarie 1324.

144

1323 Ianuarie 20. Doba2).
Cei patru juzi ai nobililor din comitatul Sa tu-Mare adeveresc că Laurențiu, fiul

lui Grigore din Petrești 3), nu s’a înfățișat la jurământul pe care trebuia să-l
depună împreună cu douăzeci de cojurători în satul Vada 4) în ziua de xS Noem-
brie 1322, în pricina privitoare la moșia Rusal 5) a lui Gheorghe și Petru.

Regest Ia Kâllay, I, p. 49.

J) Li Rejăr, greșeală de tipar în textul latin: M CCC III. 2) Dub, sat în raio»ui
Sa tu Mare (rcg. Baia Mare). 3) Petri, sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare). ') Azi pusta
lângă Urziceni, tot acolo. 5) Azi Po.:saly, în comit Szatmăr (R. P. Ungară).
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1323 Februarie 1, <Alba-luliax
Capitlul bisericii din transilvania, tuturor credincioșilor întru Hristos, care

vor vedea această scrisoarex) mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor de

față, cât și a celor viitori că, înfățișându-se înaintea noastră, pe de o parte,
Ladislau, fiul răposatului comite Alard de Ocna Sibiului2), iar pe de altă parte
•cornițele Alard, fratele său, tot din Ocna Sibiului, numitul Ladislau a mărtu
risit prin viu graiu că a vândut și a dat, cu învoirea și încuviințarea fraților
săi Mihail și Nicolae, partea sa din pământul sau satul numit Ryngenkerg 3),
.aflător în decanatul Spring ce i se cuvine lui pe temeiul dreptului de moște
nire, împreună cu toate folosințele sale, pământuri de arătură, fânețe, păduri,
dumbrăvi, ape și altele ce țin de partea sa, precum a ținut-o și a stăpânit-o
el și pe care și în fața noastră a vândut-o și a dat-o pomenitului său frate
cornițele Alard și prin dânsul, moștenitorilor săi și urmașilor acestor moșteni
tori, ca s’o stăpânească, s’o țină și s'o aibă în pace pe veci și nestrămutat, pentru
zece mărci de argint bun, pe care pomenitul Ladislau a mărturisit că le-a pri
mit în întregime dela susnumitul său frate Alard și pe deasupra s’a îndatorat
să-1 apere întru totul cu ale sale cheltueli și osteneli pe fratele său și pe moș
tenitorii lui, împotriva tuturor celor care în curgerea vremii ar voi să-i dea în
judecată, să-i turbure sau să le pună piedici în legătură cu acea parte din
pământul Ryngenkerg vândută de el comitelui Alard și să-i păstreze necurmat
în pașnica stăpânire a pomenitului pământ.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, la stăruința și cererea
părților susnumite, am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții
noastre.

Dat în ajunul <sărbătorii> întâmpinării domnului4), în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și trei, Nicolae fiind prepozit, Santus cantor, Toma custode,
iar Dominic, arhidiaconul de Dobâca, decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Ziinmermann-Werner, X, p. 371—372-

146

1323 Februarie 4.
<Carol Robert regele Ungariei acordă magistrului Mihail, fiul lui Ștefan de

Moroth și fraților acestuia Clementin și Ștefan, dreptul de patronat asupra mănă
stirii sfintei cruci de Sirmiu (Jugoslavia). Iu lista demnitarilor, între alții :>

*) Pagina. =) Vizakna, orășel îu raionul Sibiu (reg. Stalin). 3) Ringelkirch, așezare
•dispărută aproape de Ungurei, raionul Sebeș (reg. Hunedoara). ’) purificationis beate vtrgims.

5 — Doc. Transilvania — c. 714 65



Ivanca episcop de Oradea, Benedict de Cenad, Andrei episcopul Transilvaniei-
'fonia voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Lambert judele curții regale
si comite de Cenad și Nitra, Dionisie mare stolnic și castelan de Mehadia i).

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 108-114.

147

1323 Februarie 9, <l)ealul Orăzii >.
lacob prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc că Pelbard, fiul

lui Aladar și loan, fiul lui Dadislau, nobili din Kisvârda (R.P. Ungară) n’au
restituit fiilor lui Doja, palatinul decedat, suma de 40 de mărci, la termenul fixat,
pentru a-și răscumpăra moșia Moch (R.P. Ungară). Se amintește ca împuternicit
al fiilor lui Doja, cornițele Pos castelan de Aduryan2).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 220—221.

148

1323 Februarie 17, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că Cepan, loan, Ladislau și Nicolae, fiii lut
Nicolae, încheie o învoială cu Paul Magar.

Regest la Kâllay, I, p. 49.

149

1323 Februarie 20.
<Carol Robert regele Ungariei întărește niște moșii (în R.P. Ungară) magis-

strului Alexandru, fiul lui Alexandru de Kuchk (Jugoslavia) pentru slujbele
credincioase îndeplinite. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict, episcopul de
Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei episcopul Transilvaniei; Uambert judele curțu
regale și comite de Cenad și Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc, Dionisie mare stolnic și. castelan de Mehadia.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 113—114.

150

1323 Februarie 26, Timișoara.
<Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Pecs să trimită m1

martor la hotărnicirea moșiei Harkan, din comit. Baranya (R. P. Ungară).

J) Myhaldj sat in raionul Almaș (reg. Timișoara). 2) Așezare dispărută aproape
Salard (raionul Oradea).
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care fusese ceruta regelui de magistrul Gheorghe, fiul lui Pa vel, vice-castelanul
cetății Timișoara.

Regest după textul lat. din Ortvay, I, p. 37—38.
Iransunipt în actul capitlului din P6cs, din 17 Martie 1323.

151
1323 Februarie 26.

<Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiul său din 1315 magistrului
Mihail din neamul Akus. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict, episcop
de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei episcopul Transilvaniei; Lambert .judele curții
regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat, din Fejen VIU, 2, p. 441—444.

152
1323 Februarie 26.

<Carol Robert regele Ungariei întărește donația sa din 1322 pentru magi
strul Emeric de Beche, castelan de Leva (R. Cehoslovacă) privitoare la moșia
Bathmonustra (Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcop
de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele
curții regale și comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc; Dionisie marele stolnic și castelan de Mehadia1).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 221—223.

153
1323 Martie 2.

<Carol Robert regele Ungariei întărește comitatul Dresnych lui Dumach,' fiul
Iui Frideric cornițele de Wegla (Jugoslavia), fiul comitelui Duym. In lista dem
nitarilor, între alții :> Benedict episcop de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei epis
copul Transilvaniei; Lambert judele curții regale și comite de Cenad și Nitra,
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Dionisie mare stolnic și caste
lan de Mehadia.

Regest după textul lat .din Smidiklas, IX, p. 114—115.

154
1323 Martie 6. Timișoara.

Noi, Carol <etc.> rege <etc.> facem cunoscut <etc.> că <etc.> aducându-ne
aminte de multele fapte de credință ale măritului bărbat Toma, voevodul Tran
silvaniei, iubitul și credinciosul nostru, cu care s’a ostenit pentru noi, aducându-ne

■'YMyhald. . • 1 0
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credincioase slujbe și aruncându-se în multe primejdii și în multe locuri de în.
grozitoare măceluri <și> voind noi să-l întâmpinăm pe numitul voevod Toma,
credinciosul nostru, cu bunăvoința unei răsplăți regești, atât pentru bineveni
tele și îndatoritoarele sale slujbe, ce ni le-a făcut nouă cu vrednicie, cât si
pentrucă pomenitul voevod Toma a vestit el însuși majestății noastre o bucu
rie atât de osebită și de îmbucurătoare, cum n’am crezut ca în lumea aceasta,
să ne fie dată vreuna mai mare <și> anume nașterea fiului nostru întâiu-născut,
am dat, am dăruit și am hărăzit pe veci pomenitului voevod Toma <etc> o ce
tate a noastră numită Sumusku T) cu toate cele ce țin de ea, neluând și ne-
lăsând afară nimic din ele . . .

Dat la Timișoara 2) în duminica Letare Ierusalem, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și trei.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 65—66.

155

1323 Martie 10, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din Alba 3) să cerceteze împre

jurările pierderii privilegiilor unor moșii ale lui Nicolae, fiul lui Ștefan, fiul lui
Haholth, cu prilejul cuceririi cetății sale Lyndua (în comit. Zala, R. P. Ungară)
de către loan, fiul lui Henric.

Regest după textul lat. din Fej£r, VIII, 2, p. 458—459.
Transumpt în actul capitlului din Alba, din 26 Mai 1323.

156

1323 Martie 17, <Pecs, R. P. Ungară >.
Capitlul din Pecs raportează lui Carol Robert regele Ungariei despre hotăr

nicirea moșiei Harkan din comit. Baranya (R. P. Ungară) și punerea în stăpâ
nire a magistrului Gheorghe, fiul lui Pa vel, vice-castelanul cetății Timișoara.

Regest după texul lat. din Ortvay, I, p. 37—39.

157

1323 Martie 22, Budafelheviz (R. P. Ungară).
Lambert judele curții și comite de Cenad poruncește capitlului din Oradea

să trimită un martor la chemarea în judecată a lui Gabriel, fiul lui loan și ^rI"
gore, fiul lui Ban, împotriva lui Pribard, fiul lui Aladar.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 228.

*) Somosko, pustă în comitatul Nogrâd (R. P. Ungară). 2) Thumuswaar. 3) Regala-
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1323 Martie 21, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește vânzarea unei moșii aflătoare în comit. ,Sza-
bolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 50.

159

1323 Martie 29.

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește pentru răsplata credincioaselor
lor slujbe, fiilor comitelui Nicolae, fiul lui Iwanka, din neamul Bolugh, anume
magiștrilor Petru, Ladislau, Nicolae castelan de Hoznus 2) și Dionisie marele
comis și castelan de Mehadia 2) și Jdioara 3), cetatea Bolugh (R.P. Ungară). In
lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcop de Cenad, Iwanka de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; magistrul Bambert, comite de Cenad și Nitra.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII, 6, p. 64—67.

1G0

1323 Martie 29.

<Carol Robert regele Ungariei pomenește slujbele însemnate pe care i le-a
adus magistrul Nicolae în diferite războaie. In lista demnitarilor, între alții: >
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei episcopul Transilvaniei;
Lambert judele curții regale și comite de Cenad și Nitra, Toma voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc, Dionisie mare stolnic și castelan de Mehadia 4).

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 117—119.

161

1323 Martie 29.
<Carol Robert regele Ungariei la cererea lui Geuchul cetățean din Șopron

(R.P. Ungară), îi întărește un privilegiu din anul 1318. In lista demnitarilor, între
alții:> Benedict, episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei
Uambert, judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Tran
silvaniei.

Regest după textul lat. din FejSr, VIII, 2, p. 406—40S.

') în comitatul Caraș. "-) Mihald, sat în raionul Almaș (reg. Timișoara). •) Sydovdr.
sat în raionul Lugoj (rog. Timișoara). 4) Mihall-
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1323 Aprilie 2.
Noi, cornițele Ștefan, judele și toți oaspeții din Satu Mare, dăm de știre că Denie

fiul lui Mortunus, înfățișându-se înaintea noastră, s’a legat față de luptătorul
Bugizlou să-i dea o jumătate de marcă de îndată ce va veni la Satu Mare și dacă el
se va împăca <cu dușmanul său> înainte de tăierea pletelor x) să-i dea pomenitu
lui Bugizlou> o marcă, iar dacă se va împăca la locul duelului, după tăierea ple
telor 2) să-i mai dea o jumătate de marcă; iar dacă <Bugizlou> se va lupta și lup
tând ar putea câștiga biruința, să-i plătească trei mărci <până> în miercurea după
duelul pomenit; iar dacă va lăsa să treacă acest soroc va plăti ca pedeapsă
patru mărci. Dacă însă pomenitul Bugizlou > va fi învins îi va plăti încă o jumă
tate de marcă.

Dat îa sâmbăta dinaintea octavelor Paștilor, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și trei.

Textul lat, la Anjou, II, p. 71—72.

163

1323 Aprilie 10, <Oradea>.
Capitlul adeverește că loan și Petru, fiii lui Gheorghe, nobili din S6vâr (R. P.

Ungară) pe de o parte și Nicolae și Pruncise, fiii lui Boksa din Szerdaliely (R. P-
Ungară) pe de altă parte, s’au înțeles cu privire la împărțirea între ei a cetății
Kdvesd (R. P. Ungară). In timpul prepozitului Nicolae, al lectorului loan, al
cantorului Andrei, al custodelui lacob cmembrii ai capitlulub.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 224—226.

164

1323 Aprilie 29.

<Carol Robert regele Ungariei la cererea magistrului Laurențiu, fiul lui Knieric
din neamul Osl și comite de Zala, dăruiește acestuia, ca răsplată pentru serviciile
sale, cetatea Kanisa (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții>; Benedict,
episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele
curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Dionisie mare stolnic și castelan de Mehadia 3).

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 410—414.

x) ante abscisionem crinis. :) post abscisionem crinis. ») Myhald.
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1333 Mai 5? <Alha-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor credin
cioșilor întru Hristos, atât celor de față cât și viitori, care vor vedea această scri
soare, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin cupi insul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, înfăți-
șându-se înaintea noastră pe de o parte Mihail, fiul comitelui Alard de Ocna Si
biului x), iar pe de altă parte cornițele Alard, fratele său, numitul Mihail a mărtu
risit prin viu graiu că a vândut și a dat, cu învoirea fraților săi, anume: Nicolae,
loan, parohul din Șura Mică 2), Ladislau și Solomon, fjil lui Solomon, fratele său,
pomenitului comite Alard, fratele său și prin dânsul moștenitorilor lui și urmașilor
acestor moștenitori, pentru cincizeci de mărci de argint bun, pe care <Mihail>le-a
primit dela numitul <Alard>, a patra parte din satul și din moșia Regurkyrch3) ce
este a numitului Mihail, împreună cu toate folosințele sale și anume: pământuri de
arătură, fâuețe, păduri, dumbrăvi și ape, și în fața noastră le-a vândut și le-a dat,
ca să le stăpânească, să le țină și să le aibă în pace, pe veci și nestrămutat, legându-
se numitul Mihail ca să apere în orice împrejurare cu osteneala și cheltuielile sale
pe pomenitul comite și pe moștenitorii lui împotriva tuturor acelora care în curge
rea vremii ar voi să-i dea în judecată, să-i turbure sau să le pună piedici în legătură
cu pomenitul sfert de pământ sau moșie numită Rengurkyrch, vândută de el
numitului comite Alard și să-l păstreze necurmat pe fratele său, cornițele Alard
în pașnica stăpânire a pomenitului sfert.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, la stăruința și cererea
susnumitelor părți, ani dat această scrisoare a noastră întărită cu puterea
peceții noastre.

Dată la sărbătoarea înălțării domnului, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și trei, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma custode, iar
Adrian arhidiaconul de Kyzdy4), decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Zinunernianu-Werncr, I, p. 372“373-

166

1323 Mai 13, insula Budci (IC. 1’. Ungară).
Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de față

facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că deoarece credincioșii noștri oaspeți
din Dej 6) au mărturisit majestății noastre că în privilegiul nostru, <pe lângă>

) Vizakna, orășel în raionul Sibiu (reg. Staliu). ’) Parvo Horreo, sat tot acolo.
’•) Așezare dispărută aproape de Ungurei,raionul Sebeș (reg. Hunedoara).  <) E vorba
despre scaunul Kczdi din actuala regiune Stalin. ■') D^war, oraș m reg. Cluj.

71



marea milostivire *)  a libertăților <date de noi>, au fost cuprinse și privilegii
hărăzite lor de prea iubiții înaintași, Bela și Ștefan, iluștri regi ai Ungariei de feri
cită amintirenoi, precum suntem datori și ținuți prin slujba cârmuirii pe care
am luat-o asupra noastră, le-am făgăduit2) să-i păstrăm nestrămutat în numitele
lor libertăți.

Drept aceea, prin scrisoarea de față vă punem cu tărie în vedere, vouă Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, cât și urmașilor voștri, că atât voi cât
și locțiitorii voștri, sunteți datori a lăsa pe numiții noștri oaspeți din Dej să dăi
nuiască în pace în susnumitele lor libertăți arătate în pomenitele privilegii și
să nu cutezați a face altfel dacă țineți la milostivirea noastră, pentru ca nimeni
să nu se simtă lipsit de dreptul său prin hotărîrea noastră 3).

Dat în insula Budei4) în vinerea dinaintea sărbătorii Rusaliilor, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Zimmermann—Werner, I, p. 373.

167

1323 Mai 16, Cisnădic.

Noi, cornițele Nicolae, fiul comitelui Conrad de Tălmaciu 5), facem cunoscut
atât celor de față, cât și urmașilor care vor vedea această scrisoare, că după o
îngrijită chibzuință și o sfătuire înțeleaptă, am dat, am hărăzit, și am dăruit
ginerelui nostru, Nicolae, fiul comitelui Hezon din Cristian 6), jumătatea noastră
de moară din acel loc, o curte a noastră slobodă <de dări> și șapte iugăre de vie
în valea lui Winricus, ca să le stăpânească în chip nestrămutat cu drept de mo
ștenire, întru fiii pe care îi va avea cu fiica noastră, dar nu cu copiii de mai înainte
ai fiicei noastre. Dacă însă pomenita noastră fiică va muri fără a fi avut un mo
ștenitor cu suszisul nostru ginere Nicolae, atunci, potrivit obiceiului din ținutul
Sibiului, două părți din suspomenita moștenire trebue să i se cadă susnumitului
nostru ginere.

Iar această danie a noastră am făcut-o în fața bărbaților vrednici7) *
Henczon și Henning de Șelimbăr 8), domnul Andrei din Cristian, Conrad zis Wes9),
Carol de Cisnădie10), Mihail11) zis Molbot, Heydenric Hammann de Jidveiu12),
Hezo, Solomon și Herbord, comiți din Cristian și Henning judele din același
loc.

praerogativa. spondentes... proniisimus. 3) nostris tenoribus 4) insula Budenst,
insulă pe Dunăre, azi Margitsziget (R. P. Ungară). ») Tolmals, sat în raionul Sibiu
(reg. Stalin). •) insula Cristiani, sat tot acolo. ’) -probis viris. ») Schaienberg, sat tot
acolo. •) probabil TFeis-cel alb. »•) Hcltau, orășel tot acolo. >») MyclMa. «)
sat în raionul Târnăveni (reg. Stalin). 13) villico.
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Spre mărturia cărui lucru, am pus să se însemne scrisoarea de față cu pecetea
noastra mtarmd-o și cu pecetea <scaunului> judecătoresc 2) din Sibiu.

Dat la Cisnadie, luni după Rusalii, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
si trei.I

Textul lat. la Zimmennann-Wemer, I, p. 373 — 37^

168
1323 Mai 18.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei, Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sânt’ Angelo 2), tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum cât și celor viitori care vor vedea această scrisoare, mântuire
întru mântuitorul tuturor.

Ține de măreția majestății regale să reînoiască privilegiile înaintașilor săi,
pentru ca prin mijlocul reînoirii să rămână nestrămutate cele ce le-au rânduit
măriții principi în vremea lor. Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la
cunoștința tuturor că magistrul loan, fiul magistrului Toma, credinciosul nostru,
venind înaintea luminăției noastre, ne-a înfățișat privilegiul întocmit și dat lui
de domnul Dadislau, strălucitul rege al Ungariei, prea iubitul nostru înaintaș,
cu privire la dăruirea pământului numit Porumbești 3) dat tatălui său Toma, ce
rând dela noi cu smerită stăruință să binevoim a-i încuviința cuvenitul privilegiu
privitor la acea danie și a i-1 întări printr'un privilegiu al nostru însemnat cu pe
cetea noastră nouă și adevărată. Iar cuprinsul acestui privilegiu este următorul:
<Vrmeazd scrisoarea regelui Ladislau al IV-lea din 1274.x

Așa dar, noi, care din obișnuita îndurare regească nu trebue să lipsim de spri
jinul <nostru> dreptele cereri ale celor ce se roagă de noi având în vedere feluritele
merite ale slujbelor pomenitului magistru loan, fiul magistrului Toma, credinciosul
nostru, prin care el s’a învrednicit să fie pe placul majestății noastre, ca imul care
în multele noastre războaie și ale regatului nostru nu s’a temut să se avânte cu cât
mai multă credință și însuflețire în feluritele întâmplări ale sorții pentru slava
majestății noastre, primim, încuviințăm și aprobăm numitul privilegiu al dom
nului Ladislau, fără răsături, fără ștersături și fără nicio vătămare, cuprinzându-i
Șirul din cuvânt în cuvânt în <scrisoarea> de față și în temeiul <scrisorii> de față
îi întărim suszisului magistru loan, fiul lui Toma, fiul lui Gabriel, și prin el moște
nitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, pomenita moșie sau pământ Porum
bești spre a-1 stăpâni pe veci.

’) indicii. 2) honoris ac montis sandi Angeli dominus. Honor are aici sensul de feud.
L'ste vorba despre Monte Gargano din Italia meridională. Feudul și muntele Sant’Angelo

de fapt o singură posesiune. 3) Kukynus, sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare)
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Intru amintirea și spre veșnica trăinicie a acestei întăriri am dat scrisoarea
de față întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Ladislau prepozitul bisericii de
Alba, vice-cancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și trei, în ziua a cincisprezecea înainte de calendele lui
Iunie, iar al domniei noastre de asemenea al douăzeci și treilea. Venerabilii întru
Hristos părinți Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, fratele Ladislau arhiepiscopul
de Calocea și domnii episcopi: loan de Nitra, Benedict de Cenad, Nicolae de Gydr 3)
Gheorghe al Sirmiului, Ladislau de Pecs, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei, Cianadin de Agria și Henric de Vesprim,păstorind în chip fericit bisericile
lui dumnezeu; măriții bărbați, Filip palatinul, comite de Zips și de Ujvâr2),
Dumitru marele nostru vistier 3), cornițele de Bac și de Trencin, magistrul Lambert
judele curții noastre, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc, Nicolae banul întregei Slavonii, comite de Șopron și de
Komarno, Pa vel banul de Mac va, comite de Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog,
Mikch mare vistier al doamnei regine, prea scumpa noastră soție, magistrul
Desideriu 4), judele curții aceleași doamne regine, Dionisie marele <nostru> stolnic,
Blasiu marele nostru comis, Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând comi
tatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 226—227.

169

1323 Mai 19.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei.

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumâniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum cât și viitori care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru
mântuitorul tuturor.

Deoarece cele ce se săvârșesc în timp pier odată cu timpul, iar uitarea umbrește
deobiceiu faptele muritorilor și amintirea <celor mai multe> întâmplări, înțelep
tul cuget a găsit <cu cale> să statornicească prin scrisul ce va rămâne veșnic
faptele care cer îndelungată dăinuire și au nevoie de o nestrămutată trăinicie.
De aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor că loan
fiul lui Toma, fiul lui Gavril, credinciosul nostru venind înaintea înălțimii noastre
regești ni s'a plâns majestății noastre că Petru, cornițele de Brdeo5) a pus din nou
stăpânire pe moșiile sale de moștenire numite Lazuric) și Dorolț 7) în comitatul 

x) lauriensi. 2) Wywar, în comitatul Abauj (R. Cehoslovacă). 8) In textul latin
publicat tnagistrorum tavarnicorum, greșit pentru magistro iavarnicorum. 4) Deseu Așezare
dispărută în comitatul Szatmâr (R. P. Ungara). 6) Lazaar, sat în raionul Satu Mare
(rcg. Baia-Mare). 7) Darouch, sat tot acolo.



Satu-Mare, Balasey1) în comitatul Beregh și Băbești2) dimpreună cu muntele cetății
sale ce se află în comitatul Ugocea, sub cuvânt că <ar fi> moșii sau pământuri
•de ale noastre ). Iar noi, voind să fim lămuriți în chip legiuit și neîndoelnic cu
privire la plângerile pomenitului loan, am dat poruncă prin scrisoarea noastră
credincioaselor capitluri ale bisericilor din Oradea și Agria, precum și coniventului
bisericii sfântului Ștefan din Dealul Orăzii ca să trimită dintre ei martori vrednici
de crezare, în fața cărora, oamenii noștri trimiși pentru aceasta și. <arătați> în
pomenita noastră scrisoare <anume> Gali de Satu-Mare, sau dacă s’ar întâmpla
să lipsească el, Toma, fiul lui Pavel de Ugocea, <numiți> pentru capitlul din Ora
dea, apoi Matei, fiul lui Petru, <nuinit> pentru capitlul din Agria, de asemenea
loan de NabratlV') <numit> pentru convent, să cerceteze cu grijă și să afle adevărul
asupra faptului dacă moșiile pomenite sunt și,au fost sau nu de moștenire ale
numitului loan și să ne dea seama în scris, pe cât vor fi putut afla ei adevărul
despre cele de mai sus. Apoi credincioșii noștri din capitlurile bisericilor mai
sus pomenite și conventul, răspunzându-ne în scris întocmai, ne-au adus la cuno
ștință că au trimis dimpreună cu pomeniții noștri oameni Gali, Matei și loan,
pe martorii lor vrednici de crezare și anume, așa cum se vede din cuprinsul scrisori
lor lor, capitlul din Oradea a trimes spre împlinirea celor de mai sus pe fratele
lor canonic magistrul Dadislau, capitlul de Agria pe lectorul aceleiași bisericii,
magistrul Nicolae, iar conventul, pe slujbașul5) lor, cornițele Leustachie.

Apoi aceștia întorcându-se la ei6), le-au mărturisit într’un glas că, întrebând
cu grijă mai întâi pe magistrul Toma, fiul lui Dionisie, comite de Ugocea, apoi
pe oaspeții de Mintiu7) și Satu-Mare, de asemenea pe nobilii bărbați Petru, fiul
lui Tiba, Ștefan zis Tatar, Cliaak și Petru, fiii lui Mihail, fiul lui Bărcii, apoi pe
Ștefan de Tikuth8), loan de Uraj9) și Nicolae, fratele aceluiași din același <loc>
de asemenea în comitatul Ugocea în Ordon10) pe Clement Cheed și pe Briccius
și pe mu Iți alți oaspeți din același <sat>; apoi în același comitat pe oaspeții așezați
în Zaaz11), de asemenea în comitatul Ugocea pe nobilii bărbați, cei patru juzi ai
nobililor aceluiași comitat, apoi pe Guba, Petru și pe Matei, fratele aceluiași
Petru, Guba și pe magistrul Petru,' de asemenea pe Glieorghe de Saasvar1-) din
același comitat, pe Toma zis Tuke, pe Beke de Chamafalua13), pe lacob de Okh )
Pe Dominic și Matei de Dobolț1’’), de asemenea pe oaspeții din Luprecht-Haza16)
și pe toți ceilalți nobili și oameni de rând17) aflători în acele comitate și pe oamenii
de orice alta stare, au aflat că pomenitele moșii au fost și sunt de moștenire ale
kii loan și țin de el de drept.

b BataJr.sat în comitatul Bereg (URSS). 2) Keelhbabun, sat în raionul Satu-Mare.
3) adică ale regelui. 4) Nabrad, sat în comitatul Szatmâr (R. P. Ungară). ) officialem.

Iu text, greșit, nos în loc de cos. ') Nempti, azi unit cu orașul Satu-Mare. s) Tyukod,
sat în comitatul Szatmâr (R. P. Ungară). ) Uraj, sat tot acolo. 10) Corny Arduy, sat

comitatul Ugocea (URSS) u) Szaszfalu, sat tot acolo. 12). Sasvar, sat tot acolo.
") Csoma sat tot acolo. ") Akli, sat tot acolo. Dcbouch. sat în rmonul Satu
rare (reg. Baia-Mare). ”) Bere-gszasz, oraș în URSS. ”) ignobihbus.



Iar noi, din îndatorirea ce cade asupra noastră, trebuind să păstrăm în pace-
pe fiecare credincios al nostru în dreptul său și aflând, după ce a avut loc această.
legiuită și întreită cercetare, că într’adevăr pomenitele moșii sunt de moștenire
ale suszisului loan și fiind încredințați de aceasta1), întărim prin puterea scrisorii
de față pomenitului loan și moștenitorilor săi cu titlul de moștenire, numitele-
<moșii> cu depline drepturi și cu întreaga lor folosință, așa cum au fost
ale lui de moștenire și mai înainte, spre a le stăpâni și ține nestrămutat
și pe veci.

<Iar> pe Petru și pe alții i-am silit la veșnică tăcere, ca nu cumva în curgerea.
vremii să se poată aduce de cineva vreo daună oarecare sau ceva asemănător
pomenitului loan și moștenitorilor săi cu privire la suszisele moșii.

In amintirea acestui lucru și spre Veșnica lui trăinicie, am dat scrisoarea, de față.
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Ladislau prepozitul bisericii
din Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și trei, în a paisprezecea zi înainte de calendele
lui Iunie, iar în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și treilea. Venerabilii
întru Hristos părinți, Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, iar fratele Ladislau
arhiepiscopul de Calocea, <precum și> domnii episcopi: loan de Nitra, Benedict
de Cenad, Nicolae de Gydr, Gheorghe de Sirmiu, Ladislau de Pecs, Iwanka de
Oradea, Andrei al Transilvaniei, Chanadin de Agria și Henric de Vesprim, păs
torind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați Bilip palatinul,
comite de Zips și de Ujvâr, Duniitriu marele nostru vistier, comite de Bac și de
Trencin, magistrul Lambert judele curții noastre, Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc, Nicolae banul întregii Slavonii, comite de Șopron și de
Komarno, Pavel banul de Macva, comite de Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog,.
Mykch marele vistier al doamnei regine, preascumpa noastră soție, magistrul
DeSideriu judele curții aceleiași doamne regine, Dionisie marele <nostru> stol
nic, Blasiu marele nostru comis, Nicolae cornițele de Pojon și alții mulți ținând
comitatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 421—425.

170

1323 Mai 20.

<Carol Robert regele Ungariei, la cererea lui Petru zise Churba, fiul magis
trului Sinka, întărește un privilegiu privitor la moșia Thosola (în comit. Ung,-
U.R.S.S.) prin atârnarea peceții regale. In lista demnitarilor, între alții
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei;

certitudinarie cognoscentes.
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Lambert, judele curții regale și comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII, 2, p. 419—421.

171

1323 Mai 21.
<Carol Robert regele Ungariei, la cererea magistrului Martin, fiul lui Bugar,

îi întărește actul de danie asupra moșiei Hulete din comit. Pojon (R. P. Ungară)
prin atârnarea noii peceți. In lista demnitarilor, printre alții :> Benedict episcopul
•de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții
regale și comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 2, p. 430—432.

172

1323 Mai 26.
<Carol Robert regele Ungariei adeverește împărțirea moșiei Paw (în comit.

Bekes, R. P. Ungară). In lista demnitarilor între alții:> Benedict episcopul de
Oenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Lambert judele
curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Pejer, VIII. 2, p. 403—406.

173

1323 Mai 28.
<Carol Robert regele Ungariei la cererea lui Mauriciu călugăr din ordinul

dominicanilor, întărește călugărițelor din insula Budei privilegiul pentru moșia
Papucii. In lista demnitarilor, printre alții :> Benedict episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Lambert judele curții regale și comite
de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Pej6r, VIII. 2, p. 444—446.

174

1323 Mai 29, <Oradea>.
Capitlul bisericii raportează regelui Carol Robert că a chemat prin preotul

Mihail, pe Grigore, fiul lui Ban, la judecată împotriva lui Pribard, fiul lui Aladar.
Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 227—228.
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175

1323 Iunie 10.

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Emeric de Kompold mai multe moșii
din comit. Hewesujvâr (R.P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict
episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din FejGr, VIII. 2, p. 397 — 401.

176

1323 Iunie 16, Gâva (R. P. Ungară).

Filip palatinul Ungariei roagă capitlul din Oradea să trimită un martor pentru
repunerea lui Pelbard, fiul lui Aladar, în stăpânirea moșiei Myhallaka (din comit
Szabolcs, R. P. Ungară) care îi fusese răpită de fiii lui Mihail de Zelemer.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 235.
Transum.pt în scrisoarea capitlului din Oradea din 22 Iulie 1323.

177
1323 Iunie 19.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei»
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al Muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât
celor de acum cât și celor viitori care Vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru
mântuitorul tuturor.

Când ni se cere ceea ce este drept, se cade ca majestatea regală să-și dea fără
greutate încuviințarea mai ales la cele ce par a veni cu folos în sprijinul supuși
lor. Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor ca
venind înaintea noastră măritul bărbat Toma, voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, fiul lui Farcaș, iubitul și credinciosul nostru, ne-a înfățișat un privi
legiu al nostru cu vechea nocstră pecete de mai înainte, întocmit și hărăzit cu
privire la dania și dăruirea moșiilor lui Andrei-, fiul lui Ipoch, necredincios față
de noi, <moșii> aflătoare în părțile Transilvaniei și numite: Șieul Mare, Posmuș,
Bârla, Sirling, Simionești, Orheiu, Radia, Hermanteluke, Sebiuș, Frișu, Șoi-
muș, Șarpotoc, Șarombârc, Pynar, Ghernesig, Unoca, Curticap, Filpișul Mare,
Filpișul Mic, Sântu, Hrastăș și Uifalău x), cerând și rugându-ne cu plecată stă
ruință să binevoim a încuviința pomenitul privilegiu cuprinzând susnumita noa-

Pentru identificarea acestor localități, a se vedea scrisoarea regelui Carol Robert
amintită mai jos.
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stră dame și din rege; sca noastră bunătate să-1 întărim cu scrisoarea noastră de
față prin atarnarea noii noastre’ peceți adevărate, spre o mai bună păstrare a
dreptului sau. Cuprinsul numitului privilegiu este următorul: (Urmează actul lui
Carol Robcrt regele Ungariei, din 28 Iulie 2319 >.

Noi, așa d£.i, potrivit cererii numitului voevod Toma, și pentru feluritele
sale slujbe vrednice și pline de credință arătate mai sus în scrisoarea de față,
încuviințam suszisul nostru privilegiu, nestricat în, nicio parte a sa, așa cum
e cuprins aici, împreună cu pomenita noastră danie, și le întărim prin puterea
majestății noastre regale să aibă tărie în veci. Și pentruca întărirea nor stră de
față a pomenitei danii să aibă putere și tărie veșnică, și cuprinsul încuviințării
și întăririi noastre să poată dăinui cu veșnică trăinicie, fără opreliștea Vreunei
înpotriviri, am poruncit ca scrisoarea de față să fie întărită prin punerea dublei
noastre peceți noi și adevărate.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Ladislau, prepozit al bisericii din
Alba, vice cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnu
lui o mie trei sute douăzeci și trei, în a treisprezecea zi înainte de calendele lui
Iulie, iar în anul domniei noastre deasemenea al douăzeci și treilea. Venerabilii
întru Hristos părinți, domnii: Boleslau1) arhiepiscopul bisericii de Strigoniu,
iar fratele Ladislau arhiepiscopul bisericii de Calocea, episcopii loan al bisericii
din Nitra, Benedict de Cenad, Gheorghe de sfântul Irineu, fratele Petru al Bos
niei, Ladislau de Pecs, Nicolae de Gyor, Iwanka de Oradea, Andrei al Transil
vaniei, Chanadin de Agria și Herric de Vesprim, păstorind în chip fericit bisericile
lui dumnezeu; măriții bărbați: I'ilip palatinul, comite de Zips și de Ujvâr, Du
mitru marele nostru vistier, comite de Bac și Trencin, Lambert judele curții
noastre și comite de Cenad și Nitra, pomenitul Toma voevodul Transilvaniei
comite de Solnoc, Nicolae banul întregei Slavonii și comite de Șopron, Pavel
banul de AfacVa, comite ce Sirmiu, Vukovo și Bodrog, Mykch marele vistier
al reginei, prea scumpa noastră soție și comite de Saros și Zemplen, Desideriu
judele curții doc mnei regine, Blasiu marele nostru comis, Dionisie marele nostru
stolnic, Nicolae comite de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile
țării noastre.

Textul lat. la Zimnierinann-Werner I, p. 374—376-

178

1323 Iunie 20.
(Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Alexandru, fiul lui

Alexandru de Kuclik, moșiile Nog Ech și Paznan din comit. Gyor (R. P.
Ungară) In lista demnitarilor, între alții:, Benedict episcopul de Cenad, Iwanka
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale, comite de Cenad 

l) In text: Bogeslao.
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si de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Dionisie mare
stolnic și castelan de Meliadia1).

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, I, p. 123 —125 (cu data greșită,
19 Iunie 1323).

Transumpt în actul aceluiași rege, din 22 Ndembrie i332«

179

1323 Iunie 27, < Oradea >.
Capitlul din Oradea adeverește vânzarea unei moșii aflătoare în comitatul

Szabolcs (R. P. Ungară).
Regest în Kâllay, I, p. 51.

180

1323 Iunie 29.
<Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor lui Andrei, ai lui Iute, din

neamul Thekule, actul său de danie din 1315, privitor la moșia Tothfalu (R. Ce
hoslovacă). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad,
Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale, comite
de Cenad și Nitra, Toma, Voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejâr, VIII, 2, p. 438—441.

181

1323 Iulie 4, <Oradea>.
Capitlul din Oradea raportează palatinului Filip că la porunca lui din 17

Iunie 1323, în temeiul scrisorii conventului din Dealul Orăzii, a luat parte, prin
martorul său, la hotărnicirea mai multor moșii aflătoare în comit. Szabolcs,
(R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 51.

182
1323 Iulie 15.

<Carol Robert regele Ungariei întărește episcopului loan de Nitra actul
de donație a mai multor moșii făcută episcopiei de Nitra (R. Cehoslovacă) de
regele Bela al IV-lea, în anul 1258 și de regele Ladislau al IV-lea, în anul 1288- In
lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea,

Myhdld, raionul Almaș (reg. Timișoara).
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Andrei al transilvaniei, magistrul Lambert judele curții regale, comite de Cenad
si de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Rcgest după textul lat. din I’ejcr, VIII. 2, p. 435—437.

183
1323 Iulie 17.

<Carol Robert regele Ungariei întărește un privilegiu al său dat comitelui
Ștefan, fiul comitelui Ilie. In lista demnitarilor între alții :> Benedict episcopul de
Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert, judele curții regale
și comite de Cenad și de Nitra ; Toma VoeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fcjer, VIII. 2, p. 454—456.

184
1323 Iulie 18.

<Carol Robert regele Ungariei, la cererea magiștrilor Ladislau și Donch, fii
comitelui Toma, întărește privilegiul din anul 1321, pentru moșia Bosnicza (R.
Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict, episcopul de Cenad;
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Lambert judele curții
regale, comite de Cenad și de Nitra.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 23r—234.

185

1323 Iulie 19.
<Carol Robert regele Ungariei întărește actul său din 10 Februarie 1321, cu

privire la cetățile Porustyan și Potok (R. P. Ungară). In lista demnitarilor,
între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al Transil
vaniei; Lambert, judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Rcgest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 432 —434.

186

1323 Iulie 20.
<Carol Robert regele Ungariei întărește actul său de danie din 10 Iulie 1320

privitor la moșia Pornogli lui Pa vel, fiul lui Simion de Nagymarton (R. P. Un
gară). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Iwanka de
Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Lambert judele curții regale, comite
de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și. comite de Solnoc.

Rcgest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 449—45°-
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187

1323 Iulie 22, <Oradea >.
< Capitlul clin Oradea raportează palatinului Filip că a trimes pe Dionisie>

«preot în corul bisericii noastre »; <care trebuia să ia parte la punerea magistru
lui Prebard în stăpânirea moșiei Myhallaka (din comit. Szabolcs, R. P. Ungară).
Dar la punerea în posesie împotrivindu-se fiii lui Mihail de Zelemer (R. P. Ungară),.
capitlul i-a citat pe aceștia la judecată în fața palatinului>.

Regest după textul lat. din Zichy, 1, p. 235—236.

188

1323 August 1.
Carol Robert regele Ungariei întărește niște moșii magistrului Desideriu1

de Flewanth (R. Cehoslovacă), castelanul de Bologa 2).
Regest după textul lat. din An joii, II, p. 83.

189

1323 August 12, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi <din> capitlul

din Cenad, sănătate și milostivire.
Veți ști că venind în fața noastră magistrul Pavel zis Magilor, castelanul de

Gymes 3), credinciosul și iubitul nostru, ne-a cerut ca pentru slujbele sale credin
cioase și pentru meritele slujbelor sale credincioase să-i dăm și să-i hărăzim pe
veci, niște moșii numite Ghermanul Mare și Ghermanul Mic 4) aflate în comi
tatul Caras. Dar întru cât noi nu suntem lămuriți cu privire la felul și întinderea
acelor moșii și nici dacă țin sau nu de dreptul nostru de danie, poruncim credinței
voastre, și vă însărcinăm să trimeteți un om al vostru, vrednic de crezare drept
martor în fața căruia omul nostru Pavel, fiul lui Dionisie din. neamul Chanad,
sau Dominic, fiul lui Gotaal, dacă se va întâmpla ca celălalt să lipsească, sosind
la locul pomenitelor moșii și având pe megieșii și vecinii lor, cercetând <hotarele>
otrivit vechilor și bătrânelor e> emne de hotar °) și ridicând noi semne de hota
lângă cele vechi, acolo unde va fi nevoie, să treacă <acele moșii> în stăpânirea
pomenitului magistru Pavel, dacă nu se va ivi împotrivire. <Iar> dacă ar fi unii
care s'ar împotrivi, să-i cheme, potrivit legii, înaintea noastră la sorocul cuvenit
<spre a sta> față cu acela. Și după aceea să ne înștiințați întocmai în scrisoarea
voastră despre felul cums’au petrecut lucrurile <arătând> și întinderea hotarelor.

3) Deseu. 2) Sebuswar, sat în raionul Huedin (rog. Cluj). 3) Gyimes, sat în comit-
Nitra (R. Cehoslovaca). 4) Noghermen, Kyuscrmeu. Azi există numai Gherinau, sat în
raionul Deta (reg. Timișoara). 5) veleres metas ct antiquas.

82



Dat la Vișegrad, vineri după sărbătoarea fericitului Laurențiu mucenicul.,
în anul domnului o mie trei sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Pesty, III, p. 7. .
Transumpt în actul capitlului din Cenad din 3 Septembrie 1323.

190
1323 August 22.

<Carol Robert regele Ungariei întărește bisericii din Pecs actul său de danie
din 17 Februarie 1314 referitor la moșia Kijzdijr (în comit. Baranja, R. P.
Ungara). In lista demnitarilor, între alții :> Iwanka <episcon de Oradea>1), Bene-
dict de Cenad, Andrei al transilvaniei; Lambert judele curții regale, <comite de
Cenad și de Nitra> 1), Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din I-'ejer, VI. 2, p. 464—467.

191
1323 August 22. Vis (R. P. Ungară).

Cornițele Nicolae vicejudecător al palatinului Filip amână termenul1 de jude
cată statornicit de capitlul din Oradea în procesul lui Prebard, fiilor lui Mihail
din Zelemer.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 28.

192
1323 Septembrie 1, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că nobilul Leustachius, fiul comitelui Marcel,
a întărit și dăruit la rândul său bisericii clin Agria niște moșii din comit. He-
vesujvăr (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Sztâray, I, p. 46.

193
1323 Septembrie 3, <Cenad>.

Preaînălțatului său domn, Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrului rege al
Ungariei, capitlul bisericii din Cenad, cuvenitele și cucernicile rugăciuni
întru domnul.

Să știe luminăția voastră, că am primit scrisoarea maiestății voastre cu urma.
torul cuprins: <Urmează actul lui Carol Robert regele Ungariei din 12 A ugust I32j>

Noi, așa dar, dorind, precum suntem datori, să ascultăm de porunca înăl
țimii voastre, am trimes împreună cu Pavel, suszisul vostru om, pe un orn ai no
stru drept martor vrednic de crezare, anume pe magistrul Andrei soț și frate 

’) Lacună în textul latin publicat.
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canonic al nostru, pentru a aduce la îndeplinire cele de mai sus. După aceea, acel
om al vostru înapoindu-se la noi împreună cu pomenitul om al nostru, ue-a ară
tat, că în ziua de joi după octavele adormirii slăvitei fecioare, a sosit împreună
cu omul nostru la locul pomenitelor moșii, numite Ghermanul Mare și Ghermanul
Mic x) și după ce a adunat pe megieșii și pe vecinii acelor <moșii>, de față cu po
menitul om al nostru <și> neivindu-se nicio împotrivire din partea cuiva, l-a pUs
pe pomenitul magistru Pa vel, după porunca luminăției voastre, in stăpânirea
acestor moșii împreună cu toate folosințele lor <și> potrivit semnelor de hotar
mai jos arătate.

Omul vostru și omul nostru au spus că hotarele acestor moșii sunt urmă
toarele: mai întâiu, în spre miazăzi, în sus de văgăuna zisă Ruptură de pământ2)
sunt trei movile de hotar3), de acolo hotarul se îndreaptă înspre răsărit <și>
într’o livadă se află un trunchiu de copac însemnat ca semn de hotar : de aci se în
dreaptă în spre aceeași pai te <și acolo> sunt trei movile de hotar într’un loc, iar
după acestea hotarul merge prin câte una, două, trei, patru, cinci și pe alocuri
chiar și prin câte șase movile de hotar noi și vechi, până la râul Kopoyoch și tre
când acel râu ajunge la un alt râu numit Bokarand, în apropierea căruia se află
trei vechi semne de hotar și acolo se și sfârșește. Aceste semne de hotar despart
pomenitele moșii de pământul numit Kereztes 4) și de satul Galmar 1). Dea-
semenea din spre partea satului numit Bodurfolwa 4) semnele de hotar ale po
menitelor moșii sunt acestea: mai întâiu, lângă o văgăună sunt două movile de
hotar; de acolo <hotarul> merge în spre răsărit printr’un fânaț la doi stejari5)
și acolo, sub acei copaci, sunt două movile de pământ; de acolo îndreptându-se
în spre aceeași parte, hotarul ajunge la un stejar și în acest loc, mai jos de acel
copac sunt două movile de hotar. Apoi hotarul merge prin pădure în spre răsărit
și până ce străbate acea pădure se află în două locuri pe sub niște stejari, câte o
<movilă> de hotar, și când ajunge în câmp lângă pădure, se află două movile de
hotar sub un copac; <iar> de acolo în spre răsărit se mai află două movile de ho
tar și acolo hotarul se mântue. Deasemenea, semnele de hotar care despart po
menita moșie Gherman cu cele ce țin de ea, de moșia Worosd 6) sunt acestea:
mai întâiu lângă râul Bukurand, sub un stejar mare, se află două movile de hotar
ridicate din nou; iar de acolo mergând în spre răsărit și abătându-se puțin spre
miazăzi se află în cinci locuri câte două movile de pământ. Trecând de ele, ho
tarul ajunge la un mare desiș, numit cercul cu spini,7) sub care desiș se află două
semne vechi de hotar și două noi, și acolo hotarul se sfârșește.

Dat în sâmbăta îndată înainte de sărbătoarea nașterii slăvitei fecioare, î’1
anul domnului o mie trei sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Pesty, III, p. 7—9.
Transumpt în actul lui Carol Robert regele Ungariei din 23 Octombrie 1323.

J) Nogh Ermen, Kyus Ermen, azi Gherman, sat în raionul Deta (reg. Timișoara). 2) fculd'
hasad<ek>. 3) meteierrae. *)  Așezări dispărute, tot acolo. •'•) arbores ylicis. B) Așezare
dispărută tot acolo. 7) Tyweskerek.
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194
1323 Septembrie 1, Vjșegrad (R. P. Ungară),

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi judelui, jura
ților, • • • 1) oaspeților și tuturor Sașilor din Șeica Mare 2), sănătate și milostivire.

Acum câtva timp am trimis credinței voastre o scrisoare a noastră cu scopul ca
să nu vă faceți părtași și să nu dați niciun sprijin în nelegiuirea lor preoților bi
sericilor voastre, care, lidicându-se intru îndărătnicie3), au făcut apel împotriva
părintelui lor ]) după osânda afuriseniei <rostită de acesta; și, încredințați fiind.
că faptul de a spune: «fac apel » are o putere îndestulătoare5), s’au îndepărtat
dela ascultarea și supunerea datorată bisericii Transilvaniei, spre greaua pagubă
a sufletelor lor6), ajungând să nu mai aibă niciun fel de cap 7). Dar voi n’ați ținut
seamă 8) de scrisoarea noastră și nici <n’ați împlinit > 8) porunca noastră. De aceea 9)
nu mică e mirarea noastră că ați cutezat să faceți o asemenea faptă față de noi.

Drept aceea, vă punem în vedere și vă poruncim cu tărie și cu strășnicie ca, său să
siliți pe suszișii preoți să se înapoieze la acea ascultare și supunere datorată -uuiod
nitului episcop al bisericii de Alba, în care au stăruit întotdeauna dela întemeierea
acelei biserici, sau să-i îndepărtați din bisericile voastre. Dacă veți face așa, va fi
bine, dacă nu, să știți că am însărcinat pe măritul bărbat Toma, voevodul Tran
silvaniei, să purceadă împreună cu voi la luarea anumitor măsuri pe care le puteți
afla dela dânsul. Afară de aceasta, nu voim ca aceștia.. . x) și în privința acestui
lucru am scris papii, stăpânul nostru, aducându-i la cunoștință că nu îngăduim
sub niciun cuvânt ca prelații și bisericile țării noastre să fie chemați sau dați în
judecată în locuri îndepărtate în afara regatului nostru și să fie siliți a se împo
văra, când și așa 10) sunt apăsați de o cumplită sărăcie.

Dat la Vișegrad, duminică înaintea sărbătorii nașterii sfintei fecioare, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Zimmcrniann — Werner, I, p. 376-

195
1323 Septembrie 11.

<Carol Robert regele Ungariei întărește actul regelui Ladislau al IV-lea din
1281, prin care acesta poruncește să fie restituite mai multe moșii biseiicii din Agria.
In lista demnitarilor, între alții:; Iwanka episcopul de Oradea, Andrei al
Transilvaniei, Benedict de Cenad.

Regest după textul lat. din I'ejer, VIII. 2, p. 5°7 5°9

>) Lacună în textul latin publicat. =) Schelk, sat odinioară și scaun săsesc; în raionul
Mediaș (reg. Stalin). 3) in contwnaciam erecii. 4) episcopul Transi vaniei. )e 1 • "
dici appello valea t. 6) lacună completată: gra<ve> damnam se COmnletată
fecenint. l) non accepistis. °) completare prin: pvoinde sau unde. )
Prin: ei cum sini.
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196

1323 Septembrie 15, Budafelheviz (R.P. Ungara).
Lambert judele curții regale și comite de Cenad, anunță că a amânat procesul

dintre magistrul Prebard și Grigore fiul lui Ban.
Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 239 — 240.

197
1323 Septembrie 15, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea facem cunoscut că, potrivit cuprinsului scri
sorii măritului bărbat, a magistrului Lambert1), judele curții regelui și comite de
Cenad, magistrul loachim 2), fiul lui Petru, trebuia să jure împreună cu patruzeci
și nouă de nobili, la octavele nașterii slăvitei fecioare, înaintea noastră — chemând
în ajutor numele lui dumnezeu și al maicii îndurării — împotriva comitelui Ivanka3)
fiul lui Odun și a fiilor acestuia Odun, Nicolae, lacob, Leukus și Toma, în pricina
că atunci când, s’a năpustit asupra casei sale, nu l-a luat în prinsoare și nici nu l-a
rănit pe pomenitul comite Ivanka și pe fiul lui și nici nu le-a pricinuit o pagubă
de șapte sute de mărci. Sosind acel soroc, el a jurat, precum era dator, împreună cu
cojurătorii săi potrivit celor spuse. Numele cojurătorilor sunt acestea, adică:
magistrul Nicolae, fiul lui Mykou, Ladislau, fiul lui Ștefan din comitatul Bihor, de
asemenea loan de Chazmar4), din comitatul Satu-Mare; de asemenea magistrul
Chaak, fiul lui Benedict 5), din comitatul Zarand, de asemenea loan, fiul lui Buza,
din comitatul Bihor, de asemenea Petheu, fiul lui Ștefan de Gulup 6), din comita
tul Ujvâr, de asemenea loan, fiul lui Marcu de Syma 7) din comitatul Bekes; de
asemenea Nicolae, fiul lui Andrei de Zedlech 8), din comitatul Ujvâr, de asemenea
lacob, fiul lui Andrei de Cheșereu 9), din comitatul Bihor, de asemenea loan, fiul lui
Miuric de Kenche 10), din comitatul Bihor, de asemenea Toma de Kuchoth11), din
comitatul Bihor, de asemenea Dominic, fratele lui Hutk de Cborog 12), din comi
tatul Bihor, de asemenea magistrul Bartolomeu, slujbașul magistrului Alexandru,
castelanul de Cheresig 13), de asemenea magistrul Grigore, fiul lui Laurențiu de
Valea lui Mihai14), din comitatul Bihor, de asemenea magistrul Nicolae, fiul lui
Sexe, de asemenea Petru, fiul lui Aba de Zenyes 15), din comitatul Satu Mare de
asemenea Mihail, fiul lui Andrei zis Wrdung, din comitatul Satu Mare, de asemenea 

>) Lamperii. 2) Jowachynus. 3l In text: Jowanka, Ivanka. !) Probabil Nyircs zâri
în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). £) Bcncenc. 6) Golop, sat îu comit. Zemplen (R-
Cehoslovacă). ’) Așezare dispătută în comit. Bek£s (R. P. Ungară). 8) Așezare dispărută
în comit.- Abauj (R. Cehoslovacă). 9) Kczcreu, sat în raionul- Săcueni (reg. Oradea).
10) Așezare dispărută aproape de Valea Iui Mihai, tot acolo. n) Așezare dispărută aproape
de Girișul. de Criș în raionul Oradea. 12) Așezare dispărută în comit. Biliar (R. P. Ungară)
*3) Keruszeg, sat în raionul Oradea. 1‘* *)  Nog Myhal. orășel în raionul Săcueni. 1J) Așezare
dispărută în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).
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Gheorghe, fiul lui Endus, din comitatul Satu-Mare, de asemenea loan, fiul lui
Gemeyn, din comitatul Bihor, de asemenea loan, fiul lui Pancrațiu de
Pindileag1), din comitatul Satu-Mare, de asemenea loan de Morsa2) din
comitatul Bihor, de asemenea Andrei cel mare de Parlad3), din comitatul
Bihor, de asemenea lacob fratele lui Chor de Ghiorac 4), din comitatul Bihor,
de asemenea loan zis Cherth, din comitatul Satu-Mare, de asemenea Wgud, fiul
lui Samson, din comitatul Bihor, de asemenea Beke, fiul lui Desideriu ^),
din comitatul Bereg, de asemenea Oldumeriu din Sarang0), de asemenea
Latirențiu nobil din Katha 7), de asemenea Toma, fiul lui Rorand de Komoroud 8),
din comitatul Szabolcs, de asemenea Ladis1au, fiul lui Benedict de Zend 9), din
comitatul Ujvăr, de asemenea Petru, fiul lui Gheorghe, nobil dinThorda 10 *), din
comitatul Bekes, de asemenea loan, fiul lui Andrei de Kemend n), din comitatul
Bihor, de asemenea Pavel, fiul lui Chepan de Parlag, din comitatul Bihor,
de asemenea Simion, fiul lui Toma de Syvegd12), din comitatul Bihor, de
asemenea Cykou de Hodoș 13), din același <comitat>, de asemenea Dumitru,
fiul lui Pavel de Thamasy 14), din comitatul Szabolcs, de asemenea Toma
zis Nakas, nobil din Kenche din comitatul Bihor, de asemenea Pethene,
fiul lui Alexandru nobil din Șeredeiu 15 *), din comitatul Crasna, de asemenea
Dadislau, fiul lui Bacliou, de asemenea Andrei, fiul lui Andrei de Șeredeiu, din
comitatul Crasna, de asemenea Martin, fiul lui Chorre de Ban lc), din comi
tatul Crasna, de asemenea Benedict, fiul lui Mihail, nobil din Belgez17),
din comitatul Crasna, de asemenea Akur, fiul lui Ștefan nobil din Ratin18)
din același <comitat> Crasna, de asemenea Lucaciu, fiul lacob de Badon 19)
din acelaș <comitat> de asemenea Avram, fiul lui Marcu nobil din Cosniciui
de Jos 20), din comitatul Crasna, de asemenea Andrei, fiul lui Ștefan de Septel 21),
din comitatul Bihor, de asemenea Pavel, fiul lui Petru de Mendzenth22),
din același <comitat>, de asemenea Prenth, fiul lui Myke, nobil din
Peyrcb.23), de asemenea Nicolae, fiul lui Merhard de Cubulcut24), din co
mitatul Bihor.

’) Dengleg, azi Dindești, sat în raionul Cărei (reg. Baia - Mare) -) Așezare dispărută
aproape de Biharea, raionul Oradea. 3) Așezare dispărută aproape de Debrețin (R. P.
Ungară). ■») Garak, sat în raionul Salonta (reg. Oradea). 5 *) Desen. G) Sărând, sat. în
comit. Biliar (R. P. Ungară). 7) Sat în comit. Pest-Pilis-Solt-Kiskun (R.P. Ungara)-
8) Sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). °) Sat în comit. Abauj (R. Cehoslovacă).
’°) Bihartorda, sat în R. P. Ungară. u) Așezare despărută aproape de Ciumeghiu, în
raionul Salonta. r-) Așezare dispărută aproape de Hodoș în raionul Oradea. 13) Hudus,
sat tot acolo. ’*)  Așezare dispărută în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). la) Gcreden.
^lai jos corect: Sereden, sat în raionul Șimlcul-Silvamei (reg. Oradea). 1G) Sat tot
acolo. 17) Wyllgezd, sat tot acolo. ls) Rakun, sat tot acolo. 1J) Baldttn, sat in raionul
Zalău (rog. Cluj). 20) Kiduch, sat în raionul Șimleul Silvaniei. ’) Așezare dispărută
în comit. Bihar (R P Ungară). -22) Așezare dispărută aproape de Cubulcut in raionul
Săcueni. ’-3) Miiep<jrcs, Sat în comit. Bihar (R. P. Ungară). «) Kubulkuth. sat în raionul
Săcueni.
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Dat la octavele suspomenite ale nașterii slăvitci fecioare, în anul domnului r>
inie trei sute douăzeci și trei.

<Pe verso :> Adeverință pentru magistrul Joachim, fiul lui Petru, cu privire la
depunerea jurământului, împreună cu cincizeci de nobili, împotriva comitelui Ivan-
ka, fiul lui Odun și a fiilor săi.

Textul lat. în Bekesmegyei okl., p. i—2.

198

1323 Septembrie 20.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Creației, Ramei.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cu maniei și Bulgariei, principe de Salerno și
domn al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor Vedea Scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Chibzuință prevăzătoare a regilor trebue nu numai să statornicească cele ce sunt
dar să și păstreze în starea cuvenită cele statornicite în chip legiuit. Drept aceea,
prin cuprinsul scrisorii de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
acum cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră cornițele Dominic, zis Saar.
castelanul de Jowkw x), credinciosul nostru, ne-a înfățișat un privilegiu întărit cu
pecetea noastră cea veche și de demult, întocmit cu privire la dăruirea unor pă
mânturi stăpânite <de el> și numite Phylupteluke 2) și Rygachteluke 2) cerându-ne
cu stăruitoare rugăminte ca să încuviințăm acel privilegiu sau acea danie a noastră
și pentru mai neclintită păzire a dreptului său să binevoim a o întări din milostivire
regească prin punerea peceții noastre noi și adevărate. Cuprinsul acestui privilegiu
este acesta: <Urniează actul lui Carol Robcrl, regele Ungariei, din 25 Iunie
i3i8>.

Noi, așa dar, plecând cu bunăvoință urechea la dreptele și legiuitele cereri
ale acelui comite Dominic, primim, întărim și încuviințăm suszisul privilegiu
al nostru, adus nouă, nestricat în nicio parte a sa și trecut 3) din cuvânt în
cuvânt, în scrisoarea de față, și precum am dat suszisele moșii mai înainte
acelui comite Dominic, astfel și acum i le întărim lui și moștenitorilor săi,
spre a le stăpâni și a le avea în veci <etc.>. Spre amintirea și trăinicia veșnică
a acestei întăriri am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre
peceți noi și adevărate.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei, lector al bisericii din Pecs,
iubitul și credinciosul nostru, cu întărirea peceții noastre, docul de> vicecancelar

*) Cetatea J6ko, în comit. Nitra (R. Cehoslovacă) 2) Așezări dispărute în raionul
Timișoara. 3) In textul latin publicat: islum, greșit în loc de insertum 
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al curții noastre fund vacant]) în anul domnului o mie trei sute douăzeci si trei,
a douăsprezecea zi înainte de calendele lui Octombrie, iar în anul domniei noastre
de asemenea al douăzeci si treilea. Venerabilii întru Hristos părinți Boleslav arhie
piscopul de Strigoniu, fratele Ladislau arhiepiscopul de Calocea; episcopii: loan
de Nitra, Benedict de Cenad, Gheorghe al Sinniului, Nicolae de Gyor, Ladislau
de Pecs, Iwanka de Oradea, Herric de Vesprim, Chanadin de Agria, fratele Petru al
Bosniei și Andrei al Transilvaniei, păstorind în chip fericit bisericile <lui dumnezeu >;
măriții bărbați Bilip palatinul, cornițele de Zips.și de Ujvâr 2), Dumitru marele
nostru vistier, comite de Bac și de Trencin, magistrul Lambert, judele curții
noastre, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Nicolae banul întregii Slavonii, comite de Șopron și de Komarno,
Pavel banul de IVIacva, comite de Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog, Mykch vistierul
doamnei regine, prea scumpa noastră soție și comite de Saros, magistrul Dcsi-
deriu judele curții doamnei regine, Dionisie marele nostru stolnic și Blasiu marele
nostru comis, Nicolae cornițele de Pojon și alții mulți ținând comitatele și dregă-
toriile țării noastre.

Textul lat. în Ortvay, I, p. 33—37.

199

1323 Septembrie 21.
<Carol Robert regele Ungariei întărește un privilegiu mai vechili al său

prin care loan și Gheorghe, fiii lui loachim, slujitori ai banului loan sunt scoși
din starea de iobagi de cetate 3). In lista demnitarilor, între alți:> Benedict epis
copul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Lambert judele curții
regale și comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul transilvaniei și comite
de Solnoc.

Re gest după textul lat. din Siniciklas, IX, p. 13-I T35-

200

1323 Septembrie 26, Loprethaza (U.R.S.S.).
Filip palatinul Ungariei adeverește obligația luată de cornițele Desideriu*),

fiul Iui Beche, în procesul său cu Gabrian, de a prezenta în adunarea ce se va 

*) aule nosire vicecancellario vacante sigilii noștri cou/trnialtoms. Text mdoelnie freznț.
cuvintelor sigilii noștri confirtnalionis în mijlocul frazei privind vacanța slujbe..de .ec -
Iar e datorită poate unei editări greșite a textului. Pentru.formula corecta vezi actul d.n

puuuu ujili o v . . flceea Andrei era vicecancelar
9 Octombrie 1323 (Zimmernianii-Weruer, I, P-377)-
titular. l) Wywar. 3) iobagionatu castri. 4) Deseu.
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ține în comit. Satu-Mare o scrisoare a <fostului> palatin și alta a capitlului din
Oradea, pentru a dovedi că moșia sa numită Mattyus nu aparține comitatului
Bereg (URSS), ci comitatului Szabolcs (R. P. Ungară).

Re gest după textul lat. din Zicliy, I, p. 240.

201

1323 Octombrie 9.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației. Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, <tuturor> credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
veșnică întru domnul.

Dacă ni se cere ceea ce e drept și cinstit, se cuvine ca maiestatea regală să-și
dea fără greutate încuviințarea, mai ales în cele ce -1) se văd că sunt spre folosul
bisericilor lui dumnezeu.

Drept, aceea prin cuprinsul acestei scrisori, voim să ajungă la cunoștința tutu
ror că, înfațișându-se înaintea noastră chibzuitul bărbat magistrul Nicolae, pre-
pozitul bisericii din Transilvania, iubitul și credinciosul nostru, ne-a înfățișat
în numele său și în locul și în numele tovarășilor săi, din capitlul aceleiași biserici,
un privilegiu al lui Ladislau, răposatul ilustru rege al Ungariei de strălucită
amintire, prea iubitul nostru înaintași și văr, privind două părți din vama 2)
dela Vințul de Jos3), adică a părții regelui dăruite de regele Andrei, strămoșul
nostru numitei biserici din Alba Transilvaniei, rugându-ne și cerând cu stăruință
să binevoim a cuprinde și a trece întocmai acel privilegiu al regelui Ladislau în
scrisoarea de față, a încuviința dania celor două’părți de vamă și a o întări cu
punerea peceții noastre noi și adevărate, spre chezășia unei mai bune păstrări .a
dreptului acelei biserici. Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Unncază
actul lui Ladislau al IV-lea regele Ungariei, din 1289 după August 6 >. Noi, așa
dar, cercetând adevărul asupra acelui privilegiu al domnului Ladisl. u <înaintașul
nostru>, la cererea dreaptă și legiuită a pomenitului magistru prepozitul Nicolae,
găsim bun și încuviințăm <din milostivire regească> acel privilegiu, fără răsături,
fără tăieturi și nestricat în nicio parte a sa, așa precum e trecut aici din cuvânt
în cuvânt, sau dania celor două părți din suszisa vamă făcută pomenitei biserici
și o întărim cu sfatul și învoirea prelaților și baronilor noștri prin ocrotirea actului
de față și prin punerea noii și adevăratei noastre peceți duble ca să dăinuiască
în veci. Așa dar, pentru ca și cuprinsul acestei încuviințări și întăriri a noastre
să primească puterea veșnicei trăinicii și ca să nu poată fi niciodată zădărnicit 

J) In doc. urmează un cuvânt ce iiu poate fi citit după fotocopie. ") tribuh.
3i de inferiori Vynch, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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de cineva în viitor am dat scrisoarea noastră privilegială de față întărită cu pute
rea suspomenitei noastre peceți duble noi și adevărate.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei «lector al bisericii din Pecs>,
vicecancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o
mie trei sute douăzeci și trei, în ziua a șaptea înainte de idele lui Octombrie, iar
în al domniei noastre de asemenea în al douăzeci și treilea an. Venerabilii
întru Hristos părinți: Boleslav arhiepiscopul bisericii de Strigoniu și «comite
perpetuu > al acelui loc, și fratele Ladislau arhiepiscopul bisericii de Calocea și can
celar al curții noastre; episcopii îoan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad,
Nicolae de Gyor, Gheorghe de Sirmiu, Ladislau de Pecs, fratele Petru al Bos
niei, Iwanka de Oradea, Andrei al Transilvaniei, «Herric de Vesprim>, cancela
rul curții doamnei regine, prea scumpa noastră soție și Chanadin de Agria,
păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați Filip palatinul
și comite de Zips și de Ujvâr și judele Cumanilor, Dumitru marele nostru vis
tier, comite de Bac și Treiuin, Lanibert judele curții noastre, comite de Cenad
și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Nicolae banul
întregii Slavonii, comite de Șopron și de Kamarno, Mykch «marele vistier al
doamnei> regine, comite de Saros și de <Zemplen>, Desideriu judele curții acele
iași doamne regine, Pavel banul de Macva, comite de Sirmiu, de Vukovo și de
Bodrbg, Blasiu marele nostru comis, comite de Hont, Dionisie marele nostru stol
nic, castelanul de Mehadia, Nicolae <zis> Treutul, comite de Pojon și Nicolae,
fiul lui Gylet, comite de Soniogy și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile
«țării noastre >.

Institutul de Istorie și Filosofic, Cluj.
Fotocopie după orig. lat. din arh. Capit. din Alba lulia. Publicat în regest

Zinune imanii-Werner, I, p. 377-

202
1323 Octombrie 11, Sibiu.

Noi, fratele Zanus, priorul și întregul convent al ordinului fraților predicatori1)
și Conrad gardianul și întregul convent al ordinului fraților minoriți dăm de
știre2) că, din partea parohilor capitlului. din Șeica Mare3) chibzuiții bărbați.
Gheorghe, parohul bisericii din Frâna 4) și ... 5) <din> Șeica Mare ne-au înfățișat
o scrisoare a ilustrului.rege al Ungariei, cerându-ne stăruitor să punem să se tran
scrie cuvânt cu cuvânt numita scrisoare, al cărei cuprins este următorul.
<Urmează actul lui Carol Robert regele Ungariei din, 4 Septembrie I323>-

Așa dar noi, încuviințând cererea lor am pus să se transcrie acea
scrisoare cuvânt cu cuvânt și am însemnat-o prin atârnarea peceților noastre.

---^ominicani. *)  lacună îu text completată prin: memorie commendamus.*)  Schdj
sat în raionul Mediaș (reg. i Stalin). 4) Villa Dominarum, azi Axentc Sever, sat tot
ac°lo. 5) Lacună în textul latin publicat.
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Dat la Sibiu, în a cincea zi înainte de idele lui Octombrie, în al optulea an al
păstoriei părintelui papa loan al XXII-lea, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și trei.

Textul lat. la Ziinniennann-Werncr, I, p. 377'

203

1323 Octombrie 23.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât
celor de acum cât și celor viitori, care vor avea cunoștință despre cele de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

Se cade slavei și cinstei maiestății regale să facă a rodi credincioasele slujbe
ale credincioșilor săi prin milostivirea belșugului și să le îmbărbăteze și mai mult
inimile lor prin darul răsplății. Drept aceea, voim ca prin aceste rânduri să ajungă
la cunoștința tuturor, că deoarece magistrul Pavel zis Magilor, castelanul de
Gymes1), credinciosul nostru ne-a cerut ca pentru slujbele sale vrednice făcute
maiestății noastre, să-i dăm și să-i hărăzim pe veci niște moșii 2) numite Gher-
manul Mare și Ghermanul Mic 3) în comitatul Caraș, noi luând cu tragere de inimă
pildă dela bunul obiceiu al regatului nostru în ceea ce privește grija ce trebue
avută față de fiecare dintre credincioșii noștri <și> dorind să purcedem cu bună
știință, am poruncit printr’o scrisoare a noastră credincioșilor noștri <din> capitlul
bisericii din Cenad, ca să se trimeată un om al lor drept martor vrednic de cre
zare, în fața căruia omul nostru Pavel, fiul lui Dionisie din neamul Chanad sau
Dominic, fiul lui Gotaal, dacă celălalt va lipsi, după ce va fi adunat pe vecini și
megieși cercetând <hotarele> potrivit vechilor și adevăratelor semne de hotar și
ridicând noi semne de hotar lângă cele vechi, să pună în stăpânirea susziselor
moșii, cu toate folosințele lor pe pomenitul magistru Pavel, ca să le stăpâneasca
pe veci, dacă nu se va ivi nicio împotrivire. Iar dacă ar fi unii care s'ar împotrivi ■’)
să-i cheme împotriva acestuia în fața noastră la un soroc potrivit <și> să ne în
științeze întocmai în scris despre felul cum s’au petrecut lucrurile. Apoi pome
niți! noștri credincioși <adică > numitul capitlu al bisericii din Cenad, ne-au scris
precum urmează: < Urmează actul capitlului din Cenad din 3 Septembrie I323>'
Noi, așa dar, fiind astfel lămuriți din adevărata și legiuita dare de seamă a
credincioșilor noștri din pomenitul capitlu din Cenad, cu privire la suszisele
moșii și luminat cu bună știință, reamintindu-ne de necontenitele slujbe pline
de vrednicie ale pomenitului magistru Pavel, credinciosul nostru, în îndeplinirea

*) Gyimes, sat în comit. Nitra (R. Cehoslovacă). 2) poșșessiones. 3)
Kyuscrmen, azi Gherman, sat în raionul Deta (reg. Timișoara). 4) coniradictores. 
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cărora el a împăcat în chipul cel mai mulțumitor sufletul nostru regesc, și s’a
arătat fața de maiestatea noastră și vrednic și bun de răsplata regească și cu
toate că slujbele sale credincioase ar fi vrednice pe drept să primească mult mai
multe <ca răsplata> dela măria noastră, totuși întru oarecare răsplătirea credin
cioaselor sale slujbe am dat, am dăruit și am hărăzit pomenitului magistru
Pavel și prin el moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi pomenitele moșii
numite Ghermânui Mare și Gher mânui Mic, cu toate folosințele lor și toate cele
ce țin de ele, ca să le stăpânească, să le țină și să le aibă pe veci și nestrămutat.
Intru amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față, în
tărită cu puterea dublei noastre peceți, noi și autentice.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei, lector de Pecs, vicecan
celarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și trei, în a zecea <zi> înainte de calendele lui Noembrie, iar al
domniei noastre de asemenea al douăzeci și treilea an. Venerabilii întru Hristos
părinți și domni: Boleslav, arhiepiscopul de Strigoniu și fratele Ladislau, arhie
piscopul de Calocea și cancelarul curții noastre și episcopii: loan de Nitra, Bene-
dict x) de Cenad, Nicolae de Gydr, Gheorghe al Sirmiului, Ladislau de Pecs, Iwanka
de Oradea, fratele Petru al Bosniei, Andrei al Transilvaniei, Herric de Vesprim și
Chanadin de Agria, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; <iar>
măriții bărbați: p'ilip palatinul, comite de Szepes și de Ujvâr, Dumitru marele
nostru vistier <și> comite de Bac și Trencin, magistrul Lambert 2), judele curții
noastre, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Nicolae ban al întregii Slavonii <și> comite de Șopron și Komarno,
Pavel de Macva <și> comite de Sirmiu, de Vucovo și de Bodrog, Dionisie
marele stolnic, Blasiu marele nostru comis, Nicolae comite de Pojon și alții
mulți ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. în Pesty, III, p. 6—io.

204

1323 Octombrie 26, <Oradea >.
Capitlul din Oradea adeverește jurământul depus de loan în procesul cu

Lucaci din Peech (R. P. Ungară) privitor la înstrăinarea unor bunuri.

Rcgest în Kăllay, I, p. 52-

205

1323 Octombrie 27, <Oradoa>.
Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că <etc.> loan, fiul lui Ștefan,

fiul lui Mihail zis Lengel, a plătit <etc.> în ziua de miercuri înainte de sarbatoarea

l) In text, prescurtat: Bcdiclo. 2) Lamperlus.
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tuturor sfinților, șapte mărci pentru sdrobirea degetelor lui Elye, iobagul i) nia_
gistrului Toma, cornițele de Ugocea.

Dat a doua zi după data de mai sus, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și trei.

Textul lat. la Anjou, II, p. S9—90.

206

1323 Octombrie 30. M ieșite.
Noi Filip palatinul, jude al Cumanilor <și> comite de Zips și de Ujvâr, prin

cuprinsul <scrisorii> de față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că deoarece,
din porunca și cu dreapta încuviințare a domnului nostru regele, dimpreună cu
toți nobilii comitatului Bihor și cu cei opt jurați, în adunarea noastră făcută și
ținută în același comitat, potrivit cu rânduiala legii am ridicat vama dela Deapoi2),
care împotriva legii și pe nedrept fusese așezată de fiii lui Lucaci, înlăturând-o
cu totul, ca <fiind> o vamă nedreaptă, și prin hotărîrea acelorași nobili și
prin mijlocirea scrisorii noastre privilegiale am întărit dreptul de vamă dela
Parhida 3) al lui loan, fiul lui Ivanka, fiul comitelui Cosma, hotărâm și prin «'scri
soarea > de față poruncim cu tărie și strășnicie tuturor negustorilor și oricăror
altor călători, care trec pe drumul dela Parhida și trebue să plătească vamă,
să <treacă> pe drumul dela Parhida și să nu cuteze a trece, pe vreun alt drum
plătind numai acolo vama legiuită. Iar cei ce vor fi prinși că au trecut pe vreun
drum lăturalnic, pentru această faptă Vor fi despuiați de toate lucrurile lor.Ho-
tărîm ca oriunde va fi arătată această <scrisoare> să fie vestită drept <însuși>
cuvântul nostru.

Dat în satul Myxe 4), în duminica dinaintea sărbătorii tuturor sfinților, în
anul domnului o mie trei sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Anjou, II, p. 94.

207

1323 Octombrie 31.
<Carol Robert regele Ungariei, întărește lui Frederic, fiul comitelui Dwym,

comitatul Gechke și mai multe moșii în Jugoslavia. In lista demnitarilor, între
alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei,
Lambert judele curții regale și comite de Nitra și de Cenad, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, Dionisie marele stolnic și castelan de Mehadia ")•

Regest după texul lat. din Smiciklas, IX, p. 142—143.

’) In textul lat. publicat, de sigur greșit, iobagiorum. 2) Gaapal, pustă în teritoriul
com. Roșiori, raionul Oradea. 3) Privavdhida, sat tot acolo. ’) Azi Micske, pustă aproape
de Oradea. Mychald, sat în raionul Almaș (reg. Timișoara).
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208

1323 Noembrie 2.
Cei pa tiu juzi ai nobililor clin comitatul Sa tu-Mare obligă pe Laurențiu, fiul

Iui Grigore din Petiești1), să jure împreună cu nouăsprezece coj urători, în ziua
de 18 Noembrie în biserica sf. Mihail din Vada2) în fața lui Martin, fiul lui
Petru din Vada, ca nu a prădat la 7 Ianuarie împreună cu magistrul Toma,
satul Rusal 3) al lui Glieorgbe și Petru, fiii lui Grigore.

Rcgest în Kâllay, I. p. 52'.

209
1323 Noembrie G.

<Carol Robert regele Ungariei întărește la cererea lui Feklric, fiul comitelui
Dwym, un privilegiu al său din 1322, prin care confirmă un privilegiu al regelui
Bela al IV-lea din 1260 privitor la cetatea Senj (Iugoslavia). In lista demnita
rilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al
Transilvaniei; magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad și
de Nitra, Toma Voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Rcgest după textul lat. din Smiciklas, IX, p 580—581.

210

1323 Noembrie 7.
<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Frideric, fiul comitelui Dwym

un privilegiu al său din 1322 privitor la cetatea Senj (Jugoslavia). In lista dem
nitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; Lambert judele curții regale și comite de Cenad și de Nitra,
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Rcgest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 144-145.

211

1323 Noembrie 20.
<Carol Robert regele Ungariei răsplătește pe magistrul Mykcli. In lista dem

nitarilor, între alții:> Benedict episcop de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; magistrul Lambert judele curții regale, comite de Cenad și
de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 47° 47--

sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare). =) Azi pustă lângă Urz.iceni, tot
ac°lo. 3) Azi Rozsây, sat în comit, Szatmâr (R. P. Ungara).
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212

1323 Noembric 23. Buda.
Toma, vicejudecător al palatinului T'ilip, adeverește neprezentarea la jude

cată a fiilor lui Antonie -1) din Seleușul Mare (URSS) și pierderea procesului
lor împotriva lui Ștefan zis Bugar, Guna și Toma cel mare, citați prin conventul
din Oradea.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 242—243.

213

1323 Noembric 27.
cCarol Robert regele Ungariei întărește niște moșii magistrului Nicolae

fiul lui Ștefan, fiul lui Haholth 2). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict
episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Lambert
judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma Voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 457—463.

214

1323 Noembric 27.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea lui lacob, prepozitul

capitlului din Zagreb, actul de cumpărare a pământului Thornawa (Jugoslavia)
de către acel capitlu. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de
Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții
regale și comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 147 —148.

215

1323 Noembric 29.

<Carol Robert regele Ungariei întărește actul dat de loan banul Slavoniei
privitor la drepturile și libertățile capitlului din Zagreb (Jugoslavia). In
demnitarilor, între alții :> Benedict episcop de Cenad, Ivanca de Oradea, An
drei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale și comite de Cenad ș1
de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 149—150.

’) Antalius. 2) In text și forma Hoh^lt.
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216
1323 Decembrie 8.

<Carol Robert regele Ungariei întărește învoiala încheiată între magistrul
Rmeric de Beche și cornițele Dombov. In lista demnitarilor, între alții :>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei ;
Lambert, judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p, 246—247.

217
1323 Decembrie 8.
’ <Carol Robert regele Ungariei întărește actul său din 1317 dat mănăstirii
Heiligenkreuz (Austria). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul
de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții
regale, comite de Nitra și de Cenad, Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc.

Regest după textul lat. diu Fejdr, VIII. 2, p. 416—419.

218
1323 Decembrie 8.

<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Desideriu1), fiul lui Dionisie
din neamul I-Ieder, judele curții reginei, actul său din 9 Martie 1318 privitor
la mesia Buchsaag din comit. Gyor (R. P. Ungară). In lista demnitarilor,
între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea, Andrei al
Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Hâdervâry, I, p. 18-19 (cu data greșită: 8 August
1323).

219

1323 Decembrie 10, Budafclheviz (R. P. Ungară.)2).
Lambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, adeverește înțe

legerea dintre Emeric de Becliey și Dumbov cu privire la unele moșii din comit.
Cenad (Jugoslavia), pe temeiul unei scrisori de învoială 3), eliberate de capitlul
din Arad4).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p- 244 245.
Transumpt în actul regelui Caro! Robert din 12 Decembrie 1323.

*) in villa sande Țrinilatis de cal idiș aquis 3) litteras comfiosicionales.
) Orodiensis.
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220

1323 Decembrie 10.
<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Petru și Nicolae, fiii lui PJiile

moșia Dumbow (Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict epis
copul de Cenad, Ivanca de Oradea, și Andrei al Transilvaniei; magistrul
Lambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smifciklas, IX, p. 152—156.

221

1323 Decembrie 12.
<Carol Robert regele Ungariei întărește la cererea magiștrilor Petru și Ni

colae, fiii lui Phile, privilegiul său din 1322. In lista demnitarilor, între alții:>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea; magistrul Lambert judele
curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma Voevodul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 157—158.

222
1323 Decembrie 12, Vișegrad (II. P. Ungară).

Carol Robert regele Ungariei întărește comitelui Dumbo actul din io De
cembrie 1323 al magistrului Lambert, judele curții regale, comite de Cenad și
de Nitra privitor la niște moșii din comit. .Cenad (Jugoslavia).

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 243—246.

223
1323 Decembrie 14, <Dealul Orăziix

lacob, prepozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan întâiul mucenic
din Dealul Orăzii tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de
față mântuire întru mântuitorul tuturor.

Voim ca prin aceste rânduri să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
acum cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră nobilii bărbați-
magistrul loan fiul lui Toma, fiul lui Gabriel pe de o parte și Gabrian, loan, Ștefan,
Toma și Ghcorghe, fiii lui loan, fiii lui Gabrian, pe de altă parte, ne-au mărturisit
prin viu graiu, într’un glas, că au rânduit între ei următoarea împărțire veșnică
cu privire la moșiile lor numite Tămășeni x) și Băbești 2) aflătoare în comitatul

J) Varalya, sat în raionul Oașului (reg. Baia-Mare). 2) Babun, sat în raionul Satu-
Mare (reg. Baia-Mare).
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Ugocea1) și Lazuri2) aflătoare în comitatul Satu-Mare, de asemenea moșiile Pop3),
p'eyerche,3) Charnawada3) aflătoare în comitatul Bereg, <și anume> că sus pomeni
tele moșii numite lămășeni, Băbești și Lazuri, cu toate folosințele lor și toate cele
ce țin de ele au căzut în dieptul și stăpânirea'1) pomenitului magistru loan, fiul lui
Toma, spre a le stăpâni pe veci, afară de locul cetății °) pe care a spus căutau d.m-
preună. De asemenea moșiile Pop, Peyerche <și> Charnawada au căzut împreună
cu cele ce țin de ele și cu folosințele lor pomeniților fii ai lui loan, ca să le stăpânească
pe veci.

Și au mai spus anume că i-au rămas pomenitului magistru loan celelalte
moșii dobândite de tatăl său, anume <de> magistrul Toma, ori unde le-ar avea în
regatul Ungariei, ca sa le stăpânească în pace, iar pe de altă parte rămânându-le
de asemenea pomeniților fii ai lui loan, moșiile dobândite de tatăl lor pe care le
au, ca să le stăpânească pe veci. Nu trebue trecut sub tăcere <nici faptul> că s’au
legat ca toate procesele și pricinile atât cele privitoare la împărțirea moșiilor,
cât și altele ce ar voi să le pornească unul împotriva altuia să le socotească stinse
și fără vreo putere și s’au îndatorat <de asemenea> unii față de alții să păstreze
o tăcere veșnică în privința celor de mai sus și a fiecărui lucru în parte, prinzându-se
prin acest legământ că dacă vreuna din părți sau vreunul <din ei> ar căuta să strice
pomenita împărțire sau ar voi să stârnească vreo pricină de judecată 6) să fie
pedepsit ca vinovat de o pâră nedreaptă7). Părțile s.’au legat de bunăvoie
la aceasta.

Intru mărturia acestui lucru și spre veșnica sa trăinicie, la cererea părților, am
dat această <scrisoare> împărțită în două pe la mijloc 8) prin literele alfabetului
și întărită prin punerea peceții noastre atârnate.

Dat a doua zi după sărbătoarea fericitei fecioare Lucia, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 248—249.

224

1323 Decembrie 15, Budafellieviz (B. P. Ungară).
Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Ceuad statornicește

un nou termen pentru judecata dintre mănăstirea cu hramul sfântului
lacob din Zeliezovce (R. Cehoslovacă) și aceea din sfânta Margareta, azi in
Budapesta.

Regest după textul lat. diu Anjou, II, p. 106 107.

')Hugacha. ^„ttotaeo.o. Sate in U.R.S.S. ‘) in j..s <ei> praprietaiern.
‘) locus caclri. «) aliquqm question.is materiam excitare. ■) m pena calmnpme. ) alpha-
beliiin -per mediunt bipartilas.
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1323 Decembrie 19.

= <Carol Robert regele Ungaiiei dăruiește lui Pa vel, fiul lui Emeric și magiștrilor
Pavel și Nicolae, fiii lui Phyle, niște moșii în comit. Vukovo și Pozega (Jugos-
lavia). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale, comite de
Cenad și Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 159—162.

226

1323 Decembrie 20s <Cluj>.
Noi, Toma Ruffus x), judele, și obștea sfetnicilor jurați 2) ai orașului Cluj, prin

cuprinsul celor de față, dăm de știre și facem cunoscut, tuturor cărora se cuvine că,
înfățișându-se înaintea noastră chibzuiții și prevăzătorii bărbați, magistrul lacob
Bolkyscher pe de o parte și croitorul Sigismund, pe de alta, concetățeni de ai noștri,
magistrul lacob ne-a spus și ne-a arătat prin viu graiu că a dat și a vândut suspomeni-
tului Sigismund și moștenitorilor lui, pentru două sute de florini fără zece, socotin-
du-se fiecare florin câte o sută de dinari, plătiți în întregime de numitul Sigismund,
locul sau casa lui aflătoare și așezată între partea sa de moștenire 3) și cealaltă
casă a zisului magistru lacob, în fața bisericii noastre parohiale, spre apus, ca s'o
stăpânească, s’o țină și s’o aibă pe veci și nestrămutat împreună cu toate folosințele
și clădirile și cu hotarele adevărate ce țin de ea, între care au stăpânit-o slobod
numitul magistru lacob și înaintașii 4) săi și anume împreună cu zidul dealungul
părții sale 5), despre ca-.e se știe că și mai de mult <a ținut > și acum ține mereu de
zisul loc sau casă și care se află așezat pe pământul locului vândut, după cum și
tovarășii noștri jurați și anume loan Rwtsch, Petru Czekel și celălalt loan Popparth
ne-au spus într’un glas, după cuvenita vedere și cercetare a hotarelor, față cu
vrednicul de cinste bărbat domnul doctor în medicină, loan Meyerleyn de Cionno,
atunci parohul nostru.

Și i-a dat și i-a lăsat cu învoirea rudelor sale, fără a-și păstra zisul magistru
lacob și moștenitorii lui niciun drept de stăpânire asupra numitei case,
ci trecând pe veci întregul lor drept de stăpânire6) asupra pomenitului Si
gismund și moștenitorilor lui. Magistrul lacob a mai adăugat că stiszisul Sigismund
și moștenitorii lui și suspomenitul paroh al nostru și urmașii lui vor fi datori fara
încetare să păstreze cu toții cu osteneala și cheltuelile lor deopotrivă șanțurile ce
duc spre numita parte a sa, după cum, tot astfel, zisul Sigismund și moștenitorii
lui, p ecum și pomenitul magistru lacob și urmașii lui vor fi datori dar < numai > pe

. J) cej Roșu». *).  universitas iuraiorum consulum. 3) dotam 4) condecessores, 5) doh-
l) ius et dominium.
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vremea sa să păstreze cu osteneala și cheltuelile lor deopotrivă șanțurile ce duc
spre cealaltă casă a susnumitului magistru lacob. Pe lângă aceasta magistrul lacob
s’a mai legat în numele său și al moștenitorilor săi, ca, în curgerea vremii, săȚ
apere totdeauna și oriunde, cu osteneala și cheltuiala sa, pe numitul Sigismund și
pe toți urmașii lui, împotriva tuturor acelora care ar voi să-1 turbure pe nedrept
din pricina zisei case. Spre amintirea acestui lucru am. pus să se dea sc.isoarea de
față, întărită spre veșnică trăinicie prin atârnarea peceții noastre celei mari.

Dat în ajunul sărbătorii sfântului apostol Toma, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și trei.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 377—37S.

227 . j

1323 Decembrie 28.
<Carol Robert regele Ungariei întărește capitlului din Strigoniu- un privilegiu

al regelui Bela al IV-lea. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul
de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții
regale1), Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Pej6r, VIII, 2, p. 408—409.

228

1323 Decembrie 31.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, Ia cererea lui loan, abatele mănăstirii

Toplica (Jugoslavia), dania făcută acestei mănăstiri de către banul Ștefan și
fiii săi. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei, magistrul Dambert judele curții regale, comite
de Cenad, Toma voevodul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din SmRiklas, IX, p. 166 167.

229
1324.

< Carol Robert regele Ungariei întărește un privilegiu al regelui Ladislau al
IV-lea dat în 1273 mănăstirii din Abram (R. P. Ungară). In lista demnitarilor,
între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transib
vaniei; Dambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul
transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din T'ej^r, VIII, 2, p. 5°9 511-

In alte documente e amintit și cu slujba de comite de Nitria și de Cenad*  
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1324.
... că venind în fața regelui Carol, pe de o parte loan, îiul Iui Toma, fjuj

iui Gabriel din neamul Kata, pentru el și pentru fiii sai ioma și Mihail, iar
pe de altă parte, Petru, fiul fostului magistru Emeric, fiul lui Johanca, cumă-
trul susnumituîui rege Carol de fericită pomenire, penei u el și pentru irații săi
Nicolae, Laaislau și Bamaba, precum și loan și Ladislau, tiii lui Nicolae,
fiul aceluiași Johanca, deasemenea pentru ei, pentru tatăl lor și pentru
Nicolae, fratele lor bun, precum și Matei, fiul lui Andrei, fratele cucernicului
intru Hristos părinte domnul Johanca episcopul de Oradea, prea iubitul
cumatru ai regelui Carol, pomenitul loan, fiul lui Toma, a mărturisit că,
cin învoirea vecinilor, a vândut cu drept deplin și pe veci numirilor fii ai
lui Emeric și magistrului Nicolae cu fiii săi și pomenitului Matei, pentru ca
s’o aibă și s’o stăpânească neclintit, împreună cu morile, pădurile, roadele
și toate foloasele sale, o moșie a sa cu adevărat de’ moștenire numită Eusi1),
<ce fusese > a lui Ștefan, fiul lui Benedict, și i-a revenit lui, aflătoare
aproape de orașul Oradea, lângă râul Criș și din care o dreaptă jumătate
era a lui.

Deoarece, după cum ne-a spus, din pricina unor nevoi de neînlăturat, care
i-au adus altădată multe cheltuieli păgubitoare pentru moșiile și celelalte
bunuri ale sale, nu putuse <zălogi> acea moșie unor oameni din neamul
sau, o zălogise încă de mai multă vreme pomenirilor magistri Emeric și
Nicolae, fiii Iții Johanca și fiilor acestora și lui Matei fiul lui Andrei,
pentru patruzeci de mărci de argint bun, sub pedeapsa <plății> îndoite
sub care va cădea <dacă nu va plăti la soroc >. Deoarece niciun om din
neamul său hu s’a îngrijit până acum, de atâta vreme, să scoată acea
moșie Eusi, zălogită, după cum s'a spus, și întru cât nici el n’a putut îna
poia <banii>, întocmind scrisori și acte legale, el <a vândut-o> pentru patru
zeci de mărci de argint bun și a îndoitului acestora, pentru un pământ
pustiu numit Peleuka2), aflător în comitatul Bihor, aproape de sațul
Derechke3) lângă râul Kekello4) și pentru o vie bună, așezată și sădită
în hotarul Orăzii, pe care pomeniții fii ai lui Emeric și Nicolae și Mateb
arătându-se binevoitori față de el5), i le-au dat si i le-au lăsat6), <etc->»
lui și prin el moștenitorilor săi <etc.>, cu toate că pomenita moșie Eusy ’1U
prețuia atâta.

Rezumat lat. în Anjou, II, p. 172-^3 (într’un act din iS Martie 1360)’

1) Osi, azi pustă aproape de Oradea. 2) Așezare dispărută în comit. Bibar (R-
Ungară). 3) Derecske, sat tot acolo. 4) Azi JUkkdllo. 5) eidem conpacientcr ^see
dendo. In text singularul; dedisset et tradidisset, în joc de plural.
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1324 Ianuarie 3.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelu. Sânt Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum, cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru dăruitorul mântuirii.

A încuviința fără greutate dreptele dorințe ale celor ce ne roagă, <ne>cereși
dreptul și <ne> îndeamnă și <slujba> înălțimii regale. Drept aceea, prin aceste
rânduri voim să aducem la cunoștința tuturor că Mihail și Nicolae, fiii lui Albert
de jucul de Jos T), credincioșii noștri, înfățișându-se înaintea noastră ne-au
arătat un privilegiu al nostru purtând vechea noastră pecete de mai înainte
privitor la dania unei moșii numite Paulusteluke 2) și a unei păduri numite Imbii 3)
aflătoare în comitatul Dobâca, cerându-ne. cu smerită rugăminte să binevoim,
prin regească milostivire, să încuviințăm numitul privilegiu sau danie și s’o în
tărim spre necurmată amintire prin atârnarea peceții noastre noi și autentice.
Cuprinsul cărui privilegiu este acesta: <Urmează actul lui Carol Robert, regele
Ungariei, din 25 Martie 1320>.

Iar noi, cercetând temeinicia acestui privilegiu,- așa cum e trecut aici, la
cererea numiților Mihail și Nicolae,. deoarece e potrivită dreptății și soco-
tinții îl încuviințăm și îl întărim prin autoritatea majestății regale. Spre
veșnica amintire a acestui lucru, și pentru ca actul încuviințării și întăririi
date de noi să poată dăinui cu o veșnică trăinicie, fără opreliștea vreunei
împotriviri, am dat scrisoarea de față, întărind-o cu puterea noii și adevăratei
noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei lectorul bisericii din Pecs,
vicecancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o
mie trei sute douăzeci și patru, în a treia zi înainte de nonele lui Ianuarie, în anul
domniei noastre tot al douăzeci, și; patrulea. Venerabilii întru Hristos părinți
Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, fratele Ladislau arhiepiscopul de Calocea;
<precum și> episcopii: loan de Nitra, Benedict.de Cenad, Nicolae de G-yor,
Ivanca de Oradea, Dadislau de Pecs, Gheorghe al Sirmiului, fratele Petru al Bos
niei, Henric de Vesprim, Chanadin de Agria și Andrei al Transilvaniei păsto
rind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați Filip palatinul, comite
de Zips și de Ujvâr, Dumitru marele nostru vistier, comite de Bac și de Prencin,
magistrul Lambert judele curții noastre, comite de Cenad și de Nitra, Toma voe-
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Nicolae banul întregii Slavonii, comite
de Șopron și de Komarno, Pavel banul de Macva, comite de Sirmiu, de \ ukovo

i) Suky, sat în raionul Cluj. 2) Așezare dispărută tot acolo. 3) Vmbuz.
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și de Bodrog 1), Mykch marele <vistier > al doamnei regine, prea scumpa noastră
soție, Desideriu judele curții numitei do mne regine, Dionisie marele stolnic, Blasiu
marele nostru comis, iar magistrul Nicolae comite de < Pojon și mulți alții
ținând comitatele și dregătoriile> țării noastre.

Acad. R.P.R. Filiala Cluj. Arh. Ist.. LXXXIV.
Orig. lat. perg.

232

1324 Ianuarie 3.
Marcu comite de Solnoc, vicejude’e magistrului Mikech și cei patru juzi ai

nobililor din același comitat adeveresc înțelegerea privitoare la daune dintre fiii
lui Pavel banul, adică Nicolae, Ștefan și Vid pe de o parte și banul de Mac-
va... .2), Markolf cu fiii săi, Emeric, fiul lui loch.. .2) fiul lui lacu, Donch, fiul
lui Blasiu și Petru, fiul lui Avram, cu tot neamul Koch pe de aUă parte.

Regest după textul lat. din Fejer, VHI. 6, p. 70—71

233
1324 Ianuarie 11.

<Carol Robert regele Ungariei întărește un privilegiu al regelui Ladislau
al IV-lea. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert jude1e curții rega1e, comite de
Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fej£r, VIII. 2, p. 532—535.

234
1324 Ianuarie 12.

Carol Robert, regele Ungariei la cererea lui Eadislau și a altora, întărește cu
noua sa pecete actul său din 25 Octombrie 1317, privitor la restituirea unor moșii
aflătoare în comit. Szabolcs (R. P. Ungară), în baza sentinței date de magistrul
Doja, comite de Bihor și de Szabolcs la 1 August 1317 la Sălacea.

Regest în Kâllay, I, p. 53.

235
1324 Ianuarie 14, Deva.

Chibzuiților bărbați și cinstiților domni, domnilor și prietenilor săi vrednici
de cinstire <din> capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, Toma, voevodul 

1) Loc rupt în orig. Completat după Anjou, II, p. 117. 2) Lacună în textul latin
publicat. ' ,
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Transilvaniei și comite de Solnoc și de Sibiu cu toată prietenia și cu cinstea
deplină1).

Ștefan, fiul lui loan, nobil de Valea Seacă 2), ni se plânge precum că Sandrin,
fiul lui Opour și Opour, fratele pomenitului Sandrin precum și Egidiu, fiul lui
Ștefan, frații săi 3) n au păzit deloc învoiala și rânduiala care s’a făcut și s’a în
cheiat intre ei prin mijlocirea scrisorii nocstre, cu privire la pomenita moșie4)
Valea 'Seacă, ci au împărțit între dânșii numita moșie Valea Seacă, fără ca omul
nostru <să fi fost de față> și fără mărturia capitlului sau a conventului <și> fără
învoirea lui 5), iar la împărțeală i-au dat Iui în chip silnic, ca parte cuvenită lui,
cuițile înseși ale slugilor sale 6), pe când ei și-au ales și și-au luat ca paite a lor
oamenii liberi și gospodăriile oamenilor liberi7). Afară de acer sta, ei au cotropit
pe niște Ruteni 8) ce-i fuseseră lăsați lui de către tatăl său, <însă> fără bunurile
și ființa lor9) și îi țin și acum cotropiți și și-au însuși; și își însușesc și acum, cu
silnicie folosințele numitei moși spre paguba sa și marele său neajuns. Apoi,
șusnumiții Sandrin și Egidiu, tot fără învoirea lui, și-au împărțit o moșie a lui
numită Turia 10), care nu privește în niciun fel pe Opour, fiul lui Opour și i-au
dat lui'11), partea lipsită cu totul de locuitoii12), iar ei au luat părțile înzestrate
cu mulțime de norod.

De aceea, prin <sciisoarea> de față rugăm stăuitor chibzuita voastră prietenie,
ca, împreună cu Ladislau de Pecs, aprodul nostru de curte13) să trimiteți un
drept martor, om al nostru vrednic de crezare, în fața căruia acest om al
nostru să cerceteze și să afle tot adevăiul, cu privire la toate cele de mai sus și
la fiecare în parte și, după ce va afla adevărul, să cheme pe numiții Sandrin,
Opour și Egidiu înaintea nocstră ca să stea f< țăcu sispomenitul Ștefan. Și după
aceea, după cum va ieși la iveală adevărul cu privire la cele de mai sus, să ne
îndatorați înștiințându-ne în scris despre ziua chemării la judecată, sorocul sta
tornicit, numele celor chemați cât și felul în care s’au petrecut toate lucrurile 14).

Dat la Deva, a doua zi după octavele bobotezii, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și patru.

Textul lat. în Szâkely okl.» VIII, p. 6—7. (Transumpt în actul capitlului din
Alba lulia, din 5 Februarie 1324. nr. 243); Hurmuzaki-Densușianu, I, 1 p.
587—588 (cu greșeli).

*) amicitiam parcelam el se tolum cum hon ore. 2) Zarazpotok, sat în raionul T. Secuesc
(Reg. Aut. Maghiară). 3) Frați proveniți, după cum se vede din trei căsătorii ale mamei sale
4) Possessione. Adică a reclamantului Ștefan, fiul lui loan. 6) Hurmuzachi-Densușianu.
L P- 587, greșit curiassororum<=servorum> suorum. ') curias liberorum hominum. ’) Hur-
muzaki-Densușainu, I. I, p. 587, greșit Bicenos In loc de Butenos, 9) salvis rebus ei personis
(de sigur în înțelesul că Rutenii aveau numai anumite obligațiuni — de munca și de plata—
fiind liberi în ce privește persoana și bunurile lor); cf. și doc. din 5 Februarie 1324,
«r. 244, 1 ) Feltoria, sat tot acolo. “) Adică: reclamantului. 1 ) Hurmuzaki-Densușianu,
I- 1, p. 187, greșit pro habitationibus per omnia destruclam, în loc de habitatonbus per
omnia destiulam. 13) iuvene aule noslre. 14) iotius ,'achs sene.
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1324 Ianuarie 18.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea magistrului Mihail fjui

lui Ștefan de Morouch, privilegiul regelui Andrei al IlI-lea; prin care el și iobagii
săi sunt scoși de sub jurisdicția comitelui de Valko (Jugoslavia). In. lista
demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; magistrul Lambert, judele cui ții regale, comite de Cenad și de
Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p.. 172—174.

237

1324 Ianuarie 19.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului loan, fiul lui Hench,

cetatea Symonthurnya și niște moșii (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei, Lambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejăr, VIII. 2, p. 519—522.

238

1324 Ianuarie 20.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea magistrului Mihail ca

stelanul’de Vytan și a lui Clement de Moroth, un privilegiu al regelui Ladislau
al IV-lea. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Lambert, judele curții
regale și comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc. K ■

• Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 174—175.

239

1324 Ianuarie 21.
< Carol Robert regele Ungariei la cererea fraților Andrei și Toma, fiii lui Pousa,

confirmă privilegiul capitlului din Buda Veche, din 1323 privitor la vânzarea mo-
, șiei Gyalan (R.P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții>: Benedict episcopul

de Cenad; Ivanca de-Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curțn
regale și comite de Cenad, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc-

Regest după textul lat. din Kâroly, I, p. 54 — 55.'
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13.24 Ianuarie 21.

<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea magistrului Mihail,
fiul lui Ștefan zis Morouch, un privilegiu al lui Ștefan al V-lea, regele Ungariei,'
privind moșia Borotk (Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict
episcopul de Cenad, Iwanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Dambert
judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solncc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. i76 —i77,

241

1324 Ianuarie 22, <Alba Iulia>.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dăm de știre că, înfățișându-se înaintea
noastră cornițele Petru, slujitorul1) lui Nicolae și Mihail, fiii lui Solomon și al lui
Nicolae și Mihail, fiii lui Daniel, fiul lui Cheel de Câlnic2), din satul lor Săsciori 3),
s’a plâns în locul și în numele stăpânilor 4) săi că Alard, fiul lui Alard de Ocna
Sibiului 5), a pus în vânzare un pământ sau o moșie a sa numită Ryngulkyrh c)
ce se mă:ginește7) cu moșiile numiților fii ai lui Solomon și Daniel, numite
Spring8) și Ungurei9), fără știrea și învoirea pomeniților fii ai lui Solomon și
Daniel și spre marea lor vătămare și pagubă. In care pricină pomenitul comite
Petru făcând întâmpinare în fața noastră în locul și în numele stăpânilor săi, a
oprit pe numitul Alard de a vinde sau a înstrăina zisul său pământ sau moșia sa
numită Ryngulkyrh, iar pe oricare alții de a cumpăra acea moșie, în așa fel că, fie
prin cumpărare, prin schimb sau în orice alt chip, nicio altă mână, decât aceea a
numiților fii ai lui Solomon și Daniel, să nu se poată întinde asupra susnumitei
moșii.

Dat duminecă după a cincisprezecea zi10) dela bobotează, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și patru.

<Pe verso :> Scrisoare de întâmpinare u) în numele lui Nicolae, fiul lui Solomon
și al lui Nicolae, fiul lui Daniel, și al fraților lor, împotriva lui Alard, fiul lui Alard
de Ocna Sibiului, cu privire la vânzarea sau înstrăinarea ori cumpărarea pământu
lui sau moșiei numite Ryngulkyrh.

Textul lat. la Zimnierinann-Werncr, I, p- 379— 380.

’) officialis. 2) Kelnuk, sat iu raionul Sebeș (rcg. Hunedoara).^ 3) de villa corum de
S1<b castro Petri, sat tot acolo. 4) ■ dominorum. Vyzakna, orășel în raionul Sibiu (reg.
Stalin). 0) Așezare dispărută aproape de Ungurei în. raionul Sebeș. ’) vicinam el
cotnmetanaatn. 6) Sat tot acolo. . u) Gvegovfaya, sat tot acolo. 10) qunidcnas. u) proles-
falionales.
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1324 Ianuarie 30, <Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea scrisoarea de fața mântuire, întru mântuitorul tuturor.

Pentru ca faptele ce se săvârșesc cu vremea între părți să nu se irosească sau
să nu se clintească prin nestatornicia vremurilor, s’a obișnuit spre <mai maro
chezășie ca aceste fapte să fie întărite prin ocrotirea scrisului. Drept aceea, prin
aceste rânduri Voim să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor de acum cât si a
celor viitori că, înfățișându-se înaintea noastră pe de o parte nobilii bărbați co
rnițele Nicolae, fiul lui Corrard de Tălmaciu1), iar de partea cealaltă, magistrul
Petru, fiul lui Mihail, cumnatul său 2), pomenitul comite Nicolae a mărturisit
prin viu graiu că, în temeiul rudeniei, dăduse și dăruise și i-a dat și i-a dăruit și în
fața noastră doamnei Ecaterina, sora sa, soția numitului magistru Petru și nu
mitului Petru, soțul ei, niște sate sau moșii ale sale numite Jidveiu3) și Bălcaciu4)
dobândite prin cumpărare și <altele> numite Șona 5) și Pănade 6) dobândite prin
danie, împreună cu toate folosințele lor și cu toate cele ce țin de ele, între aceleași
vechi hotare și margini, în care le-a ținut și stăpânit din vechime și numitul
comite Nicolae, ca să le stăpânească să, le țină și să le aibă pe veci și în pace în așa.
fel 7) că dacă, din mila dumnezeiască, pomenitul comite Nicolae va avea vreun
moștenitor, atunci numitele moșii, se vor întoarce comitelui Nicolae și moșteni
torilor lui, ca să le stăpânească în pace. Dacă însă prin hotărîrea dumnezeiască
se Va întâmpla ca numita doamnă să moară înaintea comitelui Nicolae susnumitele
moșii i se vor întoarce de asemenea pomenitului comite Nicolae ca sa le stă
pânească. Dacă se va întâmpla însă ca numitul comite Nicolae să moară 8) fără
de moștenitor, înaintea domnei Ecaterina, sora sa, atunci despomenitele moșii
Jidveiu, Bălcaciu, Șona și Pănade vor rămâne pe veci numitei doamne Ecaterina
și magistrului Petru, soțul ei și moștenitorilor lor, ca să le stăpânească, să le
țină și să le aibă pe veci și în pace. Spre mărturia și Veșnica trăinicie a acestui
lucru, la stăruitoarea cerere a numitelor părți, am dat scrisoarea noastră de față
întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în lunea dinaintea sărbătorii întâmpinării domnului9), în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și patru, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toina
custode, iar Adrian arhidiaconul de Kyzdy, decanul bisericii noastre.

<Pe verso de o mână din sec. al XV-lea în limba germană :> Această scrisoare
ține de Șona. <Pe dosul originalului al II-lea, de aceeași mână tot în limba
germană :> Această scrisoare ține de Șona.

Textul lat. la Ziinmermann-Werner, I, p. 380—381.

’) Tobnach, sat în raionul Sibiu. 2) sororius. Al lui Nicolae. 3) Sytue, sat
raionul Târnăveni (reg. Stalin). Bolcas, sat tot acolo. 6) Scepmezeu, sat tot acolo.
c) Panad, sat tot acolo. 7) tali condiționa intericcta, ®) viam universac carnis ingrcdi-
8) purificalione virginis gloviosae (2 Februarie).
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1324 Februarie 3.

<Carol Robert regele Ungariei întărește actul său dat la 13 Decembrie
I3I7 lui loan și Simion, fiii lui Egidiu, cu privire la o moșie (din R. P.
Ungară). In lista demnitarilor, între alții : > Benedict, episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale*
comite de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 250—251.

244

1324 Februarie 5, <Alba luliax

Măritului bărbat *),  Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și de
Sibiu, prietenului său, capitlul bisericii de Alba 2) Transilvaniei toată prietenia
și cea mai mare cinste 3).

Văîncunoștințămcă am primit scrisoarea măriei4) voastre cu acest cuprins;
%<Urmează actul lui Toma, voevodul Transilvaniei, către capitlul din Alba lulia, din
14 Ianuarie I324>.

Noi, așa dar, încuviințând cererea voastră, pentru a duce la îndeplinire
cele cuprinse în scrisoarea voastră, am trimis ca martor, împreună cu omul
vostru, Ladislau, pe unul dintre noi, în numele nostru, anume pe magistrul
Pavel frate canonic al nostru. Acest om al nostru și suspomenitul Ladislau 5),
omul vostru, întorcându-se în cele din urmă la noi, ne-au spus amândoi într’un
glas că numitul om al vostru, împreună cu omul nostru, în joia de după sărbă
toarea întoarcerii fericitului apostol PaVel G), s’au dus la pământul sau moșia
numită Valea Seacă7), iar pomenitul om al vostru, cu mărturia pomenitului om
al nostru, după ce au făcut o cercetare sârguitoare atât în taină cât și pe față printre
oamenii8) dela care se cuvenea și se putea, au aflat și au putut cunoaște adevărul cu
privire la cele de mai sus și au găsit că pomenita împărțire a moșiei numită Valea
beacă s’a făcut între dânșii într’un chip neîngăduit și nedrept și anume pentru ca
numitului Ștefan, fiul lui loan și fraților săi, în afară de cele zece case ale slugilor
sale9), i-au împărțit și paisprezece gospodării de oameni liberi10), între care

*) La Hurmuzaki-Densușianu: domino, în Ioc de viro. ") La Hurmuzaki-Densușianu
hpsește Alba. 3) amicitiam paratam suprema cum honore. '} La Hurmuzaki-Densușianu:
ma£nificenlie îu loc de inagniludinis. 6) La Hurmuzaki-Densușianu, lipsește Ladislau.
*') 27 Ianuarie. 7) Zorazpoto'i, sat în raionul Târgu Secucsc (reg. Autonomă Maghiară).
“) La Hurmuzaki-Densușianu: omnibus în. Ioc de hominibus. !) La Hurmuzaki-Densușianu:
*°'orum suarum în loc de servorum suorum. 10) qnator decim curias hominum liberorum.
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se aflau și niște Ruteni1), iar numiții Sandrin, Opour și Egidiu au luat din niosia
Valea Seacă ca parte a lor optzeci și cinci de gospodării de oameni liberi, Ruteni2)
cât și de alții.

Pe lângă aceasta, în pomenita joi după sărbătoarea întoarceri fericitului
apostol Pavel, numitul Eadislau, omul vostru, împreună cu pomenitul om aj
nostru, s’au dus la satul sau moșia numită Turia8), unde tot așa printr’o cercetare
sârguitoare printre oamenii dela care se cuvenea și se putea, au aflat, au auzit si
au găsit că împărțeala dntre acel Ștefan și frații săi și Sandrin și Egidiu 4) în chip
nedrept și necuviincios fusese făcută, fără dreptate și cuviință, prin aceea că
numitului Ștefan și fraților săi i-au dat în stăpânire o parte de pământ aproape
lipsită de locuitori, în care se află acum abia treizeci de gospodării, pe când în
partea lui Egidiu se găseau o sută douăzeci5) și cinci de gospodării, iar în parte?.
lui Sandrin se află, pe aceeași <moșie> Turia, o sută și șapte gospodării 6).

Drept aceea, văzând și aflând o asemenea împărțeală a moșiilor suspoinenite,
desnumitul om al vostru, la fața ziselor moșii, în ziua mai sus arătată, a chemat
pe numiții Sandrin, Opour și Egidiu <ca să vină> înaintea voastră, să stea față cu
Ștefan, fiul lui loan, ca să-i răspundă <la judecată>, statornicindu-le ca soroc de
înfățișare înaintea voastră octavele următoare ale întâmpinării domnului7).

Dat la sărbătoarea fericitei mucenițe și fecioare Agata, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și patru.

De asemenea nu trecem sub tăcere nici faptul că ni s’a adus la cunoștință
că numiții Sandrin, Opour și Egidiu au pus stăpânire, ca pe o parte a lor 8) din
Valea Seacă, pe niște Ruteni 9), care i-au fcst lăsați lui <Ștefan> de către tatăl său.

<Pe verso:> Măritului bărbat Toma voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc
și de Sibiu, prietenului nostru.

Textul lat. în Sz<5kely okl., VIII, p. 6 — 9; Hurmuzaki-Densușianu, I. 1, P.
588 — 589 (cu greșeli și omisiuni).

245
1324 Februarie 17, Budafelheviz (R. P. Ungară).

Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad, statornicește un
nou termen de judecată pentru pricina dintre Peteu,fiul lui Nicolae și Boda de
Zakaly (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 113—114.

J) La Hurmuzaki-Densușianu: quidem Biceni în loc de quidem Ruteni. 2) La Hurniu-
zaki-Densușiânu: Bicenorum în loc de Ruienorum. 3) Feltoria, sat tot acolo. 4) La
Hurmuzaki-Densușianu lipsește acest pasaj. 6) La. Hurmuzaki-Densușianu: iriginta
Ioc de viginli. G) La Hurmuzaki-Densușianu, lipsește acecest pasaj. 7) octavă
purijicationis beate virginis (9 Februarie). 8) pro portione sua. ") La Hurmuzaki-
Densușianu, Bicenos în loc de Rutenos.
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1324 Februarie 22, Vișegrad (R. P. Ungară).
<Carol Robei t regele Ungariei întărește cu pecetea nouă actul său din 1^22 r

prin care a confirmat privilegiul dat de regele Andrei al II-lea ordinului loaniților.
In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de
Oradea, Andrei al transilvaniei; Lambert judele curții regale, comite de Cenad și
de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Dionisie mare stolnic
și castelan de Mehadia. *

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 543—545.

247

1324 Februarie 25.
cCarol Robert regele Ungariei întărește, la cererea lui Toma voevodul Tran

silvaniei și comite de Solnoc, privilegiul său privind dania moșiilor răposatului
Petru de Pyryn în favoarea aceluiași Toma. In lista demnitarilor, între alții :>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magis
trul Lambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma Voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejăr, VIII. 2,p. 558—560.

248

1324 Februarie 29, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Nitra (R. Cehoslovacă)

să cheme înaintea sa pe Toma și Ion, fiii lui Laurențiu, fiul lui Miche, în
chestiunea zălogirii unei moșii, făcută lui Desideriu1) de Oliphant (R. Ceho
slovacă) castelanul de Bologa 2).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 114.

249

1324 Martie 8.
cCarol Robert regele Ungariei întărește din nou privilegiile cetății Zagreb.

in lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de
Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale, comite de Cenad
Și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și coinite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smidiklaș IX, p- 180 i8r.

x) Deseu. 2) Sepuswcw, sat în raionul Huedin (reg. Cluj).
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1324 Martie 14, <Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul acestora dorim să ajungă la știrea tuturor, atât a celor de acum
cât și a celor viitori că, înfățișându-se înaintea noastră Henning, fiul lui Pouka
în numele său și al lui Bochen, fratele său, pe de o parte, iar de cealaltă parte
Mihail, fiul lui Solomon, în numele său și al lui Nicolae, fratele său, precum și
Mihail, fiul lui Daniel, de asemenea în numele său și al lui Nicolae, fratele său,
ne-au arătat într’un cuget și într’un gând și au mărturisit dimpreună prin viu
graiu în fața noastră, că după ce se ivise între dânșii și fusese desbătută multă
vreme o neînțelegere și ceartă cu privire la o parte de pământ aflată între moșia
Ungurei1) și Taadnuk 2), ce se numește lacabpataka 3), în cele din urmă, au
ajuns la această înțelegere privitoare la zisa parte de pământ lacabpataka, că
au împărțit-o pe din două, partea dinspre răsărit venindu-i lui Henning și lui
Bochen, iar cea așezată dinspre miazănoapte rămânându-i lui Nicolae și Mihail,
fiii lui Solomon, și celuilalt Nicolae și Mihail, fiii lui Daniel.

Această împărțire sau deosebire, după cum ne-au spus părțile, este arătată
prin următoarele semne de hotar. In partea de miazăzi <hotarul > începe de la un
păr4) dinspre satul lui Alard înspre partea de miazăzi și coboară dealungul
unui pârâu. Apoi coboară ocolind livada oamenilor din Roșia de Secaș5) —
livada ținând de Roșia de Secaș — și ajunge la un semn de hotar vechi. Apoi
se îndreaptă spre râul Secaș și anume spre un izvor de apă, dela care o cotește
spre răsărit și o ia spre muncelul numit «Dealul țuguiat»6), unde se află de
asemenea un semn de hotar vechi și acolo se sfârșește și s’au legat părțile să
fie datoare să ridice deasupra acestor semne, altele mai înalte și să le ridice fără
zăbavă. Tot așa, părțile s’au mai îndatorat în fața noastră printr’un legământ
solemn ca oricare din ele, care în curgerea vremii ar stârni în orice chip vreun
prilej de plângere, de ceartă sau neînțelegere cu privire la acea bucată de pământ,
să piardă partea ce i-a fost âată și această parte să treacă în veșnica stăpânire
a părții care ține și păzește buna înțelegere. Spre mărturia și veșnica tărie a
acestui lucru, la stăruința și cererea părților suszise, am dat scrisoarea de fața,
întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în miercurea de după dumineca Reminiscere, în anul domnului o nue
trei sute douăzeci și patru, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma
custode, Adrian arhidiaconul de Kyzdy, fiind decan al bisericii noastre.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., XVI.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia din 13 Iulie 1407.

Gregorfaya, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara). 2) Așezare dispărută, tot acok>-
3) Așezare dispărută, tot acolo. 4) a quodain pyro; Pyrus. !) Rufa ccclesia, sat tot ac
c) Hegysholm (în ung.).
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1324 Martie 19, <Alba luliax

Capitlul din Alba lulia adeverește că Miliail de Juc1), comite de Cluj și
fratele său Nicolae zis Woos, opresc prin slujitorul lor loan cel mare, fiul lui
Kenchey din Juc, pe Nicolae să ceară sau să ocupe moșia Paulustelky2), pe
care le-a dăruit-o regele Carol Robert ca răsplată pentru serviciile lor și pentru
moșiile lor pustiite de dușmani.

Regest în Tortenelmi Târ, 1907, p. 84,

252
1324 Martie 20.

Noi, magistrul Filip vicecomitele Bihorului și cei patru juzi ai nobililor
din același <comitat>, dăm de știre că deoarece, potrivit unor scrisori ale noa
stre de mai înainte, Leukus, fiul lui Micu și Zuard, fiul lui Chepan și un iobag3),
al lor anume Beke, trebuiau să răspundă negreșit în fața noastră, împotriva
nobilului bărbat Ștefan, fiul comitelui Grigore, în prima marți dinaintea miază-
păresii1), venind ziua sorocită amândouă părțile s’au înfățișat înaintea noastră și Leu
kus, fiul lui Micu și Zuard au spus ca magistrul Ștefan să-și arate dinaintea noastră
învinuirea sa; iar magistrul Ștefan și-a arătat învinuirea în fața noastră, anume
că Leukus, fiul lui Micu și Zuard cu iobagii lor susnumiți au cules suszisele fo
loase ale moșiilor sale, fără dreptate și fără drept cât timp se mai purta jude
cată între ei. Atunci noi <am cliemat> numitele părți să se înfățișeze înaintea
noastră la cincisprezece <zile> dela data celor de față, pentru a răspunde cla
învinuire > fără amânare.

Dat marți înaintea mijlocului postului mare, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și patru.

Textul lat. la Anjou, II, p. 121—122.

253

1324 Martie 23.
<Carol Robert regele Ungariei confiscă moșiile necredinciosului său loan,

fiul lui Chaak, situate în Ungaria și le dăruește lui Wluingus de Horsundorph.
In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de
Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale comite de Cenad
§i de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Anjou, TI, p. 115—IT7-

x) Sat îu raionul Cluj. 2) Așezare dispărută, tot acolo. 3) Lacună in textul latin
publicat. 4) 20 Martie.
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1324 Martie 25.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și
domn al ținutului și al muntelui Sant’Angelo tuturor credincioșilor întru Hristos
atât celor de acum cât și celor Viitori, care vor lua cunoștință de cele de fată
mântuire întru mântuitorul tuturor.

Frin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că deși,
în vremea strâmtorării noastre, când cârma regatului nostru nu ajunsese încă
pe deplin în mâinile noastre regești, noi, siliți de prea nelegiuitele uneltiri ale
celor necredincioși față de noi, ca să căutăm un leac potrivit, am scos de sub
judecata și atârnarea judecătorească a voevodului Transilvaniei, aflător în
slujbă, pe unii din părțile Transilvaniei, ale căror cereri trebuia să le încuviin
țăm de nevoie, hotărînd să-i păstrăm numai pentru judecata noastră. Fiindcă
totuși, cu sprijinul aceluia care e <stăpânul> pământului în întregul său, stăm
acum cu bine și cu putere deplină în fruntea regatului nostru, după ce am în
lăturat cu totul, în toate părțile sale, loviturile celor necredincioși față de noi,
dorind noi să facem tuturor dreptate, după cum suntem ținuți prin datoria
ce ne revine și deoarece am aflat că măritul bărbat Toma voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc, iubitul și credinciosul nostru,—pe care, din pricina
strălucitelor merite ale faptelor sale de credință vrednice de laudă îl alesesem
înaintea altor credincioși ai noștri ca să ne fie de ajutor stând necurmat ală
turi de noi și la neîncetatele rugăminți și la supusele stăruințe ale credincio
șilor noștri locuitori din Transilvania, l-am pus voevod al Transilvaniei ca
fiind un om cumpănit1), statornic în credință și iubitor de pace, — <am aflat>
că se îngrijește de deplina liniște, de păzirea dreptății în mijlocul lor, precum
se Vede limpede din spusele Transilvănenilor înșiși și din actele Vrednice de
crezare pornite de acolo, întoarcem toate milostivirile de scutiri și toate scri
sorile ce cuprind milostiviri de acest fel date oricăror oameni din părțile Tran
silvaniei și în urma unei chibzuite consfătuiri avute cu baronii noștri, pentru
ca autoritatea voevodală să nu fie știrbită prin scoaterea unora, de sub judecata
sa sau prin dobândiri de scutiri, am hotărît ca, de aci înainte și pentru tot
deauna, toate pricinile privitoare la încălcări2) de moșii și orice alte pricini,
oricât de grele sau mărunte, să fie judecate de către pomenitul voevod Toma
și de către urmașii săi ce vor fi cu timpul voeVozi ai Transilvaniei, așa precum
judecau voevozii în vechile vremuri ale înaintașilor noștri iluștri regi răposați
ai Ungariei și pe temeiul <scrisorii> de față să fie duse la cuvenitul sfârșit,
afară doar de pricinile privitoare la daniile făcute de noi până acum din
moșiile luate de noi dela cei necredincioși față de noi și de pagubele făcute

modest us. 2) occupationes.
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'Transilvănenilor prin furturi de bani de către oamenii din cealaltă parte1) a
regatului nostru, sau de acelea făcute de către Transilvăneni acelora, pricini
pe care le voim stinse și fără putere.

• Drept aceea, voim și prin <scrisoarea> de față poruncim cu poruncă regească
voeVodului transilvaniei aflător acum în slujbă și celui ce va.fi orânduit în
viitor în slujbă că, în temeiul puterii noastre regești date și trecute asupra lui
prin <scrisoarea> de față, e dator să desbată2) și să judece toate pricinile ori
cât de grele sau mărunte, ce se vor ivi și se vor stârni în susnumitele părți
ale Transilvaniei. Intru amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat
această scrisoare privilegiată a noastră întărită cu puterea noii și adevăratei
noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei lector al bisericii din
Pecs, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și patru, în a opta zi înainte de calendele lui
Aprilie, în anul domniei noastre tot al douăzeci și patrulea. Venerabilii întru
Hristos părinți, domnii: Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu și fratele Ladislau
arhiepiscopul de Calocea; .episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad
Gheorghe al Sirmiului, fratele Petru al Bosniei, Nicolae de Gyor, Ladislau de
Pecs, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Herric de Vesprim și Chana-
din de Agria, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați
Filip palatinul, comite de Zips și de Ujvâr și judele Cumanilor, Dumitru ma
rele nostru vistier, comite de Bac și de Trencin, Lambert judele curții noastre,
comite de Cenad și de Nitra, pomenitul Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Nicolae banul întregii Slavonii, Pavel banul de Macva, comite de
Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog, Mykch marele vistier al reginei, prea scumpa
noastră soție, comite de Saros și de Zemplen, Desideriu 3) judele curții numitei
regine, Blasiu marele nostru comis, Dionisie marele nostru stolnic și Nicolae
comite de Pojon, și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Ziuimermann-Werner, I, p. 381 — 383.
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1324 Martie 28.
<Carol Robert regele Ungariei întărește mănăstirii din Margitsziget (azi

în Budapesta) un privilegiu al regelui Ladislau al IV-lea. In lista demnitarilor,
între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, A.ndrei al Transil
vaniei; Lambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voe
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Re gest după textul lat. din Fejdr, VIII. 2, p. 5°5 5°7-

J) partidul contrar regelui. 2) discuiere. 3) Deseu.
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1324 Martie 31.
Carol. din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser

biei, Galiției, L^domeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn al
ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât
celor de fața cât și celor viitori care vor avea cunoștință de cele de față, mântuire
întru mântuitorul tuturor.

Prevăzătoarea chibzuință a regilor trebue nu numai să rânduiască ceea ce fiin
țează, dar și să păstreze în starea cuvenită cele legiuit rânduite.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la știrea tuturor că venind
înaintea nostră cornițele Nicolae, fiul lui Eymeth, credinciosul nostru, ne-a în
fățișat un privilegiu privitor la dania moșiilor numite Sucutard J), Ța ga 2), Si-
livaș 3) și la înapoierea moșiilor sale de moștenire, întocmit sub pecetea noastră
de mai înainte și cea veche, rugându-ne cu smerită stăruință să binevoim a în
cuviința susnumitul privilegiu privitor la pomenita danie și înapoiere și a-1 în
tări cu pecetea noastră nouă și adevărată, pentru el și pentru urmașii săi. Cuprinsul
acestui privilegiu este acesta: < Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din
28 Noembrie I32i>.

Noi, așa dar, ținând seama că cererea numitului comite Nicolae este
dreaptă și legiuită, găsim bun și încuviințăm suszisul privilegiu înfățișat nouă,
nestricat în nicio parte a lui și trecut din cuvânt în cuvânt în scrisoarea de față,
și, după sfatul baronilor noștri, întărim pomenita danie a moșiilor Sucutard,
Țaga și Silivaș <cât> și înapoierea tuturor moșiilor sale de moștenire sau a celor
dobândite sub orice cuvânt, ca ele, împreună cu milostivirea nostră, să rămână
și să fie pe veci ale numitului comite Nicolae și, prin el, ale moștenitorilor săi. Spre
pomenirea acestei întăriri și spre veșnica ei trăinicie, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea noii și adevăratei nostre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei lectorul bisericii de Pecs,
vicecancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și patru, a doua zi înainte de calendele lui Aprilie, în anul dom
niei nostre tot al douăzeci și patrulea. Venerabilii întru Hristos părinți și domni:
Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, iar fratele Ladislau arhiepiscopul de Calocea
și cancelarul curții noastre; <precum și> domnii episcopi: loan de Nitra, Benedict
de Cenad, Nicolae de Gyor, Gheorghe al Sirmiului, Ladislau de Pdcs, Ivanca
de Oradea, fratele Petru al Bosniei, Andrei al Transilvaniei, Henric de Vespriin
și Chanadin de Agria, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriți1
bărbați: Filip palatinul și comite de Zips și de Ujvăr, Dumitru marele nostru
vistier și comite de Bac și de Trencin, magistrul. Lambert <judele curții noastre

x) Scentgotharth, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 2) Cheque, sat tot acolo. 3) Zazsc^
Ivas, sat tot acolo.
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și comite> de Cenad și de Nitra, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc,
jftcolae banul întregei Slavonii și comite de Șopron și de Komarno, Pavel banul
de Macva, comite de Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog, Dionisie marele nostru
stolnic, <Blasiu marele nostru comis>, Nicolae cornițele de Pojon și mu Iți alții
ținând comitatele și dregătoriile țării nostre.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CCI.
Transuiupt în orig. lat. al regelui Sigismund din 27 Mai 1422.

257
1324 Aprilie 7.

Carol, <etc.> rege, <etc.> Voim să ajungă la cunoștința tuturor <etc.> că noi
ținând seama de faptele de credință <etc.> ale comitelui Nicolae, fiul lui Petru
de Grind 1) <etc.>, pe care ni le-a arătat și ni le-a adus nouă și regatului nostru
<etc.> mai ales prin aceea că, la porunca norstră, a dat înapoi stăpânilor cetatea
numită Lita 2), pe care o păzea pentru fiii fostului voevod Ladislau necredincioși
față de noi și, lepăd ându-se de cârdășia acelor fii ai voevodului Ladislau și legân-
du-se cu totul de majestatea nostră, cu cea mai desăvârșită credință, în nădejdea și
râvna sa pentru măria nostră, nu s’a temut câtuși de puțin să-și lase în mâinile
celor necredincioși nouă moșiile și toate bunurile srle, lăsându-le pradă nimicirii,
jafurilor și pustiirii. Apoi, când Moys 3), fiul lui Moys, necredincios învederat al
nostru, răsvrătindu-se împotriva maiestății noastre printr’o nesăbuită cutezanță,
se silea prin încercările sale să cuprindă țara noastră, Transilvania—fără a ține
seama că cel ce se împotrivește stăpânului său firesc se ridică împotriva puterii
dumnezeești—noi, pentru sdrobirea semeței trufii a pomenitului Moys, punându-1
pe loan marele paharnic4) al reginei, soția noastră prea iubită, căpetenie <a
noastră > în părțile Transilvaniei, i-ani trimis ca tovarăș pe pomenitul comite Ni
colae, împreună cu alți credincioși ai noștri. Iar în prima luptă pe care magistrul
loan a avut-o cu pomenitul Moys sub cetatea Ciceu 5) cornițele Nicolae aruncân-
du-se în luptă cu bărbăție, ca un leu puternic, după o lungă încăerare, când i-au
fost copleșite puterile, a fost prins de dușmani, din care prinsoare s’a scos pe
banii lui. Iar noi, voind să răsplătim cu milostivire regească atât de multele și
marile sale slujbe îndatoritoare, cu sfatul și învoirea prelaților și baronilor noștri
^și> din deplinătatea puterii regești și osebita <nor stră> indurare, slobozindu-1
cu totul, iertându-1 și deslegându-1 deadreptul și fără înconjur °) pentru toate
pagubele, vătămările, nimicirile și arderile de sate, stricările de biserici și cimi
tire, jefuirile de lucruri, luai ea în prinsoare de oameni, omorurile, rănirile, ciun
tirile de oameni, atacarea oștilor de orice fel și îndeobște și îndeosebi toate relele

x) Gerend, azi Luncani, sat în raionul Turda (reg. Cluj). 2) Leta. Ruinele acestei cetăți
găsesc aproape de satul Lita, raionul Turda. 3) Mois. * *)  wagister pincernannr..

*) Chychou, Ruinele acestei cetăți se găsesc aproape de Rcteag în raionul Dej (reg. Cluj).
) pure ei simpliciter.



și vătămările făcute și pricinuite de acel comite Nicolae, împreună cu Iacob
Nicolae, fiii săi, ori când și oriunde, ori cui și oricăror <oameni>, fie celor ce tin
de noi, fie altora, pe vremea când el, fiind în slujba fiilor voevodului Ladishu
păzea cetatea Ijta, sau până la înapoierea acelei cetăți, punem capăt cu desa’
vârșire, prin puterea actului de față, la orice prilej de plângere și orice pricină
de judecată și orice învinuire ce s’ar fi iscat sau s’ar fi ridicat, ori ar putea fi
stârnită în viitor, de către orice pârâș, în fața oricărui judecător, împotriva po
menitului comite Nicolae a fiilor săi și a moștenitorilor acestora, a slujitorilor
și iobagilor <lor> și a oricăror <oameni> care țin de ei, în legătură cu cele de mai
sus sau cu vreuna din pagubele și vătămările de mai sus, făcute și pricinuite până
la înapoierea pomenitei cetăți, astfel încât cornițele Nicolae, fiii săi și moșteni
torii acestora să nu trebuească și nu să poată fi trași la răspundere de careva în
fața judecății sau în afară de judecată, ori să fie supărați cumva în legătură cu
cele de mai sus.

Hotărîm de asemenea și poruncim cu strășnicie prin cele de față palatinului,
judelui curții regești, voevodului Transilvaniei și comiților și tuturor juzilor din
regatul nostru, aflători în slujbă acum sau atunci, înzestrați cu orice dregătorie,
nume și mărire, și locțiitorilor lor, cu poruncă regească, să nu aibă a judeca și să
nu îndrăznească a sili pe pomenitul comite Nicolae, pe fiii săi și pe moșteni
torii acestora să stea în fața judecății lor în nicio pricină sau în vreo parte1) a unor
pricini ridicate acum sau în viitor împotriva lor, în legătură cu cele de mai sus
oii cu Vreuna din pagubele și vătămările de mai sus, făcute și pricinuite, după
cum s’a spus, <de către ei> până la înapoierea pomenitei cetăți Li ta. Iar oricine
ar îndrăzni să stea împotriva acestei scrisori, judecând sau aducând vreohotă-
rîre împotriva comitelui Nicolae, a fiilor săi și a moștenitorilor acestor, în legă
tură cu cele de mai sus ori cu vreuna din ele, va fi lovit de mânia regească, și tot
odată judecata sau hotărîrea dată de el în legătură cu cele de mai sus nu va fi
ținută și nu va căpăta în niciun chip tăria și sprijinul legii. Pe lângă aceasta, prin
puterea celor de față întoarcem orice danie și hărăzire din moșiile sau din vreo
moșie a acelui comite Nicolae,—dacă din orice pricină am fi făcut cuiva până acum
vreuna — și facem cunoscut, că toate scrisorile noastre și orice acte date oricui
cu privire la atare danie din moșiile pomenitului comite Nicolae <sunt> zadarnice2)
<etc. >.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei, lector de Pecs, vicecan
celar al curții nostre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și patru în a șaptea zi înainte de idele lui Aprilie și în anul domniei
noastre de asemenea al douăzeci și treilea3) <etc.>4).

Textul lat. la Anjou, II, p. 124—126.

’) causarum avticulis. 2) cassata. 3) terlio, greșală în loc de quarlo (al patrulea)-
4) Urmează lista dregătorilor omisă de editori. Ea este identică, în ce privește 'iransi
vania, cu aceea din actul regelui Carol Robert din 23 Martie 1324.
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1324 Aprilie 8. Vis (R. P. Ungară).

Noi, cornițele Nicolae vicejudele palatinului Filip, dăm de știre că, deoarece
potrivit cuprinsului unei scrisori memoriale1) a noastre de mai înainte, loan, Toma
și Mihail, fui lui Mihail de Zelemer2), trebuiau să înfățișeze înaintea naostră, la
octavele miază-păresii 3) <în pricini cu> magistrul Prebard, privind o moșie4)
numită Myhallaka 5), actele c) lor în temeiul cărora au și țin acea <moșie>. Venind
acel soroc și înfiiiuandu-se suszișii fii ai lui Mihail înaintea noastră, au înfățișat
împotriva lui Prebard, care era de asemenea de față, o scrisoare deschisă a capit-
lului din Oradea, întărită cu pecetea cea mică a acestuia. Iar noi, cercetând cu
grijă acea scrisoare, am desființat-o* 7) și o vestim lipsită de orice tărie pe viitor,
întru cât moșiile nu pot fi înveșnicite 8) cu astfel de scrisoare; astfel că pome-
niții fii ai lui Mihail trebue să înapoieze zisa moșie Myhallaka, cu cheltueli de ju
decată 9).

Dat la Wysl10), în a opta zi dela sorocul mai sus scris, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și patru.

<Pe verso :> Pentru Prebard, împotriva fiilor lui Mihail de Zelemer, cu privire
la moșia numită Myhallaka.

Textul lat. în Zichy, I, p. 252—253.

259
1324 Aprilie 11, Vișegrad (R. P. Ungară).

Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de
față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine, că înfățișându-se înaintea
luminăției noastre magistrul Petru, fratele magistrului Simion, fiul lui Mihail, ne-a
arătat o scrisoare a noastră deschisă, întărită cu vechea nostră pecete dinainte,
cu cuprinsul de mai jos, cerându-ne cu stăruitoare și plecate rugăminți, ca s o
încuviințăm și să binevoim, prin milostivirea bunătății noastre regești, s’o întărim
cu puterea peceții noastre celei noi și adevărate. Cuprinsul scrisorii este acesta.
<Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din i3 Ianuarie i32o>.

Noi, așa dar, ascultând cu bunăvoință regească cererea dreaptă și legiuită
pomenitului magistru Petru, primim, găsim bună și încuviințăm scrisoarea

noastră deschisă, fără răsături, fără tăieturi și nestricată în vreo parte a ei <și>
trecând-o din cuvânt în cuvânt în scrisoarea > aceasta o întărim prin ocrotirea
scrisorii de față.

’) lillerarum. .. memorialium
') 1 Aprilie. ) possessione.
) instrumenta. 7) cassavimus.

2) Așezare dispărută în comit. Hajdu (R. P. Ungară).
fi) Așezare dispărută în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

8) perpetuări. 9) cum Mici gravamine. 10) Vis. sat în
c°mit. Szabolcs (R. P. Ungara).
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Dat la Vișegrad x), în vinerea mare, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și patru.

Textul lat. la Zininiermann-Werner, I, p- 385.

260

1334 Aprilie 11.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser
biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn al
ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât
celor de față cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de această <scrisoare>,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

înțelepciunea proniei cerești, care din slăvi ține stăpânire peste toate, care
dă ființă lucrurilor, prin care cârmuesc regii și se călăuzesc culmile măririlor îm
părătești, de aceea ridică și înalță pe unii la cârmuirea țărilor2), pentru ca acest
<stăpânitor>, chiar dacă e dator să călăuzească pe toți supușii săi, cu râvna unei
milostive îndurări, pe calea dreptății, sub ocrotirea păcii dorite, să trebuească
totuși a-și întoarce ochii cercetării pătrunzătorare cu mai mare vedere și mai din
belșug către aceia pe care prinosul 3) marilor lor strădanii îi arată ca mai vrednici
și pe care alesele și neasemuitele lor merite îi îmbie <luării aminte a cârmui-
toruluix

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor cj,
deși credința și faptele pline de râvnă ale măritului bărbat Toma, fiul lui Farkas,.
voevodul Transilvaniei, și comite de Solnoc, iubitul și credinciosul nostru 4), sunt
învederate și nu pot fi întunecate de negura vreunei tăgăduiri, totuși deoarece
în curgerea fugară a vremii faptele săvârșite în chip Vrednic de laudă, daca nu
sunt închise în rostirea scrisului, scapă cunoașterii urmașilor, voim să arătăm
prin <scrisoarea> de față unele din faptele sale, pentru ca prin pilda lui să îndemne
și pe alții la săvârșirea unor atari fapte de credință, căci mintea nevolnică a oa
menilor se călăuzește după pildă, după cum ceara își primește întipărirea după
pecete. Căci—ca să începem de aci—atunci când cu ajutorul aceluia, al căruia este
pământul și deplinătatea lui, prea luminata culme a cârmuirii Ungariei ne venise
nouă prin rânduiala5) urmării <la tron> sau șirul nașterii, acest voevod Toma
ni s’a alăturat îndată nouă și de atunci nu s'a mai despărțit niciodată de maje-
statea nostră. Apoi când în anii următori Matei de Trencin c) fostul necredincios
față de noi, netemându-se să prefacă în faptă dorințele nelegiuitului <său> cuget,
urzite în tainița minții sale, ci pângărindu-se atât pe sine cât și pe urmașii sai
prin grozăvia unei înspăimântătoare nelegiuiri, după ce și-a adunat o ceată de 

*) Sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară). 2) ad regni principatus. :)
4) In textul /latin publicat: jideles în loc de fidelis 6) In textul latin publicat: el cîict0
succcssovio, greșit pentru: ex dicto successovio. 6) Tren cin, oraș în R. Cehoslovacă, j
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tovarăși din slugile satanei și a cutezat să se măsoare în luptă cu noi aproape de
cetatea nostră numită Cașovia !), războiri în care dumnezeul răzbunărilor și dom
nul oștirilor ne-a hărăzit o izbândă strălucită, suszisul voevod Toma, luptând
cu înverșunare acolo în numele credinței datorate coroanei regești si fiind rănit,
Iie-a adus slujbele cele mai îndatoritoare. Afară de aceasta, atunci când dădusem
poruncă să fie luată cu asalt de o puternică ceată de viteji cetatea noastră numită
Vișegrad -) pe care o stăpânea pe atunci, spre rușinea cârmuirii noastre, susnumi-
tul necredincios pomenitul voevod loma neînturnându-se de pe calea credinței
pe care apucase, cu <ostașii> săi și cu alți credincioși ai noștri, a bătut atâta
timp acea cetace până când a dat-o și a adus-o în mâinile nostre. Apoi, când l-am
trimis pe pomenitul voevod Toma, pe atunci castelan deLipova3) și de Hoznos l)
și jude al Cumanilor, la vestitul principe loan, ilustrul rege al Boemiei, ca să în
cheie căsătoria între noi și sora numitului rege, el, prin rânduirea treburilor noa
stre, prin luarea în primire și aducere <la noi a> doamnei Beatrice, <acum> ră
posata prea scumpa noastră logodnică, sora susnumitului rege, ne-a făcut o slujbă
plăcută și îndatoritoare.

Și cu toate că pomenitul voevod Toma, pentru vitejeștile sale fapte,
pentru credincioasele sale slujbe, pentru vrednicia cinstei sale ar fi vrednic să
culeagă roade mai bogate dcla dărnicia nostră, totuși, ca să încuviințăm întru
câtva dorințele lui, deși s’ar părea că pentru lucruri <atât de> mari îi <dăni>
o <răsplată> prea mică și pentru <slujbe> atât de însemnate îi facem un dar mă
runt— noi, cu sfatul baronilor noștri, i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit nu
mitului voevod Toma și prin el moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor săi,
atât pentru faptul că ne-a adus vestea plină de bucurie despre nașterea prea
scumpului nostru fiu, întâi născut, cât și pentru a-i răsplăti pomenitele sale merite
vrednice de laudă, toate moșiile și cetatea numită Solgow5) ale lui loan, fiul lui
Coriard, ce s’a arătat odinioară necredincios față de noi și care și-a sfârșit zilele
în îndărătnica răutate a necredinței sale față de noi și de țara noastră, necredință
învederată tuturor, din care pricină pomenitele moșii din părțile Transilvaniei au
ajuns în dreptul nostru de danie și <noi i le-am dat> lui G) împreună cu toate folo
sințele lor și cu cele ce țin de numita cetate, ca să le stăpânească, să le țină și să le
aibă pe veci și nestrămutat. Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru
am dat această scrisoare privilegială a noastră întărită cu puterea nou și adevă
ratei noastre peceți duble.

Bat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei lectorul bisericii de Pecs,
vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, in anul domnului
o mie trei sute douăzeci și patru, în a treia zi înainte de idele lui Aprilie, în anul

*) Cassa, azi Kosice, oraș în R. Cehoslovacă. 2) Sat și cetate aproape de ^apesta.
lângă Dunăre (R. P. Ungară). ’) Lyfiua. orășel în reg. Arad. ) Ini comit- Heves (R.
P- Ungară). -) Cetatea a fost așezată aproape de Amnaș, în ra.onul Sibnr (reg. Stahn),
) Adică voevodului Toma.
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domniei noastre de asemenea al douăzeci și patrulea. Venerabilii întru Hristos
părinți și domni: Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, iar fratele Eadislau arhje
piscopul de Calocea; episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad, Gheor-
ghe de Sirmiu, fratele Petru al Bosniei, Nicolae de Gyor, Eadislau de Pecs
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Herric de Vesprim și Chanadin de
Agria păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați, Filip pala
tinul, comite -de Zips, de Ujvăr și judele Cumanilor, Dumitru marele nostru
vistier, comite de Bac și de Trencin, Lambert judele curții nostre, comite de
Cenad și de Nitra, numitul Toma <voevodul> Transilvaniei și comite de Solnoc,
Nxcolae banul întregii Slavonii, P^vel banul de Macva, comite de Sirmiu,
de Vukovo și de Bodrog, Mihail marele vistier al reginei, prea scumpa noastră
soție, comite de Saros și de Zemplen, Desideriu judele curții doamnei regine,
Blasiu marele nostru comis, Dionisie marele nostru stolnic și Nicolae comite
de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 383—385 (regest, numai cu mențiunea
anului, la Hurmuzaki-Densușianu, I.i, p. 592—593 după Fejer).

261

1324 Aprilie 14.

< Magistrul Ștefan comite de Szabolcs, adeverește că Hemus 2) fratele magistru
lui Ștefan din Oradea, a vândut un cal, pentru patru mărci, lui Mihail de <Kâll6>
Semjen (R. P. Ungară)> «... dacă cineva în curgerea vremii ar popri calul
pomenit în comit.3) Bihor, Hemus s’a îndatorat și s’a legat să-1 scoată din pricină
prin ale sale osteneli și cheltueli <pe Mihail >, sau să-i vină în apărare ».

Regest după textul lat. din Anjou, II, p.117—118 (cu data greșită: 24 Martie
1324).

262

1324 Aprilie 17.

<Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Emeric < de Kumpold >
fiul lui Pa Vel, castelanul de Syrak (R. P. Ungară), dreptul de patronat al mănăstirii
din Saar. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; magistrul Eambert judele curții regale, comite
de Cenad și de Nitra, Toma Voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII. 2, p. 538—543.

x) Deseu. 2) In text: Hemus, Hamus. 3) provincia.
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263
1324 Aprilie 27.

<Carol Robert regele Ungariei întărește comitelui Meynolth cel Roșu 1) moșia
Cscklesz (R.P.Ungară) și cetatea cu același nume. In lista demnitarilor, între alții:>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvanieimagistrul
Lambert judele curții regale, comite de Cenad și de Nitra, Toma voeVodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, magistrul Desideriu2) judele curții reginei și
comite de Zarand.

Regest după textul lat. diu Fejdr, VIII, 2. p. 524—532.

264
1324 Mai 2, <Agria, R. P. Ungară >.

Noi, capitlul bisericii de Agria, dăm de știre că deoarece potrivit cuprinsului
scrisorii memoriale 3), a măritului bărbat palatinul Filip, magiștrii Desideriu 4) și
Lorand, fii. fostului palatin Roland, trebuiau să jure în fața noastră stând împotriva
lui Ladislau, fiul lui Nicolae, fiul lui Oliverdin neamul Rathouth, la octavele sărbă
torii mucenicului Gheorghe5) împreună cu douăzeci și patru de nobili de seama lor,
— număr în <care> sunt cuprinși și ei —la sosirea sorocului, Desideriu și Lorand,
împreună cu cojurătorii lor, adică cu douăzeci și patru de nobili de seama lor, număr
în <care> sunt cuprinși și ei, au jurat înaintea noastră precum că acum șapte ani în
sâmbăta de după nașterea lui Hristos 6) n’au cotropit moșiile suszkului Ladislau,
fiul lui Ladislau, <anume> Patha 7), Sceiithgeurgh 7), Olaliteluke 8), Cuieșd9),
Uileac10), nici nu le-au cules roadele și folosințele și nici nu au cășunat o pagubă
de două sute de mărci acelui Ladislau, și acel Ladislau a ascultat și a primit
jurământul lor asupra celor de mai sus.

Dat în ziua următoare pomenitului jurământ, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și patru.

<Pe verso :> Descărcare în privința pricinii lui Ladislau, fiul lui Nicolae, fiul
lui Oliver împotriva lui Desideriu și Roland, fiii fostului palatin Roland.

Textul lat. în Documenta Valachorum, p. 63—64.

265
1324 Mai 8, Vișegrad (R. P. Ungară).

<Carol Robert regele Ungariei dăruește cetățile Rymolcli și Lopuhtu (R. P.
Ungară) —luate dela Mihail, Petru etc., fiii lui Petiu fiul lui Ilie — lui Toma

x) Rujus. 2) De eu. 3) litiere memoriales. Deseu. 5) i Mai 1324. G) * Ianuarie
1317. ’) Așezări în comitatul Somogy (R. P. Ungară). ’) Așezare dispărută aproape

Cuieșd, raionul Aleșd (reg. Oradea). «) Kuesd. sat tot acolo. * ) B ylak, sat tot acolo.
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voevodul Transilvaniei :> « Cumpănind dovezile de credință și meritele <câștigate
prin> slujbe credincioase, vrednice de o adevărată prețuire, ale alesului bărbat
Toma, Voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, fiul răposatului magistru Far-
cas, iubitul și credinciosul nostru, < slujbe pe care ni le-a făcut> încă din timpul
când am ajuns la prea luminata culme a cârmuiiri Ungariei spre a o conduce din
voința dumnezeească, fiind el totdeauna alături de noi, lăsându-se pe sine și ale
sale în voia întâmplărilor îndoelnice ale soartei, pentru noi și pentru propășirea
țării1) precum și pentru așezarea păcii în regat, și îndeosebi atunci când s’a în
vrednicit să fie pe placul maestății noastre și să fie văzut cu ochi buni de noi, în
pomenitul război pornit împotriva noastră 2) când ca și încununat cu laurii vite
jiei și acoperit de scutul credinței, s’a luptat cu bărbăție pentru credința coroane
regești, nu fără a-și vărsa sângele, îndurând dureri grele din pricina rănilor»

Regest după textul lat. din Aujou, II, p. 135—136.

266

1324 Mai 9.
Noi, magistrul Petheu comite de Satu-Mare și cei patru juzi din acel <comitat>

dăm de știre că miercuri după sărbătoarea sfintei cruci, în satul Berveni 3), magis
trul loan ni s’a plâns că oamenii4) din Zomusseg5) <anume>: Ștefan fiul lui Ched,
Petru fiul lui Pavel, Mihail zis Boglas, loan Kopoz, au prins doi iobagi ai săi, <anu-
me> Ștefan din Bacna 6) și Petru din același <sat> și i-au ținut o săptămână în-
clișila ei, iar pe’Adam, iobagul acelui magistru loan, l-a rănit Bhuctus din
Zomusseg pentru care <fapt> acel magistru cu cei patru juzi ai comitatului 7) a
înaintat plângere către noi. <Iar> magistrul loan zis Lengen și-a răscumpărat
pe iobagii săi dela numitul Ștefan și dela soții lui, fără judecată și pe bani gata.

In anul domnului o mie trei sute douăzeci și patru.
Textul lat. la Anjou, II, p. 136.

267

1324 Mai 13.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cernea lui loan, fiul magistrulu

Laurențiu zis de Șopron, un privilegiu al său cu privire la o moșie din comit.
Nogrâd (R. P. Ungară). In lista demnitarilor între alții :> Benedict episcopul de
Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Lambert judele curții regale,
comite de Cenad și de Nitria, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat, din Smiciklas, IX, p. 189—190.

a) rei publice. 2) e vorba de răsvratirea lui Matei de Trencin. 3) Berue, sat în raionul
Cărei (reg. Baia-Mare). 4) popzilus. •) In textul: Zomusseg, Somusszeg, sat în comitatul
Szatmâr (R. P. Ungară). 6) Așezare dispărută aproape de Panyola, tot acolo. 7) provincie.
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268

1324 Mai 22.
<Carol Robert regele Ungariei dă privilegiu orașului său Maros (Neustat, R. P.

Ungară). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Audi ei al .Transilvaniei; Ta mbert judele curții regale, comite de Nitra
și de Cenad, loma VoeVoduI Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din FejGr, VIII. 2, p. 514—517.

269

1324 Mai 23.
<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Pa vel, meșter de arcuri x), fiul lui

Pa Vel de Șopron, moșia Totsusuk (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei;
Lambert judele curții regale, comite de Nitra și de Cenad, Toma Voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, Desideriu, judele curții reginei2).

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 499—504.

270

1324 Mai 28.
<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Nicolae, banul Slavoniei și comite

de Șopron, moșia Ikren (în comit. Gyor, R. P. Ungară). In lista demnitarilor,
între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei ; magistrul Lambert judele curții regale, comite de Nitra și de Cenad, Toma
voevodul Trans.lva.niei și comite de Solnoc, magistrul Desideriu judele curții
J'cginei și comite de Zarand.

Regest după textul lat. diu Fejer, VIII. 2, p. 562— 565.

271

1324 Iunie 7, <Dealul Orăzii >.
lacob prepozitul și conVentul din Dealul Orăzii confirmă împăcarea mai multor

împricinați din comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kâllay, I, p. 54 55-

x) arcuparalor. și comite de Zarand.
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272

1324 Iunie 7, <Dealul Orăzii».
ConVentul și prepozitul lacob din Dealul Orăzii adeveresc că Ladislau și Mihail

fiii lui Mihail din Semjen (R.P. Ungară)., potrivit scrisorii palatinului Filip au jurat
că slujitorii lor nu au luat cinci cai dela Egidiu și Andrei din satul Bogdâny (comit.
Szabolcs, R. P. Ungară).

Re gest în Kâllay, I, p. 55.

273

1324 Iunie 14, Vis (R. P. Ungară).
Cornițele Nicolae locțiitorul palatinului Filip, adeverește că Ladislau și Mihail,

fiii lui Mihail din Semjen (R. P. Ungara) au jurat împreună cu douăzeci de cojură-
tori înaintea conventului din Dealul Orăzii, că slujitoriix) lor nu au luat cu opt
ani în urmă cinci cai ai lui Egidiu și Andrei din satul Bogdâny <comit. Szabolcs
R. P. Ungară>. Ei au dovedit acest lucru cu un act al conventului, în a opta zi
după jurământ.

Regest în Kăllay, I, p. 55.

274

1324 Iunie 17, lângă Deva.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul

bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania sănătate și milostivire.
Vă aducem la cunoștință că, deoarece am dăruit credinciosului nostru Sandur

fiul lui Opor, pentru slujbele sale credincioase moșiile numite Lokkazun 2), ce ne -au.
fost cerute ca fiind moșii ale. unor oameni morți fără moștenitori, poruncind în două
rânduri ca să fie puși în stăpânirea acelor moșii numitul Sandur și Egidiu, fiul
lui Ștefan, fratele susnumitului <Sandur», de către omul nostru, Ștefan, fiul lui
Pa vel, sub mărturia omului Vostru, <iar> Secuii din Ciuc 3) și dintre ei anume:
Ladislau căpitanul, mai marele oastei4), Petru și Pavel, fiii lui lacob, Bene, fiul lui
Jrgus, Ștefan, fiul lui Pheleud, Ștefan, fiul lui Eltus Belus, Valentin, .fiul lui Sandur,
Buruh fiul lui Marcu, IMatei, fiul lui Bank, lacob, fiul lui Chumburd și Nicolae, fiul
lui Andrei, s’au ridicat cu împotrivire la chiar punerea în stăpânire a numitelor mo
șii, susținând că acele pământuri sunt ale lor, deși când au fost chemați să se în
fățișeze înaintea noastră ca să urmărească pricina de mai sus, împotriva acestor
Sandur, fiul lui Opor și Egidiu, nu s’au înfățișat și nici n’au trimis pe altcineva, după

*) servientes. 2) E vorba probabil despre scaunul secuesc Kâszon (raionul Ciuc), unde
azi se găsesc mai multe sate cu nume asemănătoare. 3) Chyu. ') maior exercitus.

126



cum vedem ca sta scris m scrisoarea voastră de chemare și în scrisoarea noastră de
judecata, totuși, pentru mai mare vădire a dreptății, am poruncit ca acele moșii
să fie din nou date în stăpânire numitului Sandur fiul lui Opor și lui Egidiu po
runcind credinței voastre să trimiteți spre mărturie un om vrednic de crezare, în
fața căruia suszisul Ștefan, fiul lui Pavel, omul nostru, să hotărnicească numitele
moșii in hotarele lor adevărate și să pună în stăpânirea lor pe nu.miții Sandur
și Egidiu, fiul lui Ștefan, fratele lui <Opor>, ca să le țină pe veci, de nu se va ivi
vreo împotrivire. Iar de se vor ivi unii împotrivitori, să fie chemați spre a se
înfățișa anume înaintea noastră la sorocul potrivit și după acestea să ne scrieți
întocmai felul cum s’au petrecut lucrurile.

Dat lângă cetatea Devei, în a cincisprezecea zi după rusalii, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și patru.

<Pe verso :> Credincioșilor săi din capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail
din Transilvania, poruncă de punere în stăpânire a lui Sandur, fiul lui Opor și a
lui Egidiu, fiul lui Ștefan.

Textul lat. în Szdkely okl., I, p. 42—43.

275

1324 Iulie 10, Crăciunelul de Jos1).

(Carol Robert regele Ungariei iartă pe loan, fiul lui Ștefan, de plata
cheltuelilor de judecată datorate magistrului Lambert ca judecător în proce
sul împotriva lui Torna, fiul lui Dionisie, cornițele de Ugocea, respectând
astfel una din ultimele dorințe ale acelui răposat magistru Eambert, fost jude
al curiei regale și comite de Cenad. « Dat lângă Târnava, aproape de casa lui
Crăciun... » •

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 147-

276

1324 Iulie 14.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea lui lacob, fiul lui Barto-

lomeu, scrisoarea comitelui Alexandru, judele curții regale, privind pamantul
Turgusa. In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Toma Voevodul Transilvaniei și

comite de Solnoc.
Regest după textul lat. din I*ej6r,  VIII. p- 61S

*) domum Karachyni, sat în raionul Târna veni (reg. Stal' )
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277

1324 Iulie 15. <Cenad>.

Capitlul din Cenad adeverește mărturia lui Matei duhovnicul magistrului
Lambert, judele curții regale și comite de Cenad, asupra unor dispoziții luate
de acesta înainte de moarte.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 147—148.

278

1324 Iulie 16, lângă râul Târnava.

< Filip palatinul Ungariei, judele Cumanilor, comite de Zips și de Ujvâr,
hotărăște lui Nicolae, fiul lui Urban, termenul jurământului de desvinovățire
față de Nicolae, fiul lui Toma, în fața capitlului din Gydr (R.P.Ungară). «Dat
din oastea regelui lângă râul Târnava ».

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 148.

279

1324 Iulie 19.

<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea lui Gheorghe, fiul lui
Gheorghe și a lui Ilie, fiul lui Grigore de Selnuche, un privilegiu al regelui Bela
prin care strămoșii acestora au fost scoși din rândurile iobagilor cetății Criș (Iu
goslavia) și ridicați la starea de nobili. In lista demnitarilor, între alții :> Bene-
dict'episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din SmiiSiklas, IX, p. 200—201.

280

1324 Iulie 20.
<Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiul său din 19 Mai i3lS

cu privire la restituirea moșiei Ohat (R.P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Kârolyi, I, p. 57—58.
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281

1324 Iulie 25. lângă Șona.
<Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din Agria (R. P. Ungară) să

ia parte la o cercetare privitoare la actele de proprietate ale lui Benedict,
Kopouch și Ladislau, fiii lui Carol de Chytwan, în legătură cu moșia Arad din
comit. Ung (URSS). «Dat lângă Târnava, lângă satul Șona1) la sărbătoarea
fericitului lacob apostolul, in anul domnului o mie trei sute douăzeci și patru. »

Fragment lat. în Anjou, II, p. 209.
Transumpt in actul Iui Carol Robert, regele Ungariei, din 21 August 1325.

282

1324 Iulie 26.

ox 2\ 3) Pustă în comit.
*) Zeefimczeu. sat în raionul Târnăvein (reg- ■ Timișoara).

(R. Cehoslovacă). -) MyhM. sat in raionul Almșș ( g

129

Carol <etc.> regele <Ungariei etc.x Prin scrisoarea de față facem cunoscut
tuturor că venind înaintea noastră magistrul Martin, fiul lui Bugar, comite de
Sălagiu,2) iubitul și credinciosul nostru și arătând și mărturisind slujbele sale cre
dincioase aduse majestății noastre ne-a cerut prea plecat să binevoim să-i întoar
cem și să-i înapoiem cu puterea noastră regească acea moșie numită Dawar 3),
ce se află în comitatul Nitra, împreună cu pământul numit Pelynteluk 3) află
tor lângă acea moșie, pe care magistrul Lambert de vrednică amintire, fost ju
decător al curții noastre, o ținea în stăpânire pe nedrept, dar ajuns în pragul
moi ții și lipsit de mângâierea moștenitorilor, știind și recunoscând că nu are niciun
drept asupra acelei moșii, ci că ea ține de drept și prin cumpărare de magistrul
Martin, i-o întorsese și i-o înapoiase în fața noastră ca s’o stăpânească pe veci și
în pace.

Așa dar, noi, care din slujba cârmuirii pe care am luat-o asupra noastră,
suntem datori să păzim pe fiecare în dreptul sau, ascultând cu lu ...re aminte
rugămințele magistrului Martin și amintindu-ne meritele și slujbele credincioase
pe care ni le-a adus și ni le-a făcut nouă și regatului nostru, neobosit, împreună
cu fiii lui, cu vărsarea sângelui său și râvna celei mai mari credințe, pentru înăl
țarea domniei și a slavei noastre, în felurite expediții și treburi ale noastre și în
deosebi în expediția noastră pe care am făcut-o spre Zagreb și în alta expediție
pe care am avut-o sub cetatea Mehadia 4), unde în deosebi prin grija sa denotată
Și slujba sa credincioasă am redobândit și am supus stăpânirii, noastre cetatea
Pe care o ținea loan fiul banului Teodor, răzvrătit împotriva m .jestății noastre,
de asemenea în lupta cu oștile foarte multe ale Teutonilor și Boemilor, care au
Cercat prin lovituri dușmănoase să treacă hotarele țării noastre; de asemenea

J Doc. Transilvania — c. 714



prin purtarea soliilor noastre, în mai multe rânduri, la Basarab, voevodul nostru
de dincolo de munți1), unde și-a îndeplinit slujba soliei sale în chip credin
cios și vrednic de laudă, voind să răsplătim prin bunăvoința <noastră> regească
slujbele sale atât de multe și însemnate, am întors magistrului Martin moșia Dawar
împreună cu sus numitul pământ Pelynteluk, ce ține de acea <moșie>, pentru a
o stăpâni în veci <etc.>.

Dat de mâna cinstitului bărbat, magistrul Andrei prepozitul bisericii din
Buda, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și patru, în a șaptea zi înainte de calendele
lunei August, în anul domniei noastre de asemenea două zeci și patru. Vene
rabilii etc.2).

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 591—592.
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1324 Iulie 27.
(Carol Robert regele Ungariei întărește un act dat de capitlul din Agria

magistrului loan zis Elus. Menționată: participarea voevodului Doja la ase
diul cetății Syruk, ținută de Matei de Trencin împotriva regelui. In lista dem
nitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p 254—259.
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1324 August 10, (lângă Sibiu >.
Noi Carol etc. facem cunoscut etc. că prelații și toți nobilii țării noastre

aflători cu noi în expediția obștească din părțile Transilvaniei, lângă Sibiu, venind
înaintea noastră, s’au îngrijit să ne aducă la cunoștință prin plângerea <lor> că,
spre marea pagubă și vătămare a locuitorilor țării noastre, la unii juzi și comiți
din comitatele țării noastre și în deosebi din comitatele Vesprim și Zala3) s’a
și înrădăcinat obiceiul, ba mai vârtos stricăciunea, că dacă cel ce jură sau face
un jurământ, precum și cojurătorii4) săi sau cei ce depun jurământul împreună
cu el, n'ar jura, rostind cuvintele în același fel ca și cel ce a jurat mai înainte,

J) Bazat ab woyuodam nostrum Transalpivum (Țara Românească). 2) Urmează lista demni
tarilor, omisă de editorul textului latin din colecția Anjou, voi. II (după care actul este re
produs de Hurmuzaki-Densușianu. Această listă este identică cu aceea din actul reg<-ILl
Carol Robert din 23 Martie 1324, cu deosebire, în ce privește Transilvania, că în documen
tul de față la slujba de «jude al curții reginei» a lui Desideriu, se adaugă calitatea de
« comite de Zarand ». 3) Comitate în R. P. Ungară. <) covptirgalores = coniuralores. 
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cu aceleași cuvinte și repetând unul câte unul fiecare din acele puncte statornicite
pentru luaiea juiamantului, potrivit rânduielii judecății începute, atunci cel ce
a jurat împreună cu cei ce au depus jurământ alături de el sunt socotiți sperjuri
și ca unii rămași de judecată sunt socotiți vinovați, și celor care jură, dacă jurând
au schimbat din întâmplare cuvintele, nu li se mai îngădue să repete și să rostească
mai departe acele cuvinte și acele puncte și astfel foarte mulți din apărători ])
până acum au fost osândiți pe nedrept, împotriva dreptății, unii în ce privește
ființa lor, alții în ce privește moșiile lor și unii în ce privește toate bunurile lor.
Și ca atare am fost rugați cu smerenie de acei prelați și nobili și în deosebi din
partea venerabilului părinte d<omnul> Henric din <mila lui> d<umnezeu> epis
copul de Vesprim, cancelarul curții d<oamnei> regine, prea scumpa noastră soție,
iubitul și credinciosul nostru, ca din bunătatea noastră să binevoim a ne îngriji
de ei în privința aceasta cu dreapta și cuvenita măsură a unui statut.

Și astfel noi, care din datoria cârmuirii pe care am luat-o asupra noastră trebuie
să ușurăm greutățile supușilor noștri și să-i cârmuim după rânduiala dreptului și
dreptății, luând aminte că locuitorii țării noastre și în deosebi oamenii bisericii și
episcopiei din Vesprim sunt apăsați pe nedrept și fără temei sub cuvântul acestui
rău obiceiu și acestei stricăciuni, după sfatul și cu învoirea prelaților și baronilor
noștri, nimicind cu totul acest fel de obiceiu, după o cumpănită chibzuire am
hotărît să statornicim, ca acei ce jură sau care depun jurământ, fie pârîș, fie
pârît, dimpreună cu cei ce fac jurământ alături de ei, în rostirea scurtă și puțină a
vorbelor lor, se depună jurământ în felul de mai jos dat aici spre pildă, adică:

Petru pârâșul, jurând împotriva lui Martin pârîtul, să spună cu aceste cuvinte:
« Eu Petru jur pe sufletul meu, ca așa să-mi ajute dumnezeu, că Martin s’a făcut
vinovat față de mine de cele ce le-am cerut dela el la judecată »; sau altfel: «pâ
rîtul îmi datorează bani, pe care i-amcerut dela el prin judecată »; și tot astfel
să se jure și în celelalte pricini.

De asemenea, Martin pârîtul jurând împotriva lui Petru pârîșul să spună
cu aceste cuvinte: « Eu Martin jur pe sufletul meu, ca așa să-mi ajute dumnezeu,
că sunt curat și nevinovat de cele ce Petru a cerut dela mine la judecată »; altfel:
« nu-i sunt dator nicio sumă de bani »j și tot astfel seva face jurământ în toate
pricinile.

<Mai dăm> lămurirea că dacă cuvintele jurământului n ar putea fi rostite
la jurământ în același fel, <atunci> cel puțin să se rostească cu orice alte cuvinte
având numai același’înțeles și dacă în rostirea acelor cuvinte s’ar depărta de ele
sau rostindu-le le-ar schimba, să aibă putința slobodă să le repete și să le rostească
iarăși odată, de două ori și a treia oară.

Drept aceea, poruncim cu tărie prin poruncă regească palatinului, judelui
curții noastre, comiților și tuturor judecătorilor și <altora> care au putere jude-

l))Ca«s^, probabil cu înțelesul de cor.iuratorcs (care apără cu jurământul lor pe
bnpricinat).
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cătorească1) în țara noastră, aflători acum sau care se vor afla în slujbă, înzestrat*
cu orice -dregătorie, slujbă, nume sau țitlu, cărora li se vor arăta cele de față că
potrivit cuprinsului poruncii și statutului nostru de față, vor trebui să nu îinpo*
văreze întru nimic, la depunerea și luarea jurământului, pe locuitorii țării noastre
și în deosebi pe toți oamenii bisericii și episcopiei din Vesprim, aflători atât în
comitatele Vesprim și Zala, cât și în celelate comitate, de orice stare și condiție ar
fi ei, vor trebui să păzească neclintit porunca și statutul de față . . . sub pedeapsa
cu moartea și <cu pierderea> slujbei; iar oricine va îndrăzni să facă altfel, să știe
că va fi lovit de urgia regească.

<Dat> la s<ărbătoarea> s<fântului> Laurențiu, în a<nul> d<omnului> o
mie trei sute douăzeci și patru.

Textul lat. la Inire Hajnik, A niagyar birosâgi szervezet es perjog az Arpâd- es
a vegyes- hâzi Kirâlyok alatt, Budapesta 1899, p. 337 — 338, nota 55.
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1324 August 10, lângă Sibiu.
Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din Oradea să trimită un mar

tor, în fața căruia trimisul regelui să hotărnicească moșia Weletlie (URSS).

Regest după textul lat. din Fejâr, VIII. 2, p. 578.
. Transumpt în raportul capitlului din Oradea, din 31 Octombrie 1324.
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1324 August 11.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma Voevodul Transilvaniei
vama dela Geerche (R. Cehoslovacă), pentru slujbele și meritele acestuia, îndeo
sebi pentru vitejia în luptele dela Cașovia împotriva lui Matei de Trencin;la cu
cerirea cetății Vișegrad, etc.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 152—154.
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1324 August 12, lângă Orăștie.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Phynta, fiul lui Samuil, pământul

Paag (comit. Pojon, R. Cehoslovacă). «Dat în țara Transilvaniei2), în apro
pierea orașului numit Orăștie3), în dumineca dinaintea sărbătorii adornm11

x) iuslitiarius, judecător îndeobște (Ducange), iar nu exclusiv: judecător suprem (cum
rezultă greșit din Bar tal). 2) in terra Transilvana. 3) Waras, oraș în reg. Hunedoara. 
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fericitei maici a domnului, fa anul domnului 0 mie sute douăzeci și
patru ».

Regest după text lat. din Aiijou, II, p. i54.

288
1324 August 14, lângă Orăștic.

Carol Robert regele Ungariei îngădue pe timp de cinci ani libera mutare a
oricăror iobagi, care și-au plătit birul pământului (teragiul) spre a se așeza ca
oameni liberi pe două moșii din comit. Szekesfehervâr și Vesprim (R. P.
Ungară).

Regest după textul lat. din Hazai okm., II, p. 35.

289
1324 August 20, Slinmic.

Noi, Boleslav, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Strigoniu și comite per
petuu al acelui loc, facem cunoscut că, ținând seama de purtarea, virtuțiile
și slujbele cinstitului bărbat domnul Toma, prepozitul de Sibiu, capelanul nostru
credincios și voind să-i răsplătim slujbele sale credincioase cu o răsplată potrivită,
după o chibzuială înțeleaptă și cumpănită, l-am primit prin cuprinsul celor de
față, ca frate și canonic al bisericii noastre de Strigoniu, dându-i strană în cor
și glas în capitlu, făgăduind că îi vom da prebenda de canonic la primul loc liber,
cu toată deplinătatea dreptului său, îngrijindu-ne în această privință mai cu
rând de biserică decât de persoana <sa>.

Dat lângă Slimnic x), la sărbătoarea sfântului rege Ștefan, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și patru.

Textul lat. în Anjou, II, p. 155.
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1324 Septembrie 2, Rupea.
Noi, Toma, voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și de Sibiu, dăm de

Știre și facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că atunci când, din porunca re
gelui nostru Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, am pornit “)
împreună cu nobilii regatului și cu alți supuși dm părțile Transilvaniei, cu q oaste
Puternică împotriva Vrăjmașilor și necredincioșilor stăpânului nostru și ai părții
transilvănene a regatului 3) și când Ladislau, fiul lui Ștefan zis Lebee de Co-
roiu-Sânmartin4), care fiind nelipsit din acea oaste, s’a străduit cu credința

'^SMcumberg, sat în raionul Sibiu, (reg. Stalin). «) fecissetnus s) regni paris
^anssilvane. <) de sanclo Marino. sat în raionul Târnaveni (reg. Sta in). 



să-l mulțumească pe domnul nostru; aducând slujbă credincioasă regelui și nOuă
la poalele cețătii Rupea x) și cum numitul Ladislau, fiul lui Ștefan, a intrat pe
calea pieirii trupului2), atunci suspomenitul Ladislau, a lăsat moșia sa, numită
Coroiu-Sânmartin, fraților săi: Miliail, fiul lui Petru3), Pavel fratele acestui
Mihail și Tumpa, fiul lui Impur care ne-au stat alături în chip deosebit în acea
expediție, ca s’o stăpânească, s’o țină și s’o aibă pe veci și nestrămutat întru
fiii fiilor <lor> ca pe o moșie a lor de moștenire.

Spre amintirea acestui lucru, am dat această scrisoare întărită cu puterea
peceții noastre.

Dat în cetatea Rupea, în dumineca dinaintea sărbătorii nașterii slăvitei fe
cioare, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și patru.

Textul lat. la Ziiumermaiui-Werner, I, p. 388.
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<1324 > Septembrie 19.
Noi, cei patru juzi de Satu-Mare dăm de știre că, în ziua de miercuri după

sărbătoarea sfintei cruci, în satul Berveni 4), Petru, fiul lui loan, potrivit cuprin
sului unei scrisori a noastre de mai înainte, s’a înțeles în felul acesta, înaintea
noastră, cu privire la paguba sa 5): loan, fiul lui Dionisie, s’a legat să plătească
și să dea susnumitului Petru, la octavele <sărbătorii> tuturor sfinților6), la locul
judecății un mânz de un an7) luat dintre caii săi. Dacă acesta va lăsa să treacă,
ori Va. amâna sorocul plății, să fie îndatorat a-i plăti la judecată patru mărci.
Dat în ziua suspomenită.

<Pe verso:> Pentru Petru, fiul lui loan, împotriva lui loan, fiul lui Dionisie,
la octavele tuturor sfinților.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 388—389 (pentru datare cf, doc. din 8
Noembrie 1324).
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1324 Octombrie 3.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește moșiile Earkasfelde și Kiivesd (în

comit. Gyor, R. P. Ungară), Elisabetei, fiica lui loan, fiul lui Alexandru. In
lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 537—538.

’) Kuhohn, sat și reședință de raion (reg. Stalin). 2) Adică era pe patul de moarte.
3) S’ar putea ca acești frați cu tați deosebiți să fie veri: fratres patrueles sau poate
coproprietari: frat es condivisionales. 4) Berve, sat în raionul Circi (rcg. Baia-Mare).
*) Super suam destruccioncm. 6) 8 Noembrie. 7) poledrum ami.
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293
1324 Octombrie 10.

<Carol Robert regele Ungariei întărește actul său clin 12 August 1324 dat
lui Finta de Mende. Intre meritele acestuia se amintește:> «Fiindcă atunci când
ne-am dus în părțile transilvaniei, spre a rândui niște treburi ale regatului nostru
și voind să ne îngiijim de apărare împotriva uneltirilor Tătarilor, ca unor vrăj
mași ai credinței lui Hristos și dușmani de căpetenie ai noștri și ai regatului nostru,
am trimis în țara 'tătarilor, împreună cu alți credincioși ai noștri, pe susnumitul
Finta x), vestit pentru statornicia credinței sale, ca să ne facă de strajă nouă
și regatului nostru, cât timp avem să zăbovim prin suszisele părți ale Transil
vaniei, pomenitul Finta adăogând noi fapte de credință la credința sa obișnuită,
ne-a făcut acolo slujbe îndatoritoare și plăcute».

Fragment de text lat. la Zimmennann-Weruer, I, p. 388—389.
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1324 Octombrie 19.

<Carol Robert regele Ungariei acordă diferite imunități unor slujbași a
magistrului Grigore, în ce privește moșiile acestora Chemenyk și Dolen (Ju-
•goslavia). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma Voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p- 209—210.
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1324 Octombrie 28.

<Carol Robert regele Ungariei întărește dania moșiei Nagy Palugya (R.
Cehoslovacă), făcută magistrului Othmar și fraților săi. In lista demnitarilor,
între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Tran
silvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Deșideriu, judele
curții reginei. 2)

Regest după textul lat. din Fejăr, VIII. 2, p. 551 553*

296
1324 Octombrie 31, <Oradea>.

<Capitlul din Oradea raportează regelui Carol
acestuia din io August 1324, despre hotărnicirea

Robert, în temeiul poruncii
moșiei Welethe (URSS), la

^~Phynla. =) și comite de Zarand; cf. actul din II Decembrie 1324 VIII

P- 546—551)
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care a luat parte ca martor Egidiu «preot în strana bisericii noastre, magistTlI
și rector al altarului sfântului Gheorghe mucenicul, din aceeași biserică ».

Regest după textul lat. din Fejer, VIII.2, p. 578-579.
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1324 Noembrie 4; Vișegrad (R. P. Ungară).
<Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Oradea sa pună

în stăpânirea unor moșii din comit. Szabolcs (R. P. Ungară) pe Pa vel zis
Magar 1), marele vistier și castelan de Gymus.

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 263.

298

1324 <Noembrie 4 — Decembrie 20? Oradea >.
Capitlul din Oradea raportează regelui Carol Robert despre punerea lui Pavel,

zis Magar2), marele vistier și castelan de Gymus în posesia unor moșii din comit
Szabolcs (R. P. Ungara), făcută la porunca regelui.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 262—267.

299

1324 Noembrie 8, Vetiș3).
Juzii nobililor din comit. Satu-Mare adeveresc că loan, fiul lui Dionisie,

care era dator să dea lui Petru, fiul lui loan, un mânz de un an, nu s’a înfățișat
la termenul fixat pentru predarea lui.

Regest în Kăllay, I, p. 56.

300

1324 Noembrie 21.
Carol <etc.>. Se cuvine ca înălțimea regească să asculte cu bunăvoință rugă

mințile legiuite ale fețelor bisericești4) și cercetând dreptele lor cereri 5) să dea
o încuviințare prielnică rugăminților lor, îndeosebi în acele lucruri, ce par a fi
spre folosul lor și al drepturilor și libertăților bisericești.

Drept aceea, prin cuprinsul scrisorii de față, voim să ajungă la cunoștința
tuturor că, înfățișându-se înaintea luminăției noastre cucernicul bărbat,

< *)  Cu ortografia modernă: Magyar. 2) Magyar. 3) Velhes, sat în raion. Satu-Mare
(reg. Baia-Mare). 4) virorum ecclesiasticorum. °) In textul latin publicat, greșit: posc^-
sionibus, în loc de peiitionibus.
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fratele Ștefan, abatele mănăstirii sfintei fecioare Maria din Cluj-Mănăștur,
în numele sau și al întregului conveni- al acelui loc, ne-a arătat două scrisori
deschise și anume una a răposatului principe, a prea luminatului domn Bela,
din mila lui dumnezeu regele Ungariei, de cinstită pomenire, iar cealaltă <o
scrisoare; de punere în stăpânire și de răspuns1) a capitlului bisericii Transil
vaniei, cu cuprinsul de mai jos, rugându-ne cu smerenie și cu supunere, ca
pentru nădejdea slăvitei fecioare, în care ne încrederii <să binevoi m a le
întări; ...2) Noi, așa, dar ... 2).

Dat de mâna chibzuitului barbat magistrul Egidiu 3), prepozitul bisericii
din Buca, vicecancelarul curții noastre, în anul domnului o mie trei sute două
zeci și patru, în a unsprezecea zi înainte de calendele lui Decembrie.

Textul lat. la I-'ejer, VIII. 2, p. 518.

301

1324 Decembrie 11.
<Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Laurențiu, fiul lui

Emeric din neamul Osl, meșia Nymygh. (R. P. Ungară). In lista demnitarilor,
între alții:; Benedict, episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Sohioc, Desideriu judele curț i
reginei și comite de Zarand.

Regest după textul lat. din Rejet, VIII. 2, p. 546—551:.

302

1324 Decembrie 20.
< Car ol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Pavel zis Magar î),

marele vistier, mai multe moșii (din comit. Szabolcs, R. P. Ungară). In lista
demnitarilor între alții:; Benedict episcopul de Cenad, <Ivanca; de Oradea,
Andrei al «“Transilvaniei;; <Toma; voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p.262— 268 (act deteriorat).

303

1324 Decembrie 21.
Carol, din mila lui dumnezeu regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn

''^ulionalcn ei rescripUonalem. ’) Opoziția și
’) greșit a Egidius în loc de Andrcas, care era atunci v.cecancelar (lejfe. .P

518, notă; Cf. p. 550). 4) Magyav.
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al ținutului și muntelui Sânt’ Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos de aCUln
și viitori, care vor lua cunoștință de cele de față, mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Deși se cade în deobște ca dreapta dărniciei regești să caute cu milostivire
la dorințele tuturor credincioșilor, totuși ea trebue să fie cu osebită bunăvoință
datornică celor pe care întotdeauna prin semne lămurite i-am cunoscut neobo
siți, rodnici și folositori la slujbe îndatoritoare.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, că
am fost rugați cu smerenie de către Gheorghe zis Cheli de Rediu1) și Nicolae
zis Wos din partea tuturor nobililor sau slujitorilor regești din țara Transilvaniei,
credincioșii noștri, să binevoim ca din bunătatea regească să le facem milosti
virea de a-i ierta cu totul de darea merindelor, plata fertunilor și găzduirile ba
ronilor, în deosebi a voevodului Transilvaniei, cu care până acum erau foarte
împovărați. Și astfel noi luând aminte la curata credință și statornicia supunerii
acelor nobili, care ne-au slujit nouă și sfintei coroane regești în totdeauna cu
slujbe de bună voie și aducătoare de folos, șikuând aminte> la statornicia cre
dinței lor dovedită prin prea vădite vrednicii și ținând seama de slujbele nemă
surate, plăcute și bine primite, pe care știm că acei nobili ni le-au adus în chip
vrednic de laudă, cu vărsarea sângelui lor încă din vremea în care am intrat
în regatul nostru al Ungariei, pe care ni l-a dat dreptul și rânduiala nașterii,
pentru înălțarea cârmuirii noastre și pentru îndreptarea stării acelui regat, ca
și pentru readucerea treburilor obștești în starea de mai înainte, <slujbe ce>
vedem că ni le aduc și acum și pe care credem cu tărie că ni le vor aduce și în viitor;
și întrucât bine primitele lor slujbe, din pricina mulțimii lor, nu pot fi cuprinse
fiecare în parte în rândurile acestei scrisori, am hotărît să se însemne în cele de
față aceste puține <fapte> vrednice de pomenire <și anume > că în lupta pe care
Doja răposatul voevod al Transilvaniei a avut-o la Topa2) aproape de Cluj cu
Moise, fiul lui Moise necredincios vădit al nostru și al țării noastre, acești nobili,
în semn de supunere față de noi luptându-se, din porunca noastră, cu bărbăție
și vitejie în oastea zisului voevod, au câștigat izbândă vrednică de laudă asupra
acelui necredincios al nostru; apoi când Sașii din Transilvania, luându-se după
viclenele sfaturi ale dușmanilor noștri, s’au rătăcit dela credința datorata nouă,
suszișii nobili ajutați de tăria credinței, întâlnindu-se cu oastea Sașilor într o
luptă în câmp <deschis> au biruit-o luptându-se cu tărie și bărbăție în semn de
supunere față de noi și pentru slava noastră. Și cu toate că în aceste lupte îndu
rarea dumnezeească le-a dat acestor credincioși nobili ai noștri și prin ei nouă
și țării noastre izbânda, totuși părinții, frații și neamurile apropiate ale unora
dintre ei au căzut <în luptă >, unii din ei au căzut în prinsoare, iar ceilalți au
primit aproape toți grele și cumplite răni.

*) Reud, sat în raionul Turcia (rog. Cluj). 2) Tupa, azi Topa Mică, sat în raionul
Cluj.
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Așa dar, eu toate că, pentru atât de multe și mari slujbe ale lor plăcute
<nouă>, pomemțu nobili ar țării Transilvaniei ar fi vrednici să fie încărcati pe
drept cuvânt cu mai mari binefaceri și hatâruri, totuși ca să întâmpinăm dorin
țele lor cu binevoitorul nostru sprijin, deocamdată, la stăruința îndeosebi a sus-
zișilor Gheorghe și Nicolae, cu sfatul și învoirea prelaților și baronilor noștri și din
plinătatea milostivirii noastre am hotărît să iertăm întru totul și pentru tot
deauna pe pomeniții nobili ai Transilvaniei pe toți laolaltă și pe fiecare în
parte și pe moștenitorii și urmașii lor de suszisele găzduiri și darea merindelor,
cu care erau datori până acum voevodului Transilvaniei aflător în slujbă, ca și
de orice îndatorire sau dare, fie că e darea de un fertun sau de o jumătate de
fertun, fie orice altfel de plată, oricum s’ar numi.

Am hotărît și am statornicit prin această poruncă ce va dăinui în veci, ca
acei nobili toți și fiecare, și urmașii lor, precum și toți oamenii și iobagii lor să
nu mai fie datori niciodată să dea nicio găzduire și niciun fel de merinde voevo
dului Transilvaniei și slujbașilor săi, și de asemenea să nu dea și să nu plătească
nicio îndatorire, nicio dare pe cap, niciun fel de plăți și nicio dare, nici cea de un
fertun nici cea de o jumătate de fertun, cât și nicio plată de orice altfel, și să
nu-i fie îngăduit niciuntii voevod sau vreunui slujbaș al său aflător în slujbă
■și niciunui slujbaș al nostru să ceară, să primească sau să așeze asupra acelor
nobili și asupra iobagilor lor vreo găzduire și dare de merinde, vreo îndatorire,
plată, dare pe cap sau orice <alte> plăți.

Numai un singur lucru a fost lăsat de o parte și cu milostivire a fost rânduit
de noi astfel, <și anume> că dacă noi sau urmașii noștri s’ar întâmpla să venim
și să ne înfățișăm înșine în țara Transilvaniei, atunci, și nu altă dată, oamenii sau
iobagii acelor nobili să fie datori să dea pentru merindele folositoare majestății
regale nu mai mult decât de fiecare o sută de curți.un butoi de vin, o oaie sau un
bou gras, un porc și o marcă pentru piper și șofran sau croc.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră
privilegiată de față întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei prepozitul bisericii
de Buda, vicecancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și patru, în a douăsprezecea zi înainte de calen
dele lui Ianuarie, iar în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și patrulea.

Textul lat. la Bâliut Honian, A magyar kirâlysăg p&iziigyei ds gazdasagpohtikâja
Kâroly R6bert korâban, p. 254-256 (cu câteva greșeli de tipar).

304
1325.

<Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiul regelui Bela al IV-lea
<lin 1250, privind învoiala dintre orășenii din Șopron (R. P. Ungară) și magi
strul Rembald. In lista demnitarilor, între alții :> Ivanca episcopul de Oradea, 

139



Benedict de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Tema voevodul Transilvaniei si
comite de Solnoc, Desideriu, judele curții reginei x).

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 613—615.

305
<1325—1329 Ianuarie 8 >, Timișoara.

Chibzuiților bărbați și cinstiților săi prieteni, vrednici de cinstire, obstei
Sașilor și celorlalți oameni din Bistrița și celor ce țin de acest scaun, Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, cu prietenie și cu toată cinstirea.

Cerem cu stăruință prieteniei obștei voastre și o îndemnăm ca, în pricina
lui Petru, fiul lui Henning și a tovarășilor lui împreună cu care el a ucis pe loan,
fiul lui Geblin, să <bine> voiți a face așa cum veți vedea că e scris în scrisoarea
regelui și stăpânului <nostru> 2) trimisă vouă, altmintrelea să nu faceți, spre
binele vostru. De veți face altfel, să nu vă supărați, că noi, necutezâr dsa trecem
peste porunca regelui nostru în pricina mai sus arătată, vom lua măsuri spre
paguba și asuprirea voastră 3).

Dat în Timișoara, în a treia zi după bobotează.
< Pe verso : > Prietenilor săi din obștea Sașilor din Bistrița și celor ce țin

de acest scaun.
Textul lat. la Zimmermaiin-Werner, I, p. 390.

306
1325 Februarie 9, <Alba Iulia>.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste rânduri voim ca să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor de
acum, cât și a celor viitori că, venind înaintea noastră chibzuitul bărbat
Benedict, parohul din Cluj, frate canonic al nostru, în numele lui Mihail,
Pavel și Tumpa, frații săi, ne-a înfățișat o scrisoare deschisă a măritului
bărbat Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și Sibiu, întocmită
cu privire la lăsarea pământului sau moșiei numite Coroiu-Sânmărtin4) hii
Mihail, Pavel și Tumpa de către Ladislau, fiul lui Ștefan zis Lebee, cerându-
ne cu stăruință ca spre mai mare chezășie și siguranță să punem să se înscrie
cuprinsul acelei scrisori în scrisoarea noastră și să se întărească cu pecetea
noastră. Cuprinsul acelei scrisori este următorul: (Urmează actul lui ToW
voevodul Transilvaniei, din 2 Septembrie 1324>.

Noi, așa dar, încuviințând dreapta și legitima cerere a parohului Benedict
fiindcă am găsit numita scrisoare cu pergamentul și pecetea întreagă și fără

*) și comite de Zarand. 2) domini regis. 3) gravanien. 4) Zenlmarion, sat în raionul
Târnă veni (reg. Stalin).
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tacturi, fără lăsaturi, fără ștersături și nestricată în nicio parte a sa, am pus
să fie trecut din cuvânt în cuvânt cuprinsul acelei scrisori în <scrisoarca> de
fata și să fie întărit cu pecetea noastră adevărată.

Dată la octavele întâmpinării domnului i), în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și patru, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma custode, iar
Adrian arhidiaconul de Kyzdy, decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Ziminermann-Werner, I. p, 391.

307

1325 Februarie 16, Vis (R. P. Ungară).

Noi, Filip palatinul jude al Cumanilor <și> comite de Zips și de Ujvâr prin cu
prinsul celor de față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că potrivit cuprinsului
scrisorii comitelui Nicolae, vice judele nostru, magiștii loachim și Petru, fiii lui Petru,
fiul lui Durug, trebuiau să aducă înaintea noastră, la octavele <sărbătorii> întâm
pinării domnului2), <în pricina lor> împotriva lui loan, nobil de Cherechiu3),
actele lor privitoare la moșia numită Săcueni4) din care să se poată vedea că po
menita moșie este a lor. Sosind acel soroc și părțile venind ele înșile înaintea
noastră, pomeniții loachim și Petru ne-au înfățișat o scrisoare privilegiată a lui
Carol, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, reînnoind un privilegiu al
său întocmit sub vechea sa pecete și care totodată întărea și privilegiul înainta
șului său și fratelui 5) său prea iubit Ladislau, regele Ungariei, de fericită pomenire,
<privilegiu> dat și întocmit cu privire la înapoierea unei moșii numite Săcueni.
Din acest <privilegiu> am aflat că pomenita moșie, pe care cornițele Pavel, precum
Și fiii acestuia adică Nicolae vocvodul c), cornițele Ștefan și Pergen se înstăpâni
seră cu puterea în timpul Tătarilor, a fost înapoiată din bunăvoința regească cu
drept deplin, de către pomenitul rege Ladislau, comitelui Petru, fiul lui Durug,
tatăl susnumiților loachim și Petru. De partea cealaltă, suszisul loan ne-a arătat
două scrisori 7), adică scrisoarea capitlului din Oradea și scrisoarea regelui Ladis-
iau, de fericită pomenire, având pecețile cu totul rupte și stricate și care fuseseră
date oarecum tot pentru pomenita moșie, și din care am văzut că el nu poate
stăpâni moșia <susnumită>. Pomeniții loachim și Petru ne-au arătat încă felurite
scrisori de întâmpinare 8) din care am văzut că pomenita moșie pentru care ridicau
întâmpinare este a lor de moștenire. In sfârșit, suszișii loachim și Petru ne-au
arătat privilegiul pomenitului Carol, preaînălțatul rege al Ungariei, în care am
văzut cuprinsul plângerii lui Mihail, fiul lui loan, că și dacă avea vreo parte în

*) In octavis purific .ilionis Leale virginis 2) in octavis purijicalionis beate virginis (9
Februarie). 3) Kereky, sat în raionul Săcueni (reg. Oradea). ») Zekelyhyd, sat tot acolo.

frawis, probabil fralris <pairuelis>, văr. c) Vajuoda. 7) duo paria HUrarum. s) paria 
iltcvaruni proleslalionalium.
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suszisa moșie, <aceasta> le-a fost luată de către regele Carol și dată pomeniților
magistri loachim și Petru, cărora li s’a înapoiat astfel cu bunăștiiuță ca moșie a
lor de moștenire, pentru vrednicia slujbelor... 2) și vărsarea sângelui lor, fiind
scutiți în ceea ce privește moșia pomenită de orice judecată și jurisdicție ... i) a
j uzilor 2).

Iar noi împreună cu foarte mulți nobili care ședeau împreună cu noi
la judecată am hotărît după o cumpănită chibzuire, ca moșia numită Săcueni să
fie luată cu totul dela suszisul loan și potrivit privilegiilor ce ne-au fost arătate
să treacă asupra pomeniților magiștrii loachim și Petru cu drept de moștenire.
întru fiii fiilor lor și întru moștenitorii lor; iar pe loan, pomenitul fiul al lui loan,
l-am silit la tăcere veșnică cu privire la suszisa moșie.

Intru pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față,.
întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la Vysl 3), în a opta zi a <sorocului> de mai sus, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și cinci.

Textul lat. la Fcjer, VIII. 2, p. 670—672.

308

1325 Martie 2, <Oradea>.
Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul celor de față face cunoscut

tuturor cărora se cuvine că înfățișându-se în persoană înaintea noastră, no
bilii bărbați Andrei zis Vrdug cu fiii săi Nicolae și Simion, pe de o parte, apoi
Gheorghe și Deun, fiii lui Endus, pe de alta, iar din a treia <parte> Petru zis Zunga
și Martin, fiii lui Petru și Simion, fiul lui loan, fiul aceluiași Petru pentru el și pen
tru fratele său loan, au mărturisit prin viu graiucu mintea întreagă și cu voință
nesilită, că au făcut această împărțeală a moșiilor lor: moșia numită Olchua 4) cu
pământul răposatului Myke numit Urziceni 5) cu toate roadele și folosințele și cu
toate cele ce țin de ea, a căzut pe veci și nestrămutat lui Andrei zis Vrdug și fiilor
săi, ca s’o stăpânească întru fiii fiilor săi, de asemenea dreptele jumătăți din moșiile
numite Vetiș 6), Culciul-Mic 7), Culciul-Mare 8) și Petea9) care au fost ale răposatului
Petru, de asemenea cu toate roadele și folosințele lor și cu cele ce țin de ele au
căzut pomeniților fii ai lui Endus pe veci și nestrămutat cu drept deplin, cea
laltă jumătate a acelor moșii rămânând însă sub aceeași condiție pomeniților fii
ai lui Petru și loan, adăogându-se totuși că pomenitul Andrei zis Vrdug cu sus-
zișii săi fii care s’au înfățișat pentru ei și pentru Miliail și Merhard frații lor după
mamă, împreună cu tatăl lor, nu vor putea avea niciodată niciun drept de patro

2) Lacună în textul latin publicat. 2) iudicum. 3) Vis, sat în comit. Szabolcs (R-
P. Ungară). 4) Olcsva, sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară). 6) Csalanus, sat în raionul
Cărei (reg. Baia-Marc). 6) Vetes, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). 7) Myiekulcsa,
sat tot acolo. 8) Elyekulchia, sat tot acolo. e) Pete, sat tot acolo.
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nat în numita moșie Vetiș sau asupra bisericii aflate acolo, care a trecut în dreptul
acelor fii ai lui Petru, lui loan, fiul lui Petru și lui Endus. Numitii nobili și-au
luat asupra lor și s’au legat să se ajute unul pe altul, prin a lor trudă și cheltuială,
împotriva tuturor celor care ar voi să-i turbure în legătură cu suspomenitele lor
moșii, afară dacă vreunul din ei s’ar întâmpla să-și piardă partea sa din pricina
unei nelegiuiri săvârșite <de el>. Au mai adăugat*de  asemenea că dacă vreunul
din ei s ar ridica împotriva acestei împărțiri, atunci prin însuși acest fapt își va
pierde partea sa din pomenitele moșii. Iar când <scrisoarea> aceasta ne va fi înfă
țișată vom da privilegiul nostru cu privire la aceasta.

Dat în sâmbăta dinaintea duminecii Reminiscere, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și cinci.

Textul lat. în Kârolyi, I, p. 61—62.

309

1325 Aprilie 12, Deva.
Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul scri

sorii de față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că deoarece toți Sașii din
țara Transilvaniei, printr’o cutezătoare îndrăzneală, s’au răsculat cu dușmănie
împotriva puterii regelui, domnului nostru și prin aceasta au căzut în necredință
<iar> cornițele Henning de Petrifalău1) ridicând steagul <răzvrătirii>, după ce
a adunat o mulțime de Sași ca o căpetenie a lor, s’a luat pe urma tuturor Cumani
lor regelui nostru trimiși de însuși domnul nostru regele în ajutorul nostru, și
s’a luptat împotriva lor; dar, cu voia domnului și cu ajutorul sfintei coroane,
Cumanii au dobândit biruința împotriva Sașilor, iar suszisul comite de Henning a
fost ucis de sabie în acea luptă, și, prin aceasta, a căzut în necredință față de majes-
tatea regală pentru necredința lui atât de mare, toate moșiile sale atât sate cât
și pământuri de arătură, fânețe, livezi și mori și case, precum și toate bunurile '
mișcătoare și nemișcătoare, au ajuns, pentru necredința lui, în mâinile regelui,
iar regele, domnul nostru, s’a milostivit să ne hărăzească nouă numitele moșii,
sate, pământuri de arătură, fânețe, livezi, mori și case, precum și bunurile mișcă
toare și nemișcătoare, ca să le stăpânim, să le ținem și să le avem pe veci.

In cele din urmă, însă, văzând credincioasele slujbe ce ni le-au făcut până acum
și pe care ni le vor face <și> în viitor Nicolae, fiul lui Salomon, și Nicolae, fiul lui
Daniel, rudele despomenitului comite Henning, și ținând seama de sărăcia orfanilor
zisului comite Henning, am hotărît ca pomenitele moșii, safe, pământuri de arătură,
fânețe, livezi, mori și case, precum și bunurile mișcătoare și nemișcătoare, date
Și dăruite nouă pe veci de amintitul rege, domnul nostru, să le înapoiem cu drept
deplin orfanilor mai sus pomeniți ai des amintitului comite Henning, pentru doua- 

D Vtlla Petri, azi Petrești, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara).
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sute de mărci de argint bun, ca să le stăpânească și să le aibă și să le țină, după
cum se știe că le-a stăpânit mai înainte des pomenitul comite Henning, silind piin
<scrisoarea> de față la o tăcere veșnică pe toate rudele comitelui și pe toți acei
care ar voi să se judece sau să ceară prin judecată numitele moșii până când
acei orfani vor fi răscumpărat cu bani dela noi zisele moșii prin cumpărare, cum
ara spus mai sus.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am hotărît să dăm scri
soarea de față întărită cu pecetea noastră.

Dat la Deva, în vinerea dinaintea octavelor învierii domnului, în anul aceluiași
o mie trei sute douăzeci și cinci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 392—393.
Transumpt în actul capitlului din Alba lulia, din 20 Aprilie 1325.

310

<1325> Aprilie 12, Deva.
Chibzuiților și cinstiților bărbați din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei,

domnilor și prietenilor săi vrednici de cinstire, Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solncc, cu toată prietenia, cu închinăciune și cinste.

Afle prietenia voastră că am trimis la chibzuință voastră pe Mihail, vicevoe-
vodul ncstru, cu scrisoarea noastră deschisă, să arate și să spună în fața voastră
cele ce veți vedea x) că se cuprind, pe rând, în scrisoarea noastră deschisă.

De aceea, prin scrisoarea de față rugăm stăruitor prietenia voastră ca, în
trucât vi se va învedera din scrisoarea noastră trecerea <prin testament > * 2) a
moșiilor fiilor orfani ai comitelui Henning de Petrifalău 3), să binevoiți 4) să fiți
buni a da și a pune să se dea o scrisoare a voastră privilegială, privitoare la
aceste <moșii>, și altfel să nu faceți.

Dat la Deva, în vinerea dinaintea octavelor învierii domnului.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 391—392.
Transumpt în actul capitlului din Alba lulia, din 20 Aprilie 1325.

311

1325 Aprilie 14.
<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Emeric de Bechey actul magis

trului Tambert judele curții regale, din 10 Decembrie 1323, privitor la moșiile
Akach și Scenthmiclos (Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții :> Bcne-

x) Li Zimmermann-Werner, greșit: indebitis în lec de videbiiis (cf. Fejcr, VIII. 2, p. 652.)
2) rclaxatio, cf. Bartal: adus legandi. 3) vilii Petri. Azi Petrești, sat în raionul Sebeș
(reg. Hunedoara). 4) dignemini et velitis.

144



dict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solonc.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 424-426.

312
1325 Aprilie 20, <Alba luliax

Capitlul biseiicii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos, care
vor Vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
acum cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră nobilul bărbat Mihail
vicevoevodul, în locul și în numele măritului Toma ,voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc, domnul său, ne-a înfățișat două scrisori ale voevodului Toma
și anume <una> închisă, iar <cealaltă> deschisă, întocmite cu privire la înapoierea
și răscumpărarea bunurilor de moștenire ale lui Solomon și Nicolae, fiii sau orfanii
răposatului comite Henning de Petrifalău l 2) și anume a satelor, pământurilor de
arătură, fânețelor, morilor și caselor, precum și a altor bunuri mișcătoare și ne
mișcătoare, cerându-ne stăruitor vicevoevodul Mihail, așa cum ne-a cerut și
voevodul Toma. prin scrisoarea sa, ca spre chezășie și mai mare credință să
punem să se cuprindă în scrisoarea noastră privilegială pomenita lui scrisoare,
și să fim datori2) s’o consfințim și s'o întărim cu pecetea norstră. Cuprinsul
scrisorilor atât al acelei închise cât și al celei deschise, este următorul: < Urmează
actele lui Toma, voevodul Transilvaniei, din 12 Aprilie 1325>.

Așa dar, noi, încuviințând dreptele, legiuitele și îndreptățitele cereri ale
vicevoevoduhii Mihail și ale voevodului Toma, domnul său, fiindcă am găsit
scrisorile cu pergamentul și pecețile întregi, fără tăieturi, fără răsături și fără
ștersături și nestricate în nicio parte a lor, am pus să se treacă în scrisoarea de
față cuprinsul lor din cuvânt în cuvânt și să se însemne cu pecetea noastră.

Dat în sâmbăta dinaintea celei de a cinsprezecea zi după paști, m anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și cinci, Nicolae fiind prepozit, Sanctus 3) cantor,
Toma custode, iar Benedict parohul din Cluj, decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Ziinmermann-Werner, I, p. 393-

313
1325 Mai 2, <Alba-IuIia>.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de față facem
cunoscut tuturor cărora se cuvine că, înfățișând u-se înaintea noastră t.nerii no
bili: magist.ul Toma, fiul banului Simicn, în numele său și al fratelui său
Gheorghe și lacob, fiul lui Mihail, fiul banului Simion, în numele său și al

l) villa Petri. Azi Petrești, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara). 2) deberemus
) Santto. 4) Cluswar.
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lui Mihail, tatăl său, și al lui ‘ Petru, Simion și loan, frații săi, pe de o parte
iar pe de altă parte, Nicolae, fiul aceluiași bau Simion, în numele său și
fraților săi d.n spre inimi, Dumitru și lacob, <ne>-au spus și <ne>-au mărtu
risit prin viu graiu că, în piivința pământurilor și moșiilor lor de moștenire
mai jos însemnate, aflătoare în țara Transilvaniei, într’un cuget și învoire au
făcut și încheiat între dânșii următoarea împărțeală: pământurile sau moșiile
Alma1),Șmig2),Bălăușeri3), Sthefand4), jumătate din pământurile Pipea5) și Babw-
cli 6), Chendul Mare 7) și Chendul Mic8) cu moara, cu toate folosințele lor, și ju
mătate din vama dela pomenitul Chendul Mic, precum și jumătate din cetatea
de acolo, au căzut în partea mai sus pcmeniților Mihail, Toma și Gheorghe-
Dimpotrivă, pământurile sau moșiile numite Dârlos9), Suplac 10), Agriștenilx),
Țigmandru12) și Jacodul13) și jumătate din pământurile Pipea și Babwch ca și ju
mătate din vama delâ Chendul Mic, precum și jumătate din cetate?. Chendul
Mic, de asemenea cu toate folosințele lor, au ajuns în partea lui Nicolae, Du
mitru și lacob, frații mai tineri ai lui Mihail, Toma și Gheorghe, ca fiecare din
părți să le stăpânească, să le țină și să le aibă în pace, pe veci și nestrămutat..

Pe deasupra, susnumitele părți s’au mai îndatorat și s’au legat să se apere una
pe alta cu osteneala și cheltuelile lor împotriva tuturor acelora care, în curgerea
vremei, ar Voi să le dea în judecată, să le turbure sau să le împiedice cu privire
la susnumitele moșii împărțite între ele și să se păstreze necurmat, una pe alta,
în pașnica stăpânire a ziselor pământuri sau bunuri de moștenire.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru, la cererea și stăruința
suspomenitelor părți am dat scrisoarea noastră de față, întărită cu puterea
peceții noastre. Iar când această scrisoare ne va ’fi înapoiată de pomenitele părți,.
vom da privilegiul nostru cu privire la acest lucru.

Dat în joia dinaintea sărbătorii aflării sfintei cruci, în anul domnului o mie-
trei sute douăzeci și cinci.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., XII.
Orig. lat, perg. Publicat și de Zimnierniann-Werner, I, p. 394.

314

1325 Mai 11, Alba-Iulia.
Noi, Andrei, din mila lui dumnezeu și a scaunului apostolic, episcop al Transil

vaniei, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine 

*) Almas, sat în raionul Mediaș (reg. Stalin). 2) Symyg, sat tot acolo. 3) Balausara, sat
în raionul Sângeorgiul de Pădure (Reg. Aut. Maghiară). 4) Așezare dispărută tot acolo.
*) Pype, sat în raionul Sighișoara (reg. Stalin). «) Așezare dispărută tot acolo.
®) Felkend, sat în raionul Sângeorgiul de Pădure. 8) Kendhyda, sat tot acolo.
9) Dorlaz, sat în raionul Mediaș (reg. Stalin). 10) Zcplac, sat în raionul Târnăveni (reg-
Stalin). n) Egrwsthw, sat în raionul Sângeorgiul de Pădure. 12) Chek mântui, sat î11
raionul Sighișoara. 13) Saako, sat tot acolo.
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că venind înaintea noastră oamenii*)  noștri din Șard *)  ne-a înfățișat o scrisoare
a înaintașului nostru, răposatul episcop al Transilvaniei Petru, de fericita amin
tire, cu pecetea atârnată de ea, scrisoare dată și întocmită cu privire la liber
tatea lor, cerându-ne stăruitor oamenii noștri, să bineVoim a-i păstra pe dânșii
în aceleași libertăți, a încuvința acea scrisoare și a o întări cu pecetea noastră^ Iar
cuprinsul acestei scrisori este următoarul: < Urmează actul lui Petru, episcopul
Transilvaniei, din 1295>. • . ■ . ,

Noi, așa dar, încuviințând dreptele și legiuitele cereri ale oamenilor noștri
din Șard și găsind scrisoarea fără tăieturi, fără răsături, fără ștersături și .nestri
cată în vreo parte a sa, ci cu hârtia și pecetea întreagă, am pus sa.fie scrisă
întocmai din cuvânt în cuvânt și să fie întărită cu pecetea noastră. . .

Dat la Alba, în sâmbăta dinaintea sărbătorii înălțării domnului,în anul o mie
trei sute douăzeci și cinci.

Textul lat. la Ziinmermann-Werner,-1, p. 394—395. . ..

315
: • ,‘f

1325 Mai 16, <Alba-Iulia >.

<Capitlul din Alba-Iulia, la cererea lui> « Ștefan, fiul lui Petru, nobil de Chi-
ced 3), făcută în numele său și al întregei obști a nobililor din Transilvania », <ade-
verește actul regelui Carol Robert din 25 Martie 1324, privitor la exercitarea
jurisdicției.

Regest după textul lat. din Ziinnierniann-Weriier, I, p. 395-
■ ■ >

316

1325 Mai 27.
<Carol Robert regele Ungariei întărește drepturile lui Mykch, fiul lui Mi-

hail din neamul Akus, asupra moșiilor sale. In lista*  demnitarilor, între alții.>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; loma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc. •

Regest după textul lat. din Smioiklas, IX, p- 23§ 24°-

317

1325 Mai 30, <Alba-Iulia>.
Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hnstos care vor

vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.

*) tofiuli. 2) Sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 3) Kcchecli, azi Aluniș, sat m
raionul Gherla (rog. Cluj).
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Prin scrisoarea de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
acum cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră Chanadin, fiul iuj
Ebes, Petru, fiul lui Baas și Benedict, fiul lui Tiburțiu, nobili de Peștișul de Jos i)
ne-au arătat un privilegiu al lui Ladislau, fostul voevod al Transilvaniei și comite
de Solnoc, cerându-ne cu stăruință pentru o mai multă chezășie și credință, ca
'să'pun'em să fie trecut cuprinsul acelui privilegiu într’o scrisoare privilegială a
noastră, pe care s’o întărim cu pecetea noastră. Iar cuprinsul acelui privilegiu este
•acesta: <Urmează privilegiul lui Ladislau, voevodul Transilvaniei din .16 Aprilie
l30'4>. : , .

Noi, așa dar, ascultând cererile drepte și legiuite ale acelor nobili, fiindcă
am găsit pomenitul privilegiu cu pergamentul și cu pecetea întreagă 2), fără
răsături, fără tăieturi și nestricat în nicio parte a sa, ara pus să se treacă cu
prinsul său din cuvânt în cuvânt în scrisoarea noastră privilegială și să fie în
tărită cu pecetea noastră adevărată.

Dat în cea dintâi joi după sărbătoarea rusaliilor, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și cinci, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma custode, iar
Pavel arhidiaconul de Ugocea, fiind decan al bisericii noastre.

Textul lat. îu Hunyad. Tort. 6s reg. târ. fîvk., I, p. 64—67.

• : . / 318

1325 Mai 31, Oradea.
Magistrul Petru, vicarul episcopului de Agria, iartă lui Petru de Bank o parte

din taxele ce trebuia să le plătească episcopiei de Agria.
Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 195.

319

132» Mai 31,' <Oradea >.
Capitlul din Oradea adeverește zălogirea moșiilor lui Cosma și Miklos (în

comit. Szabolcs, R. P. Ungară).
Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 2, 677—678.

320

1325 Iunie 5, <Arad>.
Noi, capitlul bisericii de Arad, facem cunoscut că deoarece, potrivit cu

prinsului unei scrisori de mărturie 3) a noastră mai vechi, Grigore zis Peketev de

..• TFT 777 777 \

x) Pestus inferior, sat în raionul Hunedoara 2) in carta ct sigillo.2}' litiere memoriales.
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Chieri1)» trebuia să-și răscumpere dela magistrul Posa de Zer2), csste’an de
Caransebeș3) și Iii di a4), la octavele rusaliilor, acum tiecute, moșia samm.tătot
Chieri, Vecină în hotar cu moșia bisericii noastre, numită tot Chieri și pe care o
zălogise magistrului Posa, pentru nouă mărci, sosind acea zi și <acel> soroc, po
menitul Grigore nu s’a îngrijit să răscumpere suszisa moșie dela susnumitul
magistru Posa, cu toate că împuternicitul magistrului Posa a așteptat in chip
legiuit, în fața noastră, trei zile la rând.

Dat în a patra zi a sorocului de mai sus, îu anul domnului o mie trei
sute douăzeci și cinci.

Textul lat. la Anjou, II, p. 196—197.

321

1325 Iunie 8.

<Carol Robert regele Ungariei dăiutște moșia Kagmathy din comit.. Vas
(R. P. Ungară), lui Alexandru, Lor and și Egiciu, fiii lui Bolfațh și altora. Iii
lista demnitarilor, între alții:> Bened.'ct episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite ce Solnoci

Regest după textul lat. diu Tortdnclini târ, 1897, P- 374—377-

322

1325 Iunie 11.
Noi Gheorghe preot capelan al bisericii sfântului apostol lacob și vicearhi-

diacon de Ugocea și Pavel, fiul lui Nicolae, strângători de dijme ai domnului epis
cop al Transilvaniei în ținuturile Sa tu-Mare și suspomenita Ugocea, dăm de știre
că ne-am învoit ca dijmele din acest an, socotit dela data celor de față, dintr im
sat numit Keri5), provenite din roadele <pământului>, din turme6) și din alte
<venituri>, să fie lăsate lui Ladislau, fiului lui Mihail, stăpânul susnumitei moșii,
ca să le stăpânească în locul nostru, pentru o jumătate de marcă de argint bun,
Primită în întregime, care sumă 7) de bani ne-a plătit-o în întregime Blazius,-
«ui lui Benke, în locul acelui Ladislau; mai adăugăm însă că după strângerea
dijmelor anului acestuia, cele de față nu vor mai avea nicio putere.

Dat în marțea, dinaintea octavelor sărbătorii Corpus Cristi, în anul domnului
0 mie trei sute douăzeci și cinci.

Textul lat. la Anjou, II, p. I98-

') Kw, sat în raionul Ineu (reg. Arad). ») Pu^asur. sat în comit.
P; Ungari). =) Sebus, oraș în reg. Severin. •) Elyed. sat în raionul
^nnișoara) ») Szamosker, sat îu comit. Szatmâr (R. Ungara). )
) tu doc. greșit suple în loc de suma.
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323

1325 Iunie 14.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea lui loan și Pavel, fiii iuj

loan, privilegiul privind moșiile Vrbouch și Ebrys (Jugoslavia). In lista demni
tarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest. după textul lat. din Suiiciklas, IX, p. 245 — 247.

324

1325 Iunie 14.
... că Gothfred și Hermann, fiii lui Forchlypp și loan, fiul aceluiași Hermann,

din orașul numit Ovounberg sau Baia de Arieș x) care se află lângă râul Arieș,
adică meșterii minieri ai minei de aur de lângă amintitul râu Arieș 2), în numele
lor și în numele și în locul tuturor oaspeților orașului regesc Ovounberg, venind
înaintea zisului răposat rege Carol, au cerut dela regele Carol să binevoiască a
le hărăzi lor și urmașilor lor, din belșugul milei regești, aceeași libertate și milos
tivire regească, de care s’au bucurat3) și meșterii sau muncitorii4) dela celelalte
mine de aur regești ale sale. Așa dar, acest domn al nostru, regele Carol, la cererea
zișilor minieri sau5) meșteri ai pomenitei mine de aur, după sfatul prelaților și
al baronilor regatului său, a îngăduit acestor oaspeți ai numitului oraș și urmași
lor lor, ca ei și urmașii lor să stăruiască pe veci în aceleași libertăți de care se bu
cură și meșterii sau minierii celorlalte mine de aur ale sale, și de asemenea să fie
datori ă plăti majestății regești darea6), adică a opta parte din câștigul <scos>
din zisă mină regească, așa precum dau și plătesc meșterii sau minierii celorlalte
mine de aur ale sale. In deosebi, însă, muniții meșteri sau minieri ai pomenitei
sale mine, de aur și toți locuitorii orașului său, numit Ovounberg sau Baia de
Arieș, să se bucure pe veci de libertatea ca nici pe ei7), nici pe vreunul dintre dânșii
șă nu-i poată judeta nicicând vreunul din juzii țării, adică palatinul, voevodul
Țraiisilvaniei, comiții comitatelor 8) sau alți judecători ai acestui regat aflători
în slujbă acum ori în viitor, și nici locțiitorii lor, în ori și ce pricini ale lor împo
triva ori și-cui, ci ei să fie datori a sta la judecată numai înaintea majestățn
regale sau. în fața judelui curții regești <regele> le-a mai îngăduit ca pământul
de jur împrejurul'numitei sale mine, pe întindere de o verstă9) și jumătate, Ș1
care intră în dreptul daniei regești, împreună cu toate drepturile, libertățile și
cele ce țin de el, după cerința obiceiului celorlalte mine de aur, ale sale, să țină....10) 

• l). Aranyosbanya, sat în raionul Câmpeni (reg. Cluj): 2) Aranyas. 3) In textul latin
publicat .preafuerwnl greșit pentru profueruut. «) magistri seu operării. 6) seu. 6) censul-
7) A se .citi în text în loc de eius, eos. 8) parochiales. ®) rasta. 10) Lacună în textul
latin publicat.
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in anul dela ^întruparea cuvântului o inie trei sute douăzeci și cinci în a
optsprezecea zi înainte de calendele lui Iulie, în anul domniei de
al douăzeci și cincilea.

Rezumat lat. Ia Zimmermanu-Werner, I. P-395-396 (în acte de mai târziu).

325

1325 Iunie 16.
<Carol Robert regele Ungariei dă privilegii magistrului Ricolph, fiul lui

Ricolph. In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. p. 626-629.

326

1325 Iunie 16, Lipova.
Carol Robert regele Ungariei întărește conventului și prepozitului din Miec-

hov (R. P. Polonă), dreptul de patronat asupra bisericii din satul Uandek (R.
Cehoslovacă).

Regest după textul lat. din Katona, VIII, p. 527—530.

327

1325 Iunie 17.
<Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor magistrului Laurențiu, zis

•de Șopron, din neamul Aba, moșia Themlechow (Iugoslavia). In lista demnita
rilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Tran
silvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p- 247 249.

328

1325 Iunie 30, <Oradoa>.
tuturor credincioșilor întru Hristos, de față și viitori, care t or lua cuno

ștință de cele de față, capitlul bisericii de Oradea mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Judecățile ar fi în floare și ar domni pricină de certuri dacă cele ce se savar-
Șesc în vremelnicie nu s’ar sprijini întru veșnica aducere aminte a lucrului.
Prin ocrotirea scrisului <și> mărturia scrisorilor.
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Drept aceea, prin cuprinsul scrisorii de față voim să se aducă la cunoștința
tuturor, că nobilul bărbat cornițele Ladislau, fiul lui Ladislau de Zatha x) a
mărturisit în numele său și în numele lui Beke, Mihail și Grigore, fiii săi, — pre_
cum a spus — că a vândut, cu învoirea acelor fii ai săi, — după cum spunea ■
jumătatea dreaptă a moșiei numită Wgramonustra 1), aflătoare în comitatul
Bihor, <adică>—după cum spunea — partea de moștenire ce ținea de ei
împreună cu toate folosințele sale și cu toate cele ce țin de ea și cu
orice alte lucruri ce s’ar afla oricum prin vreun meșteșug, lui loan și Lau-
rențiu, fiii lui Danela și lui Andrei, fiul lui Oliver, fiul aceluiași Danela,
care erau înșiși de față, și moștenitorilor și urmașilor lor, pentru șaptezeci
de mărci de dinari noi, care umblă în acest timp, ce i s’au dat și i s’au
plătit pe deplin acestui comite Ladislau care i-a primit, ca s’o stăpânească,
s’o țină și s’o aibă pe veci și nestrămutat și să facă pururi tot ce i-ar plăcea
lui și moștenitorilor și urmașilor săi pomeniți, cu acel drept și temei cu care
se știe că au stăpânit-o acest comite Ladislau și suszișii săi fii și înain
tașii lor.

Acest comite Ladislau și-a luat asupra sa și s’a îndatorat pe el și pe
fiii săi susziși să apere cu osteneală și cheltuielile lor pe acei loan și
Laurențiu, fiii lui Danela și pe Andrei, fiul lui Oliver și pe moștenitorii
și,urmașii lor mai sus pomeniți de toți cei care ar voi să-i turbure, în
curgerea vremii, pentru suszisa jumătate dreaptă a acelei moșii Wgramonustra
vândută de el; cu acea arătare că, dacă acest comite Ladislau și fiii săi
arătați mai sus nu ar putea sau nu s’ar îngriji să apere, în pricina de
mai sus, pe despomeniții fii ai lui Danela și pe fiul lui Oliver și pe moște
nitorii și urmașii lor sus scriși, atunci chiar prin acest fapt, părțile sale
de moșie și ale suszișilor săi fii din toate moșiile — și în deosebi din
acea moșie Zatha — aflătoare în orice comitate, care țin de ei de drept,
împreună cu toate folosințele lor și cele ce țin de ele se vor împovăra
de desnumiții fii ai lui Danela și de fiul lui Oliver și de moștenitorii
și urmașii lor de mai sus, așa precum cornițele Ladislau s’a înda
torat de bună și nesilită voie pe sine și pe suszișii săi fii la cele de
mai sus.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea de
față întărită prin punerea peceții noastre privilegiale atârnate.

Dat în dumineca dinaintea octavelor sărbătorii nașterii sfântului loan
botezătorul, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și cinci, pe când ființau
cu bine magiștrii Ștefan prepozitul, loan lectorul, Nicolae cantorul și lacob
custodele.

Inst. de Istorie și Filosofic Cluj, VIII.
Fotocopie, după orig. lat aflat în arh. Muz. Reg. Oradea.

J) Sate în R. P. Ungară.
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329
1325 Iulie 4.

<Carol Robert regele Ungariei întărește satul Wertus (Iugoslavia) bisericii
din Zagreb. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toina voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiăiklas, IX, p. 251—252

330
1325 Iulie 11, <Alba luliax

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos, care
vor vedea scrisoarea de față mântuire întru dătătorul mântuirii.

Pentru ca faptele omenești să nu piară odată cu vremea, din pricina
nestatorniciei vremurilor și mai de grabă să se încredințeze amintirii, se
obișnuiește să fie î.itărite cu ajutorul scrisului.

Drept aceea, prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de față cât și a celor viitori că, venind în fața noastră Kylian, Solo-
nion și Ștefan pe de o parte și Simion, Mihail și loan, fiii lui Mihail, fiul lui Symian,
Secui din Tylegd, și nobilii din Tușinu x) pe de altă parte, au mărturisit prin viu
graiu că au rânduit între dânșii următoarea împărțire privitoare la toate moșiile
lor avute sau cumpărate, adică sate, mori, vii și locuri de pescuit, precum și alte
moșii ale lor. In așa chip ca moșiile lor, adică morile,- viile și locurile de pescuit,
cu toate folosințele lor și cu cele ce țin de ele aflătoare între Secuii din Tylegd
să le dea și să le lase fraților lor Kylian, Solomon și Ștefan și urmașilor moștenito
rilor lor, ca să le stăpânească în veci. Dimpotrivă, celelalte moșii ale lor numite
Tușinu, Dâmbu2), Moruchhaza3) și Nogakaztoteluki3) aflătoare în comitatul
Cluj, împreună cu toate folosințele lor și cu cele ce țin de ele, le-au dat și le-au
lăsat fraților lor susziși Simion, Mihail și loan, ca să le stăpânească în veci întru
fiii fiilor lor. Și le-au dat în fața noastră și le-au lăsat unul altuia ca să le stăpâ
nească, să le țină și să le aibă în pace, pe veci și nestrămutat, întru fiii fiilor lor
Și urmașii moștenitorilor lor, cu acea condiție însă că, dacă s’ar întâmpla ca vreuna
din părțile suszise sau urmașii lor să fie turburați de cineva în curgerea vremii,
din pricina ziselor moșii, atunci fiecare din ei să fie dator să apere, împotriva tur
^urătorilor, cu ale sale osteneli și cheltuieli, partea ce-i vine din moșie potrivit
cu actul de împărțire. . w

Intru mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră.
întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

') Tutun, sat în raionul Sărmaș (reg. Cluj). ’) Tumb. sat tot acolo. 3) Așezări d.s-
Părute între Dâmbu și Silivașul de Câmpie, tot acolo.
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Dat în joia dinaintea sărbătorii sfintei fecioare Margareta, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și cinci, Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toma
custode și Pa vel arhidiaconul de Ugocea, decanul nostru.

Textul lat. în Szekely okl., III, p. 8—9.

331

1325 Iulie 14.
<Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea lui lacob, fiul lui Barto-

lomeu, hotărîrea judecătorească cu privire la pământul Turgusa (Jugoslavia).
In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 256—257.

332
1325 Iulie 23.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Croației, Ramei, Serbiei, Gali-
ției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn al ținutului
și al muntelui Sânt’ Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât celor de față
cât și celor viitori care vor lua cunoștință de această scrisoare, mântuire întru
mântuitorul tuturor.

In ochii noștri sunt mai de preț și în gândurile noastre mai plăcute acele lu
cruri care privesc și înalță — potrivit vechei rândueli — podoaba casei lui dum
nezeu și cinstea slăvitei fecioare, sălașul dumnezeeștii înțelepciuni, căci ea <fe
cioara > este acea prea înaltă ocrotitoare care mijlocește la dumnezeu iertarea
păcatelor noastre, făcându-ni-1 prielnic pe ziditorul <lumii> și așezându-ne iar
în harul mântuitorului. De aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoș
tința tuturor că, venind înaintea noastră cuviosul bărbat fratele loan, priorul
provincial al ordinului fraților eremiți ai sfântului Augustin, împreună cu fra
tele loan, priorul aceluiași ordin din Strigoniu, ne-au înfățișat o scrisoare a noas
tră deschisă, întocmită sub dubla noastră pecete cea veche de mai înainte, cU
privire la milostivirea hărăzită de noi călugărilor frați ai bisericii fericitei Maria
din Dej -1) din pomenitul ordin al fericitului Augustin, rugând u-ne și cerându-ne
cu stăruitoare rugăminți să binevoim a consfinți și a încuviința această scrisoare
a noastră împreună cu miluirea cuprinsă în ea și pentru o mai deplină și niai
lămurită chezășie a o întări prin regeasca noastră îndurare prin oblăduirea privile
giului nostru de față, cu atârnarea pecetei noastre duble celei noi și adevărate.
Scrisoarea aceasta are acest cuprins: tUrmează actul lui Carol Robert, regele Unga
riei, din 8 Decembrie ijio>.

Deeswar.
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și fiindcă în lucrurile menite dumnezeieștilor folosințe trebue să luăm ca
măsură numai nemărginirea, noi plecându-ne cu regească milostivire la rugă
mințile aducătoare de mântuire și la vrednicele cereri ale suszisului frate loan
priorul provincial al pomenitului ordin, primim, consfințim, încuviințăm și prin
autoritatea majestății noastre regale întărim ca să dăinuiască în veci suszisa
noastra scrisoare fără răsături, fără ștersături și nevătămată în nicio parte a ei,
precum și milostivirea noastră cuprinsa in ea. Și pentru ca șirul încuviințării și
întăririi noastre să poată avea tărie pe veci fără piedica niciunei împotriviri și ca
să nu poata fi întoarsă de cineva, în curgerea vremii, am dat scrisoarea de față,
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei, prepozitul bisericii de
Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnu
lui o mie trei sute douăzeci și cinci, în ziua a zecea înainte de calendele lui August,
iar în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și cincilea. Venerabilii
întru Hristos părinți Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, iar fratele Ladîslau
arhiepiscopul de Calocea; episcopii: loan al bisericii de Nitra, Petru al Bosniei,
Gheorghe al Sirmiului, Ivanca de Oradea, Badislau de Pecs, Henric de Vesprim,
Benedict de Cenad, Nicolae de Gyor, Chanadin de Agria și Andrei al Transil
vaniei, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați: Filip
palatinul, comite de Zips și de Ujvâr, Dumitru marele vistier al nostru, comite
de Bac și de Trencin, cornițele Alexandru judele curții noastre, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, Myke banul întregii Slavonii, comite de
Somogy, de Șopron, de Saros și de Zemplen, Pavel banul de Macva, comite
de Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog, Desideriu1) judele curții reginei, prea
scumpa noastră soție, Blasiu marele comis al nostru, Dionisie marele stolnic,
Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile
țării noastre.

Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 615—618.

333

1325 August 2. <Alba-Iulia >.
Noi, capitlul bisericii Transilvaniei dăm de știre pi in cuprinsul celor de

față tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea noastră, oan preo
din Măierău =) și loan parohul din Dedrad3) și cornițele Nicolae, fiu lui Ștefan
™ scrisori de împuternicire îndestulătoare, ca împuterniciți ai nobihlor Toma
Ștefan și Desideriu -), fiii lui Dionisie, în numele stăpânilor lor au martunsit prin
viu graiu și deopotrivă că ponieniții nobili Toma, Ștefan și esi e i

') Desen. =) azi Almiiș. sat iu raionul Reghin (Reg. Aut. Maghiară).

) Sat tot acolo. 4) Desew.
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între dânșii niște moșii de moștenire ale lor așezate lângă Someșulx) Mare și Some
șul Mic și moșia lor de moștenire din Obad2) aflătoare lângă Tisa în așa chip ca mo
șiile lor de moștenire anume Cuzdrioara 3), Lăpuș 4), Rohia 5), Curtuiușul-Dejn-
lui 6), Hășmaș 7) și Palian 8), cu câmpul, care mai înainte ținea de Bogata de
Sus9), care acum a fost dat spre folosință suszisului sat Hășmaș și cu câmpul
așezat între două râuri Bagath și Bagathu, care-1 mărginesc deopotrivă, dat
acum spre folosință satului Curtuivșul-Dejului, de mai sus, aflătoare în comitatul
Soluocul interior, cu toate folosințele și cu cele ce țin de ele, au fost date,
potrivit împărțelii făcute între dânșii, magistrului Toma, fratele lor, ca să
le stăpânească pe veci. Moșia de moștenire din Obad aflătoare lângă Tisa
în partea de miazănoapte și moșiile Mănășturel10 *), Gârbouu) Suciul de
Jos12), Lanahaza 13) Maia14), Calna 15), aflătoare lângă râul Lăpuș în comi
tatul Solnocul interior au căzut la împărțeală magistrului Ștefan, fratele
lor, la fel cu toate folosințele și cele ce țin de ele, ca să le stăpânească
în chip nestrămutat. Iar moșiile Cămărașul Deșert16) ce se află în comitatul
Cluj 17), Bogata de Jos18), Bagathtu 19), Kachalahaza 19), cu Rugachhaza 19)r
de lângă râul Kasal și Myhalhaza20) și Suciul de Sus21) de lângă râul
Zuch, așezat în comitatul Solonocul interior s’au dat la împărțeală ca
soarte22) fratelui lor mai mic Desideriu cu toate folosințele și cele ce țin
de ele, ca să le stăpânească pe veci. In fața noastră loan preotul din
Măierău, loan parohul din Dedrad și cornițele Nicolae fiul lui Ștefan,
împuterniciți ai nobililor de mai sus, au dat deopotrivă și au încredințat
în numele stăpânilor lor «pomenitele mcșii, ca aceștia**  să le stăpânească,
să le țină și să le aibă în pace cu drept veșnic și neturburat întru fiii fiilor și ur
mașii moștenitorilor lor. Suszișii împuterniciți s’au legat, în numele stăpânilor
1 or, în fața noastră, ca dacă vreunul din nobilii lor stăpâni va fi turburat în curgerea
vremii de cineva din pricina moșiilor acum împărțite, să fie datori a-1 apăra cu
toții dimpreună. Iar dacă cineva dintre nobilii de mai sus sau urmașii lor ar încerca
să se împotrivească în curgerea vremii acestei rânduieli să plătească îndată drept
pedeapsă celorlalte părți două sute de mărci. S’a mai adăugat că oricând ne va
fi adusă scrisoarea de față, vom da cu privire la acest lucru o scrisoare a noastră
privilegiată.

*) Zotnus. ,«) Abăd, sat în comit. Jăsz-Nagykun-Szolnok (R. P. Ungară). 3) Kazarwar.
sat în raionul Dej (reg. Cluj). 4) Lapus, sat în reg. Baia-Mare. 6) Ruhy, sat tot acolo.
«) Kurlhvilus, sat în raionul Dej (reg. Cluj). 7) Hagmas, sat tot acolo. 8) Așezare azi
necunoscută în același ținut. 9) Bagath, sat tot acolo. 10) Monusturzyg, sat tot acolo.
u) Wrbo, azi Gârboul-Dejului, sat tot acolo. 12) Zuchtu, sat în raionul Lăpuș (reg. Bai:1
Mare). 13) Așezare dispărută tot acolo. 14) Mania, sat în raionul Dej (reg. Cluj).
16) Kalna, sat tot acolo 18) Kamares. Azi Cămărașu, sat în raionul Sărmaș (reg. Cluj).
1?) Clus. 18) Bagath, sat în raionul. Dej (reg. Cluj). J0) Așezări dispărute tot acolo.
20) Așezare dispărută aproape de Suciul de Sus, raionul Lăpuș (reg. Baia-Mare.)
21) Zuchtu in campo superiori, sat tot acolo. 22) in sortem. .. evenissent.
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Dat vineri după octavele fericitului apostol lacob, în anul domnului o mie trei
■sute douăzeci și cinci.

Textul lat. îu Bânffy, I, p. 49—51,

1325 August 2. <Alba-Iulia>.
Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor ve

dea această scrisoare mântuire întru acel ce este adevărata mântuire a tuturor.
Deoarece <amintirea> faptelor omenești de obiceiu se risipește, datorită bolilor

care apar întotdeauna, randuiala prevăzătoare a oamenilor a statornicit ca ele să
fie întărite cu ajutorul scrisului. Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor
celor de față și viitori că înfățișându-se înaintea noastră loan preotul din Măie-
rău T), împuternicit al magistrului Toma, fiul lui Dionisie, pe de o parte, iar pe de
alta, lacob, fiul lui lacob, fiul lui Apa, în numele lui și al tatălui său, precum și al
celorlalți frați ai lui, Andrei, Nicolae, loan, Apa și Dionisie; numitul lacob a măr
turisit prin viu graiu, în numele său și al tatălui său și al celorlalți frați ai săi că
privitor la pricina ce se judeca înaintea comitelui Nicolae, fiul lui Petru, comite
de Solnoc și a juzilor nobililor din același comitat, între magistrul Toma, fiul lui
Dionisie și lacob, fiul lui Apa și fiul acestuia Andrei pentru arderea cetății lui din
Ideciu 2) și altor moșii ale lui ce țin de Reghin3), după cum am aflat în chip des
lușit din scrisoarea acelorași, de dragul ei au ajuns prin voința lor și cu încuviin
țarea judecătorilor la următoarea înțelegere: suszisul lacob, fiul lui Apa și fiii
acestuia au dat, cu învoirea tuturor fiilor lor, numitului magistru Toma, fiul lui Dio
nisie și prin ele urmașilor săi a treia parte din dealul numit Mylsid, cumpărătură
de a lor, drept despăgubire pentru pagubele aduse de pomenitul lacob, fiul lui
Apa și de fiul acestuia Andrei, ca s’o stăpânească pe veci și nestrămutat. Și de
asemenea, tot ca o despăgubire a acelorași pagube, ei au dat și au lăsat aceluiași
magistru Toma, fiul lui Dionisie în starea în care ei înșiși au stăpânit-o o moșie a
’or numită Simișua 4) zălogită, potrivit cuprinsului scrisorii noastre, lor, adică
lui lacob, fiul lui Apa și fiilor acestuia de către loan, fiul lui Martin.

Iu fața noastră, suszisul lacob, fiul lui lacob, fiul lui Apa, în numele sau, al
tatălui său și al celorlalți frați ai săi au dat în chipul de mai sus numitului magistru
'roma, fiul lui Dionisie si prin el urmașilor săi a treia parte dinMylsidul pomenit,
cumpărătură de a lor și moșia Simișna zălogită lor, aflătoare în comitatul Soio
sul interior, fără ca mai sus zisul lacob, fiul lui lacob, fiull lu i Apa, sa voiasca
sa se îndatoreze în fața noastră să apere pe magistrul Toma, iu ui ioni e, <-
Pe moștenitorul lui de acei care în curgerea vremii i-ar turbura cm prici
tului Mylsid și a moșiei Simișna.

*) Munurio, aziAluniș, sat în raionul Reghin (Reg- AU*‘ J
aco1»- a) Regun, ora, tot acolo. ‘) Symisn', sat în raionul Dej (reg. Cluj).
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Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea noastră.
întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat în vinerea de după octavele fericitului apostol lacob, în anill
domnului o mie trei sute douăzeci și cinci. Nicolae fiind prepozit, Santus
cantor, Toma custode, iar Pa vel arhidiaconul de Ugocea, fiind decan al
nostru.

Textul lat. în Bânffy, I, p. 51—52.

335

1325 August 2. <Alba-Iulia >. c *
■ Noi, capitlul bisericii Transilvaniei dăm de știre că, înfățișându-se înaintea.

noastră loan parohul din Dedrad 1), împuternicit al magistrului Ștefan, fiul
lui Dionisie, pe de o parte, iar pe de alta lacob, fiul lui lacob, fiul lui Apa în numele
său și al tatălui său și frații săi Andrei, Nicolae, loan, Apa și Dionisie, ei ne-au măr
turisit într’un glas că în .pricina privitoare la zestrea și darurile de nuntă 2)
ale doamnei Anich, văduva răposatului Grigore, fiul lui Apa, care se judeca între
numitul lacob, fiul lui Apa și fiii săi și magistrul Ștefan, fiul lui Dionisie, împuter
nicitul suszisei doamne Anich sora sa, înaintea venerabilului părinte Andreir
prelatul nostru, potrivit judecății acestuia, din cele cincizeci de mărci socotite în
dinari ungurești, care umblau în acea Vreme, la care fuseseră osândiți din pricina
zestrei de mai sus, șaisprezece mărci ungurești trebuiau plătite numitului magistru
Ștefan, fiul lui Dionisie în numele doamnei Anich, sora sa, la octavele fericitului
apostol lacob, de curând trecute. Au <mai> spus că deși suszisul lacob, fiul lui
Apa și fiii săi ar fi trebuit să plătească la sorocul pomenit șaisprezece mărci, to
tuși k deoarece voiau să scape de datoria lor, au împlinit — la sorocul cuvenit —■
cu slugi și slujnice 3) suma de douăzeci și cinci de mărci magistrului Ștefan, pe
seama surorii sale Anich. loan parohul din Dedrad, împuternicit al numitului
magistru Ștefan, fiul pomenitului Dionisie, în numele și ca împuternicit al aces
tuia, a declarat în fața noastră slobozi pe lacob, fiul lui Apa și pe fiii săi în pri
vința celor douăzeci și cinci de mărci.

Dat în vinerea de după octavele fericitului apostol lacob, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și cinci. ,

<Pe verso :> Adeverință 4) pentru lacob, fiul lui Apa și fiii săi față de doamna
Anich, văduva răposatului Grigore, fiul lui Apa, despre plata a douăzeci și cinci
de mărci pentru darurile de nuntă.

Textul lat. în Bânffy, I, p. 53—54.

*) Sat în raionul Reghin (Reg. Aut. Maghiară). 2) rerum pavaj ornalium (I) 3) selVl>
et ancillis. *)  expediiovia.
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336
1325 August 21.

<Carol Robeit regele Ungariei dă fraților Benedict, Kopouch și Ladislau,
fiii lui Carol de Chytwan, un nou act de danie pentru moșia Arad, din comit.
Ung (U- R- S- S.). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad,
Ivauca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și co
mite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 209—211.

337
1325 Septembrie 12, Vetiș.

Juzii nobililor din ținutul Satu-Mare adeveresc că Ladislau, fiul lui Miliai
din Nagy-Semjen x) (R. P. Ungară), a împuternicit pe Nicolae, fiul lui Albert și
pe Marcu zis Zulga să-l reprezinte ca împuterniciți în pricina împotriva lui
Toma și Fabian, fiii lui Joan de Byri și a iobagilor acestora.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 212.

338

J59

’) * Magna Symian. ») sub verbo credeutie. ’) >’« «rtU aliis regnis. 

1325 Septembrie 13, Avignon.
loan, episcopul etc. preaiubitului întru Hristos fiu, Carol ilustrul rege al Un

gariei, mântuire, etc.
Venind de curând înaintea noastră, iubitul fiu Ladislau prepozit de Xitel,

medicul și trimisul tău, ne-a înfățișat scrisoarea înălțimii tale, iar noi ținând
seama de cel ce a trimis și având în vedere cinstea celui trimis am primit cu
bunăvoință pe numitul sol și scrisoarea <ta> și am ascultat cu luare aminte cele ce
Pomenitul trimis a voit să ne înfățișeze în numele regelui—în temeiul împu
ternicirii 2) ce i s’a dat prin acea scrisoare — și <tot ce> cuprindea pomenita

scrisoare.
De sigur, prea iubite fiu, întru cât prin acea scrisoare ne-ai rugat între altele ca.

Pentru înfrâna rea îndărătniciei și nimicirea răutății neamurilor necredincioase,
vecine regatului tău, împotriva cărora trebue să lupți adesea, sa binevoim a-ți
(la ție un ajutor hotărît în anume alte țări învecinate 3), nu. voim să-ți ascundem
^ibzuinței tale regești, că deși te îmbrățișem pe tine și numitul tau regat cu i e-
facerile unei osebite părtiniri, îngrijindu-ne bucuros cu dragoste părinteasca c e
tot ce privește bunăstarea și slava ta și a pomenitului regat, totuși, deoarece
n’ain obișnuit să dăm ajutoare nici unui rege, în afara regatului sau, nu pu em



primi după a noastră cuviință această cerere a ta și de aceea rugăm ca aceasta să
nu ni se ia în nume de rău de majestatea <ta> regală.

Și iată că îndreptăm înapoi înaintea înălțimii tale pe suszisul trimis descărcat
<de însărcinarea sa> în privința altor <lucruri>, după cum <ne-a> stat cu putință
de a face potrivit cu voia lui dumnezeu și îți va putea da seama mai amă
nunțit el însuși măriei tale.

Dat la Avignon la idele lui Septembrie, în anul al zecelea.
Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p- 594.

339

1325 Septembrie 16, < Alba-Iulia >.
Capitlul din Alba-Iulia adeverește vânzarea a două părți din moșia Vylak,

aflătoare în comit. Târnava, făcuta de cornițele Andrei, fratele lui Țylegd,
în numele său, al lui Hus, fratele său și al lui Ladislau, fiul său, comitelui Apor,
fiul lui Tadislau, fiul lui Sarus și lui Ladislau, fiul acestuia, precum și celorlalți
fii ai lui Ladislau, fiul lui Sarus.

Rezumat latin la Zimmermauu-Werner-MuIIer, III, p. 239 (în actul capitlului
din Alba lulia din 1 Mai 1399).

340

1325 Septembrie 22. < Alba-Iulia >.
Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos care vor

vedea scrisoarea de față mântuire întru dăruitorul mântuirii.
Pentru ca faptele muritorilor să nu se piardă împrăștiate printre muri

toarele lucruri omenești sau sa se clătească, și ca niciodată minciuna sa nu
poată păgubi dreptatea, chibzuință înțeleaptă a oamenilor a statornicit ca
trebuesc întărite prin mărturia scrisorilor.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim sa ajungă la cunoștința tuturor atat
a celor de față, cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră Ladislau,
Mihail și Beche, fiii lui Geleth, nobili de Vireag1), pe de o parte și Dominic,
fiul lui Andrei, nobil de Gâmbaș2), pe de altă <parte>, acei Ladislau, Mihail
și Beche, fiii lui Geleth, au mărturisit prin viu graiu, că au dat, au dăruit șiaU
hărăzit suszisului Dominic, fiul lui Andrei, nobil'de Gâmbaș, ruda lor, o moșie
a lor de moștenire numită Șintereag3), aflătoare în comitatul Solnoc, cu toate
folosințele sale și cu toate cele ce țin de ea, între aceleași semne și margini sau
hotare vechi, în care acea moșie a fost stăpânită din vechime, atât în temeiul
unui testament, — întrucât nobilul bărbat tătăl lor Geleth, la moartea sa,

’) Vylagusbcrk, azi Ploiești, sat în raionul Nasaud (reg. Cluj). 2) Gumbaș, sat în raion1
Aiud (reg. Cluj). 3) Sumkerek, sat în raionul Beclean (reg. Cluj).
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fiind ei de fața Ș1 oindu-se, hotarise să lase prin testament și lăsase suszisa
„10șie nobilei doamne Margareta, filCa sa, sora lor, și soția acestui Dominic,
{il,l lui Andrei de Gambaș, drept a patra parte a sa, adică aceea ce potrivit
dreptului fini, acea doamna Margareta trebuia să aibă din moșiile suszisului
Geleth, tatăl <ei>, cât și pentru cincizeci de mărci de argint bun pe care
suszisul Dominic, fiul lui Andrei, nobil de Gâmbaș le dăduse si le împrumutase
acelor' Ladislau, Mihail și Beche, fiii lui Geleth, rudele sale’ în timpul când,
după moartea tatălui lor Geleth, au fost strămtorați de <unele> nevoi. Și în
fața noastră o dau, o dăruiesc și o hărăzesc, în chipul arătat mai sus, suszisului
Dominic, fiul lui Andrei, nobil de Gâmbaș, ca s’o stăpânească, s’o țină în pace
și s o aibă pe veci și nestrămutat, cu condiția că, dacă nobila doamnă Margareta,
soția acelui Dominic, chemată de domnul, s’ar întâmpla să moară fără moște
nitor de parte bărbătească, atunci, după ce mai întăiu acei fii ai lui Geleth 
vor plăti suszisului Dominic, fiul lui Andrei, nobil de Gâmbaș, cincizeci de
mărci de argint bun, suszisa moșie de asemenea cu toate folosințele sale și cele
ce țin de ea, așa cum au avut-o mai înainte, va trece asupra suszișilor fii ai lui
Geleth spre a o stăpâni. Acei Ladislau, Mihail și Beche, fiii lui Geleth, s’au 
legat în fața noastră să apere cu osteneală și cheltuielile lor pe suszisul Dominic
și pe moștenitorii săi de toți cei care l-ar turbura, în curgerea vremii, în le
gătură cu zisa moșie.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru, la stăruința părților,
am dat această scrisoare întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat în dumineca de după sărbătoarea fericitului apostol și evanghelist
Matei, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și cinci, Nicolae fiind prepozit,
Santus cantor, Toma custode și Pavel arhidiaconul de Ugocea, decan al nostru.

Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arh. Inst., CXC.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia din 1338 Iunie 5.
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1325 Septembrie 27. <Oradea>.
Capitlul din Oradea transe, ie actul său din 7 Decembrie 1321, privitor la

zălogirea unei moșii aflătoare în comit. Szabolcs (R. P. Ungara .

Regest în Kâllay, I, p. 63.

342

1325 Septembrie 29.
<Carol Robert regele Ungariei întărește contractul de căsătorie al magis-

‘■ului Laurențiu, fiul lui Sinnon de Mortundorf și al Margaretei, fnca lui Wlweng
H°rsundorffer (Austria). In lista demnitarilor, între alții :> Bene ic episcopii e

11 — Doc. Transilvania — c. 714 161



Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din FejSr, VIII. 2, p. 605—608.

343
1325 Octombrie 4.

Noi, Nicolae comite de Solnoc, magistrul G...1) Ștefan, juzi delegați ai
nobililor din același loc, dăm de știre tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se
înaintea noastră juzii, jurații și toți oaspeții din Dej2), <aceștia> ne-au arătat scri
soarea VoeVodului cuprinzând porunca <trimisă> nouă ca să dăm un om al
nostru să cerceteze 3) hotarele ce țin de Dej, așa cum arată și spun privilegiile
ilustrului rege al Ungariei.

Deci noi, dorind, cum suntem datori, a păzi porunca da.tă de domnul
voevod, am avut grijă să trimitem pe slujbașul nostru dimpreună cu juzii
nobililor4). Aceștia întorcându-se ne-au spus că, după cum se cuprinde și
se arată și în privilegiul regelui5), au cercetat <hotarele> din semn în semn,
ridicând semne nouă pe lângă cele vechi, după cum a fost porunca <dată>
de voevod <și> chemând pe megieși și pe vecini, fără ca să i se împotrivească
<nimeni>.

Deci noi, dorind, cum și suntem datori, să facem dreptate tuturor
oamenilor, am așteptat opt zile dela data scrisorii de față, <ca să vedem> dacă
cineva sau careva cearcă să facă vreo întâmpinare la scrisoarea noastră către
oaspeți, <dar> niciun megieș n’a făcut o astfel de întâmpinare și nici nu s’a în
grijit să o facă. De aceea noi, pentru adeverirea acestui lucru, am dat acelor oas
peți din Dej, scrisoarea noastră, întărită cu puterea peceții noastre.

Dat vineri, după sărbătoarea fericitului arhanghel Mihail, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și cinci.

Textul lat. la Zimmermami-Werner, I, p. 397—398.

344
1325 Octombrie 8, Avignon.

loan episcopul, robul robilor lui dumnezeu, spre amintirea viitoare a acestui
lucru.

Voind să ne îngrijim, după dorința inimii noastre și cu ajutorul domnului,
de un păstor vrednic pentru biserica de Gydr 6), atât pentru sporul ei întru cele
duhovnicești și lumești, cât și pentru liniștea ținutului dimprejur, păstrăm de
rândul acesta 7) prin autoritate apostolică numirea la acea biserică — dacă e

J) Lacună în textul lat, publicat. 2) Deswar, oraș în reg. Cluj. 3) La Ziminermann
Werner, greșit: habulandas în loc de ambulandas. 4) Zimmermann-Werner, greșit: iit(fi™s
în loc de iudicibus. c) secundum conținentia<m> et formam privilegium domini
•) ecclesia lauriensi, R. P. Ungară. 7) hac vice.
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lipsită acum de cuvenitul păstor sau dacă s’ar întâmpla ca ea să fie liberă oricând,
oriunde și în orice clliP — pe seama noastră și a scaunului apostolic pentru pri
cinile de mai sus și pentru alte pricini anumite, care s’au luat în seamă, oprind
cU strășnicie pe venerabilul frate al nostru .. *)  arhiepiscopul mitropolit de
Strigonnb Pe în^iții fii din capitlu, și pe canonicii acelei biserici, pe oricare
și pe fiecare din ei, precum și pe acela sau pe aceia de care se știe că ține de drept
sau după obiceiu, dimpreună sau deosebit, alegerea, punerea candidaturii, numirea
sau orice altă hotărîre -) ca să nu cuteze în niciun chip să purceadă la alegere,
propunere sau numire ori sa ia orice altă hotărîre privitoare la acea biserică și
declarând de acum lipsit de valoare și de putere dacă s’ar fi încercat cumva
ceva cu știință sau fără știință de către oricine împotriva acestor chotarîrb.
Nimănui așa dar etc.

Dat la Avignon, în a opta zi înainte de idele lui Octombrie, în anul al zecelea
<al păstoriei noastre>.

In același fel despre biserica de Oradea sufragana bisericii mitropolitane de
Calocea3).

loan episcopul, etc. venerabilului frate .. arhiepiscopul de Stngoniu și iubi
rilor fii din capitlu și canonicilor bisericii de Gyor, mântuire etc. Voind să ne în
grijim de biserica de Gyor, atât pentru sporirea ei în cele duhovnicești și lumești
cât și pentru liniștea etc.,ca mai sus până la 3) să cuteze. Drept aceea, poruncim
cliibzuinței voastre prin scrisoare apostolică, să nu purcedeți în niciun chip la
alegerea, propunerea, numirea păstorului acelei biserici sau la orice altă hotărîre
în această privință.

Dat la Avignon, în a opta zi înainte de idele lui Octombrie, în anul al zecelea
<al păstoriei noastrex

In același fel despre biserica de Oradea 3), venerabilului frate arhiepis
copul de Calocea și iubirilor fii din capitlu și canonicilor bisericii de Oradea.
Dat ca mai sus 3).

Textul lat. la Theiner, I, p. 502-

345

1325 Octombrie 8, Avignon.
Papa loan al XXII-lea își rezervă dreptul de a numi pe episcopii de Pecs

(R- P. Ungară) și de Alba lulia 4).

Regest după textul lat. diu Theiner, I, p. 502 5°3

') Boleslau. 2) elcclio, postulaiio, ptovisio
cancelarie. 4) Textual ca în scrisoarea

episcopiile de Gyor și de Oradea (nr. 344)*

seu quevis disposicio alia. 3) indicație
aceluiași papă din aceeași zi cu privire la
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346
1325 Octombrie 12.

Carol <etc.>, regele <etc.> voim să ajungă <etc.> la cunoștința tuturor că deși
din mărturia vrednică de crezare a nobililor și supușilor noștri am văzut în chip
vădit că vama pe care Petru zis Cyne, Dubou și Morouch, fiii săi și Beeke, fratele
său, au cerut-o dela noi spre a o lua în satul lor numit Olosig x), așezat în comi
tatul Bihor, a fost dobândită spre paguba și nimicirea vămii lui loachim și Petru,
fiii lui Petru, fiul lui Durug, credincioșii noștri, <vamă> rânduită și obișnuită a fi
luată din vechime în satul lor numit Săcueni2), așezat în acel comitat, pe drumul
drept al celor care trec prin Sălard3), spre Satu-Mare și se întorc acolo, totuși,
spre o.mai mare lămurire a dreptății am dat poruncă prin scrisoarea noastră cre
dincioșilor noștri <din> capitlul bisericii de Oradea, ca să trimită drept mărturie
împreună cu omul nostru, Jakou de Hodos4) pe un om al lor vrednic de crezare,
în fața căruia omul nostru să caute, să cerceteze și să afle, dacă drumul care
vine dela Sălard prin Săcueni, este mai drept pentru cei ce merg spre Satu-
Mare, decât drumul ce trece prin pomenitul sat Olosig.

La aceasta capitlul ne-a scris în chipul următor: că au trimis cu suszisul Ja
kou, omul nostru, pe magistrul Pavel, soțul și fratele canonic al lor, bărbat întru
toate potrivit și chibzuit, pentru împlinirea celor de mai sus. Aceștia întorcându-se
după aceea la ei, le-au spus într’un glas că întrebând cu luare aminte pe cei clin
partea locului, au văzut și au aflat că pomenitul drum, mergând dela Sălard
spre Satu-Mare, este mai drept și mai deschis5) pentru cei ce trec prin satul
Săcueni, decât este drumul care trece prin pomenitul sat Olosig.

Așa dar, noi, de acum lămuriți pe deplin, ținând seama de faptele de
credință și de slujbele credincioase, vrednice de răsplată ale numiților
loachim și Petru, fiii lui Petru, pe care ni le-au arătat și ni le-au adus
nouă și regatului, în chip vrednic de laudă, cu vărsarea sângelui lor, m
multe războaie ale noastre pentru slava domniei și a cinstei noastre, pentru
reîntregirea și sporirea țării care a fost mult turburată și sfâșiată de
către baronii necredincioși, datorită vitregiei vremurilor și pentru rea
șezarea păcii în regat, fapte dintre care — deoarece ar fi prea lung a le povesti
pe fiecare în parte după chipul său și ar fi și obositor a le înscrie în cele de
față,—ajunge să se cuprindă doar aceasta: că atunci când Kopaz, fostul palatin,
învederatul necredincios și răzvrătit împotriva noastră, — care, pe lângă multele,
blestematele și nelegiuitele turburări, pe care le-a urzit împreună cu unii părtași
ai săi, uneltise uciderea noastră, fărădelegea jignirii majestății6) <regale>, pe care a
început-o prin moartea domnului Ladislau, ilustrul rege lăposat al Ungariei, de stră
lucită amintire, prea iubitul nostru văr, și pe care dorea s’o ducă la capăt împotriva 

*) Olazj, sat în raionul Săcueni (reg. Oradea). 2) Zekulhyda, sat și reședința de
raion în reg. Oradea. 3) Zalard, sat în raionul Oradea. 4) Hudus, sat tot acolo.
5) magis directam ei publicam. 6) lese mai statis crimen.
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<niăriei> noastre — fugind fără nădejdea iertării din fața noastră și-a căutat
scăparea în cetatea sa numita Solyumku* 1), noi am poruncit ca numita cetate
să fie împresurată și cucerita de credincioșii noștri. Pentru cucerirea acesteia am
ridicat fața în față cu ea două întărituri2) în una din aceste întărituri am pus pe
suszisul magistru loachim, iar în cealaltă pe Ștefan, fiul lui Apay, pentru a bate
mai ales cetatea și a opri hrana care trebue dusă în cetate. In cele din urmă Mo
yus3), fiul lui Moyus, părtaș al suszisei necredințe și nelegiuiri, voind să-i dea aju
tor numitului Kopaz și să alunge pe împresurătorii zisei cetăți, a înconjurat și a
lovit mtăriturile noastre cu o mare mulțime de <oameni> înarmați. Atunci a
fost cuprinsă întăritura zisului Ștefan, fiul lui Apay și însuși Ștefan robit cu lanțuri
a fost dus în prinsoaie. Dar numitul magistru loachim, deși nu fără moartea
multora din cei apropiați sie-și ori dintre slujitorii săi, și nu fără vărsarea sângelui
său și alor săi, a apărat și a ținut cu atâta bărbăție întăritura încredințată pazei
sale, încât nefiind în stare dușmanii noștri a o cuceri și îndepărtându-se de acolo,
numitul Kopaz, mai ales prin sârguința numitului nu gistru loachim, a fost încolțit
până într atâta încât n’a mai putut ține multă vreme numita cetate Solyumku4) din
pricina marei lipse 5) și a foamei, <astfel că> fiind luată acea cetate, numitul
Kopaz a fost înfățișat prins înălțimii noastre. Pe lângă aceasta, mai înainte ca nu
mitul Kopaz să fi ajuns în felul acesta la pedepsirea lui cu moarte, pe când acești
fii ai lui Petru, dimpreună cu Durug, fratele lor bun, <stăruind> în nădejdea și
credința față de noi stăteau în mănăstirea lor zisă Mendzenth G) întărită de jur
împrejur cu metereze și luptau fără încetare împotriva celor necredincioși nouă,
venind suszisul Kopaz la suspomenita mănăstire cu frații și părtașii săi au bătut-o
multă vreme. Acolo a fost ucis de ei susnumitul Durug. Totuși mănăstirea însăși
n’a putut fi luată în niciun chip, și de acolo după aceea ni s’a adus neîncetat
slujbă bună și ni s’a arătat supunere îndatoritoare.

Voind așa dar, pentru atâtea slujbe deosebite ale fiiilor lui Petru și mai ales
pentru moartea numitului Durug, fratele lor, ca să-i încărcăm cu milostivire
regească și să-i îmbrățișăm cu daniile milostivii ii noastre, am înapoiat des pome
nita vamă a nuniiților loachim și Petru, fiii lui Petru care, după cum s a mai
sPus, este și a fost, din vechime, statornicită și obișnuia a se lua în zisul lor sat
Săcueni, adică pe drumul cel drept și deschis <și o înapoiem) acelorași loachim
Și Petru, fratele său <etc.) întorcând, reluând, înlăturând,desființând și stricând
cu totul vama dată de noi de curând lui Petru zis Cyne, Dubou și Marouch, fiii
săi și lui Beke, fratele său, dimpreună cu scrisorile sau actele în care se cuprinde
dania zisei vămi, zădărnicind acele acte doveditoare și vestindu-le ca zadarnice.
Poruncim cu tărie și strășnicie prin puterea celor de față, tuturor negustorilor
Și altor coameni) care trec prin Sălard spre Satu-Mare, ori se întorc de acolo, ca 

*) Ruinele cetății se găsesc aproape de Aleșd (reg.
Hlizcs Moyus. 4) In text forma: Solunikow. ®) In text

1 Așezare dispărută aproape de Oradea.

Oradea). 2) casfclla. 3) Moyus
greșit: peniuria în loc de penuria.
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niciunuia să nu-i fie îngăduit a trece prin suszisul pământ Olosig sau pe vreun alt
drum, ci numai prin numitul sat Săcueni și având a plăti acolo vama dreaptă
și obișnuită. Iar cine ar cuteza priutr’o nesocotită îndrăzneală să facă altfel, va
fi pedepsit în ființa și în bunurile sale <etc.>.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei, prepozit al bisericii de
Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și cinci, a patra zi înainte de idele lui Octombrie,
iar în anul domniei noastre al douăzeci și cincilea. VenerabiliiJ) <etc>.

Textul lat. la Anjou, II, p. 216—219.

347

1325 Octombrie 12, Avignon.
loan episcopul etc., iubitului fiu loan, <fiul> lui Ladislau canonic al bisericii

de Oradea, i se dă un canonicat al acestei biserici și o prebendă care va deveni
vacantă. Dat la Avignon, în a patra zi înainte de idele lui Octombrie, în anul al
zecelea.

In același fel : 2) iubiților fii., prepozitul bisericii de Buda și., prepozitul
bisericii sfântului Ladislau din Oradea, și lui Petru de Veroli3), canonic al bisericii
de Cracovia, ca să-1 așeze pe suszisul loan în canonicatul pomenit.

Dat ca mai sus.
Textul lat. la Theîner, I, p. 504.

348

1325 Octombrie 11, Avignon.
loan etc., iubitului fiu Woliric Pavel al lui Boian de loc din Austria4) cano

nic de Alba Transilvaniei5) i se dă un canonicat în biserica de Alba Transilvaniei °)
și o prebendă cu o demnitate6) când vor fi vacante.

Dat la Avignon în a doua zi înainte de idele lui Octombrie, în al zecelea an
<al păstoriei noastre >7).

In același fel2) venerabililor frați.. patriarhul de Grado și episcopul de Oradea,
și iubitului fiu . . decan al bisericii de Aquileia ca să pună pe susnu mitul <etc.>.

Dat ca mai sus.
Regest lat. la Theîner, I, p. 504.

x) Urinează lista demnitarilor, aceiași ca în actul regal din 21 August 1325, cu deosebi
rea, în ce privește dregătorii care își aveau slujbele pe teritoriul actual al R.P.R., că în docu
mentul de față este amintit și Dionisie, comite de Bihor. 2) Indicație de cancelarie.
3) Verulis, oraș în Italia Centrală. <) Wolrico Paulo Boiani de civitale Austria = de loc
din Austria. 6) Transilvanensi Albevile. «) dignitas (o treaptă în ierarhia capitlului)-
7) Anul al X-lea: 5 Sept. 1325-4 Sept. 1326.
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349
1325 Octombrie 21, Vetiș.

Filip palatinul adeverește că în adunarea obștească ținută în satul Vetiș
din comit. Satu-Mare, Geblyn s'a plâns că iobagii lui loan, fiul lui Petru de Sau-
lyn (R« P*  Ungară), i-att luat șaisprezece mărci de argint.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 220—221.

350
1325 Octombrie 21, Vetiș.

Filip palatinul Ungariei adeverește că Petru, fiul lui loan de Panyola (comit.
Szabolcs, R. P. Ungară), oprește pe toți vecinii dela folosirea moșiei sale.

Regest în Kâllay, I, p. 63.

351
1325 Octombrie 22, Visegrad (R. P. Ungară).

Cornițele Alexandru judele curții regale adeverește înțelegerea dintre Pavel
zis Magyar, castelanul de Gymes (R. Cehoslovacă) și Ladislau Jiul lui Alexandru
de Karaz, în legătură cu niște moșii din comit. Szatmâr (R. P. Ungară) și o
parte dintr'o moșie din comit. Szabolcs (R. P. Ungară). învoiala se va încheia în
fața capitlului din Oradea.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p.221—222.

352
1325 Octombrie 27.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant'Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos
care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică intru domnul.

Prin cuprinsul scrisorii de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a
celor de acum cât și a celor viitori, că noi rechemând în minte mulțumitoarele,
nemăsuratele și strălucitele slujbe ale comitelui, de bună pomenire, Dominic, fiul
lui Benedict de Galda x), pe care acesta ni le-a adus și făcut în chip pilduitor cu
vărsarea sângelui său în înfrângerea răzvrătiților și necredincioșilor .... -)
<Peutru> prea mărirea stăpânirii și slavei noastre <și> pentru îndreptarea și
Propășirea țării <care> fusese tare asuprită și pustiită de către acei necredincioși,
datorită nestatorniciei vremurilor cât și pentru reașezarea păcu in regat, și
având <noi> un simțământ de dragoste adevărată pentru copilele ne
—--------------------

x) GaW, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). ’) Lacună în textul latin. 

167



și orfane, adică pentru fiicele sale și îndreptându-ne privirea și gândul purtării
de grijă regești asupra lor, deși din toate moșiile sale multe s’ar socoti că trec
de drept în sfertul <cuvenit> fetelorx), totuși ca să le facem părtașe la moș
tenirea părintească, cu sfatul și învoirea prelaților și baronilor noștri, am c|at
am rânduit șiJam trecut pe seama nobilelor doamne numite Anycli, Clara și ZEClisa-
beta, fiicele comitelui Dominic, ca sfert <cuvenit> aceloi fete o moșie de moștenire
a acelui comite Dom nie, mort fără mângâierea unui moștenitor de pai te bărbă
tească, numită Uifalău 2), aflătoare în comitatul Alba din Transilvania, lângă râul
Mureș, învecinată în partea dinspre apus cu moșia voevodului Andrei, împreună cu
toate folosințele ei, cu pământuri lucrate și nelucrate, păduri, livezi, fâriețe,
crânguri și cu alte drepturi și cu toate cele ce țin de ea, în vechile hotare și mar
gini, în care a fost stăpânită din vechime ca să fie ținută, avută și stăpânită în
veci și nestrămutat de ele și de moștenitorii lor și urmașii moștenitorilor lor și
de cei de apoi în temeiul dreptului de moștenire 3), trecând pe veci din milosti
virea <noastră> deosebită și din deplinătatea puterii regești tot dreptul, proprie
tatea și stăpânirea acelei moșii asupra acelor doamne și urmașilor lor, în așa fel
ca acele doamne, fiicele lui Dominic, și urmașii lor să aibă, să țină și să stăpânească
pomenita moșie Uifalău nu numai ca drept al sfertului < cuvenit > fetelor, ci și
în chip de moștenire, de danie și de dăruire din partea noastră, în așa fel ca nimeni
din neamul sau dintre rudele de sânge ale tatălui lor se u oricare altul să nu aibă nici
când putința sub cuvântul oricărui fel de drept sau de obiceiu să răscumpere
acea moșie dela acele doamne, fiicele lui Dominic, sau dela urmașii lor. Am porun
cit ca acele doamne, Anych, Clara și Elisabeta să fie puse în stăpânirea de fapt a
acelui pământ sau a acelor moșii prin măritul berbat Toma voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc, omul 4) nostru iubit și credincios.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei prepozitul bisericii de
Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și cinci, în ziua a șasea înainte de calendele lui
Noembrie, iar al domniei noastre de asemenea al douăzeci și cincilea an. Vene
rabilii întru Hristos părinți Boleslav arhiepiscopul bisericii de Strigoniu și comite
perpetuu al aceluiași loc, <iar> fratele Eadislau al celei de Calocea și cancelar
al curții noastre; <precum și> episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de
Cenad, Nicolae de Gyor, Gheorghe de Sf. Irineu, Eadislau de Pecs, fratele Petru
al Bosniei, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Henric de Vesprim și can
celar al doamnei regine, soția noastră prea iubită și Chanadin de Agria, păstorind
în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții băi bați: Eilip palatinul, comite

J) in quartam filialem cedende. ’) Ujfalu, azi Rădești, sat în raionul Aiud (rcg. Cluj)-
8) jure hereditarie succesiortis. <) In textul mss. al lui K6meny: hominem corectat în Ioc de
honorandum.
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de Zips’ de UJvar îude al Cumanilor, Dumitru marele vistier al nostru și comite
de Bac și de Trencin, cornițele Alexandru *)  judele curții noastre, Miha’il banul
întregei Slavonii și comite de Somogy și de Șopron, Pavel banul de Macva și co
mite de Sirmiu, de Vidin și de Vukovo, Desideriu judele curții pomenitei doamne
regine, Blasiu marele comis al nostru, Dionisie marele stolnic al nostru, Nicolae
cornițele de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.

Acad. R.P.R. I’iliala Cluj Arh. Ist., codicele de copii moderne losif C. Kemeny
Diplomatarium transsilvanicum, supplem. I. (1189 —1360), p. 247—249, Regest la
Zinmiermann-Weriier, I, p. 398.

Transumpt în actul lui I/orand Lepes, vicevoevodul Transilvaniei, din 1415—1438.

353
1325 Noembrie 2, Avignon.

loan etc., iubitului fiu magistrul Simion, <fiul> comitelui Aymon al Secuilor
din Ungaria, prepozit al bisericii din Doiros2) din dieceza de Strigoniu i se <va>
da, printre cei dintâi, din considerație față de Clemența, regina Franței și a Nava-
rei, al cărei capelan și om de casă3) este, un beneficiu care ține de dreptul de danie
al arhiepiscopului de Strigoniu.

Dat la Avignon, în a patra zi înainte de nonele lui Noembrie, în al zecelea
an <al păstoriei noastro.

In același fel: 4) venerabilului frate, episcopului de Pecs și iubiților fii prepo-
zitului de Calocea și lui Mantiei de Flisco, canonici ai bisericii de Arras, ca mai
sus etc. 4)

Dat ca mai sus.
Textul lat. la Tlieiner, I, p. 504.

351
1325 Noembrie 6, Vișegrad(K. P. Ungară).

Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Oradea să pună pe
cornițele Nicolae, fiul Iui Urban de Perveyn, în stăpânirea moșiei Loktelek, din
comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 224.

355
1325 Noembrie 27.

<Carol Robert, regele Ungariei, întărește privilegiul dat de regele Bela al IV-lea
în 1267 mănăstirii sfântului Martin din Panon-Hahna (R. P. Ungara). In lista

’)In textul mss. greșit perfido < = Lamperto? > corectat în Alex<andr>o. -) m R.
P- Ungară. 3) familiaris *)  Indicație de cancelarie.
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demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din F'ej&r, VIII. 2, p. 611 —613.

356

1325 Decembrie 4.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește comitelui Alexandru de Kuchk

judele curții regale, moșiile Papucii, Elk și altele [din comit. Vasvâr (R. p.
Ungară). In lista demnitarilor, între alții:> Ivanca episcopul [de Oradea, Be
nedict de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc.

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, I, p. 137-142 (cu data greșită:
2 Decembrie 1325).

Transumpt în actul aceluiași rege, din 22 Noembrie 1332.

357

1325 Decembrie 7, <Oradea>.

Capitlul din Oradea pune pe cornițele Nicolae, fiul lui Urban de Perveyn, în
stăpânirea moșiei Loktelek din comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 230.

358

1325 Decembrie 9, Sântimbru.

Cinstiților și chibzuiților bărbați, prietenilor săi vrednici de cinstire din capitlul
bisericii Transilvaniei, Toma, voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, cu toată
prietenia și cinstea.

Prin cele de față cerem stăruitor prieteniei voastre, ca împreună cu magis
trul Beke castelanul nostru de Unguraș -1), omul nostru, să dați un om de
mărturie al vostru vrednic de crezare, în fața cărora Andrei, fratele lui
Abel, să pună în stăpânirea moșiei sale [numite Abelteleky 2), aflătoare între
Jucul de Jos3) și Răscruci4), împreună cu toate folosințele ei, pe Nicolae de
Juc5) ca s’o stăpânească pe veci, dacă nu se va ivi vreo împotrivire, și să aveți
bunătatea să ne scrieți tot ce se va fi făcut în această pricină.

*) Balvanus, sat în raionul Dej (reg. Cluj). *)  Așezare dispărută în raionul Cluj-
3) Suk, sat tot acolo. 4) Valazut, sat tot acolo. «) de Suk.
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Dat la Sântimbru 1), lunea după sărbătoarea fericitului Nicolae mărturisitorul
în anul domnului o mie trei sute douăzeci și cinci.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CLYIII.
Transumpt în orig. lat. al capithilui din Alba lulia, din 13 Ianuarie 1326.

359

1326, a. A gri a, R. P. Ungară >.

Capitlul bisericii de Agria voim să ajungă la cunoștința tuturor <etc>,
că venind însuși înaintea noastră loan, fiul lui loan zis Cliente, din neamul Aba,
ne-a înfățișat <etc.> o scrisoare privilegiate, întocmită în formă de testament,
a cinstitului capitlu al bisericii de Buda, cu privire la lăsarea, la moarte, a unor
moșii, numite Ineu2) și Chobolow3) al cărui cuprins este acesta: <Urmează actul
capitlului din Buda din I2g8>.

Noi, așa dai, <etc.> am pus să se înscrie cuprinsul acestei scrisori privilegiate
în cele de față fiind de față domnii: Petru prepozitul, Nicolae lectorul, Martin
cantorul, loan custodele; și arbidiaconii Dominic de Vyuar, Valter de Borswa,
Laurențiu de Kemey, Petru de Zemlen, David de Zobowch, Benedict de Ung,
Ștefan de Heues, loan de Borsod, precum și mulți alții; în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și șase, în timpul domniei lui Carol ilustrul rege al Ungariei,
Boleslav fiind arhiepiscop de Strigoniu, Ladislau <arhiepiscop> de Calocea; <iar>
episcop < de Agriay, din mila lui dumnezeu, domnul nostru, venerabilul părinte
Chanadin.

Textul lat. la Anjou, II, p. 268.

360

1326 Ianuarie 9, Vișcgrad (R. P. Ungara).
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitului din Cenad să trimită un

martor al său care să ia parte la cercetarea făcută de delegatul regelui pentru a
stabili dacă moșiile Akach4) și Zemyklos4) ale magistrului Emeiic zis de BecheyS),
castelan de Leva6), se află în comit. Cenad sau în vreun alt comitat. Regele
cere să i se raporteze rezultatul cercetării.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p- 275.
Transumpt în actul capitlului din Cenad, din 31 Ianuarie 13-6,

*) Sanctus Emericus, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). =) Jenew,^ az=
sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 3) Așezare dispărută tot acolo. ) - șez‘‘rl ‘
“mit. Torontal (Iugoslavia). 5) Oraș în același comitat. •) Oraș in comit. Bars (R.
hoslovacă).
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361
1326 Ianuarie 13, <Alba-Iulia>.

Măritului și cinstitului bărbat, cucernicului său prieten, lui Toma voevodul
Transilvaniei și comi+e de Solnoc, capitlul bisericii Transilvaniei toată prietenia
cu plecăciune și cu cinste. Sa știți că noi am primit scrisoarea măriei voastre, în
cuvintele următoare: <Urinează actul lui Tonta, voevodul Transilvaniei, din g
Decembrie 1325 >.

Noi, așa dar, potrivit poruncii măriei voastre, am hotărîtsă trimitem împreună
cu magistrul Beke, castelan de Unguraș1), omul vostru, pe omul nostru vrednic
de crezare Petru, preotul din Bărăbanț2), pentru a împlini ca martor, în locul
nostru, suszisele voastre porunci. Intorcându-se în cele din urmă la noi aceștia,
anume loan, fiul lui Solomon, nobil de Pata3), slujitorul acelui magistru Beke,
castelanul de Unguraș, omul vostru trimis pentru aceasta, în locul și în numele
aceluia, împreună cu pomenitul om al nostru, și întrebați fiind, nc-au spus deopo
trivă că suszisul magistru Beke, omul vostru, împreună cu omul nostru au mers
la fața pământului sau moșiei lui Andrei, fratele lui Abel, numită Abelteleke4), află
toare între Jucul de Jos5) și Răscruci6) și, chemând pe vecinii și megieșii acesteia
susnumitul Andrei, fratele lui Abel, el însuși, în fața omului vostru și al nostru,
a dat lui Nicolae de Juc despomenita moșie, numită Abelteleke, ca s’o stăpânească
în veci, cu toate folosințele și cu tot ce ține de ea, precum a fost stăpânită de
el din vechime, nefiind nimeni care să se împotrivească.

Semnele de hotar sau vechile margini ale acestei moșii se deosebesc sau urmează
în chipul acesta: Primul semn de hotar, nou sau ridicat din nou, începe, dinspre
apus, de lângă râul Someș7), drept la trecerea acelei ape, iar dinspre răsărit către
Malul Roșu, 8) de unde merge spre apus trecând valea Someșului și ajunge la dru
mul mare numit Sahtus. Și acolo pe coasta dealului, în jurul acelui drum spre
apus, între fântâna numită Puțul puturos9) și dealul mare care este aproape
de satul Răscruci, sunt ridicate două senine de hotar noi, de pământ. Dela acestea
urcă drept pe deal către apus și în vârful acelui munte sau creste10) sunt făcute
două semne noi de pământ, deosebind sau despărțind pământul Abelteleke și
pământul Răscruci. De aici hotarul se întoarce drept spre miazăzi, se îndreaptă
și merge pe aceeași creastă la un vechi semn de pământ ce se află pe dealul
numit Creasta <lui> Podrian 11) care desparte pământul Abelteleke pământul
Juc, și pământul Răscruci, lângă care s’a făcut un semn nou și acolo se
sfârșește.

De asemenea și suszisul om al vostru și al nostru ne-au spus că acel Andrei,
fratele lui Abel, s’a legat să apere pe suszisul Nicolae de Juc, cu propria sa osteneala 

’) Balvanus, sat în raionul Dej. (reg Cluj.) 2) Barbandinum, sat în raionul Alba. (reg.
Hunedoara) 3) Patha, sat în raionul Cluj. 4) Așezare dispărută tot acolo 5) Suk, sat tot acolo
6) Valasud, sat în raionul Gherla (reg. Cluj) 7) Zomus. 8) Verusmorth. ®) Bigttsktăh.
10) Byrch ll) Podriwbirch..
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și cheltuială, de toți, anume atât de frații sau rudele sale de aproape cât și de oricare
alții, ce ar voi, în curgerea vremii să-1 turbure din pricina zisei moșii.

Dat la octavele botezului domnului, în anul domnului o mie trei sute două
zeci si șase.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CLXIII.
Transumpt în orig. lat. al capithilui din Alba-Iulia, din io Decembrie 1326.

362
1326 Ianuarie 20, < Dealul Orăzii>.

lacob prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc că trei din juzii
nobililor din comit. Szabolcs (R. P. Ungară) l-au împuternicit pe judele al patru
lea cât și pe alți nobili să-i reprezinte la procesul pe care îl au în fața regelui, cu
Petru de Scech, cornițele de Nogrăd. <R. P. Ungară >.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII, 3, p. 149 — 150.

363
1326 Ianuarie 24. x

<Carol Robcrt regele Ungariei întărește, la cererea unor nobili iobagi ai cetă
ților1) Morocha și Glounyche (Jugoslavia), un privilegiu al regelui Andrei al H-lea.
In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 275 — 276.

364
1326 Ianuarie 28.

< Carol Robert regele Ungariei restitue fiilor lui Briccius, din neamul Guth-
keled, moșia Temfeul, din comit. Șopron (R.P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei,
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p. 180 —184.

365

1326 Ianuarie 31, <Ccnad>.
Capitlul din Cenad raportează regelui Carol Robert, că moșule magistrului

Emeric, zis de Beche}2), castelan de Leva3), anume: Akacli4) și Zemyklos ) se
află în comit. Cenad.

Martorul capitlului care a luat parte la cercetare: canonicul Ane rei.
Regest după textul lat. din Zichy, I, P- 274 —275.

iobagiones caslri. ’) Oraș în comit. Torontal (Iugoslavia). >) Oraș în comit.
Bars (R. Cehoslovacă). *)  Așezări în comit, Torontal (Iugoslavia).
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366

1326 Februarie 6, <Cenad>.
Noi, capitlul bisericii de Cenad facem cunoscut că venind înaintea noastră

magistrul Scennlek ui s’a plâns că moșia sa numită Semlac1) este a lui de moște
nire și nicidecum nu ține de fratele său loan, zis Vrdug2), cu toate că loan fusese
chemat în judecată împotriva magistrului Emeric, zis Beche3), cu privire la acea
moșie. In fața noastră și suszisul loan a spus că moșia numită Semlac nu ține
nicidecum de dânsul.

Dat în joia după începutul păresimilor4), în anul întrupării domnului o mie
trei sute douăzeci și șase.

<Pe verso :> Scrisoare de întâmpinare5) pentru magistrul Scennlek <cu privre la
faptul > că moșia numită Semlac este a lui de moștenire și că nu ține nicidecum
de loan, zis Vrdug.

Textul lat. la Zichy, I, p. 275 — 276.

367

1326 Februarie 16, <Alba-Iulia>.
Noi, capitlul bisericii Transilvaniei prin cuprinsul scrisorii de față facem

cunoscut tuturor cărora se cuvine, că înfătișându-se înaintea noastră Sta-
nislau cu fiul său Nicolae, zis Thuz și Kendech cu fratele său Roman,
cnezii6) noștri din Fileșd7), cât și Petru, fiul lui Mușna, din acelaș loc, pe
de o parte, iar pe de altă parte magistrul Garman fostul castelan <al cetății >
Stânca Sfântul Mihail8) în numele său și al fiului său Nicolae precum și Egidiu,
fiul surorei magistrului Garman în numele său și al tuturor celorlalte rude ale sale
de aproape, acești Stanislau și fiul său Nicolae, Kendech și fratele său Roman
și Petru, fiul lui Mușna9), cnezii noștri din suszisul nostru sat Fileșd, au mărturisit
prin viu graiu în fața noastră, că deși s’a stârnit și s’a născut o mare neînțelegere
și s’a purtat mult timp pricină de judecată între cnezii noștri și pomeniții magis
trul Garman și fratele său10) Egidiu pentru moartea răposatului Petru, zis Kurnus,
fratele suszișilor Garman și Egidiu și pentru schilodirea11) magistrului Garman,
cât și pentru felurite pagube, totuși prin împăciuirea unor bărbați cinstiți12)
au mărturisit că au ajuns la această pace și înțelegere cu magistrul Garman și
fratele său Egidiu pentru ca toată neînțelegeiea iscată între ei să poată fi potolita 

*) Scenlek, sat în raionul Arad. 2) In textul latin publicat greșit: Vdug. 3) Oraș m
comit. Torontal (Jugoslavia). 4) diem cinerwm. B) pvolestatoria. 6) keneziis. 7) Așezare dis
părută aproape de Alba-Iulia (reg. Hunedoara). 8) Lapide Sandi Michaclis, tot acolo.0)
textul latin publicat: Musuna.10) frairem eiusdem. De fapt: nepot, după cum rezultă din
cele spuse mai înainte în acest document. u) mutilatione membrorum. 12) proborwn virovum
(arbitri).
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cu desăvârșire, (anume > ca acești cnezi Stanislau și Kendech împreună cu frații
și rudele lor apropiate s au legat să dea și să plătească magistrului Garman
și fratelui său Egidiu pentru toate cele săvârșite, atât pentru moartea pomenitului
Petru, zis Kurnus, cât și pentru toate celelalte fapte, cincizeci de mărci în dinari,
care umblă acum după obiceiul țării, și un cal prețuit la cinci mărci în dinari
care umblă de asemenea în această vreme, la cele trei soroace mai jos arătate
și anume: douăzeci de mărci după cincisprezece zile dela data scrisorii de față1),
și cincisprezece < mărci > și calul prețuit la cinci mărci în dinari la octavele (sărbă
torii fericitului mucenic Gheorglie2) ; și din nou cincisprezece < mărci > la octavele
viitoare ale nașterii fericitului loan botezătorul3), cu legământul acesta că dacă
nu se vor îngriji să plătească la întâiul soroc, împacarea făcută între ei va fi soco
tită cu totul zădărnicită.

Iar dacă după împlinirea plății dintâi nu o vor împlini pe a doua la zi vor
pierde ceea ce au plătit mai înainte; dacă cumva nu se vor îngriji de plata a treia,
atunci prin chiar acest fapt vor cădea sub pedeapsa plății îndoite ; îndatorându-se
magistrul Garman și fratele său Egidiu în numele lor și al moștenitorilor lor
să apere cu ostenelile și cheltuielile lor pe pomeniții noștri cnezi cu frații lor și
pe moștenitorii acestora de toți cei care în scurgerea vremii ar voi să-i turbure
sau să-i neliniștească, cu privire la această pricină, și să-și arate unii altora dragoste
frățească.

Dat în dumineca Remmiscere, în anul domnului o mie trei sute douăzecișișase.

Textul lat. îu Documenta Valaclioroni, p. 6x1 — 65.

368

1326 Februarie 17, <Aviguou>.

loan etc., iubitului fiu Ladislau al lui Tiba canonic din Alba Transilvaniei
i se <va> da cu precădere4), din cinste față de Clemența regina Franței și Navarei,

canonicat al bisericii de Alba Transilvaniei și o prebendă ce va ajunge sloboda.
Dat la Avignon, în a treisprezecea zi înainte de calendele lui Martie, in al

zecelea an <al păstoriei noastre >.
In acelaș fel5): lui Andrei prepozitul bisericii de Alba, lui loan, prepozitul

bisericii de Gyor și lui Petru de Veroli. canonic al bisericii de Cracovia <etc.> ).

Dat ca mai sus.

Regest lat. la Tlieiner, I, p. 5O4>

h 2 Martie 1326. 2) 1 Mai 1326. 3) 1 Iulie 1326.
^arie. 8) Aceștia trebue să-l introducă pe Ladislau
Prescurtată actul aceluiași papă din 12 Octombrie

4) pve primis. 5) Indicație de cance-
în postul său (cf. pentru formula aici
1325. ur- 347-
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369

1326 Februarie 18.
<Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiul dat de regele Bela al IV-lea

episcopiei de Agria. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad,
loan de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Desideriu1) <de Șiria> judele curții reginei.

Regest după textul lat. din Katona, VIII, p. 531 — 534.

370

1326 Februarie 21, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei adresându-se comitelui, vicecomitelui și

juzilor nobililor din comit Satu-Mare declară că moșia Szakoly 2), în temeiul ve
chilor privilegii regale, aparține comit. Szabolcs și interzice comit. Satu-
Mare să-și exercite acolo jurisdicția.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 276.

371

1326 Martie 1, Vișegrad (R. P. Ungară).
<Comitele Alexandru judele curții regale adjudecă lui loan, Pavel și Blasiu

moșiile Syroch și Purhon, din comit. Sirmiu (Jugoslavia). In lista demnita
rilor asesori la judecată se amintesc:> Benedict episcopul de Cenad, Andrei al
Transilvaniei, Nicolae prepozitul mănăstirii din Arad; Desideriu1) de Șiria 3),
judele curții reginei.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 2S0 —282.

372

1326 Martie 10, < Dealul Orăzib.
... 4) lacob prepozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan întâiul muce

nic din Dealul Orăzii, <etc.> voim să ajungă <etc.>la cunoștința tuturor <etc.>
că venind înaintea nostră nobilul bărbat, magistrul Nicolae, cornițele de Cenad,
fiul răposatului Toma, fiul lui Pancrațiu, împreună cu Grigore, fiul său ce se
înfățișă în numele său și în numele celoralți frați ai săi, a <dat> pentru mântuirea
sufletului său și tămăduirea sufletelor tuturor urmașilor săi, și a dăruit, a lăsat
și a hărăzit domnului lohanca, din mila lui dumnezeu, episcop de Oradea, care 

Deseu. 2) Zakul, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 3) Wilaguswar, cetate
raionul Arad. 4) Omisiune voită a editorului în textul lat. publicat.
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era însuși de față și prin persoana acestuia <a dat> chiar episcopiei de Oradea,
înzestrând biserica de Oradea cu drept de proprietate și de stăpânire, o moșie
a sa dobândită, ce i-a fost dată, dăruită și hărăzită lui pentru vrednicele sale
slujbe de către stăpânul nostru, regele Carol, < moșie > numită Hodiș1), având
inulți locuitori — unde e așezat și locuește voevodul Negul — dimpreună cu
locuitorii ei și cu o moară aflătoare acolo pe râul numit de asemenea Hodiș 2),
vecină și în hotar cu moșia Holod 3), care este a episcopiei de Oradea, pentru
ca s o aiba, s o stăpânească și s o țină între semnele de hotar mai jos scrise, făcute
și așezate la octavele de curând trecute ale iniezii-păresii în fața cuviosului băr
bat, fratele lacob prepozitul mănăstirii pomenite, fiind acesta chemat și rugat
anume și stând el însuși acolo de față.

Și anume începând dela un loc numit Locul <lui> Tupa 4) în apropiere de râul
Hodiș mai sus numit0). <hotarul> cu semne puse fără întrerupere, după cum se
arată mai sus, ajunge la satul Hodiș și de aci suindu-se trece la un pârâu numit
Obârșia pârîuhii cu șanț G) și în apropierea acestuia de asemenea cu movile de
hotar des așezate din partea de miazănoapte a brațului sau a unei părți a acelui
<pârâu numit> Obârșia pârîuhii cu șanț ajunge la drumul domnului episcop
de Oradea și se sfârșește acolo, pătrunzând mai departe în pământul dom
nului episcop susnumit.

Dat a doua zi după octavele pomenite, în anul domnului o mie trei sute două
zeci și șase.

Textul lat. la Anjou, II, p. 238 —239 (cu data greșită: 6 Martie 1326); Hur-
musaki-Densușianu, I, 1, p. 598.

373

1326 Martie 12.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant'Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, atat
celor de acum, cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de scrisoarea de față
mântuire întru dătătorul mântuirii. . .

Slava majestății regale se cinstește <pe sine> prin săvârșirea de îndatoriri
sfinte, după cum își întoarce privirea cu râvna recunoștinței sale într’acolo, de
unde știe că a primit darul înălțării și cu atât mai strălucitoare dăinuiește
în slava înălțimii sale, cu cât se dovedește mai cu râvnă în preamărirea dunmezeiru

De aceea, prin aceste rânduri, voim să ajungă la cunoștința tuturor că,
înfățișându-se înaintea noastră chibzuiții bărbați, magiștrii Tonia custo

’) Hudus, sat în raionul Beiuș. (reg. Oradea). 2) Azi pârâu! Hodișel. 3)
acolo. <) Tupatheluk. G) In text numai 5upra, probabil trebue completat. supra
) ^kuspolhoktutnve.
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bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania și Adrian canonicul ace
leiași biserici și arhidiacon de Kyzdy, ne-au arătat un privilegiu al nostru întărit
cu pecetea noastră veche 1) și de demult, <privilegiu> întocmit și dat cu privire
la moșia numită Zlatna 2), în cuprinsul de mai jos, cerându-ne nouă cu stăruitoare
și smerite rugăminți, ca sa binevoim a încuviința privilegiul și, pentru mai mare
chezășie a lucrului săvârșit, a-1 întări printr’un nou privilegiu al nostru, cu pu
nerea peceții noastre noi și adevărate. Cuprinsul acestui <privilegiu> este urmă
torul: <Unnează actul lui Car ol Robert regele Ungariei, din 16 Februarie 1318
cuprinzând actul aceluiași din 8 Ianuarie 1318X

Noi, așa dar, întâmpinând cu bunăvoință dreptele și legiuitele cereri ale
magiștrilor Toma custodele și Adrian arhidiaconul și voind ca, dacă în alte vre
muri sfânta maică biserică a pătimit — ce durere! — din partea unor cotropitori
nedrepți, știrbirea și încălcarea drepturilor sale, <măcar> în vremea noastră,
când, cu ajutorul milostivirii dumnezeești, ținem cu fericire în mână cârma dom
niei, să fie adusă din nou în starea ei dreaptă 3) și sănătoasă, — înnoim, încu
viințăm, consfințim și întărim cu veșnicul sprijin al scrisorii de față, suspo-
menitul privilegiu, fără răsături, fără ștersături și nevătămat în vreo parte a
sa, cuprins din cuvânt în cuvânt în scrisoarea de față, ba chiar <înnoini, încuviin
țăm, consfințim și întărim> înapoierea pomenitei moșii numite Zlatna, făcută de
către cornițele Nicolae, fiul lui Corrard, amintitei biserici a fericitului arhanghel
Mihail din Transilvania sau capitlului din același loc.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față,
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei prepozitul bisericii de
Alba, vice-cancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și șase, în a patra zi înainte de idele lui Martie,
în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și șaselea, venerabilii întru
Hristos părinți, domnii Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu și comite perpetuu
al aceluiași loc și fratele Dadislau cancelarul curții noastre, arhiepiscopul de
Calocea; episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad, Nicolae de
Gyor, Gheorghe al Sirmiului, Ladislau de Pecs, fratele Petru al Bosniei, Ivanca
de Oradea, Andrei al susnumitei biserici a Transilvaniei, Herric de Vesprim
și Chanadin de Agria, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; mănții
bărbați: Filip palatinul și comite de Zips și de Ujvar, Dumitru marele vistier
al nostru și comite de Bac și de Trencin, cornițele Alexandru judele curții noastre,
<Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, My>kch banul întregii Sla
vonii și comite de Șopron și de Somogy, Pavel banul de Macva și comite de
Sîrmiu și de Vukovo, Blasiu marele nostru comis, Dionisie marele nostru stolnic,
Desideriu4) judele curții doamnei regine, prea iubita noastră soție, Nicolae 

i) veleri et antiquo sigillo. 2) Zalathna, orășel în raionul Alba (reg. Hunedoara). )
textul latin publicat: in debitum, greșit în loc de in debitum <statum>. 4) Deseu.
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comite <de Pojon> precum și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile țării
noastre.

Textul lat. la Ziminennann-Wcrner, I, p. 398-400.

374
1326 Martie 13, Vizsoly (R. P. Ungară).

Filip palatinul, comite de Zips și de Ujvăr adeverește împăcarea dintre Gheor-
ghe, fiul lui Elekus, Pouch și fiul său, precum și Miliail, fiul lui Pavel, fiul aceluiași
Elekus, pe de o parte și Ladislau și Miliail, fiii lui Miliail de Semjen < R. P.
Ungară > pe de altă parte, aceștia din urmă obligându-se să le dea doi cai pentru
prădarea moșiei lor Pișcarix) și pentru rănirea numitului Gheorghe.

Regcst iu Kâllay, I, p. 66, ur. 265.

375
132G Martie 30, Deva.

Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, chibzuiților și cinstiților
bărbați, domnilor și prietenilor săi vredinci de cinste din capitlul bisericii
din Transilvania, toată prietenia.

Prin cele de față rugam cu stăruință prietenia voastră ca îndată ce veți vedea
scrisoarea aceasta, să trimiteți un om al vostru vrednic de crezare, în fața căruia
omul nostru, cornițele loan, fiul lui Martin, cornițele de Dobâca să hotărnicească
moșiile numite Sucutard 2), Țaga 3), Sântioana4) și Silivaș5), moșii ale numitului
comite Nicolae, zis Vos și împreună cu toate semnele de hotar ce țin de ele, să
ridice sau să întărească noi <semne de hotar>, dacă nu va fi nicio împotrivire;
iar dacă Vor fi unii împotrivitori, atunci să-i cheme în fața noastră, la un soroc
potrivit, spre a sta față cu pomenitul cornițe Nicolae. Iar după aceea să ne răs
pundeți în scris despre ziua chemării <la judecată >, numele celor chemați și
sorocul hotărît. Altfel să nu faceți.

Dat la Deva, la octavele paștilor.
Textul lat. în Hazai okl., p. 197-
Transumpt în actul aceluiași voevod, din 3 Mai 1326.

376
1326 Aprilie 5, Vișcgrad (R. P. Ungara).

Carol Robert regele Ungariei în urma raportului capithilui din Cenad, ade
verește că moșiile Akach «) și Scenmiclos 6) ale magistrului Bmenc de Bechey ),

. 1) Piskârkos, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare).
Gherla (reg. Cluj). *)Chege,  sat tot acolo. 4) Scenthyuan,
tot acolo. 6) Așezări în comit. Torontal (Iugoslavia). 

2) Sccnlhgolhart, sat în raionul
sat tot acolo. ■) Ziluas, sat
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comite de Bars și castelan de Leva 1), se află în comit. Cenad și nu în vreun alt
comitat.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 280.

377
1326 Aprilie 19, Oradea.

Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Oradea să trimită
un om de mărturie la împărțirea moșiei Karul din comit. Bekes (R .P. Ungară)
între cetatea Cheresig 2) și fiii lui loan, pe baza unui privilegiu dat de capitlu
lui Teodor, bunicul lor, împărțirea având a fi făcută de către Bartolomeu vice-
castelanul de Cheresig, delegatul regelui. Regele cere să i se raporteze re
zultatul împărțirii.

Regest după textul lat. din Csaky, I. 1, p. 51 — 52.
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 5 Iulie 1326.

378
1326 Aprilie 20, Cheresig.

Carol Robert regele Ungariei hotărește taxele vamale pe care le pot lua
magistrii Ladislau și Donch, fiii lui Toma, la podul de peste râul Bodruk, dela
moșia lor Bazta. din comit. Zemplen (R. Cehoslovacă).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 277 — 278.

379
1326 Aprilie 24, <Alba-Iulia>.

Măritului bărbat și cinstitului său prieten vrednic de cinste Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, capitlul bisericii Transilvaniei toată prietenia
și cinstea.

Aflați că am primit scrisoarea voastră cu următorul cuprins: <Vrmeaza
actul lui Toma, voevodul Transilvaniei, din 30 Martie 1326 >.

Așa dar, noi, potrivit poruncii voastre, am hotărît să trimitem în locul nostru,
împreună cu omul vostru loan, fiul lui Martin, nobil de Moruț 3), acum comite
de Dobâca, pe omul nostru vrednic de crezare, preotul Benedict din strana
«"bisericii noastre>, pentru ca să ducă la îndeplinire pomenitele voastre porunci.
Inapoindu-se apoi la noi și fiind întrebați, ne-au spus deopotrivă că omul vostru
împreună cu acel om al nostru au mers la fața pământurilor sau moșiilor hu
Nicolae, fiul lui Bmuch zis Wos, numite Sucutard4), Țaga!') Sântioana ) Și 

i) Oraș în R. Cehoslovacă. 2) Kereszeg, sat în raionul Oradea. 3) Morouch, sat^t
raionul Beclean reg. Cluj. 4) Scenthgotarth, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). ) C/ t>
tot acolo. •) Scentyuan, sat tot acolo.
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Silivaș1), în dumineca înainte de sărbătoarea fericitului niucenic Ghe
adunând pe megieșii și pe vecinii sai, le-a hotărnicit după vechile semne de demult
și le.a înnoit <pe cele vechi >, martor fund pomenitul nostru om, — neivindu-se
Iliciun împotrivitor —, înafară de o bucată din pământul Silivaș, numită Zenasay
unde, la hotărnicirea, Ș1 ridicarea semnelor de hotar s’au împotrivit oaspeții
din Sic "-) și în deosebi fratele loan, preotul Mihail zis Zaaz, Mihail, fiul lui Martin
Grigore, fiul lui Cbepan, lacob, fiul lui Zug și Petru, fratele aceluiași, precum
și Dumitru zis cel mic, oaspeți din același <loc>. Pe aceștia, martor fiind și po
menitul om al nostiu, i-a chemat omul vostru să se înfățișeze înaintea voastră
la cea dintâi adunare a țării 3), spre a da socoteală față cu pomenitul Nicolae,
fiul lui Emucli zis Wos.

Hotarele acestor moșii se înșiră sau merg în chipul următor: cel dintâi semn
de hotar începe din spre partea de apus, dela o pădure numită Obârșia pământului
lui Micola 4), de unde se îndreaptă prin acea pădure pe o creastă numită Dum
brava Colbului ), dela care coboară drept la râul numit Lacul Cerbului 6), la
locul unei mori vechi, unde de amândouă părțile apei au fost făcute două noi semne
de hotar, iar de aci urcă pe deal, drept în spre pădurea numită Crângul cântecul
Cocoșului 7), la capătul acelei păduri aflându-se trei semne vechi de hotar, dela
care hotarul se îndreaptă prin acea pădure în spre <partea> de răsărit, până
la pădurea numită Lunca Praznicului 8), de unde, prin acea pădure, merge la
pădurea numită Mohar, iar de aci la o altă pădure numită Kyusmuhar. dela
care urcă pe o creastă la vechile senine de hotar ale pământului Ghiolț 9), unde
se află ridicat un semn nou de hotar, <iar> din această creastă coboară prin valea
Geuchkapusa la râul Lacul Cerbului, prin care urcă în spre răsărit, până la moara, .
ce se află la capătul satului Geaca 10), iar aci se întoarce în spre miazăzi, și se urcă

. Pe un deal sau creastă, aproape de pădurile Keuruserdeu și Pădurea Intăriturii
Și de acolo se întinde în spre apus și coboară la două ape curgătoare numite Am-
buzthu, unde hotarul se și sfârșește.

Dat în a doua zi după sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul
domnului o mie trei sute douăzeci și șase.

Textul lat. în I-Iazai okl., p. 196 — 199- .
Trausumpt îu actul lui Toma voevoclul Transilvaniei, din 3 Mai 13.0.

380
înainte de 1326 Aprilie 30>.

Magistrul Desideriu, în numele magistrului lacob, c°in^teI® x fiul
(*■  P- Ungară) și al celor patru juzi ai comitatului, adeverite ca

, 7 Primam conengationem regni (regnum se
*) Ziluas, sat tot acolo. 2) sat tot acolo. ) P Zorwosthou. 7) TyukzoîCcreke.

reLră la Transilvania). MykolcitcluMjiW' ) ui 0. & sa^ raionul Cluj.
2 ^HgctKr. 0) Geuch, săt în raionul Gherla (reg. Cluj). )

) G*puserdeit.
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lui Ressul din neamul Secuilor 1) a dat în fața unor martori, printre
e pomenit și cornițele Nicolae, din neamul Secuilor, o descărcare lui loan zis
în toate pricinile ivite între ei.

Regest după textul lat. din Szdkely okl., III, p. io —ii.

381

1326 Aprilie 30, Vișegrad (R. P. Ungară).

Carol Robert regele Ungariei poruncește tuturor și mai ales lui Ladislau si
Mihail, fiii lui Mihail din Kâllâsemjen ( R. P. Ungară) să predea vistierului Beke
bunurile lui Petru Secuiul2), ucigașul vistierului curții, loan, fiul lui Nicolae.

Regest după textul lat. din Szdkely okl., III, p. n.

382

1326 Mai 3, Turda.

Toma voevodul Tiansilvaniei și comite de Solnoc tuturor crediucioșilor
întru Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea
de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor că, venind înaintea
noastră cornițele Nicolae, fiul lui Eymycli, zis Vos, ne-a cerut și ne-a rugat cu
smerită stăruință să punem să se hotărnicească, după vechile semne de hotar,
moșiile sale numite Sucutard 3), Țaga 4), Sântioana 5), și Silivaș 6), aflătoare în
comitatul Dobâca și să se ridice, pe aceleași moșii, în locul celor vechi, noi semne
de hotar. Voind noi, așa dar, că după bunul obiceiu al regatului, care este po
trivit dreptului și păzit din vechime, să întâmpinăm cu cuvenita bunăvoință
rugămințile pomenitului comite Nicolae, privitoare la hotărnicia și ridicarea
semnelor de hotar la pomenitele moșii, am scris chibzuiților bărbați, prietenilor
noștri vrednici de cinste din capitlul bisericii Transilvaniei, să dea un martor
al lor, vrednic de crezare, în fața căruia omul nostru loan, fiul lui Martin, corni
țele nostru de Dobâca, nobil de Moruț7), să hotărnicească pomenitele moșii
Sucutard, Țaga, Sântioana și Silivaș, ridicând acolo de față cu megieșii și vecinii
<lor> noi semne de hotar.

După hotărnicirea pomenitelor moșii la adunarea noastră obștească ținută
la Turda, la sărbătoarea aflării sf. cruci, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și șase 8), împreună cu toți nobilii și cu alți oameni de ori ce stare, aflători în pa*"
țile Transilvaniei, cornițele Nicolae, fiul lui Emuch ne-a arătat, de față cu P0'

>) de genere Siculorum. siculi. 3) Seenlhgolharl. sat }n raioni„ G)lcrla (reg.
) Chege, sat tot acolo. <■) Scenlyuan, sat tot acolo. •) Zeyluat, sat tot acolo. ’) Mouruch,

sat in raionul Beclean (reg. Cluj). 8) 3
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meniți i nobili, răspunsul sau scrisoarea suszisului capitlu, având următorul
cuprins: <Urmează actul capitlului din Alba lulia, din 24 Aprilie 1326.>.

Iar noi, care din datoria slujbei noastre, trebue să păstrăm pe fiecare în drep
tul său, fiind lămuriți pe deplin, prin scrisoarea suspomenitului capitlu cu pri
vire la hotărnicirea susziselor moșii și cu privire la mersul <hotarelor> sau ridicarea
seninelor de hotar ale pomenitelor moșii, dimpreună cu toți nobilii susnumiți
ce ședeau cu noi la judecată în pomenita adunare încuviințăm, primim, con
sfințim și întărim prin ajutorul scrisorii noastre de față pomenitele semne de
hotar sau margini și ridicarea <semnelor de hotar > la suszisele moșii în chipul
în care au fost arătate și înșirate mai sus. Și deoarece pomeniții oaspeți din Sic x)
care se împotriviseră omului nostru la hotărnicirea și ridicarea semnelor de hotar
la pomenita bucată <de pământ > numită Zenasay, chemați fiind înaintea noastră
la pomenita adunare, de către omul nostru, de față cu martorul suszisului capitlu,
precum se arată în cuprinsul scrisorii pomenitului capitlu, nu s’au înfățișat
la sorocul ce le-a fost hotărît, spre a sta față cu pomenitul Nicolae, nici nu au
trimis pe altcineva să se înfățișeze în locul lor și nici nu ne-au dat vreo socoteală
cu privire la pomenita împotrivire, drept aceea <noi> dimpreună cu toți nobilii
ce se aflau cu noi la acea adunare, am hotărît că împotrivirea făcută de oaspeții
din Sic în legătură cu pomenita hotărnicire și ridicare a hotarelor, este fără te-
meiu și zadarnică.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră
privilegială de față, întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat la sorocul, locul și anul de mai sus.
Textul lat. în Hazai okl., p. 196 — 199.

383

1326 Mai 9.
<Carol Robert regele Ungariei întărește testamentul magistrului Nicolae,

fiul lui Herrand 2). In lista demnitarilor, între alții: > Benedict episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII. 3, p. 80 — 82.

384

1326 Mai 11, <DcaIul Orăzii>
...Xacob prepozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan întâiul mucenic

din Dealul Orăzii, voim să ajungă, <etc> la cunoștința tuturor, că venind m fața
noastră pe de o parte nobilii bărbați, magistrii Ștefan, Akus și Grigore, fiu os-

>) Zek. sat în raionul Gherla. 2) Iu text și forma: Hcrland.

183



tului vicevoevod al Transilvaniei Elleus de Trăscău 1), clin părțile Transilvaniei
iar pe de altă parte lacob, fiul lui Adrian, nobil de Ceanul Mare 2), slujitor si
împuternicit legiuit al măritului bărbat, domnul Mykch banul întregii Slavonii,
cu cuvenitele scrisori de împuternicire clin partea vrednicului de cinste capithi
al bisericii de Zagreb, în numele stăpânului său, acei magistri Ștefan, Akus
și Grigore, fiii lui Elleus ne-au spus <etc.> că, siliți de o nevoie de neînlăturat
și voind să se plătească de o amendă sub care au căzut de pe urma unei pricini
judecătorești 3) <purtată> înaintea lui Toma voevodul Transilvaniei, au vândut,
<etc. > în fața noastră, pe veci <ctc.> măritului bărbat domnului Mykch banul, ruda
lor din neamul lor, și, prin el, moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui
’o moșie a lor de moștenire, numită Giriș4), cu toate folosințele ei, așezată în co
mitatul Bihor, lângă râul Criș, pe care se află o biserică de piatră, clădită în cins
tea sfântului apostol lacob, pentru o sută cincizeci de mărci de argint bun
<etc.>, ca s’o stăpânească <etc.>, luându-și asupra și legându-se acei magiștri Ște
fan, Akus și Grigore și moștenitorii lor, <ca> să apere cu ale lor osteneli și chel-
tueli, <etc,> pe numitul ban și pe urmașii săi de toți acei care ar voi să-i turbure,
să-i supere, ori să-i împiedice din pricina susnumitei moșii și mai cu seamă de
toate iudele și oamenii din neamul lor.

Dat la sărbătoarea msaliilor, în anul dela întruparea domnului o mie trei
sute două zeci și șase.

Textul lat. la Anjou, II, p. 243 — 244.

385

1326 Mai 25, Sântimbru.

Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, dăm de știre că
Jwanka, fiul lui Grigore de Palatca5), ridicându-se în mijlocul adunării noastre
obștești ținute la Sântimbru6), în anul domnului o mie trei sute douăzeci și
șase, în a cinsprezecea zi după sărbătoarea rusaliilor, s’a împotrivit și a oprit
el însuși în numele său 7) pe Kelian, Simion, Solomon, Ștefan, Mihail, Dadislau
și loan, fiii lui Mihail de Tușinu8) dela cotropirea pe veci a moșiei Palatca de
Sus 9) atât în temeiul vecinătății și megieșiei cât și chiar în temeiul faptului
că ea a fost înstrăinată dela înaintașii săi, precum ne-au adeverit nobilii rega
tului, — spunând că vrea să-și urmărească în chip legiuit, la timpul cuvenit,
dreptul său asupra acesteia. •

x) Turuzkov, azi Rimetea, sat în raionul Turda (reg. Cluj). 2) Chan, sat tot acolo. 3) tatione
cuiusdam focii ordine iudiciario. 4) Geres, azi Girișul de Criș, sat în raionul Oradea.
6) Palathka, sat în raionul Cluj, 6) in sancto Emerico, sat în raionul Alba (reg. Hune
doara). 7) In textul latl orig. hoc idem pro eodem, traducere probabilă. b) Tusun, sat în raion
Sarmaș (reg. Cluj). 8) Fulswpatahka, azi există numai un singur sat cu numele Palat
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Dat în ziua, locul și anul sus înseninat.
< Pe verso :> Scrisoare de întâmpinare pentru susînsemnații Iwanka, fiul

lui Grigore de Palatca, împotriva susînsemnaților fiii ai lui Mihail de Tușinu.
Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arh. Ist., CXI/.
Orig. lat., perg.

386

1326 Iunie 10, Sân tini brii.

Chibzuiților bărbați și cinstiților domni și prieteni ai săi vrednici de cinstire
din cinstitul capitlu al bisericii de Alba Transilvaniei, Toma voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc, cu toată prietenia și cu toată cinstea.

Prin cele dc față rugăm stăruitor chibzuita voastră prietenie ca, după ce veți
vedea scrisoarea aceasta, să dați spre mărturie unui om al vostru vrednic de
crezare, în fața căruia, Gheorghe, zis Cheeh, omul nostru, să cerceteze hotarele
și să hotărnicească pământul sau moșia lui Mihail, Nicolae și Ștefan, precum și
a fiiilor lui Dominic, nobili de Juc 2), adică pământul numit Juc, de față fiind
vecinii și megieșii, ridicând senine noi de hotar în locul celor vechi sau chiar
înnoind pe cele vechi, dacă nu i se va face vreo împotrivire. Dacă ar fi unii
împotrivitori, zisul om al nostru să-i cheme înaintea noastră la sorocul
cuvenit. Iar după aceasta să ne arătați în scris cuprinsul acestei hotărniciri, cu
mersul hotarelor, și tot ce s’a întâmplat, adică cu numele celor chemați și cu
sorocul statornicit.

Dat la Sântimbru 2), în marțea dinaintea sărbătorii fericitului Barnaba
apostolul, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șase.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CL' III.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia, din 13 Septembrie 1326.

387

1326 Iunie 12.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei.

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cu maniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Șant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de scrisoarea de
față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Deoarece a veghea la lucru bun se socotește și ca un sprijin al vieții acesteia
și ca o așteptare a darului răsplății veșnice, i se înfățișează domnitorului acest
sfat mântuitor: ca cel care dă cuiva, să-i dea un ajutor potrivit, iar cel care ia 

*) Zuk, sat în raionul Cluj. 2) Sancto Emcrico, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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cuiva, să nu-i pricinuiască pagube <prea> grele, și nici nu e deajuns ca domni
torul să facă cuiva binefacerea unei danii, dacă aceasta nu purcede slobodă
de piedici, dar chiar se mai poate tot așa de bine trage încheierea că de dinarul
domnului e socotit vrednic nu numai acela care face început unui lucru bun
ci și acela care duce mai departe cele de mai înainte, le îndreaptă și le înzestrează
cu privilegii, căci cel ce n’are grija să păstreze lucrul făcut de altul, se arata a fi
nepăsător față de bine.

Pentru aceea, înfățișându-se înaintea noastră, venerabilul întru Hristos
părinte Andrei, din mila lui dumnezeu și a scaunului apostolic, episcop al Tran
silvaniei, și înșirându-ne credincioasele sale slujbe ne-a arătat și ne-a cerut în
chipul acesta ca dijmele sării1) din Sic2), din Cojocna 3), din Ocna Dejului1)
și din Turda, datorate și cuvenite 5) din vechime lui și bisericii sale, în urina
daniilor sfinților regi înaintași ai noștri, date și hărăzite din vechime, erau
oprite și stânjenite și întoarse în pagubă, prin nedrepte stoarceri de biruri și prin
angaralele cărăușiei pe uscat și pe apă, spre marele neajuns și năpăstuite a sa
și a bisericii sale cerându-ne cu stăruitoare rugăminți să bineviom a ne îngriji
cu regeasca noastră milostivire de un leac potrivit în aceste privințe și de scu
tirea și ferirea lui^ <de aceste neajunsuri >.

Noi, așa dar, ascultând dreptele rugăminți și cereri ale numitului domn epis
cop, luând seama că numai atunci ne îngrijim bine de mântuirea noastră dacă
păstrăm cu tot sufletul binefacerile <făcute> de înaintași în <ce privește> drep
turile lor, căci a păzi ceea ce s'a dobândit <odată> nu este o virtute mai prejos
decât aceea de a săvârși dintru început fapte milostive, dorind prin urmare a
ne lumina cugetul nostru din simțămintele unui gând cucernic și voind a răs
punde <și noi> la fel pentru atâtea și atât de mari <bunuri> încredințate din
mila dumnezeească cârmei stăpânirii noastre, întărim și încuviințăm pomenita
danie a dijmelor sării ce revin domnului episcop și bisericii sale din susnumitele
locuri și, prin îngrijirea unei noi milostiviri a noastre, în temeiul privilegiului de
față, îngăduim și adăugăm această libertate și privilegiu de scutire și slobozenie,
scoțând numitele dijme ale sării G) întru toate de sub atârnarea voevodului Tran
silvaniei și a tuturor slujbașilor și comiților lui și a comiților cămării noastre
și a slujbașilor lor, în felul acesta, că domnul episcop și slujbașii lui vor putea
culege în chip slobod dijmele sării din Sic, din Cojocna, din Ocna Dejului și din
Turda, de asemenea și <cei din > capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail <vor
putea lua în chip slobod dijmele sării> tot din Turda, din Ocna lor, și vor putea
pune să li se care slobod fie pe apă, fie pe chiar pământurile lor sau pe ori unde
le va fi placul, în cărăușii scutite de orice vamă și la adăpost de orice altă piedică, 

’) decime salium. 2) Zekakna, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 3) Kulusakna, sat iu
raionul Cluj. 4) Deesakna, sat lângă orașul Dej (reg. Cluj). 6) textul latin e greșit, cac
factae ei concessae se referă la donationum și ar trebui să fie la genetiv: factarwm et concessa> W •
pe când debitae et provenienles se referă la decimat. 6) sales decirnales.
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apărare sau neajuns. Așa ca nici un voevod al Transilvaniei., ce va fi în slujbă, și
nici slujbașii, lui și de asemenea nici cornițele sau comiții cămărilor noastre în

‘ slujbă și mai ales nici cornițele de Solnoc să nu cuteze a le lua vreo vamă sau
altă dare de orice fel, și nici să îndrăznească a le face, pe față sau în ascuns, fie
el însuși, fie prin altcineva, vreo altă supărare, piedică sau greutate, ci să le dea
voie a căra slobod dijmele din sare suspo menite ca fiind scutite de orice vamă
și de orice altă dare de orice fel, pretutindeni în regatul nostru, atât pe apă cât
și pe uscat.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a cărui lucru, am dat această scrisoare
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei prepozitul bisericii
de Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
dela întruparea domnului o mie trei sute douăzeci și șase, în ziua a doua înainte
de idele lui Iunie, în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și șaselea,
venerabilii întru Hristos părinți, domnii Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu
«i comite perpetuu al aceluiași loc, fratele Ladislau arhiepiscopul de Calocea și
cancelar al curții noastre; episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad,
Nicolae de Gyor, Gheorghe al Sirmiului, fratele Petru al Bosniei, Ladislau de
Pecs, Ivanca de Oradea, Herric de Vesprim cancelarul curții reginei, prea-
scunipa noastră soție și Chanadin de Agria, păstorind în chip fericit bisericile
lui dumnezeu; măriții bărbați: Filip palatinul'și comite de Zips și de Ujvâr,
Dumitru marele nostru vistier și comite de Bac și de Trencin, Alexandru
judele curții noastre, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Mikch
banul întregii Slavonii și comite de Șopron, Pavel banul de Macva și comite de
Sirmiu, Desideriu judele curții numitei doamne regine, Blasiu marele nostru
comis, Dionisie marele nostru stolnic, Nicolae comite de Pojon, precum și
mulți alții ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Ziminerinann-Weruer, I, p. 4°3“4°5-

388
1326 Iunie 12.

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma și Peto, fiii lui Petru Nagy,
o moșie în comitatul Nogrâd ( R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții; > Ivanca episcopul de Oradea, Benedict de Cenad, Andrei al Transilvaniei ;
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Sztăray, I, p. 5O — 52-

389
1326 Iunie 15.

<Carol Robert regele Ungariei întărește actul din 1186 al regelțn Bela al-
Ul-lea privitor la libertățile unor udvornici. In lista demnitarilor, intre alții.>
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Benedirt episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Codex, dipl. patriius, VII, p. 393“ 394-

390

1326 Iunie 18.
<Carol Robert regele Ungariei întărește un act al regelui Ștefan al V-lea,

din 1271, privitor la dijmele ce revin mănăstirii de pe muntele sfânta Maria
din Kethel>, din comit. Șopron (Austria). In lista demnitarilor, <între alții :>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei;
Tonia voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p. 60 — 62.

391

1326 Iulie 1, Vișegrad (R. P. Ungară).
Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul scrisorii

de față dăm de știre și facem cunoscut tuturor.cărora se cuvine, că noi, luând
aminte faptele de credință și vrednicia credincioaselor slujbe ale magistrului
Grigore, fiul lui Laurențiu, i-am dat, i-am dăruit și hărăzit acelui Grigore însuși,
lăsând de o parte pe ceilalți frați ai săi după mamă și rudele sale de sânge,
niște moșii x) numite Apathy 2) și Tarcea 3) și vama4) ce trebue să se ia
din Valea lui Mihai 5), ca să le stăpânească și să le aibă în veci întru- fiii
fiilor săi.

De aceea, voim și vă poruncim cu tă rie și strășnicie prin scrisoarea de față
vouă palatinului, judelui curții și comiților parohiali, juzilor nobililor și altor
judecători în slujbă acum G) ca ori și când și orișicine l-ar chema în fața voastră
pe numitul magistru Grigore din pricina moșiilor numite Apathy și Tarcea și
a vămii ce se ia în Valea Iui Mihai și mai ales Rubert și Serefel frații săi, și ar
voi să ceară ori să pretindă o parte din acele moșii și vamă, sau ar fi pornit ori
ar porni pâra înaintea voastră împotriva lui, să nu cutezați în niciun chip să-l
judecați ori să-1 siliți să stea la judecata voastră, ci să îngăduiți acelui Grigore
și urmașilor săi să stăpânească în pace și neturburat vama și moșiile suszise,
potrivit hărăzirii noastre.

Dat la Vișegrad 7), a treia zi după sărbătoarea fericiților apostoli Petru și
Pavel, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șase.

Textul lat. la Sztâray, I, p. 53 — 54.

x) possessiones. 2) Așezare dispărută în hotarul localității Valea lui Mihai, raion1’
Săcueni (reg. Oradea). 3) Tarcha, sat tot acolo. 4) tribulum.. .cxigendwn. Nognu ia
sat tot acolo. 6) nune el pro tempore constitulis. 7) Wissegrad.
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392

1326 Iulie 5, <Oradea>.
Capitlul clin Oradea raportează lui Carol Robert regele Ungariei despre îm

părțirea moșiei Rarul din comit. Bekes (R. P. Ungară) făcută de magistrul
Bartolomeu de față cu magistrul și canonicul Ladislau martor al capitlului.

Regest după textul lat. din Csăky, I. i, p. 51—53.

393

1326 Iulie 20.

<Carol Robert regele Ungariei întărește mănăstirii din insula Iepurilor
(Margitsziget, azi în Budapesta) dania a două moșii, făcută mai înainte de fosta
regină Isabela. In lista demnitarilor, între alții :> Ivanca episcopul de Oradea,
Benedict de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și
■comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII, 3, p. 117 —119.

394

1326 Iulie 22

<Carol Robert regele Ungariei întărește taxele pe care plutașii de pe Dunăre
trebue să le dea capitlului din Buda. In lista demnitarilor, între alții :> loan J)
episcopul de Oradea, Benedict de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Toma voe
vodul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din Fejăr, VIII. 3, p. 56—59.

395

1326 Iulie 23.
<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Nicolae, fiul lui Cosma și altor

nobili hotarele moșiei Welethe (U.R.S.S.). In lista demnitarilor, între alții:>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma
voevodul Transilvaniei și corni re de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 3» P- ”4“ JI7-

*) loanne.
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396

1320 Iulie 23, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că Toma de Biri x) a jurat înaintea sa împre

ună cu alți unsprezece <de o seama cu el>, că nu a luat bunurile mobile ale unui
iobag al său din Aka 2).

Regest în Kăllay, I, p. 67, nr. 271.

397

1326 Iulie 24, Lbkiis (R. P. Ungară).

Magistrul Petheu comite de Satu Mare și cei patru juzi ai nobililor adeveresc
declarația comitelui Gheorgbe, fiul lui Elekus, că loan Lengel și fratele său.
Ștefan, fiul lui Mihail 3), pe care îi citase înaintea palatinului pentru vărsare
de sânge și pentru prădarea moșiei sale Pișcari4) i-au dat despăgubire deplină.
De aceea, se leagă sub sancțiunea amenzii, să nu mai pornească nici el, nici fiii
săi nicio acțiune împotriva lui.

Regest în Kâllay, I, p. 68, nr. 273.

398

1326 Iulie 25, Vișegrad (R. P. Ungară).
<Carol Robert regele Ungariei întărește libertățile și drepturile bisericii

de Zagreb (Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul
de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma, voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 301—302.

399
1326 August 12, <Oradea>,

Noi, capitlul bisericii de Oradea dăm de știre, că'venind înaintea noastră
înșiși nobilii bărbați magiștrii Bartolomeu vicecastelanul de Cheresig5) al
domnului nostru Carol, din mila lui dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, în
locul și în numele acelui domn al nostru regele, pe de o parte, iar pe de alta
<parte> Andrei, fiul lui Renold, în numele său și al fratelui său loan, ne-au
spus — fiind de față cu amândouă părțile magistrul Pa vel, fiul lui Petru de 

Sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 2) Așezare dispărută în comit. Biliar (R-p-
Ungară). 3) corect: fiul lui Ștefan, fiul lui Mihail. 4) Piscareos, sat în raionul Satu-
Mare (reg. Baia-Mare). 6) Kereszeg, sat și cetate dispărute în raionul Oradea.

190



Ayka1), că în privința seninelor de hotar în desbatere, dintre moșia Eery2),
care este a domnului <nostru> regele și Arpășel 3), care este a acelor fii ai lui
Renold, de dragul păcii și înțelegerii, s’au înțeles în acest fel: că nimicind,
stricând și înlăturând cu totul orice semne de hotar în desbatere, afară de
semnele de hotar scrise mai jos, vechile semne de hotar, reînnoite și adevărate
sau neîndoielnice se vor întinde și vor deosebi și despărți una de alta acele
moșii în această înșiruire: că mai întâiu ajungând la un loc numit Pârâul Cus-
crișorului4) se află trei semne de hotar vechi, dintre care unul, acel magistru
Bartolomeu a spus că este al suszisei moșii Kry, iar al doilea, acel Andrei a
spus — împreună cu fratele său loan, — că este al lor din partea moșiei lor
numite Arpășel, iar al treilea, suszisul Pavel, fiul lui Petru, a declarat că este
al său din partea moșiei sale numite Vasary 5), neîmpotrivindu-se deloc niciunul
din ei <la aceastax Iar lângă aceste <semne> au ridicat trei semne de hotar
noi care deosebesc în același fel <acele moșii> și astfel acest Pavel este despărțit
acolo de ei.

Dat în marțea dinaintea sărbătorii adormirii slăvitei fecioare, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și șase.

Institutul de Istorie și Filosofic Cluj.
Fotocopie după orig. lat. din Arh. Ist. Reg. Oradea.

400

1326 August 14, Lokos (R. P. Ungară).
Magistrul Petheu comite de Satu-Mare și cei patru juzi ai nobililor adeveresc

ca Ladislau, fiul lui Mihail, a plătit amenda la care fusese condamnat în procesul
său cu Toma de Biri 6).

Regest îu Kăllay, I, p. 68, nr. 274.

401

1326 August 16, <Dealul Orăzii>.
Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc învoiala dintre

Pelybarth, fiul lui Aladar de Warda ’) și Zuard și loan, fiii lui Cepan de Mag-
folua cu privire la zestrea și darurile de nuntă ale defunctei doamne EHs e ,
soția lui Pelybarth.

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p.

?) Sat în R. P. Ungară. 2) Așezare dispărută
(reg. Oradea). 3) Ar-pad, sat în raionul Salonta
dispărută aproape de Salonta. 6) Sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungara). J
orășel în comit. Szabolcs (R.P. Ungară). *)  Sat în comit. Ugocea (U.R.S.S.).

285-

aproape de Batăr, în raionul Salonta
(reg. Oradea). 4) Galnaer. Așezare
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402

1326 August 22, <Alba-Regală>.
<Capitlul din Alba Regală adeverește mărturiile mai multor martori nobili

și nenobili în pricina privitoare la luarea unor cai, în valoare de 40 de mărci,
ai lui Ugrin, fiul lui loan, de către Emeric de Becliey,> «acum trei ani, pe când
regele se afla în țara Transilvaniei. . . loan, fiul lui Trystien, sluga1) pomenitului
magistru Ugrin, înfățișându-se cu scrisorile noastre de împuternicire pentru
acel stăpân al său, fiind întrebat a mărturisit, întărind cu martori și cu mărtu
riile cele mai vădite, ce i-au fost cu putință, spusa, pâra și plângerea mai sus
arătată a stăpânului său amintit... anume că măria sa regele aflându-se în țara
Transilvaniei 2) pe când numitul loan se întorcea din orașul Sibiu 3) la oastea
măriei sale regelui, a văzut acum trei ani, în ziua fericitei fecioare Margareta4),
că zisul magistru Emeric a luat cu puterea doi cai ai acelui magistru Ugrin, având
prețul de 40 de mărci ».

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 286 — 287.

403

1326 August 25

<Carol Robert regele Ungariei întărește mănăstirii din insula Iepurilor
(azi Margitsziget, în Budapesta) vama târgului din dealul Pestei. In lista
demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, loan5) de Ora
dea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII, 3, p. 97 — 99.

404

1326 August 30.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Ștefan castelanul

de Vișegrad moșia Nyrmal din comit.' Strigoniu (R. P. Ungară). In ^sta
demnitarilor, între alții: > Ivanca episcop de Oradea, Benedict de Cenad,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fej£r, VIII, 3, p. 106— in.

’) jamulus. 2) in terra Transsilvana. 3) de civitate Zybiniensi. 4) 13 Iulie. “) loanne.
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405
1326 Septembrie 13, <AIba-Iulia>.

Măritului bărbat și cinstitului său prieten, vrednicului de cinstire Toma voe-
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc, capitlul bisericii Transilvaniei, toată
prietenia și cinstea.

Aflați că am primit scrisoarea voastră în aceste cuvinte: (Urmează actul
lui Toma, voevodul Transilvaniei, din 10 Iunie 1326 >.

Drept aceea, am hotărît ca împreună cu Gheorghe, zis Cheeh, nobil de Rediu 1),
omul vostru, să trimitem ca om de mărturie în numele nostru pe unul dintre
noi, anume pe răposatul Benedict, parohul de Cluj. Intorcându-se apoi omul
vostru la noi cu scrisoarea ce ne încredința pe deplin, a numitului Benedict,
parohul de Cluj, frate de al nostru canonic și omul nostru care a răposat de atunci

■— scrisoarea ce se potrivea în totul cu vorbele și spusele omului vostru și care
a fost întocmită cu privire la această pricină pe vremea când trăia zisul paroh
Benedict — și fiind el întrebat de noi, a spus că numitul om al vostru împreună
cu omul nostru, s’au dus la moșia sau pământul numit Juc 2) al lui Mihail, Ștefan,
Nicolae și al fiilor lui Dominic, mai sus zișii nobili de Juc, în marțea dinaintea
sărbătorii fericitei fecioare Margareta 3) de curând trecute și, după ce au chemat
laolaltă pe megieșii și vecinii lor, zisul om al vostru, cu mărturia zisului om al
nostru, a hotărnicit acea mcșie Juc după vechile și bătrânele ei hotare și a ridicat
semne noi, acolo unde trebuia și era nevoie, afară de locurile din vecinătatea și
megieșia satelor numite Răscruci 4) și Bonțida 5) ale domnului voevod, deoarece
omul domnului voevod, fiind chemat, n’a voit să meargă la ele 6), și n’a voit să
hotărnicească pământul Juc. Totuși numitul om al vostru, împreună cu omul
nostru, a cercetat vechile și bătrânele hotare dintre pomenitele moșii Răscruci și
Bonțida, și moșia Juc, și fiindcă nici aci n’a cutezat să ridice semne noi fără încu
viințarea și învoirea domnului voevod, a însemnat cu niște semne <locurile> unde
trebuiau să fie semne noi. Și când s’au dus la acea parte din moșia Juc, care e
vecină cu satul numit Caian 7) al nobililor Nicolae, Mihail, fiii lui loan, fiul lui
Manus, nobilii de Caian s’au împotrivit întru câtva pentru bucata de pământ
din Juc, numită Menes 8) a nobililor de Juc și pe când voia să cheme înaintea
voastră pe împotrivitori pentru această împotrivire, deși s’au schimbat unele
cuvinte între ei privitor la acea bucată de pământ numită Menes, despre care
a fost vorba, <în cele din urmă> au ales împăciuitori9) pe niște oameni potriviți
Și s’au înțeles să hotărească împreună acea pricină potrivit părem acelon îm
păciuitori. După aceea pomeniții nobili de Juc au dovedit, potrhit hotarîrii
a<*lor  bărbați vrednici, printr'un jurământ făcut de doisprezece nobili în care

l) Reud, sat iu raionul Turda (reg. Cluj). =) Suk, sat în raionul Clup ) Iu,le
‘) "'ateu/A, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). «) Bonchyda, sat tot acolo. ) I raducere pr -
baliilă. ’) Kalyan. sat in raionul Cluj. «) Așezare dispărută în hotarul com. Juc. )
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erau cuprinși și ei, că acea bucată de pământ a lor, numită Menes, ține de ei prin
moștenire, și apoi au ridicat senine de hotar noi.

Semnele de hotar noui și vechi sau șirul hotarelor moșiei Juc merge în chi-
pul acesta: Anume întâiul semn de hotar începe în vârful muntelui numit Chyp-
kes, din partea de miazăzi, unde se află o veche movilă de hotar, care desparte
satul nobililor de Juc și moșia numită Locul cu grâu x) a lui Dominic, fiul lui
Purkulin2), și a lui Petru, fiul lui Laurențiu, nobili din neamul Ogniand, și
acolo s’a ridicat un semn nou de hotar. Și de aci hotarul coboară și merge spre
partea de răsărit până la râul Pârîul lui Woryad3),iar de a.ci, între pământul numit
Locul lui Woryad4) al nobililor de Juc și pământul numit Locul cu grâu al lui
Petru și Dominic, susnumiții nobili din neamul Ogniand și acolo s’a ridicat un
semn nou. Apoi <hotarul> urcă și merge pe muntele numit Elusberch, spre răsărit,

vși acolo sunt două Vechi movile de hotar, în jurul cărora se află ridicate senine
noi. De aci hotarul o ia și merge spre partea de răsărit la un munte mare, pe coasta
căruia se află niște movile vechi de hotar, care despart și fac hotarul dintre
<pământurile> nobililor de Juc și acelea ale lui Dominic, fiul lui Purkulin și ale
lui Petru, fiul lui Laurențiu, < mo vile > în jurul cărora se află semne noi. Și pe
același munte hotarul merge drept și o ia spre răsărit către satul Giulatelec 5) la
drumul morarilor, până la un munte numit Creastă 6) și lângă drumul morarilor
s’a făcut un semn nou. Și apoi hotarul merge tot pe acea creastă spre partea
de răsărit la pădurea numită Buzyaserdey și acolo pe culme lângă zisa pădure
se află semne vechi și noi de hotar. Și pe aceași creastă numită Buzyaserdey 7)
înaintează până la semnele de hotar ale satului Bărăi8), care despart și fac
hotarul dintre satul Bărăi, satul Giulatelec și pădurea Râul Frasinului 9) a
nobililor de Juc. De aci hotarul merge spre partea de miazăzi pe o creastă află
toare între satul Bărăi și pădurea Râul Frasinului până la drumul mare care iese
din Juc prin muntele numit Bareberch și aci, lângă drumul pomenit, în locul
a două semne, pe care le stricaseră plugarii, s’au ridicat două semne noi cu încu
viințarea tuturor vecinilor și megieșilor. Apoi hotarul înaintează și merge până
la capătul pădurii Râul Frasinului și acolo s’a făcut un semn nou. De aci însă
o ia spre partea de răsărit, pe o creastă, între pădurea Vișa 10) și un heleșteu și
lângă acel heleșteu pe pomenita culme s’au ridicat două semne noi. Hotarul
merge apoi drept pe această creastă spre partea de miazăzi până la un muncel,
la o movilă veche de hotar, lângă care s’a făcut un semn nou. De aci însă hotarul
o cotește spre partea de răsărit și coboară pe munte și acolo pe coasta muntelui
s’au ridicat două semne noi. De aci hotarul o cotește spre partea de răsărit și
trece printr’o vale care vine din spre pădurea numită Kedlen a nobililor de 

x) Buzusteleke, așezare dispărută în hotarul corn. Juc. 2 ) In textul original și forma:
Purklin. 3) Woryadpothoka. *)  Woryadtelelie, așezare dispărută în hotarul satului J11C-
6) Gulahaza, azi Coasta, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 6) Berecli. 7) In textul orig- Ș1
forma: Buzyaserdei. 8) Baree, sat in raionul Cluj. fl) Keuruser. 10) 1' ysacrdri, sat in
raionul Gherla (reg. Cluj).
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juc Șl merge Pana la 1111 munte mare și pe coasta de răsărit a acelui munte
hotarul merge spre partea de miazăzi. Aceste semne sau șirul semnelor fac
hotarul din spre apus cu poineniții nobili de Juc, iar din spre răsărit, cu zisul
sat Barai.

Apoi hotarul coboară la un râu numit Kalyanpathaka și acolo, lângă apă,
la capătul muntelui la poale, s’au ridicat două senine noi. Trecând de aci peste
acel râu și suind deadreptul până la un muncel, la capătul acestui muncel, din
spre apă, s’a înnoit un semn vechi. De aci hotarul urcă pe același munte spre
miazăzi pană la un semn vechi ce a fost înnoit, dela care o cotește și o ia spre
apus la muntele numit Creasta pădurii Menes *)  unde au fost două movile vechi
de hotar, dintre care una a fost înnoită. Dela aceste semne din coasta acelui
munte sau cieste, din partea de miazăzi, hotarul o ia spre apus către un munte
mare numit Copacul lui Wyda 2) U11de se află două senine vechi.

Dela acestea înaintează deadreptul spre apus până la o apă numită Pârâul
Lebedelor 3) și aci lângă această apă se află trei semne vechi, care fac hotarul
dintre pământul Juc, pământul Corpadead) și pământul numit Apahida 5).
Dela acestea hotarul urcă pe un munte sau creastă spre apa Someșului, merge
pe această creastă până la un semn vechi lângă care s’a făcut un semn nou de
hotar. Dela acestea hotarul înaintează pe aceeași creastă până la muntele numit
Dealul Țuguiat G), la semnul de hotar vechi lângă care s’a ridicat de asemenea
un semn nou. Iar dela muntele Dealul Țuguiat înaintează și merge și coboară
către apa Someșului și în coborâșul lui chiar pe munte se află un semn vechi,
dela care merge spre un vechi semn de hotar, aflător între pădurea sau dumbrava
numită Dumbrava Mică 7) a pomenitului sat Juc și pădurea numită Tufărișul
Abatelui 8) lângă care s’a făcut un semn nou. De aci hotarul merge și se duce
până la o baltă numită Piciorul Abatelui 9) unde este un semn vechi și s’a făcut
unul nou. Dela acestea o ia înainte și merge pe lângă apa Someșului în jos până
la balta numită Balta Boilor 10 *) din spre răsărit și acolo trece apa Someșului,
spre balta numită Balta Boilor, unde s’a făcut un semn nou. De aci hotarul
urca și merge spre apus deadreptul la un munte și spre un semn vechi unde s a
ridicat un semn nou. Pe acest munte merge deadreptul spre partea de apus până
la un munte ce se afla deasupra pământului Mysketehike n) și acolo este un semn
vechi și s’a făcut unul nou, care fac hotarul dintre moșia Juc, moșia Vndoteleke )
Și moșia Feiurdeni12). Iar de aci hotarul cotește către partea de miazănoapte,
o ia înainte și trece prin multe senine vechi și noi aflătoare pe aceeași creasta,
până la un munte mare care se află la începutul culmii numite Prodaia 13), unde
se află un semn vechi, lângă care s a ridicat unul nou. Și pe acea culme Prodaia
trece spre partea de apus prin vechi și bătrâne semne <și se îndreaptă > 

b Meneserdeybersh. Wyndaf a. 3) Hathyaspatha.
6) Apathyda, sat tot acolo. 6) Hezeiholm. Kys.idt. .
10) Hukuruthou. ») Așezări dispărute în raionul Cluj.
i3) Poddrayberch, Pttdd?ady:iberch.

■’) Kurpad. sat
') Ab^itn^ra ia
12) Fcyrd, sat

în raionul Cluj,
9) Apat'ilaba.

în raionul Cluj,
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partea de răsărit până la Abelteluke x), unde face hotarul din spre satul
cruci, unde se află senine lămurite și deslușite.

Și așa se sfârșesc hotarele sau semnele și mersul hotarelor pomeniților nobili
de Juc.

Dat în ajunul înălțării sfintei cruci, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și șase.

<Pe verso :> Măritului bărbat și cinstitului său prieten vrednic de cinstire
Tom a voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CLXIII.
Orig. lat., perg., pecete de închidere.
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1326 Septembrie 16, < Dealul Oiăzii>

Pet'.u prepozitul și conventul <mânăstirii> sfântului Ștefan întâiul mucenic
din Dealul Orăzii, dăm de știre tuturor cărora se cuvine că înfâțișându-se înaintea
noastră nobilii bărbați magistrul Mauriciu, fiul lui Nicolae voevod de Medieș2),
în numele său și pentru Simion, fiul său, și pentru Ștefan, fiul fratelui său, pe de
o parte, iar pe de alta loachim 3) și Petru, fiii lui Petru, fiul lui Dorogh de Diosig ’),
pomenitul Mauriciu, fiul voe vadului Nicolae, a mărturisit și a spus, cu mintea
sănătoasă și de bună voie, că pentru învoiala păcii și din dragoste prietenească,
a hărăzit, dat și dăruit, lăsând înaintea noastră, moșia sa din comitatul Bihor,
numită Coli5), aflătoare lângă râul Eer,—care moșie o vânduse mai înainte
voevodul Nicolae, tatăl lui'Mauriciu, pentru șaptezeci de mărci de argint, comi
ților Petru, Laurențiu și Nicolae, fiii lui Dorogh de Diosig, lui loachim și Petru,
fiii lui Petru, ca s’o stăpânească, s’o țină deopotrivă și s’o aibă cu drept de moște
nire, pe veci și nestrămutat, fără să-și mai păstreze pomenitul Mauriciu pentru
el și urmrșii săi nimic din proprietatea și stăpânirea asupra pomenitei moșii,
trecând toată stăpânirea și proprietatea asupra susnumiților loachim și Petru,
fiii lui Petru, cu toate folosințele și cele ce țin de pomenita moșie, între semnele
de hotar sigure și marginile vechi, care se știa că țin de drept pomenitei moșii.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru ani dat scrisoarea noastra
privikgială de față, întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat marți, după octava nașterii slăvitei fecioare, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și șase.

Textul lat. în Anjou, VII, p. 72 — 73.
Transumpt în actul capitlului din Oradea, din 16 Iunie 1358.

1) Așezare dispărută în raionul Cluj. 2) Medycs, azi Medieșul Aurit, sat în raionul Sa tu
Mare (reg. Baia-Mare). 3) Iwachin Iwahin, Iwahun. <) Gyozegh', sat în raionul Săcueiii.
6) Cool, sat tot acolo.
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1326 Septembrie 22.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lcdomeriei, Cu maniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și muntelui Sânt Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos, care
vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste rânduri, voim să ajungă la cunoștința tuturor, că luând noi aminte
faptele de credință și vrednicele slujbe ale lui Stanislau cnezul1), fiul lui Sten,
statornicia credinței sale și supunerea adevărată pe care știm că le-a avut întot
deauna față de noi și față de sfânta coroană regească și știm că le are și acum și
credem cu tărie că le va avea și în viitor, voind să-l răsplătim cu regească răsplată
pentru slujbele sale credincioase atât de multe și atât de mari, am dat am dăruit
și am hărăzit aceluiași Stanislau cnezul și prin el moștenitorilor săi și urmașilor
moștenitorilor săi, pământul numit Strâmtura 2), aflător în districtul Maramu
reșului, ținând de dreptul nostru de danie, împreună cu toate folosințele sale
și cu toate cele ce țin de el, între hotarele sale și marginile sale de mai înainte, ca
să-l stăpânească, să-1 țină și să-1 aibă pe veci și nestrămutat, ca <pământ> de
moștenire, scoțând și scutind acel <pământ> de sub orice atârnate și judecată
și dare regească 3), ce ar urmașă fie purtată sau cerută de noi sau de orice sluj
bași ai noștri și în orice vreme, și i-am lăsat, aceluiași cnez și moștenitorilor săi,
orice datorie și dare de pe acel pământ și dela oamenii-1) care locuiesc acolo, ca
să <strângă> după obiceiul și legea nobililor țării. Prin urmare niciunui om să
nti-i fie îngăduit să calce scrisoarea de față sau să i se împotrivească cu îndrăz
neală nechibzuită și să nu fie nimeni care să cuteze să ceară vreo dare dela oamenii
de pe numitul pământ Strâmtura, căci dacă ar îndrăzni cineva să facă aceasta
va fi lovit de mânia regească.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui luciu, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei prepozitul de Alba, vice
cancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și șase, în ziua a zecea înainte de calendele lui Octombrie, iar
în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și șaselea; venerabilii părinți,
domnul Boleslaw arhiepiscopul de Strigoniu și fratele Ladislau arhiepiscopul
de Calocea; loan episcopul de Nitra, Benedict de Cenad, Nicolae de G. or, Ghe-
°rghe de sf. Irineu, Ladislau de Pecs, fratele Petru de Bosnia, Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei, Henric de Vesprim, Laurențiu de Vaț și Chanad de
Agria păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; Filip palatinul, Dumitru
marele nostru vistier, Alexandru judele curții noastre, Toma voevodul Transil

l) Kenezy. -) Zurduky, sat în raionul SigUet (reg. Baia-Mare), 3) collecta.. .regali.
) Populorum.
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vaniei, Mykch banul întregii Slavoniii, Pavel banul de Macva, loan marele vistier
și Desideriu judele curții doamnei regine, soția noastră, Ștefan marele nostru
comis, Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile
țării noastre.

Textul lat. Mihălyi, p. 6 — 7; rezumat în actul din 11 Februarie 1408 al lui Petru
de Pereny, comite de Maramureș, la Hurmuzaki-Densușianu, I. 1, p. 596 — 597.
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1326 Septembrie 22
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum, cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru dătătorul mântuirii.

Prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor că, deoarece moșia
lui Gheorghe, fiul lui Nicolae, Ders, fiul lui Toma, W.\ zio, fiul lui Mihail și de ase
menea a lui loan și Nicolae, fiii lui Ilie și a lui Wyzlo și Akus, fiii lui Mihail, credin
cioșii noștri nobili de Călvasăr x), numită Tămășasa2) și, cum spun ei, moșia lor
de moștenire se află în apropiata vecinătate 3) și apropierea învecinată a cetății
noastre numite Deva, căreia se știe că <această moșie > îi este de trebuință și de
folos, am hotărît cu învoirea, voința și încuviințarea numiților nobili, s’o alipim
cetății Deva, împreună cu toate folosințele ei, și cu toate cele ce țin de ea. Iar
în schimbul și în locul acelei moșii Tămășasa, am dat, am dăruit și am hărăzit
numiților nobili de Călvasăr credincioșii noștri și moștenitorilor lor și urmașilor
acestor moștenitori, ca s’o stăpânească, s’o țină și s’o aibă pe veci, moșia unor
necredincioși față de noi și anume a lui Pavel, fiul lui Ladislau și, prin urmare
<și> a fiilor lui, care — din tot timpul de când am intrat în regatul nostru al
Ungariei, ce ni se cuvinea în temeiul dreptului și din rânduiala nașterii, ca spre
a-1 cârmui — îmgâmfați ei de duhul trufiei și neținând seamă că cei care unel
tesc să se împotrivească stăpânului firesc, calcă pe față rânduielile dumnezeeești,
au purces necurmat cu o cutezătoare îndrăzneală împotriva majestății noastre,
pustiind moșiile credincioșilor noștri și jefuind bunurile lor, neluând seama sa
părăsească poteca obișnuitei lor necredințe și răutăți, <care moșie> numita
Loamnăș 4) aflătoare în districtul Sibiului 5) <le-am dat-o >, de asemenea cu toate
folosințele și cu toate cele ce se țin de ea, în aceleași hotare și margini ale ei vechi
și adevărate, în care a fost ținută și stăpânită și de numiții Pavel și fiii lui, hiând-o
după sfatul prelaților și baronilor noștri dela aceia ca dela niște necredincioși 

*) Hydegwyz, sat în raionul Mediaș (reg. Stalin). 2) Thaniaspataka, sat în raionul
Orăștie (reg. Hunedoara). 3) in propinqtia vicinilate et vicina propinquitale (pleonasm)
4) Lodomateluke sat în raionul Sibiu (reg. Stalin). in districtu Zebeniensi.
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și nevrednici, ca să nu se pară că ei au vreun folos de pe urma îndărătniciei lor,
ci să fie chinuiți de o veșnică sărăcie, și să nu ajungă, prin nepedepsirea cutezanței
lor, din răi ce erau și mai răi.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui schimb și înlocuiri, am dat scri
soarea de față, întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei prepozit al bisericii de
Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și șase, în a zecea zi înaintea calendelor lui Octom
brie, în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și șaselea, venerabilii
întru Hristos părinți: Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu și fratele Ladislau
arhiepiscopul de Calocea; episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad,
Ivanca de Oradea, Gheorghe al Sirmiului, Nicolae de Gyor, Ladislau de Pecs,
Laurențiu de Vaț, fratele Petru al Bosniei, Herric de Vesprini, Chanadin de
Agria și Andrei al Transilvaniei, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu;
măriții bărbați: Filip palatinul, jude al Cumanilor, comite de Zips și de Ujvâr,
Dumitru marele nostru vistier, comite de Bac și de Trencin, cornițele Alexandru
judele curții noastre, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Mykch
banul întregii Slavonii și comite de Somogy, Pa vel banul de Macva, comite de
Sirmiu, de Vukovo și de Bodrog, loan marele vistier al reginei, prea iubita noastră
soție, Desideriu judele curții numitei regine și comite de Șopron, Ștefan marele
nostru comis, Dionisie marele nostru stolnic, magistrul Nicolae cornițele de Pojon,
precum și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Zinimerinann-Werner, I, p. .105—407.

409

1326 Septembrie 24, Oradea.
Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de

față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că oaspeții noștri credincioși din orașul
nostru Cluj s’au îngrijit să aducă la cunoștința majestății noastre prin mijlo
cirea comitelui Nicolae, fiul lui Hernian, judele lor, că magistrul Ștefan, fiul lui
Nicolae, fost voevod <și> comite de Maramureș, nu încetează de a-i turbura și
supăra pentru un pământ numit Bochtehike 2), ce ține sau atârnă de orașul
nostru Cluj și pe care l-au stăpânit în pace dintr’o vreme de care nici nu-și mai
adtic aminte și privitor la care <pământ> au și acte temeinice, zicând <el>3) că
acel <pământ> ține de moșia sa numită Feiurdeni 4). Deci,deoarece numiții noștri
oaspeți ne-au încredințat neîndoios în această privință, că pământul Bochteleky »)
ține și a ținut de orașul nostru Cluj și că numiții oaspeți ai noștri au acte temei-
uice cu privire la aceasta, noi așa dar, nevoind să lipsim de apărare dreptul numi

l) civitate nostru Koluswar. 2) Așezare dispărută aproape de Cluj. 3) magistrul Ștefan.
4) Feird, sat în raionul Cluj. 5) Mai sus: Bochtelukc.
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tului nostru oraș, le-am lăsat lor pământul numit Bochteleky, în măsura în care
se știe că l-au stăpânit până acum, și le-am îngăduit să-l stăpânească în pace
dacă, după cum spun ei, au vreun act temeinic asupra lui, totuși fără a vătăma
dreptul altuia. Voim așa dar și vă poruncim cu tărie vouă tuturor oamenilor
de orice stare sau treaptă ați fi, cărora vi se va arăta scrisoarea de fată
ca de aci înainte să nu mai cutezați a turbura pe nedrept sau a opri cumva cu
vădită silnicie, pe oaspeții noștri sau pe urmașii lor, din pricina pomenitului
pământ, ba mai de grabă să-i lăsați să se folosească de el și să-1 stăpânească
în pace.

Dat la Oradea, în miercurea dinaintea sărbătorii fericitului arhanghel Mihail,
în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șase.

<Pe verso de o mână contemporană :> Privitor la Buchtcl.

Textul lat. la Zinunermann-Werner, I, p. 407.

410

1326 Septembrie 24, Oradea.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii fericitului Mihail din Transilvania, mântuire și milostivire.

Ne spun oaspeții x) noștri din Dej 2) că între suszisa noastră moșie Dej și
moșia lui Toma, fiul lui Dionisie, numită Cusdrioara 3), semnele de hotar nu au
fost ridicate potrivit vechiului și adevăratului mers <al hotarelor >.

Drept aceea, prin scrisoarea de față poruncim credinței voastre să trimiteți
un martor potrivit, adică pe unul dintre voi, în fața căruia în a douăzeci și doua
zi după <sărbătoarea> fericitului arhanghel Mihail4) să vină la hotarele susziselor
moșii Nicolae de Mera, din partea magistrului Toma, și din partea tuturor oaspe
ților din Dej... 5) <ca și> oamenii noștri Nicolae, fiul lui Petru, sau, în lipsa
acestuia, Gegus, fiul lui Nicolae și să despartă una de alta cele două moșii,
după adevăratele lor hotare, potrivit celor arătate și cuprinse în privilegiile
pomeniților noștri oaspeți. Iar după aceasta să ne dați seama în scris și întocmai
despre felul cum s'au petrecut lucrurile și despre mersul hotarelor susziselor
moșii.

Dat la Oradea, în miercurea dinaintea sărbătorii fericitului arhanghel Mihail,
în anul domnului o mie treisute douăzeci și șase.

<Pe verso :> Credincioșilor săi din capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail
din Transilvania.

Textul lat. la Bănffy, I, p. 54 — 55.

x) hospiles. 2) Deswar, oraș în reg. Cluj. 3) Kosarwar, sat în raionul Dej (reg. Cluj)*
4) 20 Octombrie. fi) Lacună în textul latin publicat.
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411
1326 Septembrie 26, Oradea.

Carol Robert regele Ungariei adeverește întâmpinarea făcută de magistrul
Powsa de Zeer (R. I . Ungara) unpotriva lui Ștefan și Nicolae, fiii lui Ogh și a
fiilor Im Bor, care vor să vândă mănăstirea Illesmonostor (R. P. Ungară) ce le
aparținea în comun. y’

Regcst după textul lat. din Anjoti, II, p. 259.

412

1326 Octombrie 1, <Avignon>,
Papa loan al XXII-lea poruncește priorului provincial al dominicanilor din

.regatul Ungaiiei să cerceteze și să ia măsuri împotriva ereticilor din acest regat.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 506-507.

413

1326 Octombrie 7, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că Mihail, fiul lui Mihail din Nagysemjen

(comit. Szabolcs, R, P. Ungară) a jurat în temeiul sentinței comitelui Nicolae,
locțiitorul palatinului Filip, că Ders cel mare -1) nu i-a predat o marcă.

Regest în Kăllay, I, p. 68, nr. 276.
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1326 Octombrie 14.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodoineriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant'Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de față cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta, mântuire
mtru mântuitorul tuturor.

F spre folosul înălțimii regești să întărească prin chezășia scrisorilor sale cele
ce se dăruiesc prea sfintelor biserici din cucernica dărnicie a credincioșilor. De
aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin aceste rânduri că venind în
fața noastră nobilul bărbat Dumitru, fiul lui Alexandru de Nechte 2), din neamul
Aba, marele nostru vistier, și comite de Bac și de Trencin, iubitul și credinciosul
nostru, care e lipsit de mângâierea unor moștenitori de parte bărbăteasca și 

’) magnus. 2) Nassicz, sat în comit. Verocze (Jugoslavia).
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căruia mai de mult când ne-a vestit cu atâta bucurie fericirea mult dorită și
îndelung așteptată dela domnul, a nașterii prea scumpului nostru fiu, ducele
Ladislau, noi, din osebita îndurare a majestății noastre și din deplinătatea
puterii regești i-am dat prin privilegiul nostru cel mai puternic x) voie slobodă,
deplină putere și putința ce nu va putea fi nicicând zădărnicită, de a da, a dărui
a lăsa moștenire și a orândui oricui sau oricărora ar voi el după voia bunului
său plac 2), atât în viață, cât și după moarte toate moșiile sale, dobândite, avute
sau primite în orice chip legiuit.

<Și dorind el, mânat > de o cucernică evlavie și de un gând mântuitor, să schimbe
.cele pământești pe cele cerești și cele trecătoare pe cele veșnice, precum și să
facă părtași ai moștenirii sale pe domnul nostru Isus Hristos și pe logodnica lui,
sfânta maică biserica, <de aceea > ca veșnică milostenie și pentru mântuirea sufle
tului său și al părinților săi, mai ales al tatălui său Alexandru, care se odihnește
întru domnul sub aripa acelei biserici și pentru a primi răsplata mântuirii de
veci, cu încuviințarea și vrerea noastră, cu învoirea și îngăduința prelaților și
baronilor noștri, în urma unui sfat cumpănit și a unei chibzueli înțelepte cu rudele
și consângenii săi, a dat, a dăruit și a hărăzit cinstitei biserici a fericitei fecioare
din Oradea, unde sunt așezate în chip minunat <atât> sfântul mormânt al stră
moșului nostru preafericitului Ladislau regele și mărturisitorul, <cât> și moaștele
multor altor sfinți ce strălucesc din mila domnului, de minuni neîncetate și
necurmat dau celor slabi și nevolnici darul sănătății, un pământ sau moșie a sa
numită Zuhna3), așezată în comitatul Solnoc, în vecinătatea moșiei numită
Syma3), a nobililor din același <sat> și a <moșiei> noastre numită Syur 3), care
e în hotar cu moșia Turpaztoh 3) a bisericii de Oradea, dăruită de același Dumitru
prin mijlocirea altui privilegiu al nostru și care este chiar desfăcută din acest
Turpaztoh, cu care <moșie Tuipaztoh> dimpreună a fost odinioară a lui Dumitru,
fiul lui Budun, zis Both și a lui Nicolae și Budun, fiii săi, din același neam Aba.
Dar aceștia căzând în necredință față de noi, pentru învederată lor necredință
și pentiu feluritele și multele jigniri pe care le-au adus cu nelegiuire majestății
noastre a fost luată dela ei și a fost dăruită și hărăzită pe veci de înălțimea
noastră prin mijlocirea unor privilegii ale noastre, mai întâi magistrului Alexandru,
fratele de bună pomenire al zisului magistru Dumitru și după aceea, murind
Alexandru fără urmaș, magistrului Dumitru. Iar acest 4) pământ Zuhna 5), zic,
împreună cu locul de casă 8). cu pământurile lucrate și nelucrate, livezile, fânațele,
pădurile, apele 7), cursurile apelor și alte drepturi, folosințe și cu toate cele ce
țin de el, <le-a dat> între vechile hotare și între pământurile de care a fost măr
ginit odinioară și <între care> a fost stăpânit de Dumitru, fiul lui Budun, spre
a-1 stăpâni, a-1 ține și a-1 avea <biserica> 8) pe veci și nestrămutat, fără a-și opri 

*) efficacissimo. 2) pro suae beneplacilo voluntatis. 3) Așezări dispărute lângă Turkevc
în comit. Jăsz-Nagykun-Szolnok (R. P. Ungară). *)  In textul lat. publicat: ipsuni, greșit
în loc de ipsam, *)  In text, forma: Zunah. «) loco sessionali. 7) In text e repetat cu
vântul: aquis. ' 8) biserica de Oradea.
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în acea moșie pentru el sau pentru rudele și consângenii săi vreun drept, vreo
proprietate ori vreo stăpânire. Și întrucât pomenitul magistru Dumitru s’a rugat
smerit de înălțimea noastră ca să încuviințăm și să consfințim această danie
și să binevoim a o întări cu privilegiul nostru, noi, care din datoria cârmuirii
ce am luat-o asupra noastră suntem datori să ținem sfânta maică biserică în
slava cuvenitei cinstiri și s’o păstrăm cu binevoitoare părtinire în drepturile sale,
luând seama că cererea pomenitului magistru Dumitru este dreaptă, legiuită și
înțeleaptă, aducandu-ne aminte de grelele, marile și nemăsuratele slujbe pe care
le-a adus majestății noastre cu credință și vrednicie și mai cu seamă pentru evlavia
pe care o avem față de fericitul rege Ladislau, prin ale cărui merite, ce mijlocesc
pentru noi în fața atotputernicului dumnezeu, credem că purtăm cu bine scep
trul cârmuirii și prin sprijinul rugăciunilor căruia nădăjduim să ajungem și
noi la bucuriile fericirii de Veci, încuviințând și sfințind dania și hărăzirea
făcută suszisei biserici de Oradea de către magistrul Dumitru din zisul
pământ Zulina și întărind-o pe veci, prin ocrotirea scrisorii de față, din
deplinătatea puterii noastre și cu bună știința noastră dăm și întărim acum,
din partea înălțimii noastre, întrucât ne privește și ține în orice chip de
dreptul nostru de danie, despomenitei biserici de Oradea, acel pământ Zuhna,
•cu toate drepturile, folosințele și cele ce țin de el, pentru a-1 stăpâni în
veci.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei1) noastre peceți noi și adevărate.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei prepozitul de Alba, vice
cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și șase, în a doua zi înainte de idele lui Octombrie și în al dom
niei noastre de asemenea al douăzeci și șaselea, venerabilii întru Hristoș părinți
domnii Boleslav arhiepiscopul de Strigoniu, fratele Ladislau arhiepiscopul de
■Calocea; episcopii: loan al bisericii de Nitra, Benedict de Cenad, Nicolae de
Gydr, Gheorghe al Sirmiului, Petru al Bosniei, Ladislau de Pecs, Ivanca al
pomenitei biserici de Oradea, Henric de Vesprim, cancelarul curții reginei, prea
scumpa noastră soție, Andrei al Transilvaniei și Chanadin de Agria, pastoiind
îh chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați: Filip palatinul, jude al
■Cumanilor, comite de Zips și de Ujvar și jude al Cumanilor 2), cornițele Ale
xandru judele curții noastre, Torna voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc,
Mych banul întregii Slavonii, comite de Somogy, Pavel banul <de Mac\a>,
comite al Sirmiului, de Vukovo și de Bodrog, Ștefan marele nostru comis, Dionisie
marele nostru stolnic, Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând comitatele

•?i dregătoriile țării noastre.

Textul lat. la Fej6r, VIII. 3. P- 66-70.

x) duplicis sigilii. 2) repetat în text.

203



415

1326 Octombrie 15, Debrețin.
Dumitru marele vistier al măriei sale regelui, tuturor oaspeților din satul

Dorolț1), sănătate și toată dragostea.
De bună seamă vă aduceți bine aminte că venind voi toți laolaltă în fața

noastră ne-ați cerut cu smerenie ca să fie numit de către suszisul nostru stăpân,
regele, în mijlocul vostru, un jude pentru piicinele voastre, ce trebue să ajungă
în fața majestății sale regale și în fața noastră. Stăpânul nostru, regele, în urma
rugăminții noastre a numit ca jude, pentru judecarea celor suspomenite, pe corni
țele Peteu zis Adas, jude pe care voi nu ați vcit să-1 primiți.

Noi, așa dar, chibzuind bine și din porunca suszisului nostru stăpân, regele,
am numit, drept jude al vostru, pe cornițele Mihail, fiul lui Mihail de Semjen 2)
slujitorul 3) nostru credincios, pentru judecarea celor de mai sus, pe care am hotă rit
sa-1 trimitem în mijlocul vostru împreună cu Ladislau, fiul lui Petru, omul nostru.
Indatorându-vă să vă supuneți judecății sale ca aceleia a majestății regale și a
noastre, am încredințat totodată numitului slujitor al nostru ca să-i dați cu totul
și în întregime venitul morii pe care noi am hotărât să se dea și să se ia de acolo.
Ani hotărât să vă trimitem scrisoarea de față <întărită>, din lipsa peceții noastre
mari, cu pecetea noastră de inel.

Dat la Debrețin, în miercurea după sărbătoarea sfântului Dionisie muce
nicul, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șase.

Textul lat. în Csâky, I. i, p. 50.

416
1326 Octombrie 21, Avignon.

loan episcopul etc., venerabililor frați <Boleslau> arhiepiscopul de Strigoii iu și
lui <Henric> episcopul deVesprim și lui <Nicolae> episcopul de Gyor mântuire etc.

Datoria slujbei noastre pretinde ca oricui ne-o cere noi să-i facem deplină
dreptate și pentru aceasta să fie înfrântă prin rânduiala dreptului orice pofta
vătămătoare și răpunând silnicia și pârile nedrepte 4) puterea dreptății să-și reia
locul ce i se cuvine și să dăinuiască statornic.

Intr'adevăr fratele nostru lohanka episcopul de Oradea ne-a arătat prin
plângerea sa că frații ordinului predicatorilor așezați în satul Debrețin5) din
dieceza sa, ahtiați6) numai după foloasele lor, fără a cere voie numitului episcop,
sprijiniți de puterea lumească au cotropit prin cutezanța lor și țin cotropită spre
paguba vădită a acelui episcop și a bisericii sale, biserica parohială a zisului sat
care, după cum spune <episcopul>, este foarte mare și e singura care ține de 

Drauch, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). 2) Kall6semj<Șn, sat în comit-
Szabolcs (R. P. Ungară). 3) servientem. <) calumpnia. 6) de Bvoten, oraș în R. P. Ungară.
6) inhiantes.
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bunurile episcopale *)  și plătește acesteia dare și care a fost zidită și sființită în
cinstea sfântului Andrei apostolul, de către înaintașul său Emeric episcopul de
bună pomenire al Orăzii. «“Cotropitorii >, schimbând numele pomenitului sfânt
i-au dat acelei biserici parohiale numele fericitei fecioare Maria și s’au făcut
stăpâni pe ea și folosesc toate drepturile parohiale ale zisei biserici parohiale,
spovedesc chiar, dau canoane, dau iertare celor afurisiți, chiar în cazurile păstrate
de drept pe seama diecezanilor acelor locuri, dau acolo celor afurisiți, suspendați
sau puși sub interdict, loc de îngropare bisericească, iar, cât timp sunt aceștia în
viață, îi piimesc acolo la sfintele slujbe, împotriva opreliștei suszisului episcop
și atât pe sănătoși cât și pe bolnavi îi fac 2) și îi îndatorează să-și aleagă la ei loc
de îngropăciune, și nu se sfiesc să lipsească bisericile parohiale de partea de pomeni
<ce le e> rânduita lor după canoane și de alte lucruri lăsate lor Și cu toate că
pomenitul lohanka și iubiții fii din capitlul numitei sale biserici, le-au cerut
stăruitor să-i părăsească numitului lohanka suszisa biserică parohială și să se
lase de nelegiuirile lor mai sus arătate, cu toate acestea zișii frați au spus cu neru
șinare, că în această privință s’au folosit de privilegii apostolice și că puțin le
pasă de asemenea cereri. Și astfel când li s’a pus în vedere din nou ca într’un loc
hotărît și la un soroc anume să facă înaintea unor oameni luminați dovadă despre
amintitele lor privilegii, au tăgăduit cu desăvârșire să facă aceasta 5), spunând
că nu sunt nicidecum datori <să facă> acest lucru; și afară de aceasta, uneltind 
mișelește să,-l stingherească pe numitul lohanka în aceste drepturi ale sale, au
făcut apel împotriva lui la scaunul apostolic pentru niște pricini învederate ca
neîntemeiate, scriind în acest apel <tot felul > de ocări — nu fără turburarea 
celorlalți — și <acum> nu se îngrijesc să mai urmărească acel apel. De aceea,
susnumitul lohanka ne-a rugat cu smerenie să binevoim a ne îngriji pentru el
și pentru numita biserică de un leac potrivit cu privire la cele de mai sus, împo
triva faptelor silnice și îndrăznețe ale pomenirilor frați.

Noi, așa dar, nevoind — dacă <cele scrise mai sus> se întemeiază pe adevar
— ca acest fel de boală să se întindă mai departe și să ajungă pildă primejdioasă
și pentru alții, — cu învoirea împuterniciților celor două părți, poruncim frăției
voastre prin scrisoare apostolică ca, după ce veți chema înaintea voastră pe
cei ce trebuesc chemați, — dacă vă veți încredința fără judecata 6), pe scurt, fără
nici o altă formă 7), că suszisa biserică parohială a ținut și ține, după cum se
spune mai sus, de episcopul de Oradea aflător în slujbă, și că zișii fi ați au cotro
Pit-o, dacă pomenirii frați nu vor arăta o pricină întemeiată, pentru care nu
sunt nicidecum datori <să dea înapoi acea biserică >, să siliți pe zișii frați prin
pedeapsă bisericească, după cerința dieptății, fără drept de apel ), sa lase pome
nita biserică parohială numitului episcop și episcopiei sale de Oradea și să rnapo- 

*) menea episcopalis, bunuri sau venituri la dispoziția episcopului deosebite de 1 '
’) inducunt. 3) fttneralium. •) eis. adică acelor biserici. ‘) id eff .cere pcm«s
') “bsjue elrepilu r/ figura indicii. simplicilcr ei de plano. •) sublaio apellaiioms obsiaculo.
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ieze roadele 2) strânse de acolo, cerând pentru aceasta, de va fi nevoe, ajutorul
brațului lumesc, fără a ține seama de apelul suspo menit sau de faptul că zișilor
frați —precum se spune —li s’ar fi îngăduit de scaunul apostolic de a nu putea
fi chemați la judecată 2) prin scrisoare apostolică, decât dacă în acea scrisoare
se pomenește pe deplin și deslușit despre o astfel de îngăduite 3) sau dacă din
partea aceluiași scaun apostolic li s’ar fi îngăduit unora, laolaltă sau în parte, să
nu poată fi afurisiți, suspendați sau puși sub interdict printr’o scrisoare aposto
lică dacă nu pomenește pe deplin și deslușit, din cuvânt în cuvânt despre o astfel
de scutire. Iar pe martorii — care vor fi numiți—, dacă din părtinire, ură sau
teamă, se vor da în lături, să-i siliți tot prin pedeapsă <bisericească >, fără drept
de apel, să mărturisească adevărul. Iar dacă nu veți putea fi cu toții de față la
aducerea întru îndeplinire a acestora, cel puțin doi dintre voi sâ le aducă la înde
plinire.

Dat la Avignon, în a douăsprezecea zi înainte*de  calendele lui Noembrie, în
anul al unsprezecelea.

Textul lat. la Theiner, I, p. 507 — 508.

417

1326 Octombrie 24.

<Carol Robert regele Ungariei întărește cu noua sa pecete actul său
din 21 Noembrie 1322 cu privire la privilegiile cetății Byhagh (Jugoslavia).

In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, XII, p. 666 — 669.
Transuinpt în actul regelui Ludovic, din 29 August 1358.

418

1326 Octombrie 26, < Deal ui Orăzib.

Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzîi adeveresc că Henric, fiul
lui Cosma de Jakoy (R. P. Ungară) a protestat împotriva înstrăinării unei
moșii din comit. Szabolcs (R. P. Ungară).

Regest în Kăllay, I, p. 69. nr. 278.

*) fructus — venituri. quod nequeunt conveniri. 3) indulto.

206



419
1320 Octombrie 28, Turda.

Chibzuiților barbați și cmstiților domni, prietenilor săi cucernici din capitlul
bisericii Transilvaniei, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, toată
prietenia, cu plecăciune și cinste.

Să știe chibzuință voastră că în adunarea noastră obștească, ținută în Turda
la sărbătoarea iei iciților apostoli Siniion și Iuda, ridicându-se însuși cornițele
Nicolae de Juc -1), ne-a arătat o scrisoare a voastră întocmită pentru el, cu pri
vire la hotărnicirea și darea în stăpânire a unei moșii numite Abelteleky, cu mersul
semnelor de hotar ale acesteia. In legătură cu aceasta prin scrisoarea de față
rugăm cu stăruință prietenia chibzuinței voastre ca, așa precum se cuprind cele
de mai sus și cum veți vedea că se cuprind în suszisa voastră scrisoare, să bine
voiți să dați acelui Nicolae de Juc o scrisoare a voastră privilegiată și altfel să
nu voiți a face.

Dat în locul și ziua suspomenite, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și șase.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CLXIII.
Traiisumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia, din io Decembrie 1326.

420

1326 Noembrie 4, Berveui.
Filip palatinul Ungariei iartă lui Petru, fiul lui loau de Panalay (R. P.

Ungară), amenda pe care trebuia să o plătească în procesul cu Andrei, fiul lui
Valentin, iobagul lui Az din Boghiș 2 3).

Regest în Kâllay, I, p. 70, nr. 283.

421

1326 Noembrie 6, Berveui.
Cei patru juzi ai nobililor din Satu-Mare adeveresc că loan de Domanești»),

fiul lui Andrei de Laskod 4), încredințează unor arbitrii aleși— care se vor întruni
la 20 Noembrie la Nagysemjen 5) —judecarea procesului său împotrixa ui i'ico
lae Szoke, fiul lui Nicolae, «privitor la un cal și la vărsare de sânge », proces
pe care a voit să-l pornească în fața palatinului.

Regest în Kâllay, I, p. 7°» nr- 2S4-

l) Suk, sat în raionul Cluj. 2) Bogus, sat în raionul Satu-Mare
3) Domanhida, sat tot acolo. ') Sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungara).

(reg. Baia-Mare).
-) Sat tot acolo.
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1326 Nocmbric 7, Berveni.
Filip palatinul Ungariei, în adunarea generală a comit. Satu-Mare ținută la

Berveni1), hotărește pe ziua de 6 Decembrie la Vizsoly 2) judecarea procesului
pornit de iobagul magistrului loan «reprezentat de stăpânul său>, fiul lui Ștefan
din Semjen 3), împotriva lui Ștefan, fiul banului Pa vel, cu privire la luarea a
doi boi și a unui car cu orz de către acel Ștefan.

Regest în Kâllay, I, p, 70, nr. 285.

423

1326 Nocmbric 27, Semjen (R. P. Ungară).
Magistrul Franchik vicecomitele de Szabolcs și cei patru juzi poruncesc lui

Nicolae, fiul lui Nicolae de Domănești'*),  ca, potrivit sentinței unor arbitri, să se
justifice prin jurământ, pe care urmează să-l depună împreună cu alți unspre
zece <de o seamă cu el> în fața vicecomitelui și a juzilor nobililor, cu privire la
învinuirea că la 8 August anul trecut ar fi rănit pe loan, fiul lui Andrei în satul
Laskod 5) al aceluiași loan, unde năvălise cu complicii săi, și i-ar fi luat un cal.

Regest în Kâllay, I, p. 71, nr. 2S7.

424

1326 Decembrie 10, < Alba-Iulia>.
Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât

celor de acum cât și celor viitori, care vor avea știre despre cele de față, mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul scrisorii de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a
celor de acum cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră loan, fiul lui Solo-
mon, nobil de Pata 6), slujitorul lui Nicolae, nobil de Jucul de Jos 7), în locul și în
numele acelui stăpân al său ne-a arătat o scrisoare trimisă nouă de măritul
bărbat Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, având cuprinsul acesta:
cUrmează actul lui Toma, voevodul Transilvaniei, din 28 Octombrie 132()>.
In care și prin care < scrisoare> numitul Toma voevodul Transilvaniei,
precum s’a spus mai înainte, ne-a cerut cu stăruință ca să schimbăm în privi-

*) Berwey, sat în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). 2) Azi pustă lângă Someș, aproape
de satul Oar, raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). 3) Sat în comit. Szabolcs (R- p-
Ungară). 4) Damanhida, sat în raionul Cărei. B) Sat în comit. Szabolcs (R.P. Ungară).
e) Patha, sat în raionul Cluj. 7) Suk, sat tot acolo.
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legiu scrisoarea noastră cu privire la hotărnicirea și darea în stăpânire a pămân
tului numit Abelteleky 1), trimisă, precum se cuprinde în ea, lui Toma voevodul
Transilvaniei. Cuprinsul acelei cscrisori; este acesta: (Urmează actul ca-pitlului
din Alba-Iuliat din 13 Ianuarie 1326. >.

Drept aceea noi, încuviințând dreptele și îngăduitele cereri ale voevodului
Toma, am pus să se treacă in scrisoarea noastră de față cupi insul scrisorii noastre
privitoare la darea în stăpânire a acelui pământ și să se însemne cu pecetea noastră
atârnată.

Dat în miercurea după sărbătoarea fericitului Nicolae mărturisitorul, în anul
domnului o mie trei sutejlouăzeci și șase, Nicolae fiind prepozit, Santus cantor,
Toma custode și loan, arhidiaconul de Ozd, decan al nostru.

<Pe verso, de o mână din sec. XVI, în limba maghiară :> Scrisoare cu privire
la darea în stăpânire a <moșiei> Abeltelekj.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CLXIII.
Orig. lat., perg.

425

1326 Decembrie 26.
<Carol Robert regele Ungariei redă episcopiei de Nitra drepturile și moșiile

sale. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc.

Regcst după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p. 99 — IO3-

426

1327.
rCarol Robert regele Ungariei întărește fiilor lui Ricolf și fiilor lui Andrei

un act de danie dela Andrei al II-lea, cuprins într'un document al regelui Bela
al IV-lea din anul 1246. In lista demnitarilor, între alții:; Benedict episcopul
de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transi -

vaniei și comite de Solnoc.
Regcst după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p- 188 19°-

427

1327 <Agria, R. P. Ungară.*
Capitlul bisericii de Agria, tuturor credincioșilor întru Hristos, atat celor

acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea de fața.

l) Abelteleky, așezare dispăruta aproape de Jucul d J 
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Voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul scrisorii de față că, venind
iu fața noastră pe de o parte magiștrii Dobou și loan, fiii lui lacob, fiul lui Gri-
gore de Panky, iar pe de alta Matei și Peteu, fiii lui Petru, fiul acelui?și Gri-
gore din numitul <sat> Pank: ne-ait spus că, prin deopotrivă lor voință și în chip
pașnic, au făcut între ei următoarea împărțire privitoare la mcșiile lor arătate mai
jos: mcșiile numite Ruzka, Radych. Bezew, aflătoare în comitatul Ung1) si
Dobrun, aflătoare în districtul Bereg 2); de asemenea jumătățile moșiilor numite
Palagy și Galamblaza din același comitat Ung și jumătățile moșiilor numite
Zendereu3) din comitatul Timiș și Domak din comitatul Borscd !) au căzut la
facerea împărțirii suszișilor Dobou și loan, ca să le stăpânească întru fiii fiilor
și toți moștenitorii lor. Iar mcșiile Nogchepel, Zijnua, Dobrowa. împreună cu
celelalte jumătăți ale ziselor pământuri numite Palcgy și Galamblaza, aflătoare
în acel? și comitat Ung, de asemenea mesia numită .I-Ieriiadnemthy, aflătoare în
comitatul Zemplenul de Jos°), cu' jumătățile ziselor pământuri numite Domak
și Zenderew, au trecut suszișilor Matei și Peteu, fiii lui Petru și moștenitorilor
lor, de asemenea pentru a le stăpâni în veci, neturburat și nestrămutat, cu acel
drept și acea deplinătate și în acele? și hotare și margini în care le-au stăpânit
până acum numiții lor părinți și ei înșiși. Au mai adăogat părțile că dacă, în timp
de șase ani, una din părți ar putea să dobândească ori să primească una sau mai
multe moșii, aceasta să treacă la împărțire dimpreună c), ca și suszisele meșii.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru, la stăruința părților, ani dat
scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre, fiind de față Petru pre-
pozitul, Nicolae lectorul, Martin cantorul, loan custodele, domnii arhidiaconi
Dominic de Wyuar, Valter de Borswa, Daurențiu de Kemeii, Petru de Zemlen,
celălalt Petru de Sombun, David de Szabolcs, Benedict de Ung, loan de Borsod
și mulți alții, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șapte. Domnind
Carol, ilustrul rege al Ungariei și fiind Boleslau arhiepiscop de Strigoniu,
Ladislau <arhiepiscop > de Calocea și domnul nostru, cucernicul părinte
Chanadin, din mila lui dumnezeu, episcop de Agria.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 40- 41.

428

1327 Ianuarie 8.
<Carol Robert regele Ungariei scoate pe Radyn, fiul lui Radomer de Doma-

gonich (Jugoslavia), din rândurile iobagilor cetății Zagreb, ridicându-1 pe cl și
pe urmașii săi la starea de nobili. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict

x) Azi în U.R.S.S. 2) Tot acolo. 3) Așezare dispărută aproape de Ceacova în raionul
Deta (reg. Timișoara). 4) In R. P. Ungară. °) de inferiori Zemlen (R. P. Ungară). «)
comimmen cederat divisionem.
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episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Andrei al Transilvaniei; Tonia voe-

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 322-323.

429
1327 Ianuarie 14.

<Cuol Robert regele Ungariei confirma actul său de întărire din 1317, dat
mănăstirii de pe muntele sfintei Mai ia din Ketliel (Austria), cu privire la unele
scutiri. In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voeVodul Transilvaniei și comite
de Solnoc.

Regcst după textul lat. din Fej6r, VIII. 3, p. 223 — 225.

430

1327 Ianuarie 19, Vișegrad (II. P. Ungară).
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, etc. Deoarece libertatea dată

și hărăzită din vechime de străineșii neștri bisericii sau mănăstirii prea sfân
tului rege Dadislau din Oradea și întărită apoi aceleiași biserici de către noi.
pretinde și cere ca nimeni dintre judecătorii țării noastre să nu poată judeca
pe iobagii1) acelei biserici din Oradea <etc.>, noi, din râvna cinstirii deosebite
ce o purtăm pomenitei biserici a prea fericitului rege Ladislau, hotărîm <etc.>,
poruncim ca pe iobagii sau oamenii 2) pomenitei biserici din Oradea să nu cutezați
nicidecum a-i judeca <etc.>.

Dat la Vișegrad, luni înainte de a cincisprezecea zi după bobotează, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și șapte.

Textul lat. Ia Fejăr, VIII. 3, p. 211.

431

1327 Ianuarie 23, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei confirmă înțelegerea dintre magistrul beebus,

fiul lui Avram și alți nobili pe de o parte și Ștefan, fiul lui Pavel, fiul lui Seech
alți nobili pe de altă parte, cu privire la moșiile Waikun și Nepakarcha din

c°mit. Pojon. Intre' martori e amintit magistrul Martin, fiul lui Bugar, comite
de Sălaj 3).

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, II, p. 47 ~4$-

*) joLbagiones. 2) populos. 3) Scylag.
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432

1327 Februarie 1, Avignon.
Papa loan al XXII-lea, în trei acte având un cuprins identic, încredințează

pe dominicanii trimiși împotriva ereticiloi, ocrotirii lui Miktli banul Slavoniei,
lui Toma voevodul Transilvaniei și lui «Basarab voevodul de peste munți»1).

Regest după textul lat. din Zimmermann-Werner, I, p. 410; Hurmuzaki-Den-
sușianu, I. i, p. 601.

433

1327 Februarie 1, Avignon.
Papa loan al XXII-lea împuternicește pe priorul dominicanilor din Ungaria

să trimită câțiva călugări ca inchizitori împotriva ereticilor care pătrund din
Germania și Polonia în țară și încearcă să abată pe locuitori dela credința cato
lică.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I.i, p. 598 — 600.

434

1327 Februarie 1, Avignon.
loan episcopul <etc.> iubitului fiu, nobilului bărbat comitelui Solomon de

Brașov2), mântuire <etc.>.
Purtăm o neîndoelnică încredere în vrednicia ta 3), că stând cu iubire <în slujba>

lui dumnezeu și a scaunului apostolic, ca un cucernic principe catolic, te.arătai
după cum am aflat cu bucurie din mărturia unor <oameni> vrednici de crezare,
prin zelul neobositei tale râvne, stâlp neclintit, turn al tăriei și meterez al evla
viei întru sprijinirea dreptei credințe. Ne bucurăm, zic, când ne amintim de
faptele tale vrednice de laudă, pe care de mult le-a săvârșit evlavia ta fierbinte
și pe care nu încetează a le săvâiși spre stârpirea neamurilor necredincioase.

Deoarece, așa dar, după cum am aflat, pe pământurile supuse ție, așezate
în regatul Ungariei, dușmanii crucii, veniți din îndepărtatele meleaguri ale Ger
maniei 4) și Poloniei și din ținuturile înconjurătoare, năvălesc adesea și pe ascuns
asupra locuitorilor nevinovați și dreptcredincioși 5) din acel regat și, prin îndem
nul unor dovediri înșelătoare, uneltesc să-i strice și să-i abată dela pragul cre
dinței, noi, voind să aducem prin îngrijirea scaunului apostolic un leac potrivit
împotriva înșelătoarei viclenii a unor astfel de oameni, pentru ca atare molima
să nu se răspândească mai departe în pomenitul regat, și dorind cu îngrijorare
ca, prin nimicirea de istov a oricăror rătăciii, să se întărească și mai mult cre

*) vaivoda Transalpinus Bazaras (Țara Românească). 2) Brasso. 3) lua nobililatc. *■) Ala-
tnanniae. 6) simplices et calholicos..
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dința întru neîncetată propășire >), am dat prin scrisoarea noastră, iubitului
<nostru> fiu, priorului provincial al fraților ordinului predicatorilor2) din Unga
ria, putere deplină și slobodă, în temeiul autorității apostolice, de a trimite în
părțile acelui regat, <ce-i sunt> statornicite lui de către ordinul său, câțiva frați
potriviți din provincia ordinului său, care să fie învățați în legea domnului, a
căror viață cinstită să dea pildă de curăție și ale căror buze înțelepte să răspân
dească învățătura mântuitoare pentru a împlini această muncă a domnului și
<i-am.mai dat și> puterea de a-i îndepărta <din slujbă>, iar după îndepărtarea
sau moartea lor, de a rândui la fel alții potriviți, de câteori va crede de cuviință.
Iar acești frați, uupă ce vor fi trimiși sau randuiți de către numitul pjior în acest
scop, după cum se spune nru sus, întrunind clerul și poporul, potrivit rânduclilor
bisericești hotărîte în această privință, pe temeiul puterii susnumite3), să facă
în zisul regat, oriunde și ori de câte ori vor crede că e de folos, o propovăduire
obștească și să îndeplinească slujba inchiziției4) cu grijă și cu râvnă, după cum
le va fi arătat dumnezeu 5), împotriva molimei răutății eretice, împotriva ereti
cilor, a celor ce cred în ei, a sprijinitorilor, ocrotitorilor și tăinuitorilor lor, după
și potrivit cu aceleași rândueli ale susnumitei autorități. De asemenea, în chipul
statornicit de biserică și potrivit susziselor rândueli să împartă binefacerea des-
legăiii «“duhovnicești și să le impună > cele ce trebuesc impuse unora ca aceștia,
potrivit amintitelor rândueli.

De aceea o rugăm pe domnia ta, o sfătuim și o îndemnăm cu luare aminte
poruncindu-ți, întru iertarea păcatelor tale, ca pentru cinstirea cuvenită lui
dumnezeu și scaunului apostolic și nouă, să-i primești cu bunăvoință și să-i
omenești cu cinste pe acești inchizitori atunci când se vor abate prin ținuturile
tale, dându-le și în această privință și în altele, sfatul, ajutorul și spiijinul tău,
în așa fel ca să-și poată îndeplini fără piedici însărcinarea încredințată lor, și
noi să putem lăuda întru domnul pe bună dreptate râvna credinței tale, iar tu,
de pe urma acestui lucru, să te învrednicești a dobândi binele veșnic, pe care
dumnezeeasca îndurare îl făgăduește credincioșilor săi, spre lauda numelui lui
dumnezeu, și spre mântuirea sufletului tău.

Dat la Avignon, la calendele lui Februarie, în anul al unsprezecelea cal păs-

toriei noastre >.
Textul lat. la Zimmcrmann-Werner, I, p. 408-409; Hurmuzaki-Densușianu.

I. I, p. 600—601.

435
1327 Februarie 1, Avignon.

loan episcopul <etc.> iubitului fiu. . priorului provincial al fraților dm

ordinul predicatorilor din Ungaria, mântuire cetc.x

’) iugi profectu. ’) praedicatorum (dominicanilor). 3) a papei. *)  inquisii.onis of/ c

) Prout deus eis dederit.
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. Grija împovărătoare a slujbei păstorești încredințată, deși nevrednic, prjn
hotărîrea prea înaltului păstor, care și-a dat sufletul pentru oile sale, urmărește
cugetul nostru cu o necurmată stăruință <cerându-ne> ca, între alte felurite
și deosebite treburi care se revarsă de pretutindeni ca un șivoi și din pricina
cărora sufletul nostru e tras încoace și încolo de felurimea lor nesfârșită, să ne
îngrijim cu tot sufletul de sporirea credinței catolice, ca nu cumva viclenia lupu
lui lacom, ce dă mereu târcoale, să răpească și să dea pierzării oile din turma
domnului, ci mai vârtos să se taie cu totul rădăcina răutății eretice din via
domnului, pentru ca aceasta, stârpindu-se vulpișoarele 2) ce o prăpădesc cu vătă
mătoarele lor mușcături, să dea roadele neprihănirii catolice.

Drept aceea, prin <această> scrisoare apostolică poruncim chibzuinței tale
ca,, prin mijlocirea fraților tăi, pe care îi vei socoti potriviți pentru acest lucru,
să pui să se propovăduiască crucea3) în regatul Ungariei împotriva tuturor
Transilvănenilor, Bosniecilor și Slovenilor care ar fi eretici. Iar acești <frați>, în
temeiul autorității noastre, să dea acelora care, luând semnul crucii, vor purcede
la stârpirea ereticilor, aceeași iertare de păcate, care se obișnuește a se da celor
ce pornesc în ajutorul pământului sfânt.

Dat la Avignon, la calendele lui Februarie, în al unsprezecelea an al păstoriei
noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Weruer, I, p. 409 — 410. Hurmuzaki-Deiisușianu,
I. j, p, -601 — 602.

436

1327 Februarie 7. Yizșoly (R. P. Ungară).
Filip palatinul, jude al Cumanilor, comite de Zips și de Ujvăr cere capitlului

din Agria să cerceteze plângerea nobilului Dominic, fiul lui Nicolae de Zygan 4)(,
cu privire la. moșia sa Hene5), care i-a fost luată de magistrul Beke, fiul lui Toma,
în temeiul unei scrisori a capitlului din Oradea.

Regest după textul lat. din Bânffy, I, p. 55 — 57.’ '

437

1327 Februarie 18, <Oiadea>.
Capitlul din Oradea adeverește că loan, fiul lui Ștefan de Drauch, a dat comi

telui Matei, fiul lui Detricus, jumătate din moșia Gelenyes, din comit. Beregh
(U.R.S.S.), ca răscumpărare a unor amenzi judecătorești. Membrii capitlului:
magiștrii Ștefan, p.repozitul, loan. lectorul, Nicolae cantorul și lacob custodele-

Regest după textul lat. din An joii, II, p. 275. ’ • 1

*). iniquilalis. ,2) uulpeculis. 3) cruciada *)  Cigând, sat în comit. Szabolcs (R-
gară),’6) în R.p. Ungară. [■
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438
1327 Martie 17.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salem/și domn
al ținutului și al muntelui S-int’Angelo 1), tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum cât și celor viitori, care vor avea știre despre cele de fată,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

îndatoritoarele slujbe ale supușilor trebue să le aducă acestora răsplătiri
recunoscătoare, pentru ca cei ce sunt credincioși să ajungă și mai credincioși,
iar ceilalți, după pilda lor, să se îndemne mai vârtos întru împlinirea faptelor
de credință.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul scrisorii
de față, că venind înaintea noastră magistrul G.igore, fiul lui Laurențiu de Valea
lui Miliai2), credinciosul nostru, ne-a arătat o scrisoare deschisă a noastră, cu
cuprinsul de mai jos, cerându-ne smerit și supus să bine voim a întocmi acea
scrisoare a noastră în formă de privilegiu și a o întări cu privilegiul nostru. Cuprin
sul acelei scrisori a noastre este acesta: < Urmează actul lui Carol Robcrl, regele
Ungariei, din 1 Iulie 1326>.

Noi, așa dar, ascultând cu luare aminte dreptele și legiuitele cereri ale acelui
Grigore, fiul lui Laurențiu, credinciosul nostru, împrospătând în mintea maies
tății noastre strălucitele merite ale faptelor sale de credință și vrednicele slujbe
ale aceluia, pe care ni le-a făcut și adus în tot locul și la timpurile cuvenite,
în treburile și împrejurările noastre și ale regatului nostru de nespus folos și de
mare trebuință în toată acea vreme de când, din mila atoateziditorului, în a cărui
mână se află puterile principatelor și drepturile tuturor regatelor, am ajuns
în. chip fericit la prealuminata culme a regatului Ungariei, spre a-1 cârmui și mai
ales fiindcă în bătălia sau lupta avută sub C<:șovia3), când Matei de Trencin4)
necredinciosul vădit și de frunte al nostiu și al regatului nostiu, cu o cutezanță
nelegiuită, nu s’a înfricoșat să dea lupta cu noi. Iar în acea încăerare loan,
fiul lui Ladislau, fiul lui Toma, necredincios al regatului nostru năvălind
asupra înălțimii noastre, suszisul Giigore, pentru a păstra credința datorată
coroanei regești, n’a șovăit să i se împotrivească vitejește, chiar cu primejdia
morții.

Ținând seamă și de feluritele slujbe pe care ni le-a arătat și ni le-a adus fără
încetare și care ar fi obositor să le înseninăm, în scrisoarea de față din pricina mul
țimii lor, căci ar fi multe de povestit, încuviințăm, primim și întărim suszisa
noastră scrisoare deschisă, nestricată în nici o parte a sa și cuprinsă din cuvânt
în cuvânt în cele de față dimpreună cu dania făcută lui. Iar suszisele moșii numite 

1) honoris ac monlis sandi angcli doniinus. 2) Noginihaly, sat în raionul Sacueni (re.,.
Oradea). 3) Cassa,azi Kosicc, oraș în R. Cehoslovacă. 4) Trinchen, oraș tot acolo.
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Apaty x) și Tarcea * 2) aflătoare în comitatul Bihor, care i-au fost dăruite și hără
zite atât de majestatea noastră acelui Grigore însuși, lăsând de o parte pe
ceilalți frați ai săi, cât i-au venit lui și pe calea judecății, pentru pagubele și vătă
mările făcute și pricinuite acelui Grigore și alor săi de către loan, fiul lui Ladis-
lau, fiul lui Toma, după cum am văzut că se cuprinde mai pe larg în scrisoarea
întocmită asupra acestui fapt, înfățișată nouă de către des pomenitul Grigore.
Anume că: moșia numită Tarcea, ajungând în dreptul nostru de danie, ca <fiind>
a unui om care a murit fără moștenitor, fusese mai întâi dăruita și hărăzită acelui
loan, dar apoi, pentru necredința sa, a fost luată dela el și ... 3) ca dela un nevred
nic, împreună cu suszisa... 3) și a fost dăruită și hărăzită magistrului Grigore,
cu toate folosințele și toate cele ce țin de ea, între acele vechi margini și hotare
între care a fost ținută și stăpânită de stăpânii ei de mai înainte, le întărim prin
chezășia privilegiului acesta al nostru, mai sus scrisului Grigore și prin el moș
tenitorilor și urmașilor moștenitorilor săi, în chip de nouă danie din partea noastră,
ca să le stăpânească și să le aibă în veci și neclintit.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru ani dat scrisoarea noastră
privilegială de față, întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei, prepozit al bisericii de
Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și șapte, în a șaisprezecea zi înainte de calendele
lui Aprilie și în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și șaptelea, vene
rabilii întru Hristos părinți domnii arhiepiscopi Boleslav de Strigoniu și fratele
Ladislau de Calocea; episcopii loan de Nitra, Gheorghe al Sirmiului, fratele
Petru al Bosniei, Ivanca de Oradea, Benedict de Cenad, Ladislau de Pecs, Henric
de Vesprim, Nicolae de Gydr, Chanadiu de Agria și Andrei al Transilvaniei, păsto
rind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați: Filip palatinul, Mykch
banul întregii Slavonii, Dumitru marele nostru vistier4), comite de Bac și de Tren-
cin, Alexandru judele curții, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Pavel
banul de Macva și comite de Sirmiu, loan marele vistier al doamnei regine, soția
noastră prea iubită, Desideriu judele curții ei, Ștefan marele comis, Dionisie
marele nostru stolnic și Nicolae comite de Pojon, precum și mulți alții ținând
comitatele și dregătoriile țarii noastre.

Textul lat. în Sztâray, I, p. 55 — 57.

439
1327 Aprilie 8, <Dealul Orăzii>.

Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc întâmpinarea
făcută de cornițele Pelebard, fiul lui Aladar și de magistrul loan, filIÎ

*) Așezare dispărută, acum nume de hotar în corn. Valea lui Mihai, raionul Săcueni.
2) Tarcha, sat tot acolo. 3) Lacună în textul latin publicat. 4) magistro tavernicorW
nostrorum regaliutn.
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lui Ladislau de Warda *),  împotriva vânzării moșiei Ewzud2) de lângă
Tisa.

Regest după textul lat. din Zichy, i, p. 298.

440
1327 Aprilie 27.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser
biei, Galiției, Lcdomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristcs,
atât celor de acum, cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de acestea, mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Când ni se cere ceea ce este drept și cinstit, se cade majestății regale să-și
dea cu ușurința învoirea mai ales în acele lucruri, ce se arată a fi spre folosul
și priința supușilor săi.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, că
magistrul Nicolae, fiul lui Corrard de Tălmăciți 3), din părțile Transilvaniei, ne-a
înfățișat un privilegiu al nostru sub pecetea noastră cea veche și mai de mult,
<privilegiu> întocmit și dat lui cu privire la dania și răsplata ce i-am hărăzit
și care se arată mai jos, cerându-ne cu smerită rugă 4), ca să binevoim a încu
viința acest privilegiu vechi și a-1 întări din regească milostivire cu pecetea noastră
nouă și adevărată, pentru el și urmașii săi. Iar cuprinsul său este următorul:
<Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 5 August 1322>.

Noi, așa dar, cercetând adevărul cu privire la suszisul nostru privilegiu și
socotind că, pe cât se străduește mai cu râvnă oricare dintre credincioșii înzestrați
din dărnicia regească să păzească statornicia credinței, <drept mulțumire> pentru
primirea daniei hărăzite, cu atât mai mult se cuvine să fie întărită miluirea dom
nitorului dela cârmă cu privire la răsplata dăruită și cunoscând5), din spusa
adevărată a multora și mai ales din aceea a măritului bărbat Toma voevodul
Transilvaniei, iubitul și credinciosul nostru, că magistrul Nicolae dă mărturie
adevărată prin spusa lui, după sfatul prelaților și baronilor regatului nostru,
primim, consfințim și încuviințăm susnumitul privilegiu nestricat în nicio parte
a sa și transcris din cuvânt în cuvânt în scrisoarea de față și cu ajutorul acestui
privilegiu al nostru, de care e atârnată pomenita noastră pecete nouă îi întâi im
numitului Nicolae, fiul lui Corrard și moștenitorilor săi, pomenitele răsplăți6)
date lui ca și dania și hărăzirea susnumitelor moșii și drepturi, în măsura in care
<aceste danii > au purces mai înainte dela noi, cu toate condițiile lor, <chezașuind
că ele> vor avea putere necurmată și vor dăinui neclintit, dacă și moștenitorii

'T^svărda, orășel în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). =) Oszod, sat în comit. Zemplen

(R. P. Ungară). 3) Tolmach, sat în raionul Sibiu (reg. Stalin). ') prece subiectiva. } -n
cognoscentis in loc de cognosccntes. 6) praescriptas gratiarum concessiones. 
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lui de bună voie și după putința lor, drept dovadă a curatelor lor simțăminte,
vor stărui tari și neclintiți în statornicia credinței curate datorate nouă și coroanei

noastre.
Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestei întăriri, am dat scrisoarea de

față întărită cu puterea peceții noastre regale duble și adevărate.
* Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei prepozitul bisericii de

Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute două zeci și șapte, în a ciucea zi înainte de calendele lui Mai,
în anul domniei noastre tot al douăzeci și șaptelea, Venerabilii întru Hrîstos
părinți și domni: Boleslav arhiepiscopul de Scrigoniu și fratele Dadislau arhie
piscopul de Calocea și cancelar al curții noastre; episcopii: loan al bisericii de
Nitra, Benedict de Onad, Nicolae de Gyor, Ghsorghe de Sirmiu, Ladislau de
Pecs, Ivanca de Oradea, Laurențiu de Vaț, fratele Petru al Bosniei, Andrei al
Transilvaniei, Henric de Vesprim și cancelarul curții doamnei regine și Chana-
din de Agria, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții baroni:
Filip palatinul, comite de Zips și de Wywar, Dumitru marele nostru vistier,
comite de Bac și de Trencin, cornițele Alexandru judele curții noastre, Toma
voeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Mykch banul întregii Slavonii, comite
de Somogy și de Saros, Pavel banul de Macva, comite de Sirmiu, de Vukovo și
de Bodrog, Dionisie marele nostru stolnic, Ștefan marele nostru comis, Pousa
cornițele de Brașov, Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând comitatele
și dregătoriile țării noastre.

Textul lat. Ia Zimnierjnaiin-Werner, I, p. 410 — iii.

441

1327 Mai 1, < Agria, ÎL P. Ungarăx
Capitlul din Agria raportează palatinului Filip că cercetând pricina dintre

Beke, fiul lui Toma și Dominic, fiul lui Nicolae, a aflat că acesta, silit de cel din
tâi, s’a îndatorat înaintea capitlului din Oradea să-i vândă mcșia sa Hene (R. P-
Ungară).

Regest după textul lat. din Bânffy, I, p. 57-58.

442
1327 Mai 10, <Alba-Iulia>

<Noi> capitlul bisericii Transilvaniei, <etc.> voim să ajungă la cunoștința
uturor, <etc.> pnn cuprinsul celor de față, că, venind în fata noastră Alexie,
s cel roșu ) și Dromsie, fiu lui loan de Băla 2), pe de 0 parte, pe de altă parte

■) mfo. =) Bala_ sat raionul Reghin AiR Maghiarâ)
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Iwanka, fiul aceluiași loan, fratele lor din același <loc>, Alexie cel roșu și Dio-
uisie au mărturisit prin viu graiu că au vândut numitului Iwanka, fratelui lor,
întreaga lor parte de pământ, ce le vine lor, din acea moșie Băla, cu toate folo
sințele ei și cu partea iobagilor lor1), aflători în acel sat Băla pentru cincizeci,
de mărci de dinari banali ungurești2) luate și primite <etc.>, după cum ne-au
mărtuiisit ei, 111 întregime, de către Alexie cel rcșu și Dionisie, dela Iwanka,
fratele lor. cu această arătare, că oricând ar ajunge, cu vremea, acel Alexie cel
roșu și Dionisie mtr o stare mai fericită și mai înfloritoare și ar putea să-și răs
cumpere suszisa lor parte de pământ din moșia Băla, vândută și trecută în stă
pânirea numitului Iwanka, fratele lor, dimpreună cu partea iobagilor, pentru
aceste cincizeci de mărci Iwanka, fratele lor, va fi dator a da îndărăt și a înapoia
lui Alexie cel roșu și lui Dionisie, frații săi, în schimbul acelor cincizeci de mărci,
partea lor de pământ din mesia Băla, împreună cu partea iobagilor.

Dat în a treia zi după a cincisprezecea zi dela <sărbătoarea> fericitului mucenic
Gheorghc, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șapte, Nicolae fiind preo-
pozit, Santor cantor, Toma custode și Solomon arhidiaconul de Hunedoara, fiind
decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Anjou, II, p. 279 — 280.

443

1327 Mai 17, Vișcgrad (R. P. Ungară).
Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de

față dăm de știre și facem cunoscut tuturor căror se cuvine, că deși după cum
cere vechiul obiceiu al regatului nostru, păstrat până acum cu tărie, pământurile
sau moșiile3), atât cele ale bisericilor, cât și ale oricăror nobili ai regatului nostru,
in cuprinsul cărora s’ar găsi mine de aur și argint, ar fi trebuit să treacă, în
urma unui schimb cumpănit, în mâinile regelui, totuși, după cum se cuvine înăl
țimii regești de a privi cu mare grijă la foloasele sale și ale locuitorilor țării,
și dându-ne seama că de spaima unei atari luări a pământurilor și moșiilor marea
comoară a regatului rânduită de domnul spre folosul și câștigul omului s ar ascunde
în adâncul pământului de către locuitorii țării și că ei nu ar scoate-o la iveală
dacă nu s’ar veni cu un leac potrivit în această privință; <de aceea> cu sfatul
obștesc și cu grijă chibzuit al prelaților și baronilor regatului nostru am hotănt
cu milostivire să statornicim pe veci că dacă s’ar afla mine de aur sau de
argint pe pământurile și moșiile oricărora, fie ei prelați, biserici ale mănăsti
rilor sau de mir, ori nobili, numai spre a nu mai tăgădui aceștia ca sunt <rmne>
spre a nu refuza să le sape, să se bucure și să se folosească în veci de stapam-
rea neclintită a pământurilor lor în care s’ar găsi mine de aur și de argint.

1\ k viorii>n -} marcis denariorum banalium hungaricaluim.) cum porhone mancipiorum sitonini /
’*)  praedia.
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Ba chiar să aibă pe veci <dreptul> de a lua pe de-amtregul a treia parte a
veniturilor regești din minele de aur și argint găsite pe pământurile lor după
datina obișnuită a veniturilor minelor1). Această milostiva orânduire făcută
de noi pentru toți locuitorii noștri în deobște, am pus sa fie dată prin tăria
scrisorii de față magiștrilor Kokos, loan și Ricolf, fiii lui Ricolf, credincioșii
noștri, care ne-au rugat îndeosebi să le-o dăm.

Dat la Vișegrad2), în duminica dinaintea sărbători înălțării domnului,
în anul aceluiași o mie trei sute douăzeci și șapte. Când această <scrisoare»
ne va fi adusă înapoi, vom pune să fie întocmită în formă de privilegiu
al nostru.

Textul lat. Ia Fej£r, VIII. 3, p. 198—199.

444

1327 Mai 21, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol <etc.>, regele <etc.> către capitlul bisericii din Buda Veche <etc.>.
Deoarece noi, cântărind slujbele vrednice de laudă ale credinței măritului

bărbat Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, fiul răposatului ma
gistru Farcaș i-am dat toate moșiile3) și cetatea numită Hullouku'1) ale lui Mihail,
Mikus și Petru, fiii lui Petru, fiul lui Ilie, necredincioși învederați față de noi,
împreună cu o cetate numită Ztrahura5) din comitatul Nogrăd, precum și celelalte
<moșii» oriunde s’ar afla ele în regatul <nostru>, prin < scrisoarea> de față,
poruncim și dăm în sarcină credinței voastre, ca să trimiteți omul vostru vrednic
de crezare spre mărturie, în fața căruia omul nostru Nicolae de Golsa6) sau
Petru de Bezerend7) în lipsa celui dintâi venind la pomenitele cetăți și la locul
pomenitelor moșii ale suszișilor necredincioși față de noi, aflătoare în zisul comitat
Nogmd sau în alte locuri, să-l pună pe pomenitul Voevod Toma în stăpânirea lor,
spre a le stăpâni pe veci.

Dat la Vișegrad, în ziua înălțării domnului, în anul aceluiași o mie trei sute
douăzeci și șapte.

Textul lat. la Anjou, II, p. 285.

445
1327 Mai 21, < Vișegrad, R. P. Ungară>

< Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma voevodul Transilvaniei
ș corni e e o oc, precum și moștenitorilor săi, moșiile Guuges, Bene și altele
dm comit. Hevesujvar (R. P. Ungară), luate dela fiii lui loan, fiul lui Chabauia,

*) montanorum. 2) in Alto
sat în comit. Nâgrăd (R. p.
N6grâd (R. Cehoslovacă). 7)

Cas/ro^azi sat în R. P. Ungară. 8) possessiones. ‘) Holl6k6.
ngara). 6) Sztrohora, sat tot acolo. 6) Galsa, sat în comit-

Bezered, sat în comit. Zala (R. P. Ungară). 
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necredincioși față de rege>. «Ținând seamă de curăția neîntinată a credinței și a
supunerii pe care a arătat-o statornic față de majestatea noastră, și față de
sfânta coroană măritul bărbat Toma, voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc, fiul răposatului magistru Farcaș, iubitul și credinciosul nostru, adu-
cându-ne aminte și de strădaniile neîncetate și de povara cheltuielilor ce s’a
dovedit a le fi purtat spre cinstea înălțimii noastre, precum și de preaplăcutele
și nemăsuratele slujbe, <atât de bine> primite <de noi>, despre care știm că
dânsul ni le-a făcut în chip vrednic de laudă, nouă și țării noastre, din timpul
tinereții sale în felurite războaie *)  și în treburi foarte însemnate2) și de
neapărată trebuință, vărsându-și sângele spre înălțarea cârmuirii și spre sta
tornicirea din nou a slavei noastre, spre propășirea treburilor obștești3) și spre
reașezarea păcii în regatul nostru; slujbe pe care vedem că ni le face și acum,
precum credem cu tărie că ni le va face și în viitor; dorind noisă’i arătăm bună
voința și să-i hărăzim deplina noastră milostivire spre a-1 răsplăti întrucâtva
pentru slujbele sale, deși socotim că e prea puțin și ni se pare că e neînsemnat
ceea ce facem pentru dânsul acum, față de cele ce avem de gând să-i facem
în viitor, totuși ca să încuviințăm câtuși de puțin dorințele sale, am dăruit. ..
cu sfatul și cu învoirea prelaților și baronilor noștri. . .» < moșiile amintite. In lista
demnitarilor între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 280 —284.

446

1327 Mai 24, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Buda Veche să trimită

un om de mărturie la hotărnicirea unor moșii din comitatul Ndgrăd (R. P
Ungară), dăruite lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII, 3, p. 204 — 205.

447

1327 Mai 26, Vișcgrad (R. P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Ko (Jugoslavia). să

trimită un om de mărturie la punerea lui Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc, în stăpânirea moșiei Nyek din comit Sirmiu (Iugoslavia) 4).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 2S6.
Trausumpt în raportul capitlului din Ko, din 19 August 1327.

expedilionibus. agendis plurimum opporlunis. 3) reipublicc. 4) Regele la aceeași
dată du un ordin aceluiași capitlu să-1 pună pe numitul voevod in stăpânirea moșiei Tha-
aman din comit. Bac. (Iugoslavia); cf. Anjou, ibidem.
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448

1327 Mai 28, Avignon.
loan episcopul, robul robilor lui dumnezeu, iubitului fiu . . . prepozitului

bisericii Sibiului din dieceza Transilvaniei, mântui ie și binecuvântare apos
tolică.

A ajuns la auzul nostru că iubiții fii <din> capitlul bisericii Transilvaniei,
cât și înaintașii lor, au dat unor fețe bisericești și unor mireni, unora dintre ei
pe viață, altora pentru un răstimp nu mic, iar altora pe veci, în arendă1) sau cu
o plată de fiecare an, dijmele, pământurile, casele, viile, livezile, satele, pășunile,
veniturile, morile, dumbrăvile, moșiile2), drepturile, jurisdicțiile si alte bunuri ale
numitei biserici, dând în această privință scrisori, întocmind cu privire la aceasta
acte publice, făcând jurăminte, încheind acte de renunțare, și statornicind pedepse
<împotriva celor ce ar călca hotărîrea lor> spre marea pagubă a pomenitei biserici.
Se spune că unii dintre ei au primit, cu privire la cele de mai sus. scrisoare de
întărire în chip de poruncă3) dela scaunul apostolic. Pentrucă însă e de datoria
noastră4) să căutăm un leac potrivit pentru această stare de lucruri5), poruncim
prin această scrisoare apostolică chibzuinței tale ca fără a ține seama de suspome-
nitele scrisori, acte și jurăminte, renunțări, pedepse și întăriri să te îngrijești a
întoarce în chip legiuit, în dreptul și stăpânirea6) numitei biserici, acele bunuri ale
sale ce vei afla că au fost astfel înstrăinate și risipite pe nedrept; iar pe cei ce se
împotrivesc să-i frânezi prin pedepse bisericești, fără drept de apel, iar pe martorii
ce vor fi arătați <pentru a face mărturie >, să-i silești tot prin pedepse asemănătoare
fără drept de apel, a mărturisi adevărul, dacă vor căuta, din părtinire, ură sau
teamă, să se dea înlături.

Dat la Avignon, în a cincea zi înainte de calendele lui Iunie, în al unsprezecelea
al păstoriei noastre.

Textul lat. la Zimmennann-Werner, I, p. 411 —412.

449
1327 Mai 29.

. <Carrf. R?bert regele Ungariei înobilează pe Gheorghe, fiul lui Lipthow
și pe frații săi, iobagi ai cetățiii Hunt (R. P. Cehoslovacă). In lista demnitarilor,
intre alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al

ransilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, p. 215-217.

2) possessiones- ’> *«  1°”™ commissionis. «) noștri interest. *)
noc. ad tus ei proprietatem. .
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450
1327 Mai 31, Vișegrad (R. P. Unganț).

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei credincioșilor săi din capitlul
bisericii de Alba Transilvaniei mântuire și milostivire.

Poruncim cu. tărie credinței voastre prin <scrisoarea> de față, ca îndată ce veți
vedea această < scrisoare>, să trimiteți un om de al vostru, vrednic de crezare.
spre mărturie, în fața căruia omul nostru Iwar.ka din Toldal1) sau Barnaba din
același loc, adunând pe megieși și vecini, să hotărnicească în vechile hotare între
care le-a stăpânit pe vremuri Bhelleus, fiul lui. Moise2), după împărțeala făcută de
fratele său, moșiile magistrului Toma, fiul lui Dionisie, numite: FJdioaras),
Cătina și fagu5) aflătoare în comitatele Cluj și Dobâca, într’uu singur hotar
și să le lase magistrului Toma spre a le stăpâni pe veci și în pace, dacă nu se va'
împotrivi nimeni. Iar dacă vor fi împotrivitori, să-i cheme în fața noastră la un soroc
potrivit spre a sta față cu pomenitul magistru Toma. Și după acestea să ne dați
seama în scris întocmai, despre ziua, chemării <la judecată >, împreună cu numele
celor chemați și sorocul statornicit precum și felul în care s’au petrecut lucrurile.

Dat la Vise grad6), la sărbătoarea rusaliilor, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și șapte.

«Pe verso:> Scrisoare de hotărnicire către credincioșii săi din capitlul bisericii
de Alba Transilvaniei pentru Toma, fiul lui Dionisie.

Textul lat. la Bănffy, I, p. 59 — 60,

451
1327 Iunie 4

Noi, cornițele Alexandru judele curții prealuminatului principe domnul Carol,
rege al Ungariei, prin cuprinsul celor de față facem cunoscut tuturor cărora se
cuvine, că în anul întrupării domnului o mie trei sute două zeci, când Grigore,
fiul lui Petru de Geoagiu7), omul regelui nostru, de față cu martorul cinstitului
capitlu al bisericii Transilvaniei, păzind chipul legiuit de chemare la judecată,
a chemat anume înaintea majestății sale regele pe Secuii din Kyzd8) așezați lângă
Arieș9), împotriva cinstitului capitlu al bisericii de Strigoniu, «atunci > din porunca
regelui, pricina acestor părți potrivit cuprinsului scrisorii măritului bărbat magis
trul Dambert, judele curții regești, înaintașul nostru de buna pomenire, a fost
amânată până în ziua a opta după venirea regelui nostru în părțile Transilvaniei.
la Alba. Iar apoi, când stăpânul nostru regele a sosit <aci>, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și patru pentru a potoli și a nimici răzvrătirea și încercările în- 

*) Toldaly, sat în raionul Reghin (Reg. Aut Maghiară).2) Moys. 3) Feulduav, sat în
raionul Sărmaș (reg. Cluj) 4) Kalhana, sat tot acolo. 5) Chceg, sat tot acolo. ) Alto
Rapide, sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară). 7) Gyogh, sat în raionul Orăștie
(reg. Hunedoara). 8) Scaun săcuesc, azi în reg. Aut. Maghiară. °) aranas.
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drăznete ale unora, care lepădând jugul ascultării datorate*)  au căutat îu chip
rușinos să se ridice cu îndrăzneala necredinței lor împotriva stăpânului lor firesc,
si pomenitul magistru Lambert sfârșindu-și cu bine firul2) vieții sale, tot în părțile
Transilvaniei, <regele>, precum se arată mai pe larg în scrisoarea regelui, stăpânul
nostru, a încredințat <acea pricină > nobilului și măritului bărbat, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc și de Sibiu spre a o judeca, iar acei Secui, la
sorocul hotărît amânduror părților, au fost chemați în părțile Transilvaniei, îu
fața pomenitului voevod, la sorocul legiuit, precum am văzut mai pe larg în scrisoa
rea sa, păzindu-se chipul cuvenit de chemare. In sfaișit regele, stăpânul nostru,
luând din nou anume în fața sa pricina dintre <cele două> părți, prin învoiala
părților a amânat-o până la octavele apropiate atunci ale sărbătorii fericitului
mucenic Gheorghe3). Dar sosind octavele <sărbătorii> fericitului Gheorghe,

’ din voința împuterniciților legiuiți ai acelor părți <pricina> a fost amânată la octa
vele sărbătorii fericitului Gheorghe din anul al treilea 4) spre a se da părților hotă-
rîrea și încheierea din urmă fără vreo altă amânare.

Așa dar, sosind pomenitele octave5) din anul al treilea, adică din anul domnului
o mie trei sute douăzeci și șapte, venind și înfățișându-se înaintea noastră din ose
bita îngăduință a regelui precum și înaintea unor prelați, baroni și nobili ai rega
tului trimiși la aceasta anume din însărcinarea regelui, chibzuiții bărbați pre-
pozitul Teofil, magistrul loan arhidiaconul de HontG), împuterniciți! pomenitului
capi Ju, pentru capitlul sfintei biserici de Strigoniu pe de o parte, precum și lacob cel
roșu7) și Petru, fiul lui lacob, de asemenea împuterniciți ai pomeniților Secui,
pentru Secuii din Kyzd cu scrisori de judecată8) ale acelor Secui, pe de altă parte,
pomenitul prepozit și arhidiaconul loan în locul și în numele capitlului bisericii
de Strigoniu ne-au înfățișat și ne-au înaintat niște privilegii sau acte ale ilustrului
principe Ladislau răposatul rege al Ungariei, de vestită pomenire, prin care se
întăreau scrisorile privilegiale din anul întrupării domnului o mie două sute nouă
sprezece ale prea luminatului principe, regele Andrei, de fericită pomenire, care
a cârmuit odinioară în chip fericit treburile regatului Ungariei. Din aceste <scrisori>
se vede lămurit că pomenitul rege Andrei, pentru osebitele fapte de credință
ale domnului loau, fostul arhiepiscop al bisericii de Strigoniu și ale capitlului
ei, a dat canonicilor din acel capitlu, un pământ numit Vintul de Sus9) din părțile
Transilvaniei în anumite hotare și margini, cu folosințele sale si celelalte ce
țin de el, precum se arată lămurit acolo*),  spn a-1 stăpâni pe veci și că Neuke,
pe atunci voevod al Transilvaniei, adunând din porunca maiestății sale pe

.toți acei care se cuvenea să fie de față, nestând nimeni împotrivă,i-a Pus
in stapamrea acelui pământ și a folosințelor sale, între <acele> hotare și margini

’) iugo debili obsequii. 2) stadium. «liMaim. <u. r , ,• • q i Maii k 1324. «j terhe revolulionis anmcalis. 1
~ Slovacă. >) Iacobo Ru/0' causalibus lilleris. ’) Oro-
ZZ ’ Sa‘ " Iai0I1U1 “) Adică în scrisoarea, rege*.  
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precum se arată cât mai lămurit <în pomenita scrisoare >, despărțindu-1 de
alte pământuri ale celorlalți.

împotriva acestora, pomeniții lacob și Petru în numele lor și al acelor Secui
ne-au înfățișat, cuprinsul sau copia i) unei scrisori privilegiale a regelui Andrei,
prin care se întăreau niște acte privilegiate ale susnumitului rege Ladislau,
date în anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu, în care am văzut
că se arată că pomenitul rege Andrei a dat acelor Secui, pentru multele
fapte de credință și pentru vrednicia slujbelor lor, precum se cuprinde
acolo mai pe larg, printre alte pământuri și pământul Vințul de Sus2), spre a-1
ține și a-1 stăpâni pe veci3), fără a păgubi totuși dreptul altora precum se arată
acolo. Dar <faptul> că un om al regelui ar fi pus pe pomeniții Secui în stăpânirea
acelui pământ păzind calea legii și că regele Andrei, luând acel pământ dela pome
nitul capitlu din Strigoniu l-ar fi dat acelor Secui, nu se află <amintit> în scri
soarea lor. De aceea noi, împreună cu vrednicii de cinstire părinți fratele Ladislau,
din mila lui dumnezeu și a <scaunului> apostolic, arhiepiscop de Calocea și cancelar
al curții regești, Nicolae episcopul bisericii de Gyor și Andrei episcopul bisericii
Transilvaniei și de asemenea cu cinstirii bărbați magistrul Andrei, vicecance
larul curții regești din Alba, cu loan prepozitul bisericii de Vesprim, Nicolae
prepozitul bisericii Transilvaniei, Andrei prepozitul bisericii de Buda și Ștefan
prepozit al bisericii de Pecs, apoi cu aleșii bărbați magistrul Filip, palatinul
comite de Zips și de Ujvăr și judele Cumanilor, Dumitru marele vistier al regelui
nostru, Tonia voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și de Sibiu, Mykch
banul întregii Slavonii, magistrul Simion cornițele Secuilor și împreună cu alți
nobili ai regatului, care ar fi putut fi atunci de față, cercetând din porunca regească
cu cea mai mare grijă și judecată, cuprinsurile acelor privilegii care, precum s'a
amintit mai înainte, au fost întocmite și date împotriva lor în diferite timpuri,
asemănând și căutând puterea unui act cu tăria celuilalt, după chibzuite consfă
tuiri de mai multe zile și <după> ce cu toată grija am tras din cete de mai sus
<cuvenitele> încheieri, am aflat că actele privilegiate ale pomenitului capitlu
din Strigoniu au fost date mai înainte în vremea mai de mult și întrucât numitele
privilegii au fost consfințite și întărite de către răposații4) regi anume Bela și
Ladislau, precum am văzut că se arată mai pe deplin în scrisoarea de întărire a
pomenitului rege Ladislau, și că pomeniții canonici sau capitlu au fost puși în
stăpânirea acelui pământ de către omul regelui, în chip legiuit, în hotare anumite,
înscrise în acel privilegiu al lor, după cum s’a spus mai sus, apoi, întrucât privile
giile pomenitului rege Andrei, înfățișate în numele acelor Secui s’au arătat a fi
fost întocmite mai târziu într’o vreme mai apropiată <de noi> și întrucât pomeniții
Secui nu au fost puși în stăpânirea acelui pământ în chip legiuit de către omul regelui
și întrucât le fusese dăruit de către regele Andrei fără vătămarea dreptului altora,

*) formam seu transcriptum. Pentru forma epistolarum = tenor, seriese. ’) Felwynch,
Fulwynch, azi Unirea. 3) perempniter. 4) divos.
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apoi pentiu faptul că pomeniții Secui nu au dat la iveală într’un timp atât de lung
privilegiul lor, ci l-au ținut întotdeauna ascuns, și mai ales pentrucă dania făcută
mai înainte si mai de mult numiților canonici de către suspo menitul rege Andrei
nu a fost retrasă de către regele Andrei care a urmat mai de curând, printr’o
scrisoare a sa, în care să fi adus vreun temei puternic, și nici nu le-a dat în vreun
fel acel pământ și întrucât nici pomenita scrisoare a regelui Ladislau nu pomenea
nimic pe seama Secuilor despre mesia < Vințul de Sus>1); de asemenea întrucât
regele Ladislau a stricat, a zădărnicit și a nimicit dobândirea de către oricine a
pomenitei moșii Vințul de Sus, <de aceea> noi hotăiînd că judecata trebue să dea
pomeniților canonici ai capitlului din Strigoniu pământul sau moșia \ intui de
Sus în hotarele, marginile și semnele ei și cu folosințele sale de orice fel și toate
cele ce țin de ea precum și cu . . ?) cum se arată mai pe larg în scrisoarea privi-
legială a acelui capitlu, am dat-o prin judecată, am încuviințat-o și am orânduit-o
prin hotărîrea <noastră> acelor canonici, în chipul pomenit, și am poruncit <tot-
odată> ca prin omul nostru anume <ales> cu numele Mark . . .x) să fie puși în stă
pânirea < moșiei > ce li s’a dat, spre a o stăpâni, a o ține și avea pe veci, în chip
nestrămutat, silindu-i pe pomeniții Secui, atât pe fiecare în parte, cât și întreaga
lor obște la un loc, la tăcere veșnică în privința moșiei Vințul de Sus. Dacă însă
pomeniții Secui au sau au avut și alte scrisori privilegiale cu privire la pământul
Vințul de Sus și ascunzându-le nu au voit să le arate, în măsura în care ele privesc
numitul pământ Vințul de Sus le osândim, le zădărnicim și le nimicim prin scri
soarea aceasta.

Spre mărturia și veșnica amintire a acestei adjudecări a noastre și spre mai
marea dovadă a dreptății capitlului din Strigoniu, am pus să se întocmească și
să se dea pomenitului capitlu scrisoarea noastră privilegiată întărită prin punerea
peceții noastre adevărate precum și a peceților atârnate a câtorva altora dintre
cei mai sus pomeniți care din porunca regelui au judecat împreună cu noi această
pricină.

Dat joi înainte de octavele rusaliilor, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și șapte.

Textul lat. în Sz^kely okl, VIII, p. 9-l4.

452
1327 Iunie 4, <Buda>.

Capitlul din Buda raportează lui Carql Robert, regele Ungariei, despre hotar
ul moșulor Olpugh, Pelpugh și Vynerges (comit. Nogrăd R. P. Ungară), date
lui loma, voevodul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din Anjou, H, p. 294_2g5

x) Lacună în textul latin publicat.
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453
1327 Iunie 4. <Buda>.

Capitlul din Buda raportează regelui Carol Robert despre punerea lui Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea unor moșii din comit.
Nogrâd (R. P. Ungară). x

, Regest după textul lat din Anjou, II, p. 290-294,

454

1327 Iunie 4, <Buda>.
Capitlul din Buda raportează regelui Carol Robert despre punerea lui Toma

voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea unor moșii și cetăți
din comit. Nogrâd (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 286 — 290.

455

1327 Iunie 5, <Buda>.
Capitlul din Buda raportează lui Carol Robert regele Ungariei despre hotăr

nicirea moșiilor Vrbou și Ztraas din comit Nogrâd (R. P. Ungară), dăruite de rege
lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Pejer, VIII. 3, p. 204 —20S.
Transumpt în actul lui Carol Robert din 8 Septembrie 1327.

456

1327 Iunie 5, <Buda>.
Capitlul din Buda raportează lui Carol Robert regele Ungariei, despre hotăr

nicirea moșiilor Ztrigua, Rarous și Harkyan din comit. Nogrâd (R. P. Ungară),
date lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 296-299.

457

1327 Iunie 6, <Buda>.
Capitlul din Buda raportează lui Carpi Robert regele Ungariei, des

pre hotărnicirea moșiilor Kvvacky și Keeth Wossyan din comit. Nogrâd 
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(R. P. Ungară), date lui Toma voevodul Transilvaniei și comite de

Solnoc.
Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 299 3°3-

458
1327 Iunie 16, Mintiu (Satu Mare).

Noi, magistrul Pa vel, vicar general în <ținutul> de dincolo de Meseș al venera
bilului întru Hristos părinte domnul Andrei, din mila lui dumnezeu și a scaunului
apostolic, episcop al Transilvaniei și arhidiacon de Ugocea prin aceste rânduri
facem cunoscut tuturor, că doamna Elisabeta soția comitelui lacob zis Gordaa
și fiica lui Nicolae zis Thatar, venind însăși înaintea noastră, fiind cu mintea sănă
toasă ne-a mărturisit prin viu graiu, de bună voie, că a lăsat prin bună învoială
zestrea sa și darurile de nuntă lui loan și Nicolae, născuți din < căsătoria> cu pome
nitul comite lacob. Pe de altă parte Dionisie și Mihail, fiii doamnei Elisabeta,
născuti din întâia sa căsătorie, venind de asemenea înaintea noastră au mărturisit9
prin viu graiu că pentru pomenitele daruri de nuntă și pentru zestrea doamnei Eli
sabeta, susnumita lor mamă, au dat pe veci pomeniților loan și Nicolae, fiii lui
lacob, din partea lor dintr’o moșie numită Syma1), care le revenise lor, a patra
parte și anume aceea care <se întinde > dela partea de moșie a tatălui lor până la o
vale ce se află lângă casa lui Avram, vecină cu satul G eh2)'

Ba încă au hotărît ca din toate folosințele părților lor, pe care le au în pomenita
moșie Syma, a patra parte să treacă în întregime și pe veci, în temeiul <scrisorii>
de față, asupra pomeniților fii ai susnumitului lacob, cu condiția că dacă Dionisie
și Mihail, fiii pomenitului Desideriu3), împreună cu alte rudenii ale lor ce țin de ei
în linia înrudirii de sânge, în curgerea vremii vor face vreo împărțire în ce privește
părțile lor ce se află în altă parte, atunci vor fi datori să dea de asemenea lui loan
și Nicolae fiii pomenitului lacob, o parte tot atât de mare după cum erau datori
să dea din cea dintâi, precum fiii lui Desideriu s’au legat deopotrivă înaintea
noastră.

Spre pomenirea acestui lucru am hotărît să punem la scrisoarea de față pecetea
noastră.

Dat la Mintiu'1), marți după a cincisprezecea zi dela sărbătoarea rusaliilor,
în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șapte.

Textul lat. la Zichy, I, p. 304 — 305.

459
1327 Iunie 22

<Carol Robert regele Ungariei cedează fraților Kokos, loan și Rikolf, fiii lui
Rikolf, precum și fraților loan și Petru, fiii lui Andrei, fiul lui Palyan, drepturile

’) Azi Csengersima, sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară). 2) Azi Kisgăc și Nagyg^
sa e tot acolo. 3) Desev. 4) Nempty, azi cartier al orașului Satu Mare. 
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regale din exploatările de aur, argint sau alte metale, de pe moșiile lor. De asemenea
supune pe toți iobagii acestora jurisdicției lor, în toate pricinile. In lista demni
tarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al
Transilvaniei; Dumitru marele vistier, comite de Bac și de Trencin \i castelan
de Cheresig1), Toma voievodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Rcgest după textul lat. din Anjou, II, p. 305 —307.

460
1327 Iulie 1, Avignon.

loan episcopul etc. iubiților fii . . priorului provincial și tuturor fraților
ordinului predicatorilor rânduiți în regatul Ungariei și în provincia Slavoniei,
mântuire etc.

Am primit plângerea iubitului fiu Fabian, din ordinul minoriților, trimis anume
în temeiul puterii apostolice ca inchizitor împotriva stricăciunii eretice în provincia
Slavoniei și în principatul Bosniei, <plângere> în care se arată că, deși înaintașii
noștri, <mai întâi> papa Nicolae al IV-lea de fericită pomenire a găsit cu cale
să încredințeze fraților din numitul ordin al minoriților, anume prin scrisoarea sa,
slujba de inchizitor împotriva stricăciunii eretice din numitul principat al Bosniei.
după cum se arată mai pe larg în scrisoarea pomenită, și apoi papa Bonifaciu
al VHI-lea de cucernică pomenire, prin scrisoarea sa anume, a încredințat iubitului
fiu . . . ministrului2) provincial al zisului ordin al minoriților purtarea de grijă
a provinciei Slavoniei și i-a poruncit să aleagă, după sfatul unora din frații acelui
ordin, pe doi din frații despomenitului ordin al minoriților de sub ocârmuirea sa,
<f rați > potriviți pentru a aduce la îndeplinire atare însărcinare3) și care să fie
datori a îndeplini slujba de inchizitori ai pomenitei molime în părțile Serbiei,
Rasciei, Dalmației, Croației, Bosniei și Istriei și în arhiepiscopiile de Durazzo,
Antivari, Ragusa, Spalato și Zara și în diecezele sale din numita provincie a
Slavoniei și cu toate ca de multă vreme încoace frații numitului ordin al minoriților
din pomenita provincie a Slavoniei și-au îndeplinit această slujbă de inchizitori
în pomenitele ținuturi după chipul ce le-a fost îngăduit lor de către scaunul apos
tolic, și nimeni altul din altă tagmă călugărească4) n’a obișnuit până acum să
îndeplinească în acele părți această slujbă de inchizitor, totuși iubitul fiu Matei
de Zagreb, din ordinul fraților predicatori, nepomenind nimic despre susnumitele
scrisori sau privilegii de acest fel date pomeniților frați din ordinul minoriților
de către susnumitul scaun, cu privire la slujba de inchizitor, prin înlăturarea acestui
adevăr a dobândit dela noi o scrisoare către tine fiule prior, prin care găseam cu
cale să te însărcinăm să alegi câțiva frați din numitul ordin al predicatorilor,
care să poată îndeplini și să îndeplinească în regatul Ungariei slujba de inchizitori

x) Kereszeg, cetate dispărută și sat iu raionul Oradea. =) ministro. 3) Adică: slujba
de inchizitor. 4) religionis.

229



ai pomenitei stricăciuni <eretice> și care să fie în stare a propovădui și să propQ_
văduiască crucea în pomenitul regat al Ungariei împotriva tuturor 1 ransilvănenilOr,
Bosniecilor si Slovenilor, care ar fi eretici. Pe lângă aceasta, pnntr alte scrisori ale
noastre către prea iubitul nostru fiu întru Hristos Carol, ilustrul rege al Ungariei,
și vrednicii de cinste frați ai noștri: arhiepiscopul de Stngoniu <BoIeslav> și cel
de Calccea <Ladislau> cât și sufraganii lor, și alți prelați din regatul Ungariei,
cât si cornițele Solomon de Brașov și alți nobili din Ungaria și Slavonia, am poruncit
să vină, cu sfatul și cu sprijinul lor, în ajutorul numiților inchizitoii din ordinul
fraților predicatori.

Asa dar, deoarece nu a fost și nici nu este în gândul nostru sa încredințăm sus-
pomeniților frați din ordinul predicatorilor slujba de inchizitori ai numitei molime
în acele păiți—slujbă încredințată de demult numiților frați din ordinul mino-
ritilor sau să știrbim cu ceva prin scrisoarea noastră din slujba de inchizitori
dată fraților din ordinul minoritilor în suszisele provincii sau ținuturi, pentru ca
nu cumva, sub cuvântul numitei noastre scrisori, să poată — doamne ferește—
fi stânjenită numita slujbă: te oprim pe tine și pe frații ordinului vostru pe toți
și pe fiecare în parte de a îndeplini slujba de inchizitori în pomenitele provincii
sau ținuturi, care sunt arătate anume în numitele privilegii sau scrisori apostolice
hărăzite pomeniților frați minoriți, punându-vă cu strășnicie opreliște, în temeiul
<scrisorii> de față, sa nu cutezați a vă amesteca, în suszisa slujbă, în provincia sau
ținuturile suszise arătate în scrisorile sau privilegiile hărăzite numiților frați
minoriți; ba chiar în ce privește provinciile și ținuturile pomenite, retragem
nimicim, zădărnicim și hotărîm lipsită de orice tărie scrisoarea noastră îndreptată
către tine, suszise prior, sau către oricare alții cu privire la numita slujbă.

Dat la Avignon, la calendele lui Iulie, în al unsprezecelea an <al păstoriei
noastre >.

Textul lat, la Zimmermann-Werner, I, p. 412—413; Hurniuzaki-Dcnsușianu,
I. 1, p. 604 — 605.

461
1327 Iulie 1, <Aviguon>.

Papa loan al XXII-lea cere Iui Carol Robert regele Ungariei să nu dea urmare
scrisorilor papale date prin inducere în eroare dominicanului Matei de Zagreb,
ci să păstreze nrai departe pe minoriți în slujba de inchizitori împotriva ereticilor
din Ungaria, Bosnia și Slavonia1.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 515-516; Hurmuzaki-Densușia"11’
I. 1, p. 605 — 607. J

’) Act având cuprins asemănător cu cel adresat de
ciâl al dominicanilor din Ungaria. papa, la aceeași dată, priorului pro'10
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462
1327 Iulie 1, <Avignou>.

Papa loan al XXII-lea poruncește arhiepiscopilor <Boleslav> de Strigoniu
și <Lachslau > de Calocea și altor prelați să nu dea urmare scrisorilor papale
date prin inducere în eroare dominicanului Matei de Zagreb, ci să păstreze mai
departe pe minoriți în slujba de inchizitori împotriva ereticilor din Ungaria,
Bosnia și Slavonia1).

Regest după textul lat. din Tlieiner, I, p. 516-517; Hurmuzaki-Densușianu,
I. 1, p. 607 — 608.

463
1327 Iulie 30. <Alba-Iulîa>.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei facem cunoscut că înfățișându-se înaintea
noastră cliibzuiții bărbați leofil, prepozitul sfintei biserici de Strigoniu și magis
trul Grigore canonicul aceleiași biserici în locul și în numele lor și al întregului
capitlu, ni s'au plâns, că în ajunul Rusaliilor de curând trecute, când măritul
bărbat cornițele Alexandru judele curții regelui Ungariei, ținând judecată împreună
cu prelații mai mari și mai mici, cu baronii și cu nobilii regatului, care se aflau
atunci de față la curtea regească, a dat prin hotărîre judecătorească pomenitului
capitlu moșia Vințul de Sus2), cuprinsă între vechile margini și semne de hotar
împreună cu cele ce țin de ea, precum se arată în privilegiile numitului capitlu,
(moșie > pe care Secuii din Kyzd cotropind-o o țineau în stăpânire, el a dat pentru
aceasta capitlului o hotărîre nestrămutată3), silind pe numiții Secui la tăcere
veșnică4).

Dar pomeniții Secui nesocotind judecata regească și legea regatului, ba dis-
prețuindu-le chiar, din ziua când s’a dat hotârîrea cu privire la aceasta au cerut
în mai multe rânduri, cu silă și cu îndrăsneală, dela oamenii0) acelui capitlu ce
locuesc pe moșia Vințul de Sus, o sută cincizeci de mărci spre marea pagubă și
pierdere a bisericii de Strigoniu, așa cum am putut afla în chip neîndoielnic
dela credincioșii de rând ai lui Hristos6) și dela acei oameni. Dl i-a silit chiar în
fața noastră pe suszișii Secui să-și ia mâinile lor de pe moșia pomenită și de pe
oamenii care locuesc pe această moșie și să nu mai aibă de aci înainte așa cum
cu silnicie au avut până acum — nici dreptul de a judeca sau cel de a strânge pentru
ci unele foloase și venituri, plăți și dări7) și să înceteze cu totul de a-i mai prigoni
pe aceia.

’) Cuprins asemănător cu actul aceluiași papă din aceeași zi către priorul dominicanilor
din Ungaria. 2) In text: Feluinch, Felvynch, azi Unirea, sat în raionul Aiud. (reg. Cluj)-
3) sentenliam diffinitivam. 4) perptuum silentium, în sensul ca niciodată nu vor putea da în
judecată capitlul. 5) populos. °) a communibus Christi fidelibus. 7) aliquas utilitatea el
provenlus, exactiones, collectas.
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Intru mărturia și amintirea acestei plângeri și opreliști, pentru ca la timpul
cuvenit drepturile capitlului să fie păstrate neatinse, la cererea pomenitului
prepozit si a magistrului Grigore, le-am dat după dreptate aceasta (scrisoare,.

Dat joi înaintea sărbătorii sf. Petru în lanțuri, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și șapte. . . ....

<Pe verso:> Scrisoare de opreliște pentru capitlul bisericii de Strigoniu
împotriva Secuilor din Kyzd, cu privire la strângerea a o sută cincizeci de mărci
dela oamenii din Vințul de Sus ai acestui capitlu, precum și despre alte lucruri.

Textul lat. în Sz6kely okl., VIII, p 14—15

464
1327 August 1.

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește din nou mănăstirii Kolos clin Slovacia
niște moșii din comit. Nitra (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, intre alții :>
Ivanca episcopul de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc.

Regcst după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, p. 231 — 236.

465
1327 August 2, Turda.

Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, facem cunoscut că în
dumineca din a doua zi a octavelor <sărbătorii> sf. apostol lacob, pe când țineam
adunarea noastră obștească la Turda cu toți nobilii și juzii nobililor din părțile
Transilvaniei, înfățișându-se înaintea noastră la pomenita adunare cinstiții și
chibzuiții bărbați Teofil, zis «Puer»1), prepozitul sfintei biserici de Strigoniu
și magistrul Grigore canonic al aceleiași biserici, au spus și s’au plâns în chipul
următor în numele lor și al întregului capitlu din Strigoniu: <și anume> că măritul
bărbat, cornițele Alexandru judele curții prea măritului principe Car ol, din mila
lui dumnezeu, regele Ungariei, stăpânul nostru, ținând judecată împreună cu
prelații și baronii, între care am fost și noi atunci, precum și cu nobilii regatului
care erau atunci de față, a dat la judecată pomenitului capitlu din Strigoniu
moșia Vințul de Sus-), împreună cu toate folosințele ei, ca una ce era averea aces
tuia, pe care Secuii din K- zd o cotropiseră și o țineau în stăpânire de mai multă
vreme. După ce a dat pomenitului capitlu, în legătură cu aceasta, o hotărîre nestră
mutată, <regele> a poruncit ca, potrivit obiceiului regatului, numitul capitlu să
fie pus în stăpânirea pomenitei <moșii > de către omul regelui nostru numit Mark,
de față cu martorul capitlului bisericii Transilvaniei. Dar când omul regelui nostru
împreună cu martorul capitlului Transilvaniei și cu pomenitul prepozit și cu magi
strul Grigore au voit să intre așa cum erau datori pe acea moșie, pomeniții Secui

’) Copilul. ^Feluinch,^ Unirea, sat în ra.Qnul

232



din Kyzd, adunându-se în mare mulțime, au oprit cu puterea, împotriva legii
și a poruncii regești, pe omul regelui nostru și pe cel al capitlului, ca și pe < numitul >
prepozit și pe magistrul Grigore, spunând că, dacă vor să înlăture orice primejdie
din calea lor, să se oprească a intra mai departe și să nu mai facă niciun pas.
Și stând pe drumul țării1) cu încăpățânare, mânați de a lor îndrăzneală, ei nu au
voit nici să se uite la scrisoarea regelui, nici să audă de porunca lui. De asemenea
ei s’au împotrivit cu puterea2) hotărnicirii, punerii <capitlului> în stăpânirea pome
nitei moșii și ridicării semnelor de hotar și ponegrind în fața multora și înaintea
omului regelui și al capitlului pe cornițele Alexandru judele curții regelui nostru,
au spus că el ar fi făcut pentru bani o judecată strâmbă. Ba s’au mai plâns pome
nitul prepozit și magistrul Grigore că susnumiții Secui, după darea hotărîrii jude
cătorești, începând cu ajunul Rusaliilor3), au strâns1) o sută cincizeci de mărci
dela oamenii care locuese pe acea moșie, spre paguba lor, pe lângă alte supărări și
nedreptăți pe care nu încetează a le face pomeniților oameni. Plângându-se ei astfel
i-au oprit în fața întregii noastre adunări pe acei Secui dela cârmuirea, stăpânirea,
turburarea și prigonirea acelor oameni, <cerând ca> să-și ia cu totul mâinile
de pe ei și să nu-i mai cheme pe aceștia la vreo altă judecată. Intru mărturia acestei
plângeri și opreliști, la cererea pomenitului prepozit și a magistrului Grigore,
am pus sâ se dea după dreptate, scrisoarea noastră.

Dat în ziua și locul mai sus pomenite, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și șapte.

<Pe verso :> Cu privire la plângerea făcută împotriva Secuilor din Kyzd, pentru
prepozitul și capitlul din Strigoniu.

Textul lat. în Szekely okl., VIII, p. 16—17.

466

1327 August 19, <Kii, Jugoslavia».
Capitlul din Ko raportează regelui Carol Robert despre punerea lui Toma

voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea moșiei Nyek din comit.
Sirmiu (Jugoslavia).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 313 —3*5-

467

1327 August 19, <Kii, Jugoslavia».
Capitlul din Ko raportează regelui Carol Robert despre punerea lui Toma

voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea moșiei Thamana din
comit. Bac (Jugoslavia).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 315-316.

x) in via publica. ’-) mânu violenta. 3) 30 Mai 4) excgissent.
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468

1327 August 27.
<Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Blasiu, fiul lui

Nicolae de Fonv, dania unei moșii din comit. Sâros (R. Cehoslovacă). Ia
lista demnitarilor, întie alții :> Benedict episcopul de Cenad. Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, P- 227-231.

469

1327 August 30, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că niște membri ai familiei Bebck opresc

pe loan, fiul lui Hernuh, de a înstrăina moșia numită Ilsva, din comit. Gomor
(R. Cehoslovacă).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 318.

470

1327 Septembrie 8.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma voevodul Transilvaniei

și comite de Solnoc, fiul răposatului Farkas, niște moșii în comit. Nogrâd
(R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad,
Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejăr, VIII. 3, p. 203 —211.

471
1327 Septembrie 13, Aviguon.

loan episcopul, etc. iubitului fiu Ștefan, fiul lui Laurențiu, canonic în Tran
silvania, mântuire etc.

Se numește din cinste față de Carol regele Ungariei al cărui capelan este,
în cel dintâi beneficiu care va fi liber în biserica Transilvaniei.

Dat la Avignon, la idele lui Septembrie, în al doisprezecelea an.
In același fel mbiților fii .. prepozitul bisericii din Titel, din dieceza Calocea

și .. arhidiaconul de Telegd și .. custodele bisericii Transilvaniei, ca să-l pună
in s'apamrea <beneficiului>.

Dat ca mai sus.

Textul lat. la Tlieiner, I, p. 5i8-5I9.
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472
1327 Septembrie 22, Sibiu.

Noi, Nicolae decanul de Sibiu, paroh al satului Tuînișor*),  prin cuprinsul
scrisorii de fața facem cunoscut celor cărora se cuvine că întrucât domnul
Gotfried2), parohul de Șelimbar3), a tras în judecată în fața noastră pe
parohul de Cisnădie’), pentru niște dijme depășind dreptele* 5 6) semne de hotar
ale oamenilor din Cisnădie G), după o îndelungată desbatere între părți, în cele
din mm?., domnul Gotfried, ca un om bun, descărcându-și7) cugetul său a
vorbit astfel:

«Domnul de Cisnădie să aleagă una din următoarele două propuneri pe
care i le înfățișez, sau să aleagă el paisprezece bărbați dintre poporenii mei8)
cu al căroi jurământ și mărturie sa dovedesc că pomenitele dijme sunt ale mele,
sau să aleg eu din parohia lui douăzeci de oameni, prin jurământul cărora va
dovedi el că pomenitele dijme sunt ale lui.»

« Așa dar, întrucât domnul loan parohul de Cisnădie, s’a legat să dovedească
prin cei douăzeci de oameni pe care îi alesese domnul Gotfried de Șelimbar în
Cisnădie că pomenitele dijme sunt ale sale, și cum la sorocul statornicit lui pentru
aceasta a înfățișat înaintea noastră la Sibiu, precum se legase, pe cei douăzeci
de oameni din Cisnădie aleși pe nume de domnul de Șelimbar, împreună cu alți
oameni cinstiți din Cisnădie și aceștia apropiindu-se de altar au alergat într’un
gând la jurământ în sprijinul pomenitelor dijme, ades numitul domn de Șelimbar
văzând statornicia lor neșovăitoare de a jura — la stăruința acestor oameni
cinstiți n’a primit jurământul lor9). Așa dar, deoarece atât nouă, cât și
confraților noștri scriși mai jos și anume: domnul Henric parohul de Sibiu,
domnul Conrad 10) de Ocna Sibiului n), domnul Ludovic de Roșia <Săsească> 12),
domnul Petru de Daia < Săsească> 13), domnul loan de Cașolț14) și altor
oameni cinstiți, care ședeau alături de noi la judecată, ni s’a dovedit cât se
poate de limpede că pomenitele dijme sunt ale parohului de Cisnădie, noi în
temeiul puterii de care ne bucurăm am pus pe susnumitul paroh de Cisnădie
și pe urmașii lui în stăpânirea pe veci a pomenitelor <dijme> poruncind tăcere
veșnică 15) domnului de Șelimbar și urmașilor săi, ca să nu poată aceștia sau
să aibă putința în viitor de a da în judecată pe susnumitul domn loan de
Cisnădie sau pe urmașii săi pentru pomenitele dijme.

x) villa Epponis, sat în raionul Sibiu (rcg. Stalin). 2) Gotferdus. 3) Schellcnberg, Schall-
embcrch, sat tot acolo. •«) Helta, oraș tot acolo. 5) erectas probabil greșit pentru rcctas.
6) pro quibusdam dccimis infra erectas <=reciasl> metas populorum de Helta excrcscentibus.
7) In textul lat. publicat perornans, probabil lectură greșită pentru exonerans. care sar
potrivi mai bine cu sensul textului. Din punct de vedere paleografie, per și ex se aseamănă.
8) de plebe mea. °) proborum vidorum (arbitri). 10) Chumadro. >*)  de Salisfodto, orășel
tot acolo ,2) de Ruflomonte, sat tot acolo. ’3) Talheim, sat tot acolo 14). Caslenholtz,
sat tot acolo. 16) Adică i s’a interzis de a mai porni vreodată proces in aceasta pricina.
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Spre mărturia cărui lucru am pus să se atârne pecetea noastră împreună
cu pecetea capitlului din Sibiu.

Dat la Sibiu, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șapte, la sărbătoarea
sfântului Mauriciu și a soților lui.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 4I4-

473

1327 Septembrie 25, Oradea.
Carol Robert regele Ungariei întărește, în urma raportului din 5 Iulie 1326

al capitlului din Oradea, împărțirea moșiei Karul din comit. Bekes (R. P.Ungară)
dintre cetatea regală Cheresig și fiii lui loan, făcută de Bartolomeu, vice-
castelanul de Cheresig, pe baza privilegiului dat de capitlu lui Teodor, buni
cul acelor fii ai lui loan.

Regest după textul lat din Csâky, I, I, p. 50 — 54.

474

1327 Octombrie 11, Satu-Mare.
Juzii nobililor din comit. 2) Satu-Mare adeveresc învoiala făcută de nobilii

Mihail de Semjen pe de o parte, și Dionisie, fiul lui Desideriu de Sima (comit.
Szatmăr, R. P. Ungară) și loan, fiul lui Mihail de Mikola (comit. Szacmâr,
R.P. Ungară), pe de altă parte, cu privire la data plății prețului a doi boi. « Dat
în adunarea măritului bărbat Dumitru, marele vistier al domnului <nostru>
regele, ținută duminecă după octavele fericitului Mihail la Satu-Mare, în anul
domnului, o mie trei sute douăzeci și șapte. »

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 328 (cu data greșită: 9 Octombrie
1327).

475
1327 < circa 13 Octombrio.

Ștefan Bebek judele curții regale adeverește la 20 Mai 1360 că Andrei de
Pylys «...ne-a arătat < etc. >3) scrisoarea < etc. > 3) lui Dumitru <etc.>3)
marele vistier al regelui, comite de Bac și de Trencin, jude locțiitor al regelui 4)
în trei comitate, anume în Satu-Mare, Bihor și Szabolcs, întocmită în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și șapte <etc.> în al cărei... 3) cuprins se arată
amănunțit ca atunci când Andrei, fiul lui Ștefan, nobil de P. lys 5) a pus să fie

x) Kereszeeg, sat și cetate dispărută în raionul Oradea. 2) provincie. 3) Lacună în
ex ul latin publicat. <) vice regie persone iudicis. 3) Nyirpilis, sat în corn. Szabolcs (R. P. 

236



întrebați m adunarea obștească a comitatului Satu-Mare, ținută de numitul
magistru Dumitru, toți nobilii din neamul Koplen, aflători’ la acea adunare,
dacă el, Andrei, este din neamul Koplen și dacă moșiile numite Gelyenus’)
Cărășeu 2), Culciul Mare’) și W. thka'■) țin de el sau nu; acei nobili, și anume
Petru zis Zunga și Martin, fratele său, Gheorghe și Deym, fiii lui Endus, Simion,
Nicolae, Mihail și Marharth, fiii lui Andrei, loan, Ladislau, Cliepan și Nicolae
zis Koplyan de Popsy3), Alexandru de Takus și alți mulți nobili ’ din acel
comitat, întrebați fiind de numitul magistru Dumitru, i-au arătat limpede că
des pomenitul Andrei este nobil din neamul Koplon și că suszisele moșii
Wuthka, Gelyenus, Cărășeti și Culciul Mare țin cu drept de moștenire de acel
Andrei și neamul său și de nimeni altul.

Textul lat. în Szâtray, I, p. 57 — 58.
Rezumat în actul de sentință al lui Ștefan Bebek din 20 Mai 1360.

476
1327 Octombrie 13, Satu-Mare.

Noi, Dumitru marele vistier al regelui și rânduit ca jude vremelnic6), în
numele regelui, în cele trei comitate, adică Satu-Mare, Bihor și Szabolcs, facem
cunoscut că, atunci când am ținut adunarea obștească, ridicându-se Pavel diacul,
în numele magistrului Angel, cornițele cămării 7), a spus că slujitorii comitelui
■căinării au fost jefuiți și li s’au furat cincizeci de mărci de dinari, după octavele
fericitului Mihail, între satele Callo 8) și Symyan 8).

împotriva acestuia ridicându-se comiții Ladislau și Mihail, fiii lui Mihail
și loan zis Lengel, nobilii de Sy imanul Mare, au spus că fiecare din ei au fost
în acel timp, înșiși, la adunarea noastră, <lucru> pe care îl adeverim de asemenea
și noi. La care <și> cornițele Petru de Satu-Mare, jurații și toți nobilii dimpreună
cu cei patru juzi ajutători ®) care stăteau împreună cu noi la judecată, au spus
că au fost la adunare și că nu au auzit nimic rău despre ei.

Dat la Satu-Mare, în a cinsprezecea zi a fericitului Mihail, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și șapte.

Textul lat. la Anjou, II, p. 329.

477

1327 Octombrie 21, Vișcgrad (R. P. Ungară).
Cornițele Alexandru judele curții regale hotărește un nou termen pentru

judecata dintre Laurențiu, fiul lui Bemold și Mihail « de sancto Michaele »10). 

*) Așezare dispărută lângă Vetiș, raionul Satu Mare. 2) Karasso v, sat tot acolo. 3) Ke-
ulch, sat tot acolo. <) Vitka, sat în comit. Szatmăr (R. P. Ungară). *)  Papos, sat tot acolo.
«) index pro tempore. conslituhis. comes camerarum. 8) Kâllâ și Kallosemjeu, in R. P.
Ungară. ®) iudicibus assessoribus. 10) Poate Sânmihalul Român, sat în raionul Timișoara.
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loan, împuternicitul celui dintâi, are o procură din partea capitlului bisericii

de Cenad.
Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 329 33°-

478

1327 Noenibric 17.
<Carol Robert regele Ungariei încuviințează ca moșiile magistrului Kokoss,

dacă ar muri acesta fără urinași, să fie moștenite de frații săi Ricolf și loan. In
lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din I'cjer, VIII. 3, p. 238 — 240 (cu indicarea greșită a
anului în text: MCCCXXVIII).

479
1327 Noembrie 24, Vișegrad (K. P. Ungară).

Noi, cornițele Alexandru, judele curții prea luminatului și prea strălucitului
principe domn Carol vestitul rege al Ungariei, castelan de Saar x) și comite de
Vasuar 2), prin cuprinsul scrisorii de față dăm de știre și facem cunoscut tuturor-
cărora se cuvine că deoarece în anul întrupării domnului o mie trei sute două
zeci și șapte, magistrul Ștefan notar al curții domnului nostru regele și Pavel
de Ewr3), fratele său, găsindu-i pe Gheorghe, fiul lui Endus și Petru zis Zonga
din neamul Koplen la curtea regelui au pus să fie chemați înaintea noastră în
vinerea dinaintea sărbătorii întoarcerii fericitului apostol Pavel 4), printr’un om
al domnului nostru regele, sub mărturia comitelui capelei regești, păzindu-se calea
legiuitei chemări pentru a se înfățișa împotriva lor pentru faptul că ei s’au
împotrivit la punerea magistrului Ștefan și a lui Pavel în stăpânirea moșiei
numite Vezendiu3), ce se află m comitatul Satu-Mare și cum pricina <acestor>
părți a fost amânată atât pentru întâetatea sorocului cunei alte judecăți a lor> G)
cât și fiindcă Gheorghe și Petru nu voiau să răspundă în lipsa neamurilor lor,7)
precum și în temeiul unei porunci regești, până la a cincisprezecea zi după rusa
liile viitoare 8); sosind în sfârșit a cincisprezecea zi după rusalii, numitul magistru
Ștefan însuși în numele său, iar în numele fratelui său Pavel cu scrisoare regea
scă de împuternicire, a arătat potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai
înainte împotriva acelor Gheorghe și Petru, precum și Martin, fiul lui Petru,
Deun, fiul lui Endus, precum și Nicolae, Simion, Mihail și Marhard 9), fiii lui
- ndrei dm același neam Koplen, că măria sa regele le-a dăruit lor 10) pe veci o 

Sârvăr, sat în comit. Vas (R. P. Ungară).
3) Or, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 4)
Cărei (reg. Baia-Mare). 6) termini priori tatem. 7)
9) In text și: M emani. 10) Ștefan și Pavel.

2) Castram Ferreum (în R. P. Ungară).
23 Ianuarie. Wezer.d, sat în raionul
absque sms g&nerationibus. 8) 14 f un’e’
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moșie numita Vezendiu, și că la punerea în stăpânire a acesteia s’a împotrivit
magistrul cruciaților ordinului sf. loan din Ierusalim în temeiul dreptului său; și
că pomenitul magistru al cruciaților, învoindu-se în sfârșit la dania regească, le-a
lăsat lor acea moșie în chip nestingherit; și că pe urmă, după trecerea unei
jumătăți de an, pomeniții Gheorghe și ceilalți din neamul Koplen au făcut o
întâmpinare împotriva lor cu privire la acea moșie în fața nobilului și mări
tului bărbat, domnul Filip palatinul, în adunarea obștească ținută de acest
domn palatin în comitatul mai sus amintit și (fiindcă magistrul Ștefan> cerea să
i se arate pricina și temeiul acelei întâmpinări, preotul Petru și Andrei, având
cuvenitele împuterniciri pentru acei nobili din neamul Koplen, au răspuns
de partea cealaltă, că acea moșie Vezendiu este o <moșie> de moștenire a acelor
nobili și că de aceea s’au împotrivit la punerea lui în stăpânirea ei.

Noi, așa dar, ascultând cele spuse de părți și întrucât acei nobili din neamul
Koplen trebuiau să dovedească în fața con velitului din Dealul Orăzii pe cât
vor putea ei mai limpede cu mărturia vecinilor și a megieșilor acestei moșii și
a altor nobili din partea locului suszisa declarație făcută în folosul lor și anume
că amintita moșie Vezendiu este a lor de moștenire și trebuiau să ne aducă peste
nouă zile cuprinsul mărturiilor înfățișate într’o scrisoare a acelui convent;
sosind deci sorocul înfățișării acelor mărturii2) am aflat din scrisoarea amin
titului convent ce ni s’a arătat nouă de părți că această mărturie s/a făcut
după dreptate și în chip legiuit. Și cum l-am întrebat pe acel magistru Ștefan
care s’a înfățișat a treia oară 3) la judecată însuși în numele său, iar în numele
fratelui său Pavel ca împuternicit, dacă vrea ca pricina să se curme prin lupta
duelului sau prin jurământ, și magistrul Ștefan alegând pentru el și pentru
fratele său ca pricina să se curme prin jurământ4) și noi, dimpreună cu baroni1
și nobilii țării care atunci stăteau la judecată cu noi, amhotărît5) ca acei nobili
din neamul Koplen, și anume fiecare din ei în parte împreună cu alți patru6)
din nobilii care luaseră parte la acea mărturie 7) și împreuna cu alți nobili și
anume: suszisul Gheorghe cu loan, fiul lui Pancrațiu de Dindileag8), cu lacob,
fiul lui Bartolomeu de Chegea 9) și cu alți doi nobili; acest Deun, fiul lui Endus,
cu Chepan, fiul lui Ilie, cu lacob, fiul lui Dominic și cu alți doi nobili, de ase
menea Petru zis Zonga cu Egidiu, fiul lui Eadislau, cu Alexandru, fiul lui Alexandru
de Resighea10) și cu alți doi nobili; de asemenea: Martin, fiul lui Petru cu Lau-
rențiu, fiul lui Ivanca de Cauaș11), cuTiba, fiul lui loan de Chegea și cu alți doi
nobili, apoi Nicolae, fiul lui Andrei, cu Pavel, fiul lui Olivei de Resighea
cu Petru cel mic de Mecențiu 13) și cu alți doi nobili; de asemenea Simion, fiul 

l) cum sufjicientibus procuratortis. 2) termino reportationis ciusdem seriet.'3) astantem lertia
vice (adică prima oară când a arătat temeiul acțiunei sale, a doua oară la răspunsul parțn
potrivnice, iar acum a treia oară). <) iuravwntali depositione. 5) decernendton duxeramus.
e) se quinto. ’) compromtioni. «) D^e'egh, azi Dindești sat în raionul Cărei. ) kyde,
așezare dispărută tot acolo. 10) Mezeurezuge, sat în raionul Săcuem (reg. Oradea).
u) Kattas, sat în raionul Cărei. 12) Rczuge. 13) uillaO.nnium Sanctorum, sat în raionul Cărei.
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lui Andrei cu Nicolae, fiul lui Aba de Zenis 1) și cu alți trei nobili; de asemenea
Mihai fiul lui Andrei, cu Ladislau, fiul lui Nicolae de Pelyznuk -) și cu alți trei
nobili - apoi: Marhard, fiul lui Andrei, cu Nicolae, fiul lui Maieu de Pereche3)
și cu âlti trei nobili, adăugați spre împlinirea numărului >) nobililor înșirați mai
sus pe nume, să facă jurământ la octavele viitoare ale sărbătoririi tuturor sfin-
ților5) în fața capitlului din Oradea, cu privire la faptul că moșia Vezendiu
este a lor de moștenire, și apoi, în a cincisprezecea zi după sărbătoarea
aceea6), să fie datori a ne aduce cuprinsul acelui jurământ, într’o scrisoarea
acelui capitlu.

Sosind deci și a cincisprezecea zi după sărbătoarea tuturor sfinților, am aflat—
din scrisoarea acelui capitlu, întocmită cu privire la desfășurarea jurământului
ce ne a fost înfățișată de acei nobili din neamul Koplen, magistrul Ștefan înfă-
țișându-se înaintea judecății în numele său și în numele fratelui său Pavel, —
că susamintitul jurământ făcut de nobilii aceia, fiecare din ei cu alți patru nobili
precum li se pusese în vedere, — precum că moșia Vezendiu este moșia de moște
nire a acelor nobili din neamul Koplen, — a fost făcută după dreptate și în
chip legiuit.

Iar noi, ca unii care din încuviințarea milostivirii7) dumnezeești și cu vrerea
domnului nostru regele suspomenit ținem după rânduială cea mai înaltă treaptă
a judecății treburilor obștești din țara Ungariei, suntem datori în temeiul slujbei
primite de noi să întoarcem și să înapoiem 8) fiecăruia prin puterea cârmuirii
obștești ceea ce este al său—dimpreună cu baronii și nobilii țării, care stăteau
atunci cu noi la judecată, am dat, 9) am înapoiat și am pus să se treacă spre
necurmată moștenire asupra acelor nobili din neamul Koplen ades numita moșie
Vezendiu cu toate folosințele și toate cele ce țin de ea spre a o stăpâni, a o ține
și a o avea în aceleași margini și hotare în care ea a fost stăpânită și ținută
de către stăpânitorii ei de mai înainte, fără vătămarea dreptului altuia, <și
aceasta > pentru faptul că acei nobili din neamul Koplen au biruit și au dovedit10)
pe o cale atât de legiuită, cum s’a arătat mai sus, că acea moșie este a lor
de moștenire.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestei adjudecări a noastre, ani găsit
cu cale sa facem a li se da acestor nobili și urmașilor lor scrisoarea noastră privi-
legiala de față, întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat la Vișegrad, în ziua a zecea după a cincisprezecea zi dela sărbătoarea
tuturor sfinților, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și șapte.

Textul lat. Ia Kâroly, I, p, 66-69.

J) Așezare dispărută
3) Piricse, sat tot acolo.
8) reslituere el reddere.
devicerunt.

comit. Szabolcs (R. y. Ungară), =) Peneszlek, sat tot acolo.
) ad Suppiemenlw„' t) 8 Noembrie_ 8) 22 Noeulbrie. 7)

) adjudtcavtmus (am dat prin judecată). ») comprobaru»' '<
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480
1327 Decembrie 10.

<Caicl Robert regele Ungariei întărește comitelui Alexandru de Kuchk, judele
curții regale stăpânirea moșiilor Sebus, T;kxh și Egered (R. P. Ungară). In
lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, I, p. 150 153.
Transumpt în actul aceluiași rege, din 22 Nocmbrie 1332.

481

1327 Decembrie 27.
<Carol Robert regele Ungariei întărește episcopiei de Vesprim stăpânirea

moșiei Kâlocz (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict epis
copul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, «Ștefan de Maramureș».

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII, 3, p. 212.

482

1327 Decembrie 30.
<Carol Robert regele Ungariei întărește hotărnicirea moșiilor Thebyn și

Weydrich, din comit. Pojon (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții :>
Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII. 3, p. 171 — 176.
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<1328-1330, înainte de Mai 30>.
In numele domnului, amin. Noi, capitlul etc. facem cunoscut tuturor îndeobște

și fiecăruia în parte dintie aceia care vor vedea sau vor auzi de scrisoarea de
față și, mai ales, tuturor îndeobște și fiecăruia în parte dintre aceia pe care îi
privește sau îi va privi sou va putea să-i privească precum că, înfățișându-se
înaintea noastră împuterniciți! A. și B. în temeiul împuternicirii din partea sub-
scrișilor decan și parohi ai decanatului de Sebeș, anume a lui Mihail paroh de
Câlnic, decan de Sebeș, și a parohilor zisului decanat — <care trebue> să fie
pomeniți fiecare pe rând, după cum sunt înșirați în împuternicirea numiților
decan și parohi, •—spunând că au osebită însărcinare de a face și a îndeplini
toate însărcinările și fiecare din cele scrise mai jos, și adeverind însărcinarea
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lor prin scrisori pecetluite cu pecetea acelui capitlu, fiind de față acolo spre a pune
întrebări, a asculta și a primi clegamintele lui> x) C. și D, care au spus ca sunt
împuterniciți! vrednicului de cinstire întiu Hristos părinte domnul Andrei, din
mila lui dumnezeu, episcopul și ai venerabilului capitlu al bisericii din Alba,
din părțile Transilvaniei și ale regatului Ungariei, și că au dela numiții domni
osebită însărcinare de a asculta, de a primi <legăminte>, de a declara și a săvârși
toate și fiecare din cele scrise mai jos. Și, adeverind însărcinarea lor tot acolo
prin niște scrisori purtând pecetea episcopului și a capitlului suspomenit, au
recunoscut de bună voie în numele și în locul susnumiților decani și parohi și
din osebita lor însărcinare că de multa vreme suszisul decan și unii dintre parohii
pomeniți și înaintașii unora dintre ei, în bisericile sau parohiile pe care le țin
în pomenitul decanat și dieceză, și în locul cărora au urmat ei în zisele parohii
sau biserici, după imboldul dușmanului neamului omenesc, în chip nesocotit,2)
neîndreptățit și pe nedrept s’au pătruns de duhul răzvrătirii împotriva pomeni
rilor episcop și capitlu și au îndreptat apelul la sfântul scaun împotriva lor, nu
cu gând adevărat, ci cu gânduri prefăcute și aceasta de patru ani și mai bine
și au hotărât să urmărească multe apeluri de acestea și că, pe cât le-a fost cu
putință, s’au sustras de fapt3) de sub supunerea datorată domnului episcop și
nu au voit să plătească anumite dări 4) ce trebuiau plătite capitlului zisei biserici
în fiecare an și care din vechime se obișnuia să se plătească de către înaintașii
lor zisului capitlu, și că, fără dreptate și fără drept, ei s’au împotrivit să <le>
plătească pe tot timpul susarătat și că zișii domni, decanul și parohii și oricare
altul dintre ei căindu-se5) și recunoscând că în cele de mai sus și eu privire la cele
de mai sus au greșit amarnic, ar dori să se întoarcă la supunerea și la porunca 6)
pomenitului domn episcop și ale capitlului pomenit de care atârnă ei, și că se
lasă de cele rău începute de ei și își îndreaptă cele rău făptuite și csunt gata>
să dea după putință despăgubire deplină.

De aceea, numiții împuterniciți în numele și în locul pomenirilor decan și
parohi și al oricăruia dintre dânșii și, după cum s’a spus, cu a lor osebită și lămu
riră însărcinare, în fața nrputerniciților episcopului și ai capitlului, care puneau
întrebările și primeau răspunsurile lor>, s’su lepădat cu tot dinadinsul și cu
bunaștiință de toate apelurile îndeobște și de fiecare apel în parte făcute
către sfântul scaun apostolic <de preoții decanatului lor> 7) sau de vreunul sau
altul dintre ei, ori în numele și în locul vreunuia din ei împotriva pomenitului
episcop sau a zisului venerabil capitlu sau împotriva cuiva din acest capitlu.
și <s’au lepădat de asemenea>7) de toate urmările și judecățile purtate în această
pricină, recunoscând că < apelurile> au fost făcute în chip cutezător și.. - 8)

J) inter rogantibus, audientibus et rccipienlibus. =) In textul latin publicat: teneve, greșit
în loc de temere. 3) In textul latin publicat: ob obedientiam, greșit în loc de ab obedienlic ■
l) census. *)  redeunles ad cor. «) ad obedientiam. et mandata. 7) Completare probabilă a lacunei-
din text. 6) Lacună în textul latin publicat.
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«renunțând > la toate și la fiecare din pricinile și apelurile acestea și «declarând
stinse toate procesele >!) dintr’altă parte dintre pomenitele părți și totodată
în numele și în locul... -) în fața îirputerniciților domnului episcop și ai capit-
lului, care au primit declarația lor în numele și în locul domnului episcop și al
capitlului ei* 3 *) au adus «cuvenita > cinstire și au făgăduit ascultare datorată
deapururea, ca supuși ai domnului episcop, ai capitlului și ai pomenitei biserici
a Transilvaniei. Și pe deasupra, au făgăduit sub chezășia unei învoieli sărbă
torești față de zișii împuterniciți ce cereau și primeau1) legământul în numele
și în locul pomenitului capitlu, că ei în locul și în numele zișilor decan și parohi.
sau «mai bine zis> că înșiși decanul și parohii numiți vor plăti întreagă darea
ce trebuie plătită numitului capitlu pe timpul trecut, în care au nesocotit să
plătească această dare pe când se găseau în starea de răzvrătire și nesupunere
suszisă ; «și vor plăti> în felul în care5) se plăteau și până acum aceste dări
suszisului capitlu și care.au recunoscut ei, că era următorul: că trimisul capit
lului obișnuit să se ducă în parohia fiecăruia din zișii parohi și să numere fumu
rile c) fiecărei parohii și pentru fiecare număr de 60 de fumuri astfel socotite
și aflate, fiecare din zișii parohi era dator să plătească în fiecare an numitului
capitlu o marcă de argint bun după greutatea de Buda.

Iar pe viitor, muniții împuterniciți ai pomeniților decan și parohi.au făgăduit
celorlalți împuterniciți ai capitlului suszis, care cereau și primeau acest legământ
în numele acelui capitlu, că vor plăti aevea 7) darea pomenită în fiecare an tot
timpul cât vor ține zisele biserici, în felul scris mai jos, adică: pentru tot acest
decanat și pentru toți și din parohii acelui decanat fiecare în parte, numitul
decan și parohii lui vor plăti în fiecare an numitului capitlu pentru părțile 8)
«din datorii > ale acelor decan și parohi cincizeci și două de mărci de argint bun
după greutatea de Buda în susnumitul oraș «episcopal> Alba, la cămara zisului
capitlu sau chiar în orice alt loc, ba chiar la curia romană, la care au fost cerute
zisele dări, a treia zi după sărbătoarea fericitului Nicolae mărturisitorul, în
mâna numitului capitlu sau altcuiva însărcinat de capitlu cu aceasta.

Pe aceste cincizeci și două de mărci le vor putea aduna după aceea din paro
hiile lor numiții decan și capitlu după cum li se va părea lor că e mai nimerit.
și cele «cincizeci> și dcuă de mărci vor trebui cântărite, după cum s a zis, după
greutatea de Buda dacă se va putea atunci găsi la îndemână, dar în așa fel ca
întotdeauna când se va face cântărirea să se pună pe cântar câte patiu mărci
odată. Și dacă nu s’ar avea la îndemână greutatea de Buda 9), atunci va trebui
să se adauge la fiecare marcă după greutatea de Transilvania, și anume10) după
aceea de Sebeș, trei lotoni n) iar pe aceste mărci astfel cântărite, după adau- 

») Completare probabilă a lacunei din text. 2) Lacună în textul latin publicai.
3) imputerniciții decanului și ai parohilor. <) slipulantibus ci recipieniibus. R) sccundum
modum, sed quem greșit pentru secundum inodum, ad qucm9) focos. 7) cum effcctu. s) parh-
culis. 9) si pondus Budense tune non li.berelur. J0) ct specialiter. n) lotoncs.
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girea celor trei lotoni susziși la fiecare marcă, va fi dator să le primească zislU
capitlu ca fiind deopotrivă cu mărcile după greutatea de Buda. Și pe aceste
cincizeci și dcuă de mărci <au făgăduit> pomeniții împuterniciți ai decanului
și ai parohilor în fața împuterniciților zisului capitlu ce cereau și primeau <legă-
mântui lor> în numele acestui capitlu, că le vor plăti cu adevărat pe viitor la
soroacele pomenite și la greutatea arătată și că vor rămâne întotdeauna sub
ascultarea domnului episcop și a urmașilor săi, sub pedeaspa a două sute
de mărci de argint bun după greutatea arătată ce se vor aduna și vor
fi dobândite de pomenitul domn episcop și de pomenitul capitlu ori de câte
ori se va fi călcat învoiala, rămânând totuși pe veci în ființă făgăduielile de
mai sus.

Și mai mult decât atâta, pentru mai mare tărie și chezășie au jurat în
numele3) zișilor decan și parohi pe sfânta evanghelie a lui dumnezeu, cu mâna
pe scriptură, că vor păstra și păzi neclintit toate și fiecare din cele de mai sus,
sub pedeapsa călcării de jurământ și a pierderii ziselor foloase 2) legând u-se
la păzirea celor de mai sus cu toate bunurile suszișilor .și cu cele ale
bisericilor lor.

Afară de aceasta au supus pe suszișii decan și parohi și pe oricare dintre ei,
pentru chezășuirea împlinirii celor de mai sus, a tuturor îndeobște și a fiecăreia
în parte ... 3) a cămării domnului nostru papa și a domnului cămăraș al acesteia
și a oricărui auditor sau viceauditor sau a locțiitorului lor și al susnumitei curii
a cămării. Și afară de cele de mai sus, de toate la un loc și de fiecare în parte»
au rânduit sau au numit în numele și în locul zișilor decan și parohi și a oricăruia
dintre dânșii, în temeiul puterii date lor în această privință, pe domnul Ambrozie
de Milan, avocat la curia romană, pe Marca de Veneția și pe loan al lui Angbel
de Teramo, ca împuterniciți la curia romană ca să se înfățișeze în numele și în
locul zișilor decan și parohi la curia cămării zisului domn al nostru papa în fața
vreunuia dintre slujbașii susnumiți sau a auditorului ori a viceauditorului curiei
zisei cămări și să recunoască în fața lor 4) și la cererea oricui le-ar cere acest
luciu în numele suspo menitul ui domn episcop și al capitlului toate și fiecare
din făgăduielile și Icgămintele făcute mai sus în numele decanului și al parohilor
și toate cele de acest fel și pe fiecare din cele scrise mai sus și pentru a asculta și
a primi, fără altă formă °) de drept, orice hotărîre definitivă sau interlocutorie
ce se va rosti la curia zisei cămări cu privire la păzirea celor de mai sus și spre
a-și da voia și învoirea la rostirea împotriva numiților decan și parohi sau împo
triva oricăruia dintre ei a osândei ridicăiii din slujbă, a interdictului și a afuri
seniei, cât și a lipsii ii lor de foloase <bisericcști>, dacă s'ar întâmpla vreodată ca
sa se abacă de la cele de mai sus sau de ceva din cele de mai sus, cât și
spre a declara și a împliniG) în toate și în fiecare dintre «rânduielile statornicite >

’) in animas. =) beneficiorum. 3) Lacună în textul latin publicat. «) adică a slujba
șilor scaunului apostolic. absquc aliqua juris sollennitate. c) aci diccndum ct facicndu>n. 
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nJai sus și cu scopul ca ele să aibă mai multă tărie și să se țină 3) mai cu spor
toate cele ce ar fi potrivite și pe care le-ar declara și le-ar împlini ci înșiși dacă
ar fi de față. Săvârșindu-se astfel toate și fiecare din aceste <rânduieli>,
înaintea pomenitului nostru capitlu, de către riumiții împuterniciți ai amânduror
părților... -) au rugat stăruitor capitlul suszis să binevoim a adeveri toate
cele de mai sus și a pune pecetea noastră, spre mărturia adevărului.

De aceea noi, adeverind că toate și fiecare din cele de mai sus sunt adevărate
așa precum se cuprinde mai sus, am poruncit să se pună pecetea noastră pe actul
de față spre mai vădită mărturie a adevărului și spre mai mare tărie a credinței
etc. și s’a întocmit etc. și să se arate calendele, indicția, anul și ziua și să se adauge
și martorii ca în alte formulare 3).

Suszisul formular tinde și slujește la aceasta 4) ca atunci când se vor fi rân
duit împuterniciți pe de o parte în numele parohilor, iar pe de altă parte în numele
domnului episcop și al capitlului, acești împuterniciți se voi înfățișa, cu 5) împu
ternicirea și însărcinarea lor, înaintea unui capitlu și vor face acea recunoaștere °)
și împăciuire în felul și chipul arătate mai sus, și dacă și alți preoți ar voi să se
întoarcă7), <atunci> să se păstreze rânduiala și felul cuprins aci8) sau după
cum va fi fost rânduit, și după ce s’a făcut aceasta să se întocmească actul 9)
de împăciuire și întocmirea lui să se alcătuiască după chipul și izvodul.. ,2) dat
și cuprins, dar pe care orice om chibzuit să-1 poată întocmi cu ușurință 10) și
schimba, nepierzându-se din vedere că <scrisorile de> împuternicire ale amânduror
părților, atât ale episcopului și capitlului, cât și ale preoților, trebuesc întotdeauna
cuprinse <în act> cuvânt cu cuvânt.

De asemenea, dacă nu se poate face ca preoții și parohii să vină fiecare din
ei u) și chiar în persoană în vreun loc.. .2), adică la locul bisericii catedrale, spre
a-și pune și orândui acolo împuterniciți, sau să meargă acolo ei înșiși spre a face
și acea împăcare, atunci, deși nu va avea aceeași tărie, totuși să se întâlnească
toți și fiecare la Alba la frații predicatori ^i augustinieni ai fericitului Ștefan,
și domnul episcop și domnii din capitlu să se adune de asemenea cu toții acolo
Și să se facă acolo întrebarea, recunoașterea 12) și împăcarea, iar izvodul îndrep
tarului de față să se întocmească și să se schimbe în felul acela, sub <chezașia>
peceții <susziselor> conventuri. Dar, deoarece aceste peceți ale conventuiilor
nu dau destula tărie piin sine, trebue neapărat.. .2) ca episcopii regatului Ungariei
să le adeverească prin scrisorile lor, căci scrisorilor acestora. ,2) s a obișnuit sâ
li se dea crezare în acele părți și în regat. Acestea s’au spus din pricina...-) dacă

») In textul latin publicat: «Z melitts et efficacius valeant et ieneant, probabil corect ut
mellius (t efficacius valeant el teneantur 2) Lacună îu textul latin publicat. 3) ul in alia
forma. <) periinet el facil ad hoc, quod. 5) In textul latin publicat: tam ipsis procur alonis,
greșit pentru cum ipsis procuratoriis. 6) recognitionem. ’) la supunere față de numitul
capitlu în Alba «), hic, adică în formularul de față. ®) forma. 10) colligere n) singulari. 

2) requisitio, recognitio.



e mai bine ca întodeauna să se facă sub pecetea vreunui episcop.. -1) și nici nu
se vestește dinainte.

De asemenea, dacă împăcarea s a făcut înaintea acestor conventuri, atunci
e bine ca notarul public din Sebeș să scrie acel act și să se iscălească dedesubt
împreună cu martorii, și unii și alții dacă se poate -), și să aibă totdeauna la
îndemână o copie după dovada în temeiul căreia spune că e notar public.

<Pe verso, foaia 2:> Acesta este izvodul și îndreptarul care trebuie trimis
capitlului.

Textul lat. la Zinimermann-Werner, I, p. 421—426.

484

1328.
<Carol Robert regele Ungariei întărește scrisoarea sa din 1312 privind privi

legiile acordate Sașilor din Zips (R. Cehoslovacă) « Dat de mâna lui Andrei prepo-
zitul din Alba-Iulia»3). In lista demnitarilor între alții :> Benedict episcopul
de Cerad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul german din Rejet, VIII 1, p. 435 — 439.

485

1328 Ianuarie 11.

<Carol Robert regele Ungariei întărește mai multor nobili moșia Fel-Chichua
și altele (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episco
pul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Rejet, VIII. 3, p. 300.

486
1328 Ianuarie 14.

<Carol Robert regele Ungariei întărește daniile, libertățile și scutirile mănă
stirii sf. Adrian din insula Szala (R.P, Ungară). In lista demnitarilor între alții: >
Benedict episcopul de Cenad, Iwanka de Oradea; Andrei al Transilvaniei; Torna
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Rejet, VIII, 3, p. 274-276.

l) Lacună m textul latin publicat. 2) uter et alter si polest. 3) Andrcas Probst &
n eisenburg in Sibenbiirgen; în această mențiune se vorbește greșit despre Alba-Iulia în
oc de Alba Regală (R. P. Ungară); cf. și nota lui Rejăr, ibid. p. 439.
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487

1328 Ianuarie 20, < Dealul (hâzii>.

Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc că Petru, fiul lui
loan de Poniula ), opiește pe Toma și Pabian, fiii lui loan să vândă sau să
zălogească partea lor de moșie aflătoare în Semjen (R. P. Ungară).

Regest în Kallay, I, p. 75, nr. 309.

488
1328 Ianuarie 27.

<Cirol Robert regele Ungariei restitue magistrului Blasiu de Pony o moșie
•din comit. Saros (R. Cehoslovacă). In lista delimitărilor, între alții:> Benedict
episcopul de Cniad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din I-'ejer, VIII. 3, p. 270 —273.

489
1328 Februarie 21, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că magistrul Plebard, fiul lui Aladar și loan,
fiul lui Dadislau, au vândut magistrului Pavel zis Magyar o moșie a lor luată
în schimb mai înainte dela nobilii de Duge în temeiul unei scrisori privilegiate
a prepozitului și conventului din Oradea.

Membrii capitlului: Ștefan prepozitul, loan lectorul, Nicolae cantorul și
lacob custodele.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 308 — 309.

490

1328 Februarie 27.
<Carol Robert regele Ungariei transcrie și întărește oaspeților din Szepes-

szombat (R. Cehoslovacă) actul capitlului din Zips, din 8 Mai 1317. In lista
demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea,
Andrei al TransilvanieiToma voeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Csăky, I. 1, p. 54~55-

Panyola, sat în comit. Szabolcz (R. P. Ungară).
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191

<1328 Martie - 1349 lunio.
Domnule Valentin, v’arn făcut cunoscut că în lipsa mea n’au putut strânge

nimic din dijmele voastre, din care să le pot da pe acelea. De aceea rog milosti
virea voastră ca să nu mă țină de rău pentru faptul că toți purtătorii de scrisori
s’au întors la noi cu mâinile goale. Pentru aceea, chiar dacă ași putea să am1) bani,
ați poruncit ca îndată ce am primit scrisoarea voastră să nu dau nimănui banii
voștri până nu voiu trimite mai întâi pe omul meu la voi, prin care și prin altă scri
soare a voastră mă veți înștiința. Toate celelalte vi le va spune purtătorul acestor
<rânduri>.

De asemenea să trimiteți scrisoarea regelui pe care v’am dus-o în legătură cu
pricina voastră, în temeiul căreia se rânduește gloaba2), pentru ca să nu cuteze
a lua gloaba dela voi cornițele Pavel, cornițele3) curții, până ce el nu va hotăiî
împreună cu baronii săi dacă veți fi supuși gloabei sau nu, cșa încât, dacă strângă-
torul gloabelor ar veni, să i-o pot arăta x.

Inst. de Istorie și Filosofic din Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în Arh. Capit. din Alba-Iulia.

192
1328 Martie 9.

<Carol Robert regele Ungariei transcrie și întărește capitlului din Buda dcuă
privilegii ale regilor Geza al II-lea și Ladislau al IV-lea. In listele demnitarilor,
între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei ; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p. 285 — 28S.

493
<1328> Martie 11, Aviguon.

Gaucelm5), din milostivire dumnezeească, episcop de Albano6), iubitului întru
Hristos fratelui Nicolae Broda, călugăr în mănăstirea sf. Benedict din ordinul
aceluiași sf. Benedict din dieceza Strigoniu, mântuire întiu domnul.

Am citit cererea ta «înaintea > preasfințitului întru Hristos părinte și domn 

’)m sensul: sa obțin. 2) birsagium. 3) comes curie, de sigur iudex curie 4) Documentul
acesta, redactat într’un stil primitiv, poate fi datat cu aproximație, căci în el se amintește
despre Pavel de Nagymarton «cornițele», de sigur «judele» curții <regale>, care e men
ționat in această dregătorie între 23 Martie 1328 și mijlocul lui Iunie 1349 (Fejdr, VIU. 3.
P- 2 7, rev. Turul, VII, p. 63-64. greșit: Gaufelm (probabil lectură greșită în loc

e prin confuzie întie z ș. s luugJ_ 6) Dccem_
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papa loan al XXII-lea, domnul <I10stiu>, în care se spune că deoarece vrednicul
de cinstire întru Hristos fostul părinte arhiepiscop de Strigonifo) a îndepărtat
pe fratele Heydenric, abatele din Cluj-Mănăștur*)  al suszisului ordin, din dieceza
de Alba, ck-la conducerea acestei mănăstiri, — din pricina unor abateri săvârșite
de dânsul și pe care numitul arhiepiscop, potrivit obiceiului, trebue să le îndrepte,
— el a încredințat acea mănăstire din Cluj abatelui de Dombo3), din dieceza de
Calocea, ca s’o conducă și s’o cârmuiască. Apoi, numitul abate de Dornbo ți-a
încredințat ție, care pe atunci erai monah al său, pe temeiul autorității zisului
arhiepiscop și pe acela al <autorității> lui'1), cârmuirea numitei mănăstiri, iar după
aceea peste o lună te-a scos dela această cârmuire. Tu însă nu te-ai sârguit de loc
să dai urmare acestei scoateri și să i te supui, ci ai ținut cârmuirea ca și mai înainte
și ai băgat la închisoare din pricina nesupunerii pe un călugăr cu avere5) din acea
mănăstire, care dădea adesea banii săi unori mireni pentru un câștig lumesc,
măcar că fusese adesea sfătuit să se lase de astfel de lucruri. Și ai poruncit să fie
ținut în lanțuri sub pază strașnică într’o încăpere6) mare, fără nicio altă vătămare
trupească, punând să i se dea din belșug toate cele trebuitoare pentru traiu,
dar a patra zi după închiderea pomenitului călugăr te-ai dus la regele Ungariei
ca să duci la capăt treburile acelei mănăstiri, rânduind niște paznici cinstiți pentru
monahul închis. Iar acești paznici într’o zi l-au lăsat pe întemnițat, după ce i
s'a adus prânzul, sănătos în acea odae, dar în aceiași zi spre seară l-au găsit mort,
stând în patul lui, pe când tu lipseai și nu știai nimic despre aceasta. In această
privință te-ai rugat cu smerenie ca scaunul apostolic să se milostivească a se
îngriji de un leac potrivit pentru tine.

Noi, așa dar, întemeiați pe puterea papei, domnul <nostiu> — a cărui grijă
o avem mai întâi7)—și din csebitalui însărcinare te iertăm, după forma obișnuită
a bisericii, de osânda afuriseniei, de care ai fost lovit din pricinile de mai sus
arătate, cât și de învinuirile și abaterile de mai sus, rânduindu-ți pocăința pe care
am crezut că trebue să ți-o rânduirii pentru abaterea de care te-ai făcut vinovat
clin acea pricină și ne milostivim, prin puterea și porunca mai sus pomenite, a-ți
îngădui8) ca, fără a fi împiedecat de cele arata te mai înainte, sa poți sluji fără opre
liște în slujbele tale9).

Spre mărturia cărui lucru, am pus să ți se dea <această> scrisoare pecetluită
cu pecetea noastră.

Dat în anul . . .10), la Avignon, a cincea zi înainte de idele lui Martie, in al
doisprezecelea an de păstorie11) al papei loan al NXII-lea.

Textul lat. la Fej<$r VIII. 2, p. 373-375 (cu indicarea greșită a anului iu regest:
1322).

~) Boleslav niortpe la 1328. =) monaslerii dc Cluswar.3) Vâsârosdoiubâ sat în comit. Ba-
rauya (R p Ungară), In textul lat. publicat: et suo, de sigur greșeală in loc de n-
laie>. ») proprietarium. «) camera. cuius primărie curam ger,mus. >) d.spensamus. ) ... h.u
«rdinibus valeas licite minislrare. *•)  Lacună în textul latin pubhcat. '■) 3 Sept. 13.7- 4 Sept.
1328.
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494

1328 Martie 13, Vișcgrad (R. P. Ungară).
Carol, din mila lui’ dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul

de Alba Transilvaniei, sănătate și milostivire.
Ne spune Toma prepozitul de Sibiu, credinciosul nostru, că biserica sa sau pre-

pozitura din Sibiu are la Ocna Sibiului o ocnă de sare, pe care și el o stăpânește
acum în pace, precum au stăpânit-o neturburat și înaintașii lui și au putut întot
deauna s?o sape prin ei înșiși și au sapat-o din vechime, făia sa li se inipotiivească
nimeni si au avut totdeauna slobodă învoire de a o arenda altora, spre a o săpa,
cerându-ne să întărim cu privilegiul nostru acea ocnă de sare numitei sale biserici
sub libertatea1) pomenită mai sus. Dar pentrucă noi nu suntem lămuriți asupra
adevărului în această privință, poruncim credinței voastre să trimiteți un martor
al vostiu vrednic de crezare, în fața căruia Gheorghe de Călvasăr 2) sau cornițele
Henning din satul Păuca3), omul nostru, să cerceteze și să afle întreg adevărul
cu privire la cele de mai sus dela toți vecinii și megieșii pomenitei ocne de sare,
cât și dela locuitorii ținutului4) și, îndeobște, dela toți <oamenii>, dela care va trebui
și va putea să afle acest lucru. Și potrivit celor ce le va fi aflat și vi le va fi împăr
tășit vouă, să nu zăboviți a ne înștiința pe noi printr’o scrisoare a voastră. Și
altfel să nu faceți.

Dat la Vișegrad, în dumineca Detare în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și opt.

<Pe verso >: Credincioșilor săi din capitlul bisericii Transilvaniei.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 415.

495
1328 Martie 18.

<Carol Robert regele Ungariei dă imunitate juridică mănăstirii sf. Benedict
din valea Hron (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții :> Benedict
episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al TransilvanieiToma voe-
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Katona, VIII, p. 590-592.

496
1328 Martie 23.
. Carol <etc.> regele <etc.>. Voim să ajungă la cunoștiința tuturor <etc.>

ea, venind înaintea noastră tineriijiobili lacob și Pavel, împreună cu Doja °),

raioL^TT’ , ’’ de^Ua FriSida' sat îo raionul Mediaș (reg. Stalin). ») Poka, sat *
raionul Sebeș (reg. Hunedoaxa). -) provi„cialibuS. •) Dousa. 
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fratele lor mai mic, fiii răposatului palatin Doja, iubirii și credincioșii noștri,
și înșirandu-ne și aratandu-ne slujbele credincioase pe care ni le-au făcut și ni
le-au adus noua ei ^zisul lor tată cu râvna unei sârguințe desăvârșite, ne-au cerut
să le dam și sa le hărăzim pe veci moșiile scrise mai jos, numite adică Nogmiclos1)
și Ncgiwan1), precum și Matha*)  de lângă râul Hurtubag, și Șlep2) aflătoare în
comitatul Szabolcs și <moșia> Gerekyghaaz») în Nyr, în comitatul Bihor, spunând
că ele au fost ale unor oameni morți fără urmași și din această pricină țin după
lege, de dreptul nostru de danie, etc.

Drept aceea, noi ținând seamă de curăția neîntinată a supunerii și credinței,
ce se știe că au avut-o într una față de majestatea noastră și de sfânta noastră
coroana numirii lacob și Pavel, luând apoi aminte și la ostenelile neîncetate și
poverile cheltuelilor ce s’au dovedit că le-au dus spre slava înălțimii noastre,
precum și la preaplăcutele și nemăsuratele slujbe pe care ei <ni le-au adus> din
timpul tinereții lor nouă și regatului nostru, în felurite războaie, pentru înălțarea
cârmuirii și a slavei noastre, pentru reîntregirea și sporirea țării și pentru așezarea
din nou a păcii în regat <și voind > să răsplătim și să recunoaștem slujbele suszisului
lor tată cu deplinătatea bunăvoinței și milostivirii noastre, deși socotim că e prea
puțin și ni se pare mărunt ceea ce facem pentru ei acum, față de cele ce avem de
gând să le dăm în viitor, <de aceea> cu sfatul prelaților și baronilor noștri, <etc.>
le-am dat, le-am dăruit și le-am hărăzit suspomeniților lacob, Pavel, și Doja
și prin ei moștenitorilor lor, <etc.> suszisele moșii, Nogmyclos, Nogiwan, Matha,
Blep și Gerekyghaaz, cu pământurile, etc., cu drepturile de ocrotire ale bisericilor
și îndeobște cu toată deplinătatea drepturilor lor, spre a le stăpâni și avea cu drept
de veci și nestrămutat, <etc.>.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei, prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre <etc.>, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și
opt, în ziua a zecea înainte de calendele lui Aprilie, și în anul domniei noastre
de asemenea al douăzeci și optulea, venerabilii întru PIristos părinți domnii arhi
episcopi: Boleslav de Strigoniu și fratele Dadislau de Calocea și episcopii: Benedict
de Cenad, fratele Petru al Bosniei, Gheorghe de sf. Irineu, Ivanca de Oradea,
Ladislau de Pecs, Nicolae de Gyor, Chanadin de Agria, Herric de Vesprim, Ladis-
lau de Zagreb și Andrei al Transilvaniei păstorind în chip fericit bisericile lui
dumnezeu; iar măririi bărbați: Dumitru marele nostru vistier, dregătoria de
palatin fiind liberă, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Mikch
banul întregii Slavonii, Pavel, fiul lui Simion, judele curții noastre, loan, fiul
lui Bobanyk, marele vistier al reginei, prea scumpa noastră soție, Dionisie. ma
rele nostru stolnic, Ștefan marele nostru comis și Nicolae comite de Pojon și
multi alții ținând comitatele și dregătoriile țării noastre.» » »

Textul lat. la Anjou, II, p. 354“355-

i) Așezări dispărute în comitatul Heves (R. P. Ungară). =) Puste în comitatul Szabolcs
(R. P. Ungară). 3) Kerekegyhăz, pustă lângă Roșiori, raionul Oradea.
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497

1328 Martie 28.
<Carol Robert regele Ungariei transcrie și întărește un act al lui Mykch.

banul Slavoniei, privitor la o învoială dintre acesta și fiii fostului ban
Ștefan. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca
de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Blâgay, p. 103 —104.

498

1328 Aprilie 21.
<Carol Robert regele Ungariei dă magistrului Dominic, fiul lui Benedict.

unele privilegii în legătură cu două sate din comit. Gomor (R. P. Ungară).
In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de
Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Re; est după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, p. 265 — 268.

499

1328 Aprilie 21, Vișcgrad (R. P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei dăruiește, la cererea lui Toma voevodul Transil

vaniei și comite de Solnoc, ca răsplată pentru serviciile acestuia, două moșii cu
numele Kethlugas din comit. Bac (Jugoslavia) și cere capitlului din Ko să-l
pună în posesie.

Regest după textul lat. din Anjou, III, p. 207 — 208.
fransumpt în actul aceluiași rege, din 22 Iunie 1328.

500
1328 Mai 3.

<Carol Robert regele Ungariei întărește mănăstirii din Szkalka dania a doua
moși, din comitatele Trencin și Nitra, (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor
între alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Tran
silvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fej£r, VIII. 3, p. 288-291.
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501

1328 Mai 4, Avignon.
In numele domnului nostru Isus Hristos, amin. De multă vreme prea sfântul

întru Hristos părinte și stăpânul nostru, domnul loan al XXII-lea, prin pronia
dunmezeească, papă, ne-a încredințat nouă, Dino1) prepozit- de Genova, capelan
al susnumitului nostru papă și auditor al sfântului său palat, spre a da ascultare
și a duce la cuvenitul sfârșit prin hotărîrea noastră pricinele de apel sau apelurile
și chiar pe ale proceselor mai însemnate, ce se judecau sau se așteptau să se judece
între vrednicul de cinstire domnul părinte Andrei, episcopul de Alba din părțile
Transilvaniei, și canonicii, capitlul și arhidiaconii zisei biserici adică, loan de Alba
și Schama de Târnava Mare și <Târnava > Mică2) pe de o parte și pe de altă parte
între venerabilii bărbați, domnii.. . decani și rectori din. decanatele de Sebeș3),
de Kyzd4 *), de Coșdu3), de Târnava Mare și <Târnava> Mică și de Taslea Mare®),
Petru parohul de Ighiu7) și de Mediaș cu toți laolaltă sau fiecare în parte 8),
cu privire la dijmele, dările, bunurile decanilor și rectorilor răposați9) din numitele
decanate, la tăgada drepturilor <lor>, la călcarea privilegiilor și la asuprirea biseri
cilor neatârnate10) ale pomeniților decani și rectori, la robirile și jafurile la care sunt
supuși zișii decani și rectori din partea pomeniților episcopi și arhidiaconi în timpul
vizitațiilor acestora, la întreținerea pe care trebue s’o primească aceștia și la niște
sume de bani pe care pomeniții episcop și arhidiaconi după spusa împuterniciților
susnumiților decani și rectori, le-au luat dela pomeniții decani și rectori pentru
întărirea sau hirotonisirea ori pentru moartea11) lor.

Infățișându-se, așadar,la judecată înaintea noastră domnii loan al lui Henric,
paroh de Apoldul de Sus12) și loan al lui Henric paroh al Baznei13), și spunând că
ei sunt împuterniciți! pomeniților domni decani și rectori, și cerând să fie chemat
<la judecată > domnul Ștefan, canonicul de Alba, care, după cum spuneau ei,
era împuternicitul episcopului, canonicilor și capitlului sus pomeniți și să i se
poruncească14) să nu plece dela curia romană fără învoirea noastră și <să fie chemat
de asemenea> și domnul Ambrosie de Milan, cunoscător al legilor13) și, după cum
spuneau ei16), împuternicit al venerabilului bărbat, domnul loan, arhidiaconul de
Alba, noi am poruncit să fie chemați înaintea noastră la o zi anumită domnii
Ștefan și Ambrozie și să li se pună în vedere sub osânda afuriseniei să nu părăsească
în acest timp curia romană fără învoirea noastră. Da ziua sorocită înfățișându-se 

i) Dynus. -) Kuli-ullu maiori el minori. 3) Schcbs, oraș reședința de raion în reg. Hune
doara. 4) Kizd, sat în raionul Sighișoara (reg Stalin). c) Gozd, pârâu și fost scaun săsesc
aproape de Rupea (raionul Rupea, reg. Stalin). °) de sancio Ladizlao, azi Laslea, sat înraionu.
Sighișoara 7) Ygino, sat în raionul Alba (reg Hunedoara). 6) communitcr vel divțsim.
«) decedentium. 10) In textul lat. publicat: iite-avun ccclesiarum în loc de liberarum ecceliarum
u) occasu. 12) de Appoldia superiori, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara). 13) Bazna,
sat în raionul McdHT^Î^aliu). '^) Tui Ștefan. ») iure perilum (jurisconsult). 1C) cei
doi parohi diu Apold și de Bazna.
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la judecată înaintea noastră în pomenitul palat apostolic suszișii împuterniciți
ai decanilor și rectorilor, cât și domnii Ștefan și Ambrozie, noi am pus să se dea
împuterniciților celor dcuă părți un soroc potrivit ca să ne facă dovadă la judecată
despre împuternicirile lor. La sorocul numit împuterniciți! celor dcuă părți înfă-
țișându-se la judecată, spre a dovedi împuternicirile lor, și arătându-ne niște acte
și scrisori, cu peceți atârnate, noi, după ce am poruncit să ni se facă o copie după
actele și scrisorile fiecărei părți1), am statornicit, fără amânare, fiecărei părți, un
soroc potrivit ca să facă întâmpinările <de cuviința > împotriva cactelor > înfățișate.
Sosind acesr soroc, după ce ni s’au înaintat de către împuterniciții părților unele
excepțiuni împotriva mandatului părții potrivnice, am dat împuternici iilor ce
se aflau de față un soroc potrivit, fără amânare, spre a răspunde la excepțiunile
pomenite. La sorocul statornicit, după ce s’au dat și de o parte și de cealaltă
unele răspunsuri, noi — fiindcă pe drept cuvânt ne îndoiam de procurile împu
terniciților numiților decani și rectori—am atras, după cum era și drept, luarea
aminte a împuterniciților părții celeilalte, ce erau de față, să fie cu băgare de seamă
față de împuterniciții pomeniților decani și rectori, dându-le însă, totuși, acestora
din urmă un soroc potrivit pentru a înainta, în numele suszișilor2), niște procuri
cu depline puteri, cdată cu ratificarea actelor privitoare la acest proces, sub pe
deapsa unei amenzi de două sute de mărci.

Apoi, după ce pomeniții împuterniciți ai celor două părți s’au înfățișat la jude
cată, fiind ei de față înaintea noastră și învoindu-se, le-am statornicit un soroc
anumit spre a se da și a se primi de o parte și de alta întâmpinările sau cererile.
Sosind acel soroc, zișii împuterniciți ai decanilor și rectorilor au înaintat șapte
cereri scrise3), fiind de față împuterniciții părții potrivnice, dar împuterniciții
pomeniților episcop, arhidiaconi, canonici și ai capitlului nedându-și osteneala
să înainteze vreo cerere, le-am statornicit un soroc potrivit, dar fără amânare,
ca să răspundă la numitele cereri scrise. La acest soroc, după ce împuterniciții
episcopului, arbidiaconilor, canonicilor și ai capitlului au ridicat unele excepțiuni
împotriva numitelor întâmpinări, după care au urmat răspunsurile din partea deca
nilor și rectorilor, cât și argumentările aduse de apărătorii amânduror părților
asupra pomenitelor întâmpinări, noi am pus să se dea un soroc împuterniciților
domnilor decani și rectori ca să lămurească unele din acele cereri scrise. Sosind însă
pomenitul soroc, și dându-se lămuririle <cerute> din partea numiților domni decani
și rectori 4), ani statornicit împuterniciților părții potrivnice un soroc potrivit spre
a lua cuvântul împotriva numitelor lămuriri, soroc la care, după ce s’au ridicat unele
excepțiuni generale din partea <împuterniciților > episcopului, arhidiaconilor,
canonicilor și capitlului, noi, fără ca ei să se împotrivească, le-am dat împuternici
ților amânduror părților un soroc potrivit ca să înceapă desbaterea în această
pricină, cu privire la susnumitele cereri. La acest soroc, înfățișându-se împuterni

x) htnc tndc. 2) Ale rectorilor și decanilor pomeniți. 3) libellos. 4) adică a procu
ratorilor lor.
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citii celor două părți, iar împuterniciți! episcopului, arhidiaconilor, canonicilor
și capitlului cei and ca să nu fie siliți să înceapă desbaterea și făgăduind că vor
înainta cereri de recurs1) împotriva pomeniților rectori și decani; noi am găsit cu
cale, fiind de față împuterniciți! amânduror părților să amânăm în acest scop
numitul soroc pentru o zi anumită. Sosind acea zi, împuterniciți! amânduror
părților mfățișându-se la judecată înaintea noastră, împuterniciții episcopului,
arhidiaconilor și ai capitlului, au înaintat nouă întâmpinări de răspuns împotriva
zișilor domni decani și rectori.

După ce acestea au fost înfățișate, am dat un soroc potrivit împuteriniciților
părții potrivnice ca să răspundă acestor cereri și pe dată desbaterea a fost deschisă,
potrivit legii și rânduielii judecății, de către împuterniciții amânduror părților.
cu privire la cererile domnilor decani și rectori și s’a pus jurământ de pâră neîn
dreptățită2), cu mâna pe sfintele scripturi. Și deoarece atunci suszisul domn
loan al lui Henric3), parohul de Apoldul de Sus și împuternicit al numiților domni
decani și rectori, ne cerea cu stăruință ca să punem în vedere pomeniților domni
Ștefan și Ambrozie, împuterniciții susnumiților episcop, arhidiaconi, canonici și
capitlului și prin dânșii, suszișilor mandatari ai lor și tuturor și fiecăruia și cărora
trebuesc de drept să li se pună în vedere, ca nu cumva, în vreme ce pomenita
pricină e în desbatere, ei să aducă sau să facă pe alții să vină cu lucruri noi4)
spre paguba numitei pricini și a părții <înfățișate> de domnul loan, cât și a juris
dicției5) noastre, noi, încuviințând cererea domnului loan ca fiind potrivită legii
și voind să păzim cumpăna dreptății, oprim pe împuterniciții amânduror părților
și, plin dânșii, pe mandatarii lor și pe toți ceilalți care de drept trebuesc opriți,
de a aduce sau a face pe alții să aducă vreun lucru nou, în timp ce numita pricină
e în desbatere, spre a nu se aduce vreo pagubă pomenitei pricini sau
vreuneia din părți ori judecății noastre. Iar dacă se va purcede altfel, vom reveni
asupra judecății noastre, aducând-o în starea dela început, pentrucă așa cere
dreptatea.

Spre mărturia acestui lucru am poruncit să se întocmească actul obștesc6)
de față, de către Gerard de Medicis de Piacenza7) mai jos scrisul notar public și,
spre mai mare chezășie, să-1 întărească pi in atârnarea peceții noastre.

Făcut și dat la Avignon8), în palatul apostolic, în care se împarte dreptatea,
în anul o mie trei sute douăzeci și opt, indicția a unsprezecea, în ziua a patra a lunii
Mai, în anul al doisprezecelea al păstoriei prea sfântului stxszis părinte și domn al
nostru, domnul loan al XXII-lea, prin pronia dumnezeeasca, papă, de față fund
magiștrii: loan de Aqua Mundula, Giunta Radicofani9), loan de Ponte Corvo,
cu toții notari publici și scribi ai susnumitului domn auditor, care au fost
rugați să fie de față ca martori.

0 libellos reconveniionalcs. -) de calumnia 3) Henri,gi. 4) novitaiem . 5) iurisdictionis.
6) publicum instrumente™. Placentia, oraș în Italia. *)  Aunione. ) luneta Radico-
phanus.
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<Semn notarial;. Eu. Gerard de Medicis de Piacenza, notar public pe temeiul
autorității imperiale, am fost de față împreună cu susscrișii martori la pomenita
opreliște’ și, la porunca suszisului domn auditor, am întocmit-o după acest tipic
obștesc și, fiind rugat, am însemnat-o cu semnul meu obișnuit.

’<Pecete cu legenda;: Pecetea lui Dino d’Amerenesellia, doctor în dreptul
canonic1), prepozit de Genova.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 415 — 418.

502
1328 Mai 8, <Alba-Iulia>.

Prea înălțatului său stăpân, Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei, capitlul bisericii de Transilvania, rugăciuni cuvenite și cucernice întru
domnul.

Veți ști că am primit cu credința noastră din totdeauna scrisoarea înălțimii
voastre, având acest cuprins: <Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei,
din 13 Martie 1328>. Iar noi, supunându-ne, precum suntem datori, porun
cilor și însăcinărilor înălțimii voastre, am trimis in locul nostru pe magis
trul Bulchu arhidiaconul de Satu-Mare, omul nostru vrednic de crezare, spre
mărturie, pentru ca, împreună cu omul vostru cornițele Henning din satul
Păuca2) sa cerceteze și să afle adevărul cu privire la cele de mai sus.

Iar numitul comite Henning, omul vostru și pomenitul arhidiacon Bulchu,
omul nostru, întorcându-se apoi la noi, la întrebarea noastră ne-au spus într’un
glas, că numitul comite Henning, omul vostru, împreună cu acest om al nostru,
s’au dus, în lunea dinaintea sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe3) în satul
Ocna Sibiului4) și, după ce au adunat pe toți oaspeții de acolo, cercetând cu băgare
de seamă au putut afla adevărul cu privire la cele de mai sus. Și chiar dela megieșii
și vecinii pomenitului sat Ocna Sibiului au aflat adevărul următor: că prepozitul
din Sibiu și biserica sa sau prepozitura din Sibiu au avut întotdeauna, încă din
vechime, o ocnă de sare în Ocna Sibiului, și că numitul prepozit de Sibiu și biserica
sa au atăpânit-o în pace și că el a pus-o să fie săpată în chip slobod atât prin el cât
și prin alții, fără să se împoti ivească nimeni și că întotdeauna a avut dreptul nestân
jenit de a arenda pomenita ocnă altora pentru a o săpa. Iar a doua zi, adică în
marțea dinaintea pomenirei sărbători a fericitului mucenic Gheorghe5), zi de târg6),
numitul om al vostru împreună cu omul nostru s’au dus la Sibiu pentru pomenita
cercetare și omul vostru, sub mărturia pomenitului om al nostru întrebând cu luare
aminte pe toți oaspeții, atât pe cei mai bătrâni că*  și pe alții din Sibiu, precum și
pe locuitorii ținutului Sibiu7), de la care se cuvenea și avea putința să-i <întreb2>,
au aflat tot același lucru și anume că prepozitul din Sibiu și biserica sa a avut
totdeauna o ocnă de sare în Ocna Sibiului, din vremuri a căror amintire s’a pierdut,

7 decretorum doctoris. 2) villa Poka, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara). 3) Ț-8
Aprilie. 4) Vizakna, orășel în raionul Sibiu (reg. Stalin). 5) 19 Aprilie. 6) E vorba de zhK1
de marți. 7) provincialibus.
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și că a stăpânit-o slobod în pace și în liniște, a săpat-o și a pus sJo sape și că a avut
întotdeauna dreptul slobod de a arenda numita sa ocnă și spre a fi săpată.

Dat în a cincisprezecea zi <după sărbătoarea > fericitului mucenic Gheorghe,
în anul domnului o mie trei sute douăzeci și opt.

Textul lat. la Zinimermann-Wenier, I, p. 418—419.

503
1328 Mai 8, Avignon.

loan episcopul, etc., venerabililor frați arhiepiscopi și episcopi, precum și
iubirilor fii, <episcopilor > aleși, abaților, priorilor și celorlalți prelați ai bise
ricilor rânduiri în regatul Ungariei, mântuire, etc.

Ne-a adus la cunoștiință prea iubitul nostru fiu întru Hristos Carol, ilustrul
rege al Ungariei, că atunci, când se întâmplă ca unii dintre Cumani, Români și
Slavi1) și alți necredincioși să treacă la credința catolică prin harul dumnezeesc și
prin îndemnul2) zisului rege, voi cereți cu prea multă strășnicie dela unii ca aceștia,
astfel convertiți și de curând trecuți la credința catolică, dijmele întregi și chiar
le stoarceri, pricină pentru care noii credincioși și cei astfel convertiți, datorită
faptului că mai înainte de convertirea lor nu obișnuiau să plătească aceste dijme,
acum spun că de aceea sunt îndemnați ca să îmbrățișeze numita credință catolică,
spre a da bunurile lor oamenilor bisericii3); și mulți, care bucuros ar trece la această
credință, din această pricină se dau înapoi dela o atare convertire. De aceea
zisul rege ne-a rugat cu smerenie să ne îngrijim de un leac potrivit pentru această
stare de lucruri.

Noi, așa dar, nevoind ca pomenirii necredincioși să se dea înapoi, din pricina
arătată, dela o atare convertire la credința catolică, poruncim cu tărie prin scri
soare apostolică obștei voastre ca, la cererea ziselor dijme dela cei convertiți de
curând, să vă purtări cu atâta bunăvoință si curtenie, până ce ei se vor desăvârși
în numita credință și se vor întări pe deplin într’ânsa, încât acești convertiți să nu
se socoată asupriți, ci mai degrabă <să socoată> călise poartă o grijă mai bună
și să înduplece și pe alți necredincioși să îmbrățișeze credința catolică, iar
ei să stăruie mai plini de evlavie în această credință.

Dat la Avignon, în a opta zi înainte de idele lui Mai, în al doisprezecelea an
<al păstoriei noastre >.

Textul lat. la Tlieiner, I, p. 519-520; Hurmuzaki-Densușeanu, I, 1, p. 609.

504
1328 Mai 10, Buda (R. P. Ungară).

Pavel judele curții regale condamnă pe Nicolae, fiul lui Grigore, la o amendă de
cincizeci de mărci pe care urmează să i-o plătească lui judelui și lui Dominic,

i) Iu text: Alachis <= Olachis> et Sclavis. -) inductione. 3) clericis.
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fiul lui Nicolae, deoarece a afirmat că un act al conventului din Dealul Orăzii
e fals, în ciuda faptului că pecetea conventului, care se află pe el, este autentică,
deoarece actul — pretindea Nicolae fiul lui Grigore — ar fi fost eliberat în chip
fraudulos în absența sa. Dar el n’a putut să-și dovedească afirmația.

Potrivit acelui act, Nicolae, fiul lui Grigore și Dominic, fiul lui Nicolae, au
hotărnicit în 1325 prin bună înțelegere și prin arbitri două moșii ale lor <aflatoare
în comit. Szabolcs din R. P. Ungară > sub pedeapsa a cincizeci de mărci, pe caIe
trebuia să le plătească partea care n’ar respecta hotărnicirea făcută.

Regest în Kâllay, I, p. 76 — 77.

505 •

1328 Mai 26, Visegrad (R. P. Ungară).
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, iubitului și credinciosului său

Toma voevodul Transilvaniei și cornițele de Solnoc, sănătate și milostivire.
Deoarece noi am primit sub osebita noastră ocrotire pe vrednicul de cinstire

întru Hristos părinte Andrei, din aceeași milă <dumnezeească>, episcop al Tran
silvaniei, iubitul și credinciosul nostru, cât și biserica sa, <adică> biserica ferici
tului arhanghel Mihail și pe frații săi din capitlu și voim să-i îmbrățișam cu
regeasca <noastră> dragoste, de aceea cerem stăruitor credinței tale și totodată
îți dăm cu tărie porunca regească, de a păstra, în numele nostru, pe pomenitul
episcop și pe frații săi din capitlu nevătămați în aceeași libertate x) a lor de care
se știe că s’au bucurat din vechime, atât în ce privește stăpânirea moșiilor 2) lor,
cât și în alte drepturi și jurisdicțiuni ale lor, ocrotindu-i pe ei împotriva oricăror
potrivnici ai lor, iar pe răzvrătiți3), dacă s’ar ivi vreunii în legătură cu plata
drepturilor lor sau a dijmelor lor 4), sau care ar căuta sa se răzvrătească împotriva
lor, pe oricare din ei fie că e vorba de Sași, de Secui sau de Unguri, de nobili
sau de oameni de rând, tu să-i strunești și să-i silești ca să le facă lor dreptatea
deplină.

Iar dijma de sare 5) cuvenită episcopului și fraților'săi din capitlul de pe pămân
tul Transilvaniei și care se știe că o au dela ocna lor de sare din Turda, așa după
cum din bunăvoința noastră regească le-am hărăzit-o lor printr’un privilegiu
nostru, oriunde ar voi sau ar pune să se care, atât pe uscat cât și pe apă, sau
dacă vor căra-o ei înșiși cu carele lor, să-i lăsați să treacă slobozi și scutiți de
plata oricărei vămi.

Dar la Vișegrad, joi după sărbătoarea rusaliilor, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și opt.

Textul lat. la Zimniermann-Weruer, I, p. 419 — 420.

*) libertate. ’) possessionibus. ") rebelles. >) E vorba de episcop și de capitlu. 6) ™lci
dcciinales.
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506
1328 Iunie 2, Turda.

. Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc dăm de știre și facem
cunoscut prin cuprinsul acestei scrisori tuturor cărora se cuvine'

Acesta este folosul de căpetenie al prevederii, că îndeamnă ca spre veșnica
aducere aminte să fie întărite cu ajutorul scrisorilor faptele oamenilor de astăzi,
ce pot pieri prin curgerea vremilor, ca să nu fie răpuse, de sulița uitării.

Drept aceea, prin cuprinsul acesteia voim să ajungă la cunoștința tuturor
că Gheorghe, fiul lui Ștefan, Ladislau și loan, fiii lui Petru de Sânger1), înfăți-
șându-se înaintea noastră la adunarea noastră obștească ținută la Turda în sărbă
toarea Corpus Christi, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și opt, ne-au
înfățișat plângerea lor în chipul acesta: că Nicolae cornițele, fiul lui Petru de
Grind 2), ruda lor, păstrase până acum, cu încuviințarea și învoirea lor, din pri
cina vârstei lor fragede, partea lor, adică jumătate din moșia Sânger, ce ține
de ei prin drept de moștenire, deoarece ei nu erau în stare să se cârmuiască până
acum.. Ajungând la vârsta matură <și fiind> în stare să se cârmuiască ei înșiși,
ei vor să primească îndărăt acea jumătate de moșie a lor, numită Sânger, dacă
numitul comite Nicolae va crede de cuviință să le-o dea înapoi, întrucât se știe
că e a lor de moștenire.

Auzind acestea și ridicându-se pomenitul comite Nicolae, fiul lui Petru, împre
ună cu Laurențiu de Recea 3), cumnatul său, a răspuns în chipul acesta că numiții
Gheorghe, fiul lui Ștefan, Ladislau și loan, fiii lui Petru de Sânger, sunt rude
ale sale și că acea jumătate de moșie Sânger, împreună cu toate folosințele ei,
este a lor de moștenire. Cu toate că o păstrase până acum cu credință, din pricina
vârstei lor fragede și că dobândise cealaltă jumătate a pomenitei moșii, numite
Sânger, dela Ștefan, tatăl suszișilor Gheorghe și Petru, în temeiul dreptului de
cumpărare, și că dăduse jumătatea cumpărată ce ținea de el, împreună cu toate
folosințele acelei jumătăți, pomenitului comite Laurențiu de Recea, cumnatul
său, când s’a căsătorit cu sora sa, spre a o stăpâni și a o ține pe veci, întru
fiii fiilor săi; susnumitul comite Nicolae, împreună cu suszisul comite Laurențiu
de Recea, cumnatul său, au dat înapoi deadreptul și fără înconjur pomeniților
•Gheorghe, fiul lui Ștefan, Ladislau și loan,. fiii lui Petru, fiul suszisului Șrefan,
acea jumătate a moșiei numite Sânger, împreună cu toare folosințele ei, cum
s’a arătat mai înainte, atât în temeiul înrudirii, cât și pentrucă se știa că este
a lor, de moștenire, nepăstrându-și niciun drept sau stăpânire în acea jumătate.
Ba chiar s’au legat și s’au îndatorat deopotrivă între ei și cu tărie că dacă numiții
comiți Nicolae și Laurențiu ar da sau ar face să se dea vreo scrisoare cu privire
la jumătatea acelei moșii Sânger, care jumătate adică ține de Gheorghe, fiul lui 

■ ‘) Scengyel. sat în raionul Luduș (reg. Cluj). -) Gerend. azi Luncani, sat în raionul
• Turda (reg. Cluj). 3). Reche, sat în raionul Simleul Silvaniei (reg. Oradea).
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Ștefan, L-adislau și loan, fiii lui Petru, fiul lui Ștefan; sau dimpotrivă dacă cumva
pomeniții Gheorghe, fiul lui Ștefan, Ladislau și loan, fiii lui Petru, fiul lui Ștefan,
<ar da sau ar face să fie dată> o scrisoare cu privire la <acea> jumătate, care
jumătate, adică din mai înainte zisa moșie Sânger ține în chipul arătat mai sus
de numitul comite Laurențiu și de urmașii săi prin dania sau dăruirea <făcute de>
pomenitul comite Nicolae, fiul lui Petru, ei să le socotească desființate și lipsite
pe deantregul de putere, în așa chip ca, oricând ar fi scoase la iveală scrisorile
date până acum, să fie lipsite de putere și să nu aibă niciun preț, putere sau însem
nătate.

De asemenea <numiții > și-au dat descărcare unul altuia și s’au arătat întru
totul despăgubiți pentru toate nedreptățile săvârșite în legătură cu aceasta, la
ceea ce părțile s’au îndatorat de bună voie în fața noastră.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră
privilegiulă de față, întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat în ziua, locul și anul însemnat mai sus.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.. CLXXXIV.
Transumpt în orig. lat., al capitlului din Alba-Iulia, din i August 1334.

507
1328 Iunie 14, <Ko, Jugoslavia>.

Capitlul din Kd raportează regelui Carol Robert despre punerea lui Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în stăpânirea moșiilor Kethlugas
din comit. Bac (Iugoslavia).

Regest după textul lat. din Anjou, III, p. 208 — 209.
Transumpt în actul regelui Carol Robert, din 22 Iunie 1328.

508
1328 Iunie 22.

<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc moșiile Kethlugas (Iugoslavia). In lista demnitarilor, între
alții:> Benedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transilvaniei;
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat din Anjou, III, p. 207—210.
Transumpt în actul aceluiași rege, din 2 Noembrie 1335.

509
1328 Iulie, < Alba-Regală > (R. P. Ungară).
t ’ 3*°?  fratele Matia' din ordinul fraților predicatori, trimis al scaunului apostolic,
însărcinat cu treburile dreptei credințe și ale bisericii romane în părțile țării Unga
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riei, prin cuprinsul celor de fața aducem la cunoștiiuța tuturor cărora se cuvine că,
venind înaintea noastră magistrul Bulchu arhidiaconul de Satu-Mare, în numele
și în locul vrednicului de cinstire părinte și domn Andrei, din mila lui dumnezeu
și a scaunului apostolic, episcop al Transilvaniei și în numele capitlului său,
ne-a înfățișat scrisoarea deschisă a prea luminatului domnitor Carol, ilustrul rege
al Ungariei, întocmită cu privire la libertățile1) bisericii fericitului arhanghel
Miliail și ale fraților săi din capitlu, și2) cu privire la acelea ale moșiilor3) lor,
cerându-ne cu stăruință numitul magistru Bulchu în numele și în locul pomenitului
episcop și al fraților sai din capitlu ca spre chezășie să punem sa se înscrie cuprinșii!
pomenitei scrisori în această scrisoare a noastră și să o înseninăm cu pecetea noastră.
far cuprinsul acelei scrisori este următorul: <Urmează actul lui Carol Robert,
regele Ungariei, clin 26 Mai 1328>.

Iar noi, încuviințând dreapta și legiuita cerere a numitului episcop al Transil
vaniei și a fraților săi din capitlu, am pus să se înscrie cuprinsul pomenitei scrisori
în această scrisoare a noastră și să fie întărită cu pecetea noastră.

Dat la Alba, în dumineca dinaintea octavelor <sărbătorii> fericirilor apos
toli Petru și Pa vel, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și opt.

Textul lat. la Ziniiriermaiin-Werner, I, p. 420 — 421.

510

1328 Iulie 7, <Alba-Iulia>.
Noi, capitlul bisericii Transilvaniei dăm de știre că Nicolae zis Wos ni s*a

plâns prin trimisul său la noi, Andrei, fiul lui Nicolae, fiul lui Scegen, slujitorul său,
că atunci când loan, fiul lui Toma, fiul lui Ambrozie, a hotărnicit împreună cu
omul măritului bărbat, voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, precum și cu
<omul> nostru, un pământ sau o moșie a sa numita Ghiolț4) el a hotărnicit și o
bucată de pământ <află+oare> între pomenitul pământ Ghiolț și o moșie a lui
Nicolae, numită Sântioana5) și care <bucată de pământ > ține de moșia lui Nicolae
zis Wos, fără știrea și învoirea acestuia, deoarece nici nu-1 înștiințase. Și totodată,
împotriva dreptății și a lui dumnezeu, a căutat să ridice semne de hotar în spre
partea pomenitului Nicolae.

Drept aceea, pomenitul Andrei, plângându-se înaintea noastră, în locul și în
numele stăpânului său Nicolae, a oprit pe pomenitul loan, fiul lui Toma și pe omul
voevodului Toma dela ridicarea și așezarea semnelor de hotar, ce urma sa fie făcută
înaintea omului nostru la acea bucată de pământ, în partea lui Nicolae zis Wos.
De asemenea, pomenitul Andrei a oprit pe loan, fiul lui Toma, de a primi sau
de a întocmi orice fel de scrisoare cu privire la hotărnicirea și ridicarea semnelor 

*) Hberlatibus. 2) In text: seu. a) possessionum. «) G culci, sat în raionul Gherla
freg. Cluj). c) Senili Iwan, sat tot acolo.
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de hotar la pomenita bucată de pământ până când acea bucată de pământ află
toare între numitele pământuri sau moșii Ghiolț și Sântioana nu va trece potrivit
legii și dreptății în stăpânirea acelei părți, precum cere dreptatea și rânduiala drep-

tului.
Dat în joia de după octavele sărbătorii sfinților apostoli Petru și Pavel, în anul

domnului o mie trersute douăzeci și opt.
<Pe verso :> Scrisoare de întâmpinare1) pentru Nicolae zis Wos împotriva lui

loan, fiul lui Toma, fiul lui Ambrozie, cu privire la hotărnici reaji oprirea ridicării
semnelor de hotar ce'urma să fie făcută la o bucată de pământ aflătoare între
moșiile numite Ghiolț și Sântioana.

Textul lat. în Hazai okl., p. 200 — 201.

511

1328 Iulie 10, < Dealul Orăziix
Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc împărțeala dintre

magistrul Laurențiu, fiul lui Hudus și nepoții săi cu privire la o moșie a lor din
comit. Szabolcs și la iobagii de pe acea moșie.

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 315 — 316.

512

1328 Iulie 20, Deva.
• Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, credincioșilor săi: obștei

iobagilor lui loan zis Henul, fiul lui loan, fiul lui Geubul, aflători pe moșiile2)
sale numite Neppundorph3) și Bârgău4), toată dragostea.

Ni se da de știre că voi, luându-vă după un zvon, ați avea de gând să plecați
de pe acele moșii împrăștiind u-vă. Dar întrucât acest zvon nu este adevărat,
vă încredințăm și vă chezășuim cu tărie pe cuvântul nostru prin <scrisoarea>
de față că, lăsând la o parte toate zvonurile, trebue să rămâneți în pace și în liniște
și fără nicio teamă la casele voastre sub osebita noastră oblăduire. Iar cei care vor
să vină’să se așeze acolo, să vină slobod și să se așeze fără.grija. Căci noi vom
ocroti, față de oricine ar voi să turbure, atât pe cei ce vin <să se așeze acolo >,
cat și pe cei ce se află acolo, iar cu privire la pomenitele moșii vom mijloci pe lângă
regele nostru, ca printr un privilegiu al său să le întărească numitului Plenul
pe veci și în chip nestrămutat, silind la tăcere pe toți aceia care ar voi să-l dea în
judecată.

*) pro/cititionalis. 2) posscssioyib.us. 3) Așezare dispărută. în raionul Bistrița'(reS*
Cluj).4) Purgo, azi sunt trei sate cu acest nume.în raionul-Bistrița, •'
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Dat la Deva, la sarbatoarea fericitului prooroc Ilie, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și opt.

Textul lat. la Ziimuermanu-Werner, I, p. 421.

513
1328 Iulie 23.

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma voevodul Transilvaniei
moșiile luate dela Deustachie, Mykus, Jakou, fiii lui Petru, fiul lui Ilie, pentru
necredința lor față de rege.> «Ținând seamă de curăția neîntinată a supunerii
și credinței pe care a arătat-o și o arată necontenit față de noi și față de sfânta
noastră coroană măiitul bărbat Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc, fiul răposatului magistru Farkaș, iubitul și credinciosul nostru, adu-
•cându-ne aminte și de necontenitele strădanii și povara cheltuielilor ce s’a dovedit
a le fi purtat el întru înălțarea slavei noastre și propășirea treburilor obștești,
precum și pentru reașezarea păcii în țară și de asemenea de prea plăcutele sale
slujbe vrednice de laudă pe care se știe că ni le-a făcut el începând chiar din
clipa intrării noastre în țara Ungariei și pe care vedem că ni le face și acum.
precum credem cu tărie că ni le va face și în viitor, ca o răsplată oarecare și o
mulțumire binevoitoare a slujbelor sale, i.-am dat pomenitului voevod Toma aceste
nicșii, ca să le stăpânească cu drept de veci ». <Usta demnitarilor ca în actul regal
■din 23 Martie 1328 >.

Rege st după textul lat. din An joii II, p. 368 — 370.

514

1328 Septembrie 8, lângă râul Saar (Austria).
Cornițele Pa vel judele curții regale condamnă pe Ștefan, fiul lui loan, al lui

Dumitru din Hafkal (R.P. Ungară) la pedeapsa capitală și confiscarea bunurilor
pentru neînfățișare la duelul judiciar. Printre nobilii care judecă: magistrul
Dionisie de lutagh, comite de Bihor.

Regest după textul lat. din Zala vârmegye, I, p. 224-226.

515

1328 Septembrie 17.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Nicolae și Toma, fui lui Emeric,

al lui Hcrceg din Eneruch (R. P. Ungară) și lui Ștefan și Petru, fiii lui
Andrei, al aceluiași Etneric, moșia Cheeb din comit. Zala (R. P. Ungară). 
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In lista demnitarilor, între alții:> Ivanca episcopul de Oradea, Benedict de
Cenad, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Zala vârmegye, I, p. 226-232.

516

1328 Septembrie 20, Avignon.
loan episcopul, etc., iubitului fiu, Nicolae de Matafaris1), canonic de Oradea,

doctor în dreptul canonic2), mântuire, etc. Se numește într'un canonicat în biserica
de Oradea și o prebendă care va fi liberă.

Dat la Avignon, în a douăsprezecea zi înainte de calendele lui Octombrie,
în anul al treisprezecilea.

In același fel3): venerabililor frați. . arhiepiscopului de Calccea și . .
episcopului de Passau4) și iubitului fiu . . prepozitul bisericii de Alba, din
dieceza Vesprim, ca să-1 pună în stăpânirea numitului canonicat și să-1
ocrotească.

Dat ca mai sus.

Textul lat. la Tlieiner, I, p. 521.

517

1328 Septembrie 2G.

Adică scrisoarea a doua de întărire a răposatului prealuminat principe domnul
Carol, din aceeași milă a lui dumnezeu, regele Ungariei etc. de fericită pomenire.
din anul domnului o mie trei sute douăzeci și opt, în a șasea zi înainte de calendele
lui Octombrie, în anul domniei sale de asemenea al douăzeci și optulea, dată de
mâna chibzuitului bărbat, magistrul Andrei, prepozitul bisericii de Alba, vice
cancelarul curții sale, iubitul și credinciosul său5).

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arii. Ist. CLXIII.
Mențiune în raportul lui Ladislau de Nadab, vicevoevodul Transilvaniei, către

regele Sigismund, din 27 Octombrie 1413.

J) In textul latin publicat, greșit: Matafatis. 2) decretcrum doctori. 3) Indicație de cance
larie. 4) In textul latin publicat: Paduano < ■•= Paduanus>, alteori Patavinus, care se
confundă aproape cu forma Pataviensis < = Passaviensis>. De aceea e probabil ca aici să
fie vorba de episcopul de Passau (din Germania), iar nu despre cel de Padova (din
Italia). 6) Mențiunea despre acest act din 1328, s’a păstrat, în raportul amintit în legătură
cu procesul familiei de Geoagiu pentru moșiile ei de lângă Mureș (Teiuș, Heria, Beța,
Stremț etc).
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518
1328 Octombrie 19.

Cornițele Pavel judele curții regale cere capitlului din Cenad să trimită un om
de mărturie al său, în prezența căruia Lucaciu, fiul lui Martin de Kokynheer1),
sau în lipsa acestuia Dominic, fiul lui Pavel de Fygud2), ca delegat al regelui să
citeze înaintea acestuia pe Boza, fiul lui Bolachuch, spre a sta față cu magistrul
Emeric de Beche și fiii săi Theutheus și Vesseus.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 317.
Transumpt în actul capitlului din Cenad, din 6 Noeinbrie 1328.

519
1328 Nocmbrie G, <Cenad>.

Capitlul din Cenad raportează magistrului Pavel judele curții regale că Do-
minic, fiul lui Pavel, delegat al regelui și preotul Ștefan din capitlu au citat îna
intea lui Carol Robert regele Ungariei pe Boza, fiul lui Bolachuk, față cu magistrul
Emeric de Beche și fiii acestuia.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 317 —318.

520
1328 Nocmbrie 17.

< Carol Robert regele Ungariei dăruiește oaspeților din Kremnica (R. Ceho
slovacă) folosința unor pământuri sau păduri precum și aceleași libertăți de care
se bucură oaspeții din Kuttenberg (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor
între alțiiBenedict episcopul de Cenad, Ivanca de Oradea, Andrei al Transil
vaniei ; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p. 295-297.

521

1328 Decembrie G. Vișcgrad (R. P. Ungară).
Dumitru, fiul comitelui Alexandru din neamul Aba, marele vistier regal,

comite de Trencin (R. Cehoslovacă), castelan de Cheresig3) și judele Cuma
nilor, dăruiește soției sale Ecaterina, fiica lui Ștefan de Gara, moșiile Iobagii și
Fayzad din comitatul Hevesujvăr R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou II, p. 377-3/8-

*) Așezare dispărută aproape
Așezare dispărută tot acolo.

de Pordeanu, raionul Sâunicolaul Mare (reg. Arad).
3) Keruszeg, cetate dispărută și sat îu raionul Oradea.
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522

1329.
Noi, cornițele Benher de Prejmei1), judele domnului <nostru> regele și al locui-

toriloi2) din scaunul Cincul3) și ceilalți comiți și juzi din același <scaun > prin cuprin
sul scrisorii de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că Gerlach
de Sulumberg1), Henric de Agnita5) și Teodoric, fiul lui Herbord, din același sat'
au vândut înaintea noastră în chip slobod, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și nouă, jumătate de moara din hotarul satului Proștea G), pe care o cumpăraseră
mai înainte dela lacob de Ungra7), fiul lui lacob, dimpreună cu cele ce țin de ea,
comitelui loan din satul Proștea, pentru el și urmașii și moștenitorii lui, ca s’o
stăpânească prin mijlocirea unei atari hotărîri și ocrotiri a noastre și a locuitorilor
din ținut ca să nu poată câtuși de puțin fi zădărnicită de oricine în viitor.

Spre mărturia acestui lucru am pus să se atârne pe scrisoarea de față, înaintea
bătrânilor8) și locuitorilor din scaunul Cincul, pecetea scaunului nostru, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și nouă.

Textul lat. la Zinunermann-Werner, I, p. 431.

523

1329, <Arad>.
Capitlul bisericii de Arad tuturor credincioșilor întru Hristos de față și

viitori care vor lua cunoștință de cele de față, mântuire veșnică întru domnul.
Prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor că,

venind înșiși înaintea noastră nobilii din neamul Chanad Grigore și Dionisie,
fiii lui Chanad de Tudan9) în numele său și al lui Benedict, fiul lui Ștefan,
fiul aceluiași Chanad, de asemenea Mihail, fiul lui Nicolae de Beez10),-deasemenea
în numele său și al lui Ștefan și Clement, fiii săi, pe de o parte, iar pe de altă
<parte> magistrul Petru prepositul bisericii catedrale de Cenad și magistrul
Ștefan arhidiaconul de Timiș u), ni s a arătat și ni s’a spus de către acei Grigore,
Dionisie și Mihail, că au dat, au vândut și au trecut acelor Petru prepositul
și Ștefan arhidiaconul și moștenitorilor lor, pentru o sută de mărci plătite de
aceștia și primite de ei pe de-a-întregul, care sumă de bani au primit-o drept
răscumpărare a bucăților ce le avea Petru fiul lui Chaszar, ruda lor, în toate
moșiilor lor <și> pe care acel Petru le înstrăinase, și întrucât într’altfel nu

Tartlaw, sat în raionul Stalin. 2) provincialism. 3) Schenk, sat în raionul Agnita
(reg. Stalin) 4) de Pulcromonte, azi Dealul Frumos, sat tot acolo. 5) de vrdle Agn'etis,
sat și reședința de raion în reg. Stalin. villa Praepositi, sat în raionul Agnita.
) GaH, sat în raionul Rupea (reg. Stalin. 8) coram 3znioribu3 ac provincialibu3, O) Așezare

dispărută în comit. Cenad (R.P.Ungară). Așezare dispărută aproape de Pordeanu în
raionul Sanmcolaul Mare reg. Arad). ”) Themus.
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putuseră să le răscumpere-, jumătate din moșia lor de moștenire numită
Beez, aflătoare în comitatul Cenad, care îi privește pe ei înșiși, în care e zidită

■o biserica în cinstea fericitului evanghelist loan <și> care este vecină cu moșiile
numite luruszd l *) și Ivukyner-), împreună cu toate folosințele sale și cele ce
țin de ea și în deosebi cu jumătate din pământurile de arătură, lieleșteele,
locurile de sesii, dreptul de ocrotire asupra zisei biserici și cu jumătate din
întreaga pădurea numită Palataerde3) așezată lângă râul Mureș1), și cu orice
alte folosințe și roade ale acelei moșii, cu acel drept și cu acea deplinătate si
în aceleași hotare și margini, intre care ei și înaintașii lor o stăpâniseră în pace
până atunci; și înaintea noastră o vând și o trec acelora ca s’o stăpânească,
s’o țină și s’o aibă în pace și în liniște cu drept de veci și nestrămutat, netrebuind
să fie cerută înapoi dela aceia de nimeni dintre ei și de moștenitorii lor în curgerea
vremii. Pe lângă aceasta le-au dat acelora deplina și întreaga voie de a o păstra
de a o vinde sau de a o dărui ori lăsa prin testament oricui ar fi voit, în timpul
vieții sau în ceasul morții. Pe deasupra acei Gheorghe, Dionisie * LMihail s’au
îndatorat pe ei și pe moștenitorii lor că vor fi datori să păstreze pe acei Petru
prepozitul și Ștefan arhidiaconul și pe moștenitorii lor în pace și fără nicio
pagubă în zisa jumătate de moșie și să-i apere și să-i ocrotească cu osteneala
și cheltuielile lor de toți acei care în curgerea vremii ar voi să-i turbure sau
să-i supere pentru acea jumătate de moșie.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, la cererea părților, am
dat scrisoarea <de față> întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat de mâna magistrului Pavel lectorul bisericii noastre, pe când ființau
cu bine magistrul Blasiu cantorul, Valentin custodele, magiștrii loan, Mihail
și Petru și alți frați ai bisericii < noastre>, în anul domnului o mie trei sute
■douăzeci și nouă.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist., CCVI.
Transunipt îu actul regelui Carol Robert din 1338 August 5.

524

1329, <Dealul Orăzii>.
(Petru prepozitul și conventul din Dealul Orazii amintesc despre satul

Scentmilial din arhidiaconatul Homorog al episcopiei de Oradea :> «... din pri
cina unor pământuri . . . (aflătoare> între moșiile numite Medyes»), Kacus 

i) Așezare dispărută aproape de Beșenova Veche, tot acolo. -) Așezare dispărută m
hotarul’corn. Cheglevici, tot acolo =) Satul Paiața a fost așezat in hotarul eoni. Cenadul
Marc de azi, tot acolo.. ■) Morus. s). Așezări dispărute aproape de Oradea.
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Scentmihal și Icloud pe de o parte, iar pe de altă parte învecinate cu moșia

Eusy a1).

Fragment lat. Ia Bunyitai, III, p. 3SS» nota T-

525

1329 Ianuarie 17, Turda.
Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, facem cunoscut că

în adunarea noastră obștească ținută la Turda la sărbătoarea fericitului Anton
mărturisitorul2), ridicându-se Nicolae și Ladislau ziși Wos, s’au plâns că, pe când
erau slujitori ai voevodului Doja, cornițele Desideriu de Elephanth3), împreună cu
toți <oamenii> săi, năvălind cu puterea4) asupra satului lor numit Sântejude5)
și stricând din temelie acel sat, care prețuia trei mii de mărci, a luat o herghelie
a lor, în care se aflau patruzeci de iepe grele cu mânji, și niște cai mai tineri,
ucigând, cu prilejul acestui jaf, cinci slugi6) de ale lor.

Auzind acest lucru, capitlul bisericii Transilvaniei și toți nobilii pomenitei țări,
întărind spusele și plângerea pomeniților Nicolae și Ladislau, au dat mărturie cum
că suszisul Desideriu a făcut toate cele mai sus zise numiților, adică lui Ladislau
și lui Nicolae, fără ca ei să fie vinovați cu nimic. Și fiindcă numitul Desideriu
nu se afla în acea adunare a noastră am hotărît prin jucTecată ca suszisul Desideriu
să fie dator a se înfățișa, la octavele viitoare ale fericitului rege Ștefan, înaintea
noastră în satul Cristiș7), față cu zișii Nicolae și Ladislau, pentru a fi cercetat
fără vreo amânare.

Dat în ziua și locul sus însemnate, în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și nouă.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist. CCI.
Transumpt în orig. lat. al vice-voevodului Petru, din 15 Iunie 1347.

526
1329 Ianuarie 20.

<Carol Robert regele Ungariei transcrie și întărește un act de danie din 1138
în favoarea mănăstirii Demes (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții :> Benedict episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Toma voevod al Tran-
silvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, p. 363-364

}rahone quarundarum krrarum.. .inter possessiones Medyes, Kacus, Scentmihal et
Ic^d vocatas abuna parte, et in po^ione Eusy vocala ab altera adiacenlium. a)

î l ^C0IUlt' Nitra Slovacă). -) manu pountiaria. Zentheged. sat
ta raionul Gherla (reg. Cluj). «) famulos. ,j Km;.leS' sat Jn cluj)
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527
1329 Februarie 25.

<Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor lui Mihail de Miskocz dania
moșiei Gregurfelde (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții:> Benedict
episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și
•comite de Solnoc. . y

Regest după textul lat. din Fejer, VIII, 3, p. 356-358.

528
1329 Martie 2, < Dealul Orăzii>.

Petru prepozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan întâiul mucenic din
Dealul Orăzii, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât celor de față, cât și celor
viitori care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Deoarece uitarea este mama vitregă a aducerii aminte, se cuvine ca cele făcute
în timp să fie ocrotite cu ajutorul scrisorilor. Drept aceea, dorim ca, prin această
scrisoare să ajungă la cunoștința tuturor că înfățișându-se înaintea noastră
Pa vel, fiul nobilului Petru de Chereuși1) din comitatul Solnoc, în numele său și în
numele lui Petru, Gheorghe și Nicolae, fiii săi, pe de o parte, iar pe de alta Petru,
fiul nobilului lacob de Sălățig2), de asemenea în numele său și în acela al lui
Valentin, fratele său și al lui Ștefan, fiul lui Nicolae, tot frate de al său din același
comitat, acel Pa vel <fiind> întreg la minte și de bună voia lui, ne-a mărturisit
prin viu graiu cu luare aminte că, deoarece nobilele doamne și anume: Rusynth,
soția lui Byd de Irim3), Blisabeta, soția lui Bogath de Mecentiu4) și Margareta,
soția lui Nicolae de Chwry5), fiicele lui Gallus, fiul lui Igon, tot din Chereuși,
dobândiseră asupra lui prin lege așa cum li se cuvenea <dreptul> la zestrea și
darurile de nuntă precum și la a patra parte cuvenită6) răposatei nobile doamne
mama lor adică soția amintitului Gallus ce li se datorau lor din mo
șiile acelui Gallus susnumit, numite Chereuși și Beune și întrucât el n’a-
vusese bani gata cu care să despăgubească pomenitele doamne cu privire la
cele de mai sus, silit de nevoie, așa dar, pentru descărcarea zisei zestre,
a darurilor de nuntă suspomenite și a dreptului la zisa a patra față de aceste
doamne amintite, <numitul Pa vel > a mărturisit că a vândut pe veci după cum ne-a
spus cu încuviințarea și bună învoirea suszișilor săi fii nefiind nimeni împotrivă,
a treia parte din dreapta jumătate a moșiei sale pomenite Beune7), aflătoare în
același comitat de Solnoc, — dimpreună cu toate folosințele sale și cele ce țin de ea 

7 Keuvus, sat raionul Cărei (reg. Baia-Mare). =) Zylagzegh, sat în raionul Cehul
Silvaniei. (reg. Baia-Mare) 3) Juren. azi Irina, sat în raionul Cărei. * <) Mendzenth, azi
Mecențiu, sat tot acolo. 6) Lectură greșită sau așezare necunoscută m același ținut.
6) ius guartale. ’) Pustă aproai?e de Sălățig în raionul Cehul Silvaniei.
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și mai cu seamă cu a treia parte a jumătății bisericii sale, zidite în cinstea prea feri
citei fecioare Maria pe acea moșie Beune — susnumiților Petru și Valentin, fiii
lui lacob, precum și lui Ștefan, fiul lui Nicolae de Sălățig și prin ei moștenitorilor
lor si tuturor urmașilor moștenitorilor lor, cu drept de veci și în chip nestrămutat,
ca s’o stăpânească și s’o țină și s’o aibă în pace și în liniște, pentru nouă mărci,
și anume parte în dinari și parte <în lucruri> după prețuirea cuvenită, <preț>
dat în întregime și primit dela aceia.

De asemenea, acel Pavel, fiul lui Petru, s’a legat cu tărie pe sine și pe poine-
nitii săi fii și pe toți moștenitorii lor, că, dacă cineva în curgerea vremii ar
încerca să turbure sau să supere în vreun chip oarecare pe acei Petru și Valentin
și Ștefan sau pe toți moștenitorii lor cu privire la acea a treia parte din
jumătatea moșiei Beune, ei îi vor apăra față de toți prin ale lor osteneli și
cheltuieli.

Intru amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat privilegiul nostru
de față întărit cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat în joia dinaintea duminecii Esto mihi, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și nouă1).

Textul lat. la Zichy, I, p. 319 — 320.

529

1329 Martie 19, Vișegrad (R. P. Ungară).

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi, prepozitului
și conventului bisericii sfântului Ștefan din Dealul Orăzii, mântuire și milostivire.

Ne spun nouă Grigore și Serephjl, fiii lui Laurențiu și Mihail, fiul lui Luberth
și loan, fiul lui loan, că moșia lor numită Valea lui Mihai’2), aflătoare în comitatul
Bihor, ar avea nevoie de înnoirea semnelor de hotar. De aceea, poruncim credinței
voastre să trimiteți un om al vostru potrivit spre mărturie în fața căruia omul nostru
Emeric, fiul lui Reynold sau loan de Sărvăzăl3), în lipsa celuilalt, să meargă
in fața, suszisei moșii Valea lui Mihai și întrunind vecinii și megieșii ei, să o
«■hotărnicească >4) după adevăratele și vechile <sale> hotare, ridicând noi senine
de hotar lângă cele vechi, dacă nu s’ar face împotrivire; iar dacă ar fi împotrivi-
tori, să fie chemați în chip legiuit înaintea noastră, la sorocul cuvenit, spre a sta
față cu acei fii ai lui Laurențiu. Și după acestea să ne răspundeți în scris întocmai
despre ziua chemării, sorocul hotărît, numele celor chemați, împreună cu mersul
hotarelor și felul cum s’au petrecut lucrurile.

) Act foarte confuz, din care nu rezultă care era raportul (de rudenie sau de altă
natwă). dintre Pavel, fiul lui Petru, și Gallus, fiul lui Igon. 2) Nogmyhal, sat în raio
nul Săcueni (reg. Oradea). 3) Zavuad, sat în raionul Cărei. «) Completarea editorului.
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Dat la Vișegrad, in dumineca Reminiscere, în anul domnului o mic trei sute
douăzeci și nouă.

Textul lat. în Sztâray, I, p. 53> nota.

530
1329 Martie 21, <Alba-Iulia,.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea scrisoarea de fată, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față cât și a celor viitori,
că înfățișându-se înaintea noastră ^Andrei,.fiul Iui Petre .de.Daia,1) în numele său
și al fratelui său Bartolomeu și Ștefan,fiul lui Wythk de Sighișoara^), ne-au arătat
un privilegiu al măritului bărbat Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
întocmit, cu privire la moșiile numite Mucundorf3) și Sarustheluk1) cerându-ne
cu stăruință ca, spre chezășie, să punem să se treacă cuprinsul acelui privilegiu,
cuvânt cu cuvânt, în scrisoarea noastră și s’o întărim cu pecetea noastră. Cuprinsul
acestui privilegiu este acesta: (Urmează actul lui Toma voevodul Transilvaniei,
din 20 Aprilie 1322 >.

Noi, așa dar, încuviințând dreptele, îngăduitele și legiuitele cereri ale lui Andrei
și Ștefan, întrucât am găsit privilegiul cu pecetea și pergamentul întreg, fără șter
sături, fără lăsaturi și nestricat în vreo parte a lui, am pus să se treacă cuprinsul
privilegiului cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față și să fie întărit cu pecetea
noastră.

Dat la sărbătoarea fericitului abate Benedict, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci și nouă, Nicolae fiind prepozit, Santus cantor, Toma custode, iar Solo-
mon arhidiaconul de Turda, decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Zinunennann-Werner, I, p. 426.

531.

1329 Martie 21.
<Carol Robert, regele Ungariei întărește drepturile și privilegiile abației sfanțul

Benedict din Pecsvărad (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții :>
Benedict episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei episcop ales de
Oradea; Toma voevodul Transilvaniei.

Rcgest după textul lat. din Fejdr, VIII, 3> P- 35° —352-

x) Dalya, sat în raionul Sighișoara (reg. Stalin). ) Segusa,ai.
sat în raionul Rupea (reg. Stalin). ‘) Așezare dispărută aproape

3) .Mohi, azi Grânari,
de Grânari, tot acolo.
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532

1329 Aprilie 2, Sârvâr (R. P. Ungară).
Magistrul Toma comite de Vasvâr1), castelan de Saar2), chibzuiților și cinsti

rilor bărbați, prietenilor săi prea iubiți din capitlul bisericii de Vasvăr, toată
închinăciunea și cinstea.

Dăm de știre chibzuitei voastre obști, prin scrisoarea de față, că între noi
pe de o parte și magistrul Ștefan, fratele nostru pe de alta, s'a făcut următoarea
rânduială, <și anume > am dat, am dăruit și am hărăzit pomenitului magistru
Ștefan, fratele nostru și prin el moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor săi
a treia parte din cetatea noastră numită Dyun3) cu locul și întăriturile ei, întrucât
țin de noi, spre a o stăpâni, ține și avea pe veci <și> nestrămutat, așa cum v’a
spus din partea noastră, ca împuternicit, magistrul Laurențiu, vicecomitele nostru.

<Dania s’a făcut cu condiția> ca magistrul Ștefan, fratele nostru, să ne plă
tească odată pentru totdeauna și fără nicio amânare la sărbătoarea viitoare
a fericitului apostol lacob4), în fața capitlului bisericii sfântului Mihail din Alba
<Iulia> din părțile Transilvaniei, în argintul alb și bun ce va circula atunci,
cincizeci de mărci după greutatea dela Buda, sau în dinari <socotiți> la prețul ar
gintului de mai sus. Pe lângă aceasta i-am mai hărăzit lui cu drepturile de mai sus
și a treia parte din satul nostru aflător lângă acea cetate, ca și a treia parte din alt
sat al nostru numit Stepklehata5), ce țin de noi prin dreptul de moștenire, cu înda
torirea ca pomenitul magistru Ștefan, fratele nostru, să ne dea în schimb, pe Veci,
satul său numit Dubrunhaza sau falva din părțile Transilvaniei cu toate folo
sințele <sale> așa precum l-a ținut și l-a stăpânit magistrul Ștefan, fratele nostru.

Prin <scrisoarea > de față cerem chibzuințe! voastre ca în temeiul celor spuse
de noi în această scrisoare a noastră și de magistrul Laurențiu slujitorul nos
tru, să ne dați nouă și fratelui nostru, scrisoarea voastră cu privire la cele <de
mai sus>.

Dat la Saar, în dumineca Laetare, în anul domnului o mie trei sute două
zeci și nouă.

Textul lut. în Bânffy, I, p. 60_ 61.

533

1329 Aprilie 8, Vișegrad (R. P. Ungară).

Noi, cornițele Pa vel, judele curții regelui, <etc. >, dăm de știre, <etc. > tuturor că,
întrucât măritul bărbat, magistrul Desideriu de Elefanții 6), ’ castelanul de Bologa7)

x) Casiri ferrei. 2) Sârvâr, sat în comit. Vas (R. P. Ungară). =) Așezare în R. P-
Ungară. ' <) 25 Iulie. *)  Așezare dispărută în R. P. Ungară. 6) sat în comit. Nitra (R-
Cehoslovacă). 7) Sebeswar, sat și cetate în raionul Huedin (reg. Cluj).
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5’a plâns că Matia Jiul lui Andrei de Bwsy1), a venit cu silnicie, cu cete înarmate
în trecuta duminică Esto ww7w2),din anul întrupării domnului o mie trei sute două
zeci și opt, la sălașul3) lui Peteu de Cubleș*),  Laurențiu de Aiton5) și Dominic de
Zalazygh6), slujitorii săi7) și, după ce a ucis pe acei slujitori ai săi, aluat dela ei opt
sute de mărci în bani gata8), pentru al căror o mor și moarte a spus cu prilejul plângerii
sale, că nu vrea să cada la învoială9), decât <vrea> să fie despăgubit pentru dauna
.și vătămarea ce i s a pricinuit, așa cum se cuprinde mai lămurit și mai limpede
în scrisoarea întocmită de noi, cuprinzând hotărîrea de a se înfățișa martori
cu privire la acele daune și vătămări și întrucât <părțile> trebuiau să-și pună
niște luptători, cei mai buni și mai sprinteni pe care i-ar putea găsi, care să lupte
joi, după duminica Letare^, în fața majestății regale, pe cai și cu arme ostă
șești: un luptător încercat11) <în numele lui Desideriu > și unul neîncercat12) <în
numele > amintitului Matia, fiul lui Andrei de Ewsy, pentru că acesta zicea că e
nevinovat și fără niciun amestec în acea luare cu sila a pomenitelor o sută de mărci
și în vătămările pricinuite aceluia.

In sfârșit, după ce și o parte și cealaltă și-au așezat, după cum trebuia, la locul
luptei, pe luptătorii lor, înarmându-i cu arme de război și îmbrăcându-i cu cele
trebuitoare pentru luptă, mai înainte ca luptătorii părților să se măsoare cu duș
mănie în luptă, unul împotriva celuilalt, suszisele părți, voind să-și împace ini
mile turburate și dorind să ajungă slujitori înfocați ai păcii, pentru ca orice sămânță
•de ură și de pismă dintre ele să se potolească smulgându-se din rădăcini și pentru
ca să se poată bucura de binefacerea veșnică a păcii ca niște fii13) ai păcii, deși
•cu prilejul plângerii14) sale magistrul Desideriu nu voise deloc să audă de împăcare10)
cu privire la moartea și uciderea suszișilor săi slujitori, totuși la sfaturile împăciui
toare și îndemnurile baronilor și nobililor țării, cu încuvințarea noastră judecă
torească au declarat că au ajuns la următorul legământ de pace și bună înțelegere,
<etc.> în ce privește paguba amintită de o sută de mărci în bani gata și alte jig
niri și mai ales cu privire la moartea sau uciderea pomeniților Peteu de Cubleș,
Laurențiu de Aiton și Dominic de Zalazegh, slujitori? magistrului Desideriu.
<etc.>. Numitul Matia, fiul lui Andrei, dimpreună cu chibzuitul bărbat, magistrul
Ștefan, prepozitul bisericii de Oradea, fratele său după mamă, s’au legat ca la
octavele viitoare ale sfântului Glieorghe mucenicul16) să-1 pună pe numitul ma-

>) Așezare dispărută aproape de Oradea. =) 13 Februarie 1328. 3) ad desccnsum. <) Kwblus,
azi Cubleșul Someșan, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 5) Ahion, sat în raionul Turda
(reg. Cluj). 5) Zalaszeg, sat în comit. Zala (R.P. Ungară). Oare nu e greșală de lectură pen
tru Zylagzegh, Sălățig, sat în raionul Cehul Silvaniei (reg. Baia Mare)? cf. actul con-
ventului din Dealul Orăzii, din 2 Martie 1329. 7) servientium suovum.*)  promptonim d:na-
viorum. ®) acqui re pentru acquicta'e. «) 6 Aprilie (1329). u) P^gile. tongressum. “) pugilem
-incongressuni. 13) In textul lat. publicat: calwnni, desigur greșit, iu loc de alumni. u) In
textul lat. publicat coniposilionis, probabil greșit în loc de pyopositionis, ca mai sus. 15)
^cquisitionem (a quirzre = quietum reddere). 16) 1 Mai.
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gistru Desideriu în stăpânirea unei moșii, numită Mykola L) în fața lui Simion»
omul regelui și a martorului capitlului bisericii Orăzii, fără a aduce vreo strică
ciune și fără a pune vreo piedică, — <moșie > aflătoare în comitatul Bihor,
care le-a venit lor, după cum spuneau, prin zălogire, pe temeiul unor acte foarte
lămurite, dela Gwren, fiul lui loan, pentru suszisa sumă de bani, nici mai mare
nici mai mică decât aceea care se știe că-1 privește pe Matia, fiul lui Andrei și
pe domnul Ștefan prepozitul, fratele său, în urma zălogului său din vreo altă
chezășie.

S’a adăogat și acel legământ că dacă, din.îndărătnicie, nu se vor îngriji sau
dacă nu-1 vor putea pune în stăpânirea acelei moșii, cu acel drept cu care se știe
ca <mesia> tine de ei, așa cum s’a arătat mai sus, atunci ei să fie datori a da
și a trece pe veci, în mâinile magistrului Desideriu, a două zi după octavele
înălțării domnului2) două moșii asemenea și având folosințe tot atât de rnari,
lăsând la o parte orice prilej <de zăbavă >, precum s’au legat de bună voie și fiind
de față omul regelui și martorul numitului capitlu din Oradea. Iar toate actele
întocmite cu privire la zisa moșie Mykola s’au legat să le dea și să le încredințeze
cu totul și cu desăvârșire magistrului Desideriu la octavele viitoare ale rusaliilor3)
cu îndatorirea că, dacă, prin viclenii ascunse și spre înșelarea magistrului
Desideriu ei și-ar păstra vreunele din ele, și ei sau urmașii lor ar înfățișa actele
păstrate, sau ar pune pe cineva să le înfățișeze în curgerea vremii, la judecată
sau în afară de judecată, împotriva lui și a moștenitorilor lui, prin chiar acest fapt
să aibă parte de pedeapsa celor pârând fără temei4) și să fie pedepsiți cu pedeapsa
cuvenită, ca niște pârâși dovediți. Pe de asupra, ca un adaos la această moșie,
acel Matia, fiul lui Andrei și domnul Ștefan, prepozitul s’au legat ca pentru toate
cele de mai sus și fiecare din ele să plătească numitului magistru Desideriu la
trei soroace mai jos scrise și în fața noastră șaptezeci de mărci în groși de Boemia
sau în groși de argint vienez5) sau în banali regali6) care umblă acum, după valoarea
dela Buda7). Adică: douăzeci și patru de mărci la pomenitele octave ale rusaliilor
și iarăși douăzeci și trei de mărci la octavele nașterii sfântului loan Botezătorul8),
iar rămășiță de douăzeci și trei de mărci la octavele sfântului apostol lacob9)-
următoare ce vor veni în curând, punându-se și acest legământ că, dacă nu se vor
ține de plată la cel dintâi soroc, să fie supuși la gloabă10),dacă vor trece de sorocul
plății a doua, să fie supuși la pedeapsa plății îndoite, iar dacă din nepăsare, ori
nefiind în stare, nu se vor îngriji de plată la sorocul celei din urmă plăți, atunci,
Matia, fiul lui Andrei, să rămână socotit vinovat ca și cum ar fi fost biruit în
duel u) ca un făcător de silnicii.

Și nici nu voim să trecem sub tăcere că, înfățișându-se înaintea noastră magis
trul Desideriu în numele lui Nicolae, fiul acelui Peteu de Cubleș și al lui Ștefan, 

x) Așezare dispărută aproape de Săcueni. 2) 9 Iunie. 3) 18 Iunie. ‘) calumnian i«nî
co fado penitent podionem. 6) lates vienensibus. °) banalibus regalibus. i) ad numeri™1'
Bud.nsem. «) 1 Iulie. 9) 1 August. »<>) iudicio subiacent. “) in succubitu duelli. .. convicW
j ^mânere.
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fratele lui, de asemenea al lui Adrian, fiul lui Ladislau de Aiton, fratele lui Laurentiu,
cu scrisorile de împuternicire ale conventului mănăstirii din Cluj1) din păitile
Transilvaniei, întemeiate în cinstea prea slăvitei fecioare, a descărcat din partea
sa și din partea numiților Nicolae, fiul lui Peteu de Cubleș și a lui Ștefan, fratele lui
și a lui Adrian, fratele suszisului Laurențiu, pe Matia, fiul lui Andrei și pe Ștefan
prepozitul, fratele acestuia și de asemenea pe Ladislau și pe loan, fiii lui Nicolae
fiul lui Iwanka, pe Nicolae, Petru, Barraba și Ladislau, fiii lui Emeric și pe Nicolae’
fiul lui Sexe, pentru moartea sau uciderea numiților Peteu de Cubleș și Laurentiu
de Aiton și Dominic dc Zalazcgh.

Dat la \ ișegrad-), a treia zi dela data pomenită, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și nouă.

Textul lai. la Anjou, II, p. 391—393.
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132^9> Aprilie 10, < Alba-Iulia>,
Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor < etc. > mântuire < etc. >. Infăți-

șându-se în mijlocul nostru, pe de o parte, magistrul Lachk cornițele Secuilor,
în locul și numele stăpânului nostru, regele < etc. > Carol, < etc. > cu o împuter
nicire cuprinzând o deplină și osebită însărcinare privitoare la cele de mai jos,
iar pe de altă parte, magistrul Ștefan, zis-Pugan2), fiul lui Francisc, fiul lui Bechend,
acest magistru Lachk, ca împuternicit al regelui < și > vorbind din însărcinarea
acestuia, ne-a spus și ne-a mărturisit prin glasul său, în locul domnului < nostru >
regele, precum urmează: că stăpânul nostru, regele, < a dat > niște meșii ale
sale, așezate în părțile Transilvaniei și anume : Silvașul 4) cu pământul numit
Nogakazto, de asemenea cele numite Șopteriu5) și Urmeniș6) aflătoare în comi
tatul Cluj7), care moșii au fost odinioară moșii de moștenire ale Voevodului Ladislau
și ale fiilor săi și pe care fiii voevodului Ladislau le-au dat, în schimbul altor moșii
unui oarecare pe nume Myke, fiul lui Nicolae, care până la urmă a murit fără
moștenitor. Pentru nelegiuita vină a necredinții 8) și pentru răzvrătirea în care
căzuse acel voevcd .Ladislau cât era încă în viață și pentrucă și fiii săi, urmându-1
în păcatul necredinții s’au împotrivit neîncetat majestății regale și până și acum,
întovărășiți și făcându-se părtași cu alți haini și pizmași de ai regelui, ei uneltesc
la aceeași necredință și răzvrătire și năvălind adesea < pe moșiile > regești9)
săvârșesc jafuri și dau foc și nu se înfricoșează să facă tăieri și pustiiri așa de mari
încât abia se pot spune prin vorbe, atât pentru răzvrătirile10) lor amintite pe scurt 

x) Koloz, e vorba despre mânăștirea din Cluj-Mănăștur. -) in Alto Castro, sat și cetate
aproape de Budapesta. 3) In text și forma: Pugon. ’) Zylwas, azi Silvașul de Câmpie, sat
în raionul Sărmaș (reg. Cluj).*)  Septeer, sat tot acolo. ”) Ewmcnus, sat tot acolo. ’) CZrcs.
8) nota infidelități s. 9) regalia. 10) infidclitales.
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mai sus, cât și pentrucă acel Myke a murit fără moștenitor, din amândouă
pricinile, acele moșii au ajuns pe bună dreptate în mâinile și în dreptul de danie
al regelui.

De asemenea și altă moșie a sa numită Geaca x), aflătoare în comitatul Dobâca,
< etc. > pe care același voevod Ladislau o cotropise pe nedrept și a ținut-o cotropită,
< și care > din aceeași pricină a necredinții < lui > și a fiilor săi, precum și
fiindcă fusese moșia unui om care a murit fără urmaș și a unor oameni care au
murit fără urmași și a căror amintire nu mai este și fiindcă a fost cotropită și
ținută de el pe nedrept, din această pricină și din amândouă pricinile arătate
mai sus, ține de dreptul de danie al regelui.

De asemenea alte moșii ale domnului < nostru > regele, numite Buza2), NăsaP)
și Lacu4) aflătoare în comitatul Dobâca, precum și moșia numită Budatelec5)
aflătoare în comitatul Cluj, care moșii < etc. >, < au fost odinioară > G) pământuri
de moștenire ale lui Elleus și Moise 7), fiii lui Moise. Dar pentru rușinea necredinții
și a răzvrătirii în care <căzând > acei fii ai lui Moise, ca și cum s’ar opinti împotriva
pintenului 8) < bun > s’au ridicat împotriva regelui, stăpânul lor firesc și în împo
trivirea și răzvrătirea lor și-au găsit moartea în chip nevrednic și au pierit din
mijlocul < nostru > și urmașii rămași după ei au fost trimiși în surghiun, iar
bunurile și moșiile lor, atât acestea, cât și altele, au fost în întregime trecute
și date fiscului regesc și din această pricină numitele moșii, ca unele care erau
ale unor răzvrătiți și oameni ciumați 9) care, — ca să nu mai vorbim de celelalte,
spre a nu ne lungi prea mult, — nu s’au temut să săvârșească și fărădelegea
jignirei majestății < regale >, pentru care suszisele moșii au trecut în mâinile
regelui și în dreptul său de danie.

De asemenea o moșie a sa, numită Giulatelec10) așezată în apropiere de Sic11)
și aflătoare în comitatul Dobâca, < moșie > de moștenire a unui nobil pe nume
Gula, mort fără urmași și din această pricină ajunsă după dreptate în dreptul
de danie al regelui împreună cu pământurile arătoare, livezile, dumbrăvile,
pădurile și pescăriile < etc. > mai sus pomenitelor moșii, < etc. > fără a-și păstra
pentru sine sau pentru urmașii și moștenitorii săi niciun drept asupra lor sub
niciun cuvânt și din nicio pricină, adică fie pentru < cuvântul de > răzvrătire
învederată fie pentru < cel de > lipsă de moștenitori.

Toate moșiile susnumite au trecut în dreptul de danie al regelui în aceleași
hotare și margini străvechi în care fuseseră stăpânite de vechii stăpâni și înnoin-
du-le semnele de hotar, după cum se va vedea mai jos, domnul < nostru > regele
le-a dat, le-a trecut și le-a hărăzit m schimbul și în locul moșiilor mai jos însemnate,
și le-a dat în stăpânire aceluiași magistru Ștefan zis Pugan < etc. > și, prin magistrul 

x) Gekekuta, sat în raionul Cluj. 2) Bwza, sat în raionul Beclean (reg. Cluj). 3) Nwzal.
sat în raionul Gherla (reg. Cluj). <) Laak, sat tot acolo. 6) Budatelcke, azi Budești, sat
în raionul Sărmaș. 6) întregire în text din partea editorului. 7) Moyus. 8) quasi contra
stimulum calcitrando. 8) hominum pestilentiosorum. 10) Gulateleke, în partea locului se
chiamă Julatelec, azi Coasta, sat în raionul Gherla. “) Zeekakna, sat tot acolo. 
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Lachk, împuternicitul sau și omul său trimis anume pentru această în fata omului
nostru de mărturie, anume magistrul Petru zis Tatar, soț și fratele nostru canonic1)
pe care, cerându-ni-1 chiar domnul < nostru > regele printr’o scrisoare trimisă
noua, i l-am trimis in acest scop, din însăși porunca lui < etc. >, după cum magistrul
Lachk și magistrul Petru, soț de al nostru ne-au arătat < etc. > că, mergând la
numitele moșii, i le-au dat magistrului Ștefan și punându-1 în stăpânirea < lor >
de fapt, i le-au orânduit lui <etc. >. Și pentru ca suszisele moșii, date în schimb
prin această învoială, să stărue în chip nestrămutat și să fie stăpânite în pace
și liniște de magistrul Ștefan și de fiii fiilor săi cu un drept și mai puternic 2), regele
făcând și purtând mai întâi o cercetare3) asupra acestora, a hotărît să se nimicească
toate privilegiile și actele, date atât sub pecetea sa cea nouă, cât și sub cea veche,
cu privire la suszisele moșii, la toate cât și numai la vreunele din ele sub orice nume
ar fi ele socotite, oricărora sau oricui le-ar fi fost date în vremile de mai înainte
< etc. > și din orice pricină și că orice privilegii și acte, danii și hărăziri pe care
le-a făcut, după cum s’a amintit mai sus, le-a nimicit și atunci și le-a nimicit și
acum < etc. >.

In schimbul și în locul acestor moșii, magistrul Ștefan, înfățișându-se, după
cum s’a spus, însuși în fața noastră, a dat la rândul lui4) domnului nostru regelui
mai sus numit, niște moșii ale sale aflătoare în comitatul Trencin: < moșiile >
de moștenire Garadna 6), în care este o biserică de piatră, și Garadna de Sus și
tot acolo locul cetății numite de asemenea Garadna; de asemenea, în comitatul
Nitra moșiile sale de moștenire sau părțile de moșie ce țin de el cu drept de
moștenire din moșiile Sys5, Reduk5) și din cele două Libaha6), de asemenea
pământul numit Vysnew c), precum și moșia numită Vcndegy °) cu o mină de
aur, apoi < moșia > numită .Pobohaan 6) < etc. > de asemenea moșiile numite
Kohnad5) și Ruzk5), Delech 5) și Steche5) aflătoare în același comitat Trencin,
moșiile sale de cumpărare din moși strămoși, și venindu-i lui cu drept de moștenire
și de cumpărare și fără să privească pe alții.

Și părțile ne-au mai spus că pomenitele moșii au fost hotărnicite7) și date în
schimb și trecute în stăpânirea regelui de către magistrul Ștefan, în fața magistrului
Mchk, omul regelui, și în fața omului de mărturie al capitlului bisericii de
Nitra, anume magistrul Ștefan, cantorul acelei biserici din Nitra, luat ca mărturie
Și trimis în acest scop, după cum spun ei că se cuprinde mai pe larg în scrisoarea
aceluiași capitlu din Nitra, pe care au spus că o au.

Și deoarece acel magistru Lachk, împuternicitul și omul regelui, trimis anume
pentru aceasta ne-a înfățișat și am primit scrisoarea regelui trimisă noua în pricina
aceasta, prin care ni se poruncea anume să fim datori a trimite un om al nostru
< etc. >, noi am hotărît să trimitem pentru îndeplinirea celor amintite mai sus 

•*)  socio et
e conversa

concanonico noslro. 2) jure firmiori. 3) pragmatica . . . cogmtione.
Așezări in comit. Trecin și Nitra (R. Cehoslovacă). «) ReaMate.
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< etc. > pe omul nostru <etc. > magistrul Petru zis Tătar, frate canonic și soț de al
nostru dimpreună cu magistrul Lachk, omul regelui. Iar aceștia < etc. > venind
în fata noastră și a întregului capitlu și povestindu-ue într’un glas ne-au arătat
că lucrurile s’au petrecut în felul acesta: că în duminica Reminiscere x) din anul
domnului o mie trei sute douăzeci și nouă, s’au dus la fața locului, la numitele
moșii, date de rege, în schimb, magistrului Ștefan, rămânând acolo toată săptămâna
și după ce au chemat pe vecini și pe megieși și au așteptat să se adune destui
de față ca aceștia, au hotărnicit suszisele mcșii toate și una câte una, împreună
și 2) fiecare în parte, după vechile și bătrânele semne de hotar, și după ce au făcut
hotărnicirea, au statornicit pomenitele mcșii, pe toate și pe fiecare în parte, fără
nicio împotrivire, <etc. > magistrului Ștefan, și au pus pe acest magistru Ștefan
în stăpânirea de fapt a susnumitelor moșii, în chip slobod, fără a se împotrivi
cineva.

Făcând acolo hotărnicirea și însemnând marginile3) și mersul sem
nelor de hotar după încredințarea ochilor1), ei au pus să le scrie și
ni le-au înfățișat nouă trecute în registru, făcându-ne o dare de seamă
deplină.

Iar mersul și șirul acestor hotare și margini este următorul: întâiul semn
de hotar al susnumitelor pământuri Silvaș, Șopteriu și Urmeuiș începe d in partea
de miazăzi, dela o creastă 5) unde sunt trei movile de hotar, dintre care una face
hotarul dinspre pământul Silvaș, alta din spre pământul Sânpetru6), a treia din
spre pământul numit Sângeorgiu 7) lângă care au ridicat o movilă nouă; de aici
hotarul coboară pe lângă satul Dâmb 8) la râul Ludoș 9) și trecând râul Ludoș,
se îndreaptă printre două pământuri: Spânzurătoarea Mare 10) și Spăn-
zurătoarea Mică n) pe coasta unei creste, numite creasta Spânzurătoarea
Alică, și ajunge la două movile de hotar pe creastă, dintre care una face hotarul din
spre pământul nobililor de Juc 12), numit Sărmaș1), iar alta din spre pământul
Akazto cel Mare 14), De aci <hotarul> merge și coboară la locul numit Zenasay L5),
pe vale, până la râul Ludoș, și trecându-1 < etc. > spre soare apune, de aci se
îndreaptă spre miazănoapte, pe valea râului Ludoș și ajunge la delușorul numit
Oor, unde sunt trei movile vechi de hotar, dintre care una face hotarul dinspre
pământul Akazto cel Mare, a doua din spre satul Cămăraș16), moșia magistrului Si-
mion, iar a treia din spre pământul Țagu17), ținând-o spre miazănoapte, tot pe acee
ași vale Ludoș, el ajunge la un munte, pe coasta căruia au ridicat un semn nou de

b 19 Martie. 2) Singillatim et passim. 3) Distincciones. 4) Visus certitudine. 5) beerch.
c) Ozdscentpehir, azi Sân petru de Câmpie, sat în raionul Sărmaș. 7) Zengurgy, sat tot
acolo. 8) Tumb, sat tot acolo «) Ludas. *>)  Nogakazto. ”) Kisakazto. 12) Suuk, azi Juc»1
de Jos, Jucul de Mijloc și Jucul de Sus, sate în raionul Cluj. n») Sarmas, sat, reședința
de raion în reg. Cluj. «) Akazto maiore. 15) neindentificat cf. actul capitlului din
Alba lulia din 24 Aprilie 1326. J6) Kamaros, sat în raionul Sărmaș. 17) Cccg, sat
tot acolo.
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de miazăzi râul Vlwespotok face hotarul dinspre pământul numit
8), iar din partea de miazănoapte dinspre pământul Urineniș și
hotărnicit după semne hotarele pământurilor Silvaș 9), Șopteriu și

hotar, care desparte spre miazănoapte, Țăgșorul i) de < pământul > magistrului
Toma, iar spre miazăzi desparțind <pământul> magistrului Ștefan dinspre Tagu 2)
De aici urcă pe creasta unui deal și aci au ridicat o movilă nouă de pământ
In același < etc. > ajunge la două semne vechi, dintre care unul face hotarul din
spre pământul Silvaș, în partea de răsărit, iar al doilea face hotarul în
partea de apus, din spre pământul Țagu, apoi, mergând în jurul aceeleași creste
ajunge la semnele de hotar ale pământului capitlului, dintre care unul face
hotarul dinspre pământul Vișuia3) și altul dinspre pământul Silvaș, apoi, coborând
de pe creastă pe lângă pădurea Vișuia, ajunge din nou la două movile de pământ,
dintre care una face hotarul dinspre pământul Vișuia și alta dinspre pământul
Silvaș, după aceea hotarul coboară la râul Ludoș și trecându-1 < etc. > între niște
dehișoare, lingă drum, este o movilă de pământ, care face hotarul dintre pământul
Uilac ') și pământul Silvaș. De aici coboară la un pârâu și pe pârâul acela urcă spre
dealul Kapus, unde de amândouă părțile drumului pe creastă, sunt două semne din
tre care unul face hotarul din spre pământul Uilac și altul dinspre pământul
Șopteriu, apoi hotarul merge spre creastă, prin movile de pământ <așezate>
una câte una, după aceea coboară <etc.> spre pescărie, și la capătul acelei
creste, unde se întâlnesc două pâraie curgând de pe <moșia> Șopteriu și de
pe <moșia> Uilac* 5 6) acolo este o movilă care face hotarul din partea de miazăzi,
dinspre pământul Șopteriu, iar din partea de miazănoapte, dinspre pământul
Uilac. <Apoi hotarul» ajunge la râu și prin mijlocul râului merge până la
râul Lechința G) și pe <râul> acesta, <etc.> se îndreaptă în sus, tot pe râul
<etc.> până unde pârâul numit Vlwespotok7 *) se varsă în râul Lechința. Și
din partea
Sân martin
astfel s’au
Urmeniș.

De asemenea hotarele moșiei numite Budatelec încep dela locul numit
Kapus, în care loc se desparte de pământul capitlului și de pământul Zenti-
wan °) și Budatelec, apoi < hotarul» coboară la râul Ludoș și trecând râul
Ludoș11) merge spre muncelul numit Dealul Răchitiș 32) care <etc.> o desparte
din partea de apus, dinspre pământul Cătina13) iar din partea de răsărit, din
spre pământul Budatelec, de aici <hotarul> merge pe o creastă între pămân
turile numite Copru”) și Budatelec, de aci, dela Dealul Răchitiș el merge la
alt muncel, Dealul Țuguiat15) care <etc.> o desparte, dinspre apus de pământul
Copru, iar dinspre răsărit de pământul Budatelec, apoi el se mdreapta iar 

i) minor Cccg, s'at tot acolo. -’) maiori Cceg, sat tot acolo. 3) Wyztdya, sat tot acolo.
<) Wylak, azi Delureni, sat tot acolo. *)  In textul lat. greșit: Wylos in loc de Wylak.
6) Lekencee. ’) în text și forma: Wlwcspatak. *)  Zenmarlon, azi Sau Martinul de Câmpie,
sat tot acolo 9) Zilwas. 10) Așezare dispărută, tot acolo. Ludaspataka. ) Rakatyasholm.
*)Kathana sat tot acolo. ^Kopur, sat tot acolo. Hcgcsholm.
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pe aceeași creastă spre muncelul numit Is.ereztush.ege 1), iar de aici la acel nu
mit Dealul Lomperdiului 2); de aci, cotește pe aceeași creastă, care (etc.)-
dinspre partea de apus ține de pământul Budatelec iar din partea de răsărit
de pământul numit Sânmihai3); de aici <hotarul> se îndreaptă pe creasta
aceea, spre locul numit Dealul Țuguiat, care < desparte moșia pomenită dinspre» '»)
miazănoapte de pământurile numite Chiciud 5) și Vișuia G); de aici se
îndreaptă și merge pe aceeași creastă până la locul de mai înainte numit Kapus,
și astfel se sfârșesc hotarele pământului Budatelec.

Hotarele pământurilor numite Bwza, Geaca, Lacu și Năsal încep în felul
acesta: adică, pe o creastă, numită Akaztobeerc, care <etc.> desparte astfel
pământurile Geaca și Sâmbotelec7), <încât> partea de miazănoapte ține de
pământul Geaca, iar partea de miazăzi de pământul Sâmbotelec, apoi coboară
la Lacul Puturos 8), de aici urca la doi stejari, lângă care este o movilă de
pământ numită Lykashatar 9); de aici, din creastă hotarul merge până la o
salcie10) numită Copacul ciuntit 31), care desparte pământurile Mociu 32) și
Geaca, apoi trece prin râul Lacul Cerbului13) și se îndreaptă spre pădurea numită
Pădurea Femeii14) coboară însă până la hotarul15 *) numit Legenfark; de aici urcă și
merge pe creastă la pădurea numită Pădurea Crucii1C), apoi vine tot pe acolo la
Creasta Spânzurătorii17), care desparte între ele pământurile numite Sucutard18)
și Lacu, apoi coboară la râul Lacul Cerbului și pe acel râu Lacul Cerbului până la
Vadul Stâncii19), unde este un semn numit Lykashatar. De aici urcă la creasta
numită Creasta Mestecăni20) prin senme dese care despart între ele pământurile
numite Ghiolț21), și Năsal, apoi merge pe creastă la un semn numit iarăși lykushatar
lângă care este un arbore numit odinioară mesteacăn22), care semn desparte
între ele pământurile numite Năsal și Sânnicoară23). De aici coboară spre răsărit
prin Creasta Calului21), în capătul cărei creste este un semn de pământ numit
în chipul de mai înainte lykashatar, care desparte pământul Năsal dinspre
Chiochiș25), apoi coboară prin pârâul Aluniș26) la Melyespataka și prin Melyes-
pataka merge la Genokuta, care desparte pământul Buza din spre pământul
Manie27), apoi dela Genokuta se îndreaptă mai sus de Melyespataka și dela Melyes
pataka urcă la creasta numită Dubrahegese și pe acea creasta merge până la
Căpușul mare 28), care desparte pământul Buza de pământul Jimbor 29) și pe ace

J) Azi Dealul Crucii. 2) Lumpeyvthohna, Lomperdiu, azi Zoreni, sat în raionul Beclean
(reg. Cluj). 3) Zentmihalfolwa, azi Sânmiliaiul de Câmpie, sat tot acolo. *)  Lacună în
textul latin, completată cu probabilitate în traducere. 6) Kychyd, azi Miceștii de Câmpie,
sat în raionul Sarmaș. c) W yzuliaielke. 7) Zumbattelke, azi Sâinboteni, sat tot acolo.
e) Byzusiou. °) lyukashatâr (în ung.) = meta perforata (lat.) = hotar găurit. ,0) I»
textul lat. publicat: arbor silicis, în loc de arbor salicis. n) chunkaja. * 12) Mooch, sat
tot acolo. «) Zarivaslou. 14) Azunerdeyc, 15) Jinem. 10) Kerezluserdeu. Akastojabcrchy-
I8) Zentguihart, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). «>) Kwrew. 20) Niresbf/rch. 21) Gheuch,
sat tot acolo. «) nyrfa. 23) Zenbniclos, sat tot acolo. 24) Luwasbeerc. 26) Keykes, sat
în raionul Beclean. 2C) Munurospaiaka. 2’) Manik, sat tot acolo. magnurn Captts..

Sumbur, sat tot acolo.
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eași creastă merge spre dealul numit Vârful Lomperdiu1), care <etc.> desparte
pamantul Buza de pământurile Sânmihai 2) și Riscut 3) și în chipul acesta se
mărginesc hotarele acestor <moșii> de jur împrejur.

De asemenea hotarele pământului numit Giulatelec4) încep astfel: primul
semn este de piatră, dinspre pământul Marocaza8) <cu> pământ de arătură
langa drum, apoi trece printr’un pârâu spre miazăzi, către capătul locului numit
Almakereke 7), de aci merge către doi stejari, de aici se îndreaptă deasupra
dealului și merge pe creastă la o movilă de pământ care este mai sus de Buzyas,
acest semn desparte pământul8) Giulatelec de pământul Bărăi9), apoi dela
semnul acesta coboară la drumul mare care merge la Bonțida 10), drum care
desparte pământul Giulatelec de pământul Juc; pe acel drum mare el merge
la pârâul numit Pârâul Corbului11) și apoi dela acel pârâu urcă la o creastă pe
care <etc. > este o movilă de pământ care desparte pământul Giulatelec de
pământul Gunk; dela această movilă merge la locul numit Tufărișul lui
Abel12) și acolo este o movilă de hotar care desparte pământul Giulatelec
de pământul Bonțida; de aici coboară la balta Rekettou, care desparte
pământul Giulatelec de pământul Sic; apoi <ajunge> la pârâul numit Reket-
pataka13) mai jos de unde se varsă Rcketpataka în Zelechpataka; de aici
pe râul Zelechpataka el se îndreaptă în sus, de unde <etc.> urcă la o creastă,
care se află între două păduri, numite Zelech și Taba, <și> care desparte
pământul Giulatekk de pământul Sic; de aici hotarul urcă pe o creastă mai
mare, care este în obârșia 14) Vyliafeu, și de acolo coboară la semnul de piatră
de mai înainte, însemnat la început și așa se sfârșesc hotarele pământului
Giulatelec.

Și fiindcă așa după cum de puțină însemnătate este să faci legi, daca n’are
cine să le păzească, tot așa în zadar <este> să închei învoieli și <să pui> în ele
legăminte, dacă învoielile nu se țiu cu tărie de către părți și acestea nu se nevoiesc
prin făgădueli a le păzi, numitul magistru Lachk, din partea domnului <nostru>
regele a spus și s’a îndatorat15) că regele va păzi această întocmire de înda
toriri16), iar magistrul Ștefan s’a îndatorat și el pe sine și pă^ urmașii săi, de a
păzi din partea lor aceeași întocmire și așa au întărit, au hotărit și au făgăduit
printr’un legământ solemn...17). . .

Dat luni după dumineca Judica, în anul domnului arătat mai sus o mie trei-
sute douăzeci și <nouă>18), Nicolae fiind prepozit, Sanctus cantor, Toina cus
tode >“) și Solomon arhidiaconttl de Turda decan al. bisericii noastre.

Textul lat. în Anjou, II, p. 394—4OI«

>) Lumpeyrlkegesc. ^MarM.aza^zi Tăușeni^sat tot acolo.
teleke, azi Coasta, sat in raionul Glie • 1 d ung.). 6) a

“> Intre paranteze în latin' |^°”esat “înMionul Cluj. *•)  Bonchhyda. sat tot
lerra Baree a tern m Azi Valea Rotești. «) căpițe. «) aseumpsit.

re.? rx- 3 “"o . t^e (cf. .^u, n.

p. 279 — 280 și 421 — 422).
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1329 Aprilie 16. Vișegrad (K. P. Ungară).
Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin scrisoarea de față

dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că magistrul Nicolae de Brașov, comite
de Sibiu’ Nicolae, Hui lui Bulbucii, Nicolae,Jiu luLYîfe precum și Renerd de
Cincul1), credincioșii noștri din părțile Transilvaniei, ni s au plâns piin viu giaiu,
în numele lor și al întregii obști a Sașilor din ținu iul -) Sibiului și din <dte ținuturi
ce tin de Sibiu, din partea cărora trimiși fiind au venit la noi, precum că o moșie
numită Hașfalău :) a lui Solomon și a lui Herbord, fiii lui Cristian de Cristian <)
și a lui Henning, fiul lui Ermen, <moșie > de moștenire, a fost cuprinsă cu silnicie
și e ținută pe nedrept de Daniel, fiul lui Vosmuth, în paguba pomeniților fii ai
lui Cristian și a lui Henning, și că prin înșelare <și> cu ascunderea adevărului,
a izbutit el să-i fie dată de către măritul bărbat Tonia voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc. Ei ne-au cerut cu smerite și stăruitoare rugăminți ca să
bine voim, din milostivirea maiestății noastre regale, să întoarcem și să înapoiem
fiilor lui Cristian și lui Henning acea moșie, pe nedrept cotropită.

Noi, așa dar, aflând din gura comitelui Nicolae și a tovarășilor săi curatul
adevăr despre acest lucru, după cum, după aceea, ne-a lămurit mai bine și voe
vodul Toma, cum că pomenita moșie Hașfalău este, și a~fost din Vechime mesia
de moștenire a numiților fii ai lui Cristian și a lui Henning, poruncind suspo-
menitului Daniel, prin scrisoarea de față, să păstreze de acum încolo o tăcere
veșnică cu privire la numita moșie, hotărîm prin scrisoarea de față, ca zisa moșie
dimpreună cu toate folosințele și cu toate cele ce țin de ea, să fie din nou înapo
iată pe veci susnumiților fii ai lui Cristian și lui Henning.

Dat la Vișegrad, în dumineca floriilor, în anul domnului o mie trei sute două
zeci și nouă.

Textul lat. la Zimmerniann-Werner, I, p. 426 — 427.

536

1329 Aprilie 19, < Dealul Orăzii>.
Nicolae de Gara palatinul Ungariei adeverește la 1 Februarie 1384 că

« ...auzind aceasta5), acel Gheorghe, fiul lui Martin, venind el însuși înaintea
feții.noastre judecătorești, în locul pomenitelor acte și scrisori6) ce s'a legat să
le înfățișeze, s’a îngrijit să înfățișeze cercetării noastre judecătorești o scrisoare

J) Chenk, sat în raionul Agnita (reg. Stalin). ‘) districtu. 3) Heesjolva, azi Vânători,
sat Î11 raionul Sighișoara (reg. Stalin). *)  Insula. Cristiani, sat în raionul Sibiu (rcg. Stalin).
-) Ca împuternicitul lui Mihail și Andrei de Cărei (Karol) a cerut lui Gheorghe fiul
lui Martin de Ciumești (de Chamakaz) să prezinte anumite scrisori de împărțire în legă
tură cu mbșia Ciumești. c) lileralibus ins rumeni ia.
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a prepozitului și conventului mănăstirii sfântului Ștefan întâiul mucenic din
Dealul Orăzii, data miercuri înainte de sărbătoarea Paștilor, în anul dom
nului o mie trei sute douăzeci și nouă1), care în cuprinsul ei ne arată
faptul că infățișându-se înaintea acelui?și prepozit și convent în persoană nobilii
și cinstiții bărbați, magistrul Petru zis Zonga și Martin, fiul lui Petru, fiul lui
Simion, de asemenea Simion și loan, fiii lui loan, adică fiii fratelui suszișilor
Petru și Martin, din neamul Kapplyan, au arătat prin viu graiu într’un. glas și
de bună voie că ei au dat și au dăruit, cu prilejul altor împărțiri de moșii de ale
lor, pomenite în chip deosebit în aceeași scrisoare, două părți din moșia numită
Ciumcști2), aflătoare în comitatul Satu-Mare, în vechile și bătrânele sale hotare,
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele, suszisului Martin, ca parte
a sa, și prin el tuturor urmașilor săi, ca să le stăpânească în liniște și în pace cu
drept de veci și în chip nestrămutat. Se arată că dacă vreunul dintre ei ar fi turbu
rat de către cineva în scurgerea vremii, pentru oricare parte sau moșie a sa, în fața
vreunui judecător, pe calea judecății, atunci printr’o înțelegere între ei unul
să fie dator să-1 ajute pe celalalt în ce privește ostenelile și cheltuelile. Iar
dacă s’ar întâmpla ca partea sau moșia vreunuia dintre ei ar fi pierdută prin
judecată, potrivit rânduelii dreptului, precum s’a spus mai sus, sau dacă nu
ar pierde-o din vina sa?), atunci aceluia care și-a pierdut partea sau moșia sa,
ceilalți doi din ei să fie datori să-i dea două părți jlintr'o moșie de o seamă cu
moșia pierdută.

Textul lat. la Karolyi, I, p. 413.
Rezumat îu actul lui Nicolae de Gara, palatinul Ungariei, din r Februarie 1384.
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1329 Aprilie 26.
Carol din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Galiției, Lodomariei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn al
ținutului și al muntelui Sânt’ Augelo etc., tuturor credincioșilor întru Hristos,
atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea actul de fața, mântuire
întiu dăruitorul mântuirii. . . .

Se cade majestății regale a primi cererile drepte ale supușilor credincioși ca
prin aceasta numărul lor să sporească necontenit și puterea regească să se întindă
cât mai mult, deoarece regilor le este dat să se mândrească cu mulțimea noroa-

Clel<Pentru aceea, prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința

tuturor că noi, ținând seamă de dovezile de credință ale credincioșilor noștri

7) I9 Aprilie 7329. '-) Nag^amakaz, sat în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). «) P'r

surum factum proprium.
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oaspeți din Maramureș1), Sași și Unguri, anume din satele Visk2), Huszth^
Teceu4) și Câmpulung5), îndeosebi pentru faptul, că țaia Maramureșului se
știe că este neroditoare, greu de lucrat și anevoie de locuit, am găsit cu cale sa
le hărăzim, din bunăvoință regească toate libertățile de care se bucură și se folo
sesc cetățenii și oaspeții noștri din Szeuleus, arătându-le îndeosebi și numindu-le
pe acestea.

Mai întâi că toți oamenii de stare liberă care ar voi să vină să se așeze în satele
amintite, să vină slobod și să locuiască în ele nestingheriți, și după cum vin
slobod, tot așa să se poată duce slobod în altă parte, oriunde ar voi, cu lucrurile
și ființa lor, vănzându-și clădirile, ridicate6) cu a lor cheltuială, după ce vor
fi plătit cuvenita și obișnuita dare a pământului 7) și vor fi primit voie dela jude
de-a pleca din sat la lumina zilei8).

Al doilea, ca, de asemenea, să nu fie datori a sta la judecată înaintea niciunui
comite, decât numai a judecătorului lor, trimis de noi sau a judelui 9) lor, ales
de obște.

Al treilea, de asemenea, ca să aleagă ei între ei pe cine vor voi ca jude, din
învoirea obștească și pe preotul sau parohul lor dela bisericile lor parohiale să și-l
ia din voia lor, și pe acesta să-1 poată păstra în bisericile lor nu numai pe un
timp oarecare, ci pentru totdeauna, iar acel paroh al lor să aibă slobodă voie a
lăsa la moarte bunurile și lucrurile sale oricui va voi.

Al patrulea, de asemenea, ca muniții oaspeți ai noștri să lase în întregime pe
câmp dijma datorată preotului sau parohului.

Al cincilea, de asemenea, ca preoții lor să plătească la sorocul obișnuit, drept
dijmă episcopului lor diecezan, de cincizeci de gospodării10) întregi, care au pămân
turi de arătură, o marcă de dinari din cei care vor umbla în acea vreme.

Al șaselea, de asemenea, ca ucigașul să plătească drept gloabă pentru omor11)
două mărci de dinari.

Al șaptelea, de asemenea, ca vinovatul să plătească: pentru o rană pricinui
toare de moarte o marcă, pentru o lovire făcută cu vărsare de sânge o jumă
tate de marcă, iar pentru o lovire obișnuită, fără <vărsare de> sânge șaizeci
de dinari. Insă pentru ocară, de asemenea să nu se ceară de către cel ocărit nimic
mai mult decât dacă s’a trecut la faptă12).

Al optulea, de asemenea, voim ca toate pricinile pornite între ei sau care se
vor porni între ei să le poată judeca judele lor dimpreună cu bătrânii lor, în afară
de omor, silnicie, furt și foc, pe care le va judeca judecătorul nostru dimpreună

*) Maramorusio. -) Sat în comit. Maramureș (U.R.S.S.), 3) Oraș tot acolo. 4) Tecsd, sat
tot acolo.®) Hosszuwmezo, sat în raionul Sighet (reg. Baia-Mare). ®) coinfiaratis, t.rragio
. urmuzahi (după rejer). hdbilaque licintia de villa ăbeundi clara luce, text preferat
fațădeMihalyi:7;a&^we licenția de villico clara luce (vor fi căpătat voie dela jude la
u^na zdei). ») vilhct. 10) fundis n)’j>ro homicidii judicio. 12) nihil plus quaeratur per vi-
iupearlum msi fado.
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•cu judele lor; din aceste pricini judecate1), două părți va lua judecătorul nostru,
a treia parte rămânând judelui lor.

Al nouălea, de asemenea, cu privire la pricinile iscate între ei, să aibă voie
slobodă a încheia împăcarea.

Al zecelea, am mai hotănt că pământurile lor pe care ei zic că au pus
stăpânire cei dintâi, lăzuindu-le2) și cheltuindu-și munca pentru ele, aceste
pământuri să nu aibă voie a le lua dela ei oamenii de nici un neani sau
limbă '

Al unsprezecelea, și afară de aceasta acești oaspeți ai noștri să fie datori a
ne da și a ne plăti nouă ca bir al pământului, la fiecare sărbătoare a sfântului
Martin mărturisitorul4), de fiecare gospodărie întreagă, câte o jumătate de
fertun5).

Al doisprezecelea mai voim ca, oriunde vor merge ei cu mărfurile lor, nimeni
să nu îndrăznească a-i împiedeca; iar dacă unii ar avea de pornit vreo judecată
împotriva lor, să-i urmărească prin rânduială judecătorească înaintea judecăto
rului sau a judelui lor6), și dacă acela s’ar arăta îndărătnic nefăcând dreptate
pârâților, numai atunci să poată opri <aceștia> bunurile lor.

Al treisprezecelea, voim, de asemenea, ca târgurile care se țin în acele sate,
în zile hotărîte, să se țină slobod și fără nicio vamă 7).

Al patrusprezecelea, de asemenea voim ca niciunul din baronii noștri să nu
îndrăznească a se găzdui la dânșii cu sila.

Al cincisprezecelea, și chiar dacă vor voi să facă unele lucrări folositoare sau
sădiri s) noui, să aibă voie slobodă a le face.

Al șaisprezecelea, să nu se treacă cu vederea că, de fiecare curte sau gospodă
rie9 ) care nu are ogoare, ei să fie datori a ne plăti ca bir al pământului, câte
trei ponduri10).

Al șaptesprezecelea, de asemenea deoarece se zice, că țara Maramureșului u)
este foarte stearpă 12), după cum s’a spus mai sus, mai înainte, i-am slobozit
și de asemenea, i-am scutit, din pricina lipsei de bucate 13) de plata vedrelor
din roade, din porci, și de darurile 11) ce se obișnuesc a se aduce și a se da în altă
parte.

Și pentru ca șirti libertăților arătate mai sus ale oaspeților noștri să rămână
nezdruncinat și neclintit și să aibă puterea trăiniciei veșnice și pentru ca să nu
poată fi zădărnicit d$ cineva, am dat actul de față, întărit cu puterea dublei
noastre peceți, noui și adevărate.

Dat de mâna cinstitului și chibzuitului bărbat, magistrul Andrei prepozitul
bisericii din Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru,

■) iudicalarum poate pentru iudiciorum cum cere sensul frazei, adica din gloabe>. ) sftr-
pando praeoccupassc. nullius idicnatis vel nalionis l.ommes. •) it Noembrie. ) Mihalyi,
greșit: falcones. «) coran, indice vel villico eorundem. ’) tribalo. •) plantai,ones. ») curus
seu fundis ’°) pondera. ») terra Maramurusiensis ‘ ) s/rn/is. ■> care,.Han, annonae
“) pro persolulionc akonun,. frugnm. deci,na,-un,, porcar,„n et ablal,o,„b„s munernm. 
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în anul domnului o mie trei sute dcuszeci și nouă, în ziua a șasea înainte de
calendele lui Mai, iar în al domniei noastre de asemenea al douăzeci și nouălea.
scaunul bisericii de Stiigoniu fiind vacant ; venerabilii ]. arinii întru Hristos:
fratele Ladislau arhiepiscopul bisericii de Calccea și cancelar al curții noastre;
episcopii: Bencdict de Cenad, Gheorghe al Sirmiului, Ladislau de Pecs, Nicclae
de Gyor, Henric de Vesprim, Ladislau de Zagreb, Andrei de Oradea, fratele
Petru al Bosniei, Chanadin de Agria și Andrei al Transilvaniei păstorind în chip
fericit bisericile lui dumnezeu; măriții bărbați: loan comite de Alba, Somoghy
și Tolna, Dumitru marele nostru vistier și comite de Trencin, Toma voevod a]
Transilvaniei și comite de Solnoc, cornițele Pavel judele curții noastre, Mikch
banul1) întregei Slavonii, loan ban de Macva și comite de Sinniu, de Vukovu
și de Baranya, loan marele vistier al doamnei regine, prea scumpa noastră soție,
magistrul Dcsideriu, judele curții aceleiași2), Dionisie marele nostru stolnic,
Ștefan marele nostru comis și Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând
comitatele și dregătoriile țării noastre3).

Textul lat. la Hurmuzaki — Densușeanu, .1. i. p. 611 — 612; Mihâlyi, p. 9—£
(cu greșeli).

538

1329 Mai 1, <Pojon>.

Capitlul din Pojon adeverește că văduva comitelui Kenez fost castelan al cetă
ții Valcău4), Filip și Petru, fiii acestuia, precum și Simion ginerele său, au vândut
magistrului Petru zis Onus castelan de Pojon, moșiile Duduagzeg și Anya
(R.P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 403 — 404, Hurmuzaki-Densușeanu,
I. 1, p. 609 — 610.

539
1329 Mai 9, Vișegrad (R. P. Ungară).

Cornițele Pavel judele curții regale hotare ște ca Nicolae de Bachka pe de o
parte și Prebard, fiul lui Aladar și loan, fiul lui Ladislau, pe de altă parte, să
aducă martor — cel dintâi la i Iulie, cel din urmă la 8 Iulie — în fața conven-
tului dm Dealul Orazn, în pricina judecății lor pentru eleșteul Gyalniasthou (din

’) La Mihalyi cele două cuvinte din urmă sunt omise; completare după Zimmermann-
W ruer, !, p. 43I, nr. ,, vnj loc dc
h^der „7'7’ ’ CUm L 8Ie?it ’a MihaIyL ’> Hurmuzaki (după Fejer) nu reproduce
lista demnitarilor ea se află cu unele procoU in vrt m ■ ' x J 7 , c*«J.»ulSilvaniei (reg. Oradea). 8 ? ' M,hab’>. 4) Volko, cetate în raionul Șiml 
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comit. Szabolcs, R.P. Ungară), iar conventul să ia depozițiile acestor martori
și să raporteze despre ele judelui amintit la 15 Iulie.

Regest după textul lat. clin Zichy, I, p. 321-322.

540
1329 Mai 12, <Strigoniu> (R. P. Ungară).

Boierie Bebek, judele curții regale adeverește la 11 Iunie 1330 prezentarea
uiiei scrisori privilegiate a capitlului de Strigoniu într’un proces de vânzare de
moșii. « ...Cea dintâi din acestea, adică scrisoarea privilegială a zisului capitlu
al bisericii de Strigoniu, dată vineri după a cincisprezecea zi dela sărbătoarea
Paștilor domnului, în același an o mie trei sute douăzeci și nouă A), arăta, că înfâ-
țișându-se înaintea aceluiași capitlu din Strigoniu însuși Nicolae, fiul lui Teodor
de Voiteg 2), în numele său și în numele fratelui său loan cu scrisoarea de împu
ternicire a cinstitului capitlu al bisericii de Cenad, pe de o parte, de asemenea
magistrul Gali, fiul lui Nicolae, notarul special al domnului nostru regele și cas
telan de Wgregh 3) pe de altă <parte>, acel Nicolae a mărturisit prin viu graiu
în numele său și al acelui frate al său că a vândut, a dat și a hărăzit suszisului
magistru Gali și prin el moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor săi, pentru
o mie de mărci de argint fin după greutatea dela Buda, — pe care le primise
și care i se plătiseră pe deplin și în întregime, — niște, moșii de moștenire ale lor
numite Wyodwar l) și Gier 5) în care fuseseră zidite biserici în cinstea sfintei
cruci și a tuturor sfinților, de asemenea satele numite Chud 6) și Regkurthuely 6)
și pământurile ce țin de ele, Keseud 6) și Donații6), Medyes6), Gungudeghaza 6)
cu o biserică de piatră în cinstea fericitului Apostol lacob și Zanyr 6) și Bansar-
zoa6), de asemenea satul dobândit <de ei> Achad 7) și cu biserica de piatră zidită
în cinstea fericitei fecioare și <aflător> în <comitatui > Timiș, de asemenea satul
Denta 8) și pământul Kulusfuk 9) <aflătoare> în <comitatul> Caraș, de asemenea
Zenthlazlo9) și Zenthmargyta 9) <moșii> bisericești <aflătoare> în <comitatul>
Cenad, de asemenea Petend 10) și EUeusylysse10) <aflătoare> în comitatul Sirmiu.
împreună cu toate folosințele lor și cu cele ce țin de ele, cu eleșteele, pădurile.
livezile și fânețele, și cu pământurile arătoare, între aceleași hotare și margini
în care le-au ținut și le-au stăpânit ei și strămoșii lor, ca să le țină, să le stăpâ
nească și să le aibă pe veci și nestrămutat, trecând în întregime asupra acelui
magistru Gali și asupra moștenitorilor săi tot dreptul de stăpânire și de pr< -
prietate al ziselor

Textul lat.
Rezumat în

J) 12 Mai 1329.
*) Așezare dispărută
dispărute, tot acolo.
Deta. ») Așezări dispărute in R.P. Ungară. ») Așezări dispărute în Jug.

moșii.
în Pesty, III, p. 201.
actul comitelui Emeric Bebek din 11 Iunie 1390.

=) Weyleh, sat în raionul Deta. 3) Neidentificabil, probabil tot acolo.
aproape de Bauloc, tot acolo. 5) Gewr, sat tot acolo. 6) Așezări

7) Așezare dispărută în raionul Timișoara. b) Dench, sat în raionul
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541

1329 Mai 13.
<Carol Robert regele Ungariei dăruește magistrului Petru Gallicus, vice-

-castelanul de Zips și de Liblo, moșia Edestornia, din comit. Zips (R. Ceho
slovacă). In lista demnitarilor, între alții:; Benedict episcopul de Cenad, Andrei
al Transilvaniei, Andrei de Oradea; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din Csâky, I. i, p. 56“59-

542
1329 Mai 13, Alba-Iulia.

Noi, Andrei, din mila lui dumnezeu și a scaunului apostolic, episcopul Transil
vaniei, prin cuprinsul scrisorii de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine
că, înfățișându-se înaintea noastră nobilii Mihail, Toma și Nicolae, fiii banului
Simion și alături de ei stând Nicolae arhidiaconul de Hunedoara 1), canonicul
bisericii noastre din partea fraților noștri din capitlu, trimis cu ei pentru aceasta,
ne-au adus la cunoștință și totodată ne-au rugat cu stăruință că, deoarece căin-
•du-se și recunoscându-și greșala 2) au ajuns la împăcare și înțelegere cu frații
noștri din capitlu și s’au împăcat și învoit cu ei și potrivit cu învoiala pe care
au putut s’o încheie cu ei, așa după cum se va vedea mai jos, s’au legat la o
despăgubire pentru toate dijmele3) și cele datorate pe care de ani <de zile> și le
însușiseră și le cotropiseră, ne-au rugat și ne-au cerut stăruitor să-i iertăm de
osândele afuriseniei, de care fuseseră loviți din această pricină, și să binevoi in
să-i primim din nou la tainele bisericii.

Iar noi, ascultând rugămințile lor și auzind mărturisirile și învoirile fraților
noștri din capitlu aduse înaintea noastră în numele lor de către numitul arhi-
diacon Nicolae, după ce am primit dela <fiii banului Simion > jurământul de
chezășie 4) că ei, potrivit învoelii făcute cu frații noștri, vor plăti și vor da des
păgubire pentru dijmele pe care și le-au însușit și le-au cotropit ei și că de astăzi
înainte fiii banului Simion niciodată nu se vor mai amesteca în dijmele fraților
noștri, provenite dela toate moșiile lor, și că frații noștri din capitlu fie ei înșiși
fie prin slujbașii lor, vor avea dreptul slobod de a le strânge, fie de ale arenda ori
cui vor voi ei să le arendeze, după cum s’a spus mai sus, am poruncit și am pus
ca fiii banului Simion să fie deslegați de afuriseniile cu care fuseseră legați din
această pricină și am poruncit să fie deslegați de vrednicul de cinstire bărbat,
domnul Toma, custodele bisericii noastre, penitențiarul nostru, pus anume pentru
aceasta, însă cu această canonică îndatorire ca, dacă nu vor plăti fraților noștri
despăgubirea la care s au legat, și anume Nicolae jumătate din suma de .trei"

x) Hunad. 2) ad cor reversi el se rccognoscentes. 3) de otnnibus decimis et debitis. *)  !u'
valorici c au tio.
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sprezece mărci, iar Mihail jumătate din suma de patru mărci de argint bun, după
greutatea de Alba, la octavele viitoare ale adormirii maicii domnului *),  iar cea
laltă jumătate în ajunul sărbătorii — de asemenea viitoare — a fericitului
arhanghel Mihail -), după cum s au îndatorat, sau dacă, în viitor, în vreun chip
oarecare se voi amesteca în pricina dijmelor sau și le vor însuși sau dacă vor
pune, pe față sau în ascuns, ei înșiși sau prin mijlocirea altora vreo piedică, în
aceasta privință, fraților noștri, sau le vor face vreo greutate, atunci, prin însuși
acest fapt, să cada iar sub osânda aceleiași afurisenii și să fie socotiți vinovați
de vina călcării jurământului.

Dat la Alba, în sâmbăta dinaintea duminicii Jubilate, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și nouă.

<Pe verso :> Scrisoare memorialăG) pentru capitlu împotriva lui Mihail și
Nicolae, fiii lui Simion banul, cu privire la plata dijmelor la octavele adormirii
maicii domnului și în ajunul fericitului Mihail.

Textul lat. la Zimiuermann-Werner, I. p, 427 — 428.

543
1329 Mai 13, Bekes (R. P. Ungară).

Noi, magistrul Martin comite de Bekes 4), dăm de știre, că în adunarea noastră
pe care am ținut-o în satul Bekes 5) vineri după a cincisprezecea zi dela «'sărbă
toarea > fericitului mucenic Gheorghe 6), în aceeași adunare a noastră ridicându-se
Toma de Barlag 7) ni s’a plâns spunându-ne în chip de întâmpinare, că, venind
cu silnicie asupra sa Ștefan, fiul lui Beuche, l-a alungat din folosința moșiei sale
numită Kernen8), și i-a pricinuit o pagubă de șase mărci; iar toți megieșii și
vecinii lui Toma ridicându-se, au spus într’un glas și într’un cuget că pomenitul
Ștefan a săvârșit toate cele de mai sus.

Dat în Bekes, a doua zi după sorocul susarătat, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și nouă.

<Pe verso :> Plângerea lui Toma de Barlag împotriva lui Ștefan, fiul lui
Benche.

Textul lat. la Kâroly, I, p. 7**

544
1329 Mai 29.

Scrisoarea regelui Carol dată în anul domnului o mie trei sute douăzeci
și nouă, în a patra zi înainte de calendele lui Iunie, arăta că, cornițele Corrard

') •”> August =) 28 Septembrie. 3) mumoriales. •) In R. P- Ungara. s) Oraș
R P Ungară •) Z2 Mai. ’) Corect probabil: Parlag, așezare d.sparuta aproape
de Debrețin (R.P. Ungară). •) Așezare dispărută aproape de Tămașada, rn raronul Crrș.

(reg. Arad).
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judele orașelor Baia-Mare x) și Baia-Sp'rie a), venind înaintea domnului rege
Carol, a cerut să i se dea și să i se hărăzească o pădure mare de nelocuit, află.
toare între pomenitele orașe, înăuntrul semnelor lor de hotar. Iar el i-a dat
și i-a hărăzit acelui comite Corrard și moștenitorilor săi acea pădure și, după
tăierea copacilor ei, locul acesteia, pe care dânsul și urmașii săi să poată așeza
oameni și să poată face un sat sau mai multe sate, dar fără a păgubi și pricinui
pierderi folosințelor din acea <pădure> ale pomenitelor orașe.

Rezumat lat. într’un act din 1479 privind un proces dintre orașul Baia-Mare și
Nicolae și Bartolomeu Drâgffy, la Wenzel, Magyarorszâg Bânyâszatânak Kritikai
tor tone te, p. 110, nota 1.

545

1329 Iunie 12.
Nicolae de Gara palatinul Ungariei adeverește la 13 Martie 1409 că « magistrul

loan ne-a înfățișat până acum zece scrisori întru apărarea sa, dintre care două
<scrisori> privilegiate ale regelui Carol, amândouă date în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și nouă, în ajunul idelor lui Iunie3), în anul domniei sale de ase
menea al douăzeci și nouălea, întărite apoi de regele Ludovic, fiul aceluiași rege
Carol, în anul domnului o mie treisute șaizeci și cinci, în a treia zi înainte de
idele lui Mai4) în anul al douăzeci și treilea al domniei sale, prin punerea peceții
sale noi și din urmă; el a mărturisit ca vămile5) ce se obișnuesc a fi cerute din
vechime pe mcșiile magistrului Mauriciu, fiul vcevodului Nicolae, numite Me-
dieș 6) și Somcștelec 7), au fost date numitului Mauriciu, iar vama târgului din
satul Cărașău 8) din comitatul Satu-Mare a fost dat? pe veci de regele Carol lui
Mauriciu și Ștefan, fiii pomenitului Nicolae voevcdul ».

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist. CLXXX.
Rezumat lat. în actul palatinului Nicolae de Gara, din 13 Martie 1409, păstrat

în transcrierea capitlului din Alba-Iulia, din 1746.

546
1329 Iunie 18.

Prietenilor săi vrednici de cinstire din capitlul din Cenad, cornițele Pavel
judele curții măriei sale regelui, cu toată prietenia și cinstea cuvenită.

întrucât moșiile numite Hohtunmonustura 9) și Șiria 10), aflătoare în comi
tatul Cenad, au fost trecute, împreună cu toate cele ce țin de ele, în mâinile

-) Rivuli Dominarun, oraș și reședință de regiune. =) de Medio Monte, orășel în
raionul Baia-Mare. 3) 12 Iunie 1329.. ‘) 13 Mai 1365 *)  Iribula. «) Aieggc;, azi Medieșul
Aurit, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). ’) Zamoslelek, azi Somcșeni. sat tot
acolo. «) Oasio, sat tot acolo. ») In text și forma: Ahtunmonustuva, așezare dispărută
aproape de Semlac, în raionul Arad. ’O) byner, sat tot acolo. 
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lui Simion de Zohay *)  și ale lui Bckee, fiul lui Dumitru și ale altor rude ale lor.
atât prin rânduiala judecătorească, cât și prin înapoierea lor de către rege, căci
pe acestea le ceruse dela ei2) domnul nostru; prin cele de față cerem stăiuitor
dela prietenia chibzuinței voastre, să trimiteți spre mărturie un om al vostru
vrednic de crezare, de față cu care omul regelui, Mihail, fratele de sânge-) al lui
Wolter, sau Dombo de Zalank, în lipsa celuilalt4), să se ducă la fața ziselor moșii
numite Hobtunmonustura și Șiria .?i după ce va fi adunat pe toți megieșii lor,
hotărnicindu-le după bătrânele, vechile și adevăratele lor hotare, să pună pe
pomeniții Simion de Zohay și Bekee, fiul lui Dumitru și pe celelalte rude ale
lor, în stăpânirea <acelor moșii> și a toate cele ce țin de ele, dacă nu s'ar împo
trivi nimeni, iar dacă vor fi unii împotrivitori, să-i cheme înaintea regelui Ia
sorocul potrivit, spre a sta față cu susnumiții <și> după acestea să răspundeți în
scris cu privire la ziua chemării, numele celor chemați, sorocul cuvenit și tot
ce s’a făcut5).

Dat la octavele rusaliilor, în anul domnului o mie trei sute douăzeci și noua.
Textul lat. în Stâray, I, p. 59 — 60.

1329 Iunie 18.
<Carol Robert regele Ungariei întărește dania moșiei Crasnichanoga mănăs

tirii sf. Benedict din Bukovica (Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții:>
Benedict episcopul de Cenad, Andrei de Oradea, Andrei al Transilvaniei; Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Siniciklas, IX, p. 466 — 468.

548

1329 Iunie 25, Turda.
Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc dăm de știre prin

aceasta, că după ce cuviosul bărbat fratele loan abatele de Cluj-Mănăștur
păzind chipul legiuit de chemare, dăduse în judecată, înaintea noastră la
octavele de curând trecute ale sărbătorii bobotezii °), pe Dominic și Nicolae,
fiii lui Josif de Macicașu ’), pentru cotropirea cu puterea și reținerea unei
livezi sau fanat al său aflător între semnele de hotar și marginile moșiei sale
numite Chinteni8), <fânaț uumit>, Râpa Chintenilor »), iar acum botezat cu
alt nume Fânațul lui Josif10) de acei nobili din suszisul <sat> Macicașu <și>

') Szuha sat în comit. Borsod (R.P. Ungară). ») Rex «b eisdem rcquirebrt. eermanus
(adică frate după tată). ‘) adică Mihail. >) - lotius sene ) !3 Ianuarie.
’) Machltas. sat în raionul Cluj. -) Kayanteu, sat tot acolo. «) Kajanthe» Fada. ) Jo- 
sephzenaffjwe. 
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care este din sus de dumbrava <numită> Dumbrava lui Josif1) și <după
ce> această pricină prin trecerea a felurite amânări la mai multe soroace, a
fost amânată, potrivit cuprinsului unei alte scrisori a noastre de amânare, la
adunarea noastră obștească ținută la Turda la sărbătoarea deasemenea de
curând trecută a fericitului-Anton mărturisitorul-) împreună cu obștea nobi
lilor și a oamenilor de orice stare și condiție din părțile Transilvaniei, în cele
din urmă sosind acea zi a sărbătorii fericitului Anton mărturisitorul, părțile,
înfățișându-se înaintea noastră, au cerut ca noi să lăsăm aceasta pricină spre
a fi împăcată <între ei>.

Apoi înapoindu-se înaintea noastră suszisul loan abatele însuși, ca pârîș,
pe de o parte, iar suszișii Dominic și Nicolae, fiii lui losif, înșiși în numele lor
și cu scrisoarea noastră de împuternicire în numele altor rude ale lor din
același <sat>, ne-au spus că prin împăciuirea unor bărbați cinstiți și nobili
care au mijlocit între părțile lor s’au înțeles și în fața noastră se înțeleg în acest
fel: că acei Dominic și Nicolae, fiii lui Josif de Macicașu și ceilalți nobili de
acolo au înapoiat și au lăsat cu totul de-a-dreptul și fără înconjur acelui domn,
abate și conventului său, ca avere a lor, pomenita livadă numită Râpa Chin-
tenilor, sau cu alt nume Fânațul lui Josif, până la suszisa dumbravă < numita >
Dumbrava lui Josif, punându-se legământul că dacă acei fii ai lui Josif împreună
cu rudele lor din același <sat> Macicașu sau moștenitorii lor ar ațâța în curgerea
vremii vreo pâră sau vreo ceartă împotriva pomenitului abate și a conventului
său sub cuvântul zisei livezi sau ar cotropi de acum înainte zisa livadă, atunci
acei fii ai lui Josif împreună cu zisele lor rude din același <sat> Macicașu vor
rămâne de judecată și prin chiar acest fapt vor fi osândiți la cincizeci de mărci
față de pomenitul abate și de conventul său, afară de partea judecătorului.
La aceasta acei fii ai lui Josif s’au îndatorat în fața noastră ei înșiși pe sine,
iar pe ceilalți susnumiți nobili din același <sat> Macicașu <i-au îndatorat> în
temeiul pomenitei lor scrisori de împuternicire.

Dat în a treisprezecea zi a adunării noastre suszise, în locul suszis, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și nouă.

Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arii. Ist., V.
Transumpt în actul lui loan Bornemisza judele orașului Cluj din 1559 Iulie 14-

549
1329 Iunie 27, <Alba-Iulia>.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei dăm de știre că, înfățișându-se înaintea
noastră magistrul Gerew, fiul lui loan, fiul lui Mikola, pe de o parte, iar, pe de
alta, nobilul, și cinstitul bărbat Mihail vicevoevodul, în numele stăpânului săus

x) Joseph Beerkhe. £) 13 Iunie.
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măTii-uI barbac Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, ni s’a mărturisit
și ni s’a spus pun viu graiu, că ridicându-se Pavtl, fiul lui Dumitru, Andrei fiul
lui Nicolae zis Chol și loan, fiul lui Pa vel de Sumurducu >), în adunarea obșteasca
a numitului voevod, ținută la Turda în anul o mie trei sute douăzeci și nouă în
marțea de după sărbătoarea rusaliilor 2), împotriva magistrului Gerew și a lui
Mihail, răposatul său frate, au arătat și înfățișat o scrisoare a voevodului al treilea
de mai înainte3), anume a voevodului Nicolae, fiul lui Mauriciu, în ca:e scrisoare
a pomenitului voevod Nicolae numiții magistru Gerew și fratele său Mihail
împreună cu ti ei slujitori'5) ai lor au fost găsiți vi novați și osândiți.la moarte5)
pentru nimicirea și jefuirea satelor suszișilor Pavel, fiul lui Dumitru; al lui
Andrei, fiul lui Nicolae și al lui loan, fiul lui Pavel și în deosebi pentru luarea
.în prinsoareG) a zisului Pavel, fiul lui Dumitru și a lui loan, fiul lui Ilie,
unchiul său etc.

Dat la sărbătoarea fericitului rege Ladislau, în anul de mai sus al domnului.
Textul lat. la Fejer, VIII. 3, p. 378 — 379.

550
<1329 după Iunie 27, €’enad>.

Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei, capitlul bisericii de Cenad, cuvenitele și cucernicele rugăciuni întru
domnul.

Am primit scrisoarea măritului bărbat, cornițele Pavel judele curții voastre,
cu următorul cuprins: <Urntează scrisoarea lui Pavel, judele curții regale, din
18 Iunie 1329>.

Noi, așa dar, ascultând cererea suszisului comite Pavel judele curții voastre,
împreună cu omul vostru Mihail, fratele de sânge al lui Wolter, am trimis ca
martor pe omul nostru vrednic de crezare, Matei prepozitul < bisericii > mân
tuitorului, care întorcându-se la noi ne-au spus într'un glas că, s’au dus la fața
moșiilor numite Tlohtunmonostura 7) și Șiria s) și a celor ce țin de ele, marți la
sărbătoarea fericitului rege Dadislau9) și după ce au adunat pe vecinii și
megieșii <lor> și le-au hotărnicit după bătrânele și vechile hotare, când au voit
să-i pună în stăpânirea numitelor meșii și a celor ce țin de ele pe suszișii Simion și
Bckee, atunci Ștefan zis Toth s’a împotrivit în numele lui10) Vruz Iwanka, <cerând>,
în locul și în numele celui ce l-a împuternicit u) jumătate din moșia numită Șina.
Pe acest Iwanka zis Vruz l-au chemat înaintea niajestății voastre spre a sta față cu
suszișii Simion de Zohay și Bekee, fiul lui Dumitru, statornicindu-i ca soroc
viitoarele octave ale sărbătorii fericitului apostol lacob -).

*) ZumurM, sat în raionul Cluj. 2) 13 Iunie. adhttc lercii U'oyuodc. 4) servicntibus
*) In textul latin publicat: sententia capitali chicii extitissent, greșit în loc de
capitali etc. 6) capiivaciovem. ’) Așezare dispărută, aproape de Semlac în raionul Arad.
•) Se.rian, Serica, Syrien, sat tot acolo. 9) 27 Iunie. 10) in persona. * *)  donam sw;.
12) 1 August.
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< Pe verso.*  > < Scrisoare de > chemare pentru Simion de Zoliay și Bekee,
fiul lui Dumitru, cu privire la jumătate din moșia numită Șiria, în desbatere
împotriva lui Iwanka zis Vruz, la viitoarele octave ale sărbătorii fericitului
apostol lacob.

Textul lat. în Stâray, I, p. 59 — 60.

551

1329 Iulie 1, <Dealul Orăzîi>.
Petru prepozitul și conventul din Dealul Oră zii adeveresc că Ștefan și Ladis-

Iau, fiii lui Toma de Iwanus (R.P. Ungară), au zălogit jumătate din moșia Eched,
din comit. Szatmâr (R. P. Ungară), fiilor lui Briccius de Bathur.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 416 — 417.

552

1329 Iulie 8, < Dealul Orăzii’.
Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc că Perbard, fiul lui

Aladar și loan, fiul lui Dadislau, în procesul lor contra lui Nicolae de Bachka
(R.P. Ungară) au dovedit prin o sută de martori nobili că eleșteul Gyalmasthou
este al lor și că ține de moșia lor Veresmorth (din comit. Szabolcs, R. P-
Ungara).

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 326 —32S.

553
1329 Iulie 10, <Cenad>.

Capițlul bisericii de Cenad <etc.> voim să ajungă la cunoștința tuturor <etc. >
că înfățișându-se înaintea noastră pe de o parte Mihail, fiul lui Ștefan, fiul lui
Grigore, iar pe de alta Grigore și Toma fiii lui Albert din neamul Ohtun în per
soană, precum și în numele lui Beke, Toma, Anton și Petru, fiii lui Dumitru,
rudele lor, acești Grigore și Toma <etc.> ne-au arătat că ei cu învoirea tuturor
rudelor lor au dăruit <etc.> numitului Mihail, fiul lui Ștefan și moștenitorilor săi,
pe temeiul înrudirii cu sora lor și drept a patra parte a ei de fiică 1), așa cum
lăsase să se facă și dăruise prin testament fratele lor loan, o moșie a lor de moș
tenire, numită Seleușul de Sus2), aflătoare în comitatul Cenad — în care este
o biserică zidită în cinstea fericitului Petru - dimpreună cu toate folosințele
și toate cele ce țin de ea, ca s’o stăpânească în veci, adăogandu-se în^ă că, dacă 

1) quarfa parte, filiali' 2) superiorem Zevleus vocataw, azi satul Seleuș, raionul Ara
nu mai este — oficial — împărțit într’un sat n de sus » și altul « de jos ».
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suszisa lor soră, măritată cu acel Mihail or n iî^oî+x ,ivl ai n lipsita de mangaierea urmașilor,
atunci suszisa mcsie să se întoarnă m rirarvi- * *•  •<’ imoarca cu drept deplin in mâinile susnumitilor
potrivit obiceiului țării, etc.

Dat de mâna lui Petru lectorul, în ziua a treia după a cincisprezecea zi dela
<sărbătoarea> fericitului loan Botezătorul, în anul domnului o mie trei sute
•douăzeci și noua x), fiind de față venerabilii și chibzuiții bărbați Matei prepozitul
<bisericii> mântuitorului, Henric cantorul, Bmeric custodele, arhidiaconii: Ștefan
•de Timiș, Nicolae de Arad, Ladislau de peste Mureși) 2), Petru de Torontal, precum
și ceilalți canonici care slujesc neîncetat. în biserica domnului, regelui celui veșnic.

Textul lat. la Aujou, II, p. 418 —419 (cu data greșită: 20 Iulie 1329).
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1329 Iulie 22, Vișegrad (R. P. Ungară).
Cornițele Pavel judele curții regale cere couventului din Delesz (R. Ceho

slovacă) să ia parte la o cercetare cu privire la evaluarea elcșteului în litigiu între
Nicolae de Bachka (R. P. Ungară) și Perbard, fiul lui Aladar. Se amintește de
depozițiile de martori dela i și 8 Iulie în fața conventului din Dealul Orăzii și
de raportul acestuia din 15 Iulie către același jude.

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 329 — 330.
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1329 Iulie 27, <Alba-Iu!ia>.
Capitlul bisericii Transilvaniei etc. voim să ajungă la cunoștința tuturor

<etc.> că venind înaintea noastră pe de o parte Andrei, fiul lui Ilie de Băcăiuți3),
iar pe de altă parte Nicolae și Mihail, fiii răposatului comite Daniel, fiul lui Cheel
de Câlnic4), numitul Andrei a mărturisit <etc.> că întrucât susnumitul Ilie,
tatăl său, bătrânul Ilie, bunicul său 5) și Wz, Zereth și Both, fiii acestuia, au
vândut odinioară și au dat în veșnică stăpânire comitelui Daniel de Câlnic, tatăl
lui Nicolae și Mihail, pământul sau moșia numită acum Wyngarthkeerh c), află
toare în Secaș 7), pentru cincizeci de mărci de argint curat, numitul Andrei <etc.>
și-a dat învoirea <etc.>la pomenita vânzare a acelui pământ, <etc.> Wyngarth-
keerh, făcută pe vremuri de Ilie, tatăl său, de bătrânul Ilie, bunicul său și de 

i) Editorul dă data de 20 Iulie, greșită în raport cu indicația din text. N’ar fi însă
•exclus ca în original, în loc de: icvcio (lic quindenarum beati Johannis Baptist', să fi
fost: tercio decinio dic, etc., cuvântul decimo fiind omis dintr’o eroare de tipar. In cazul
acesta data editorului ar fi exactă. 2) ultvamovns'e.nsi. 3) Bakav, sat în raionul Orâștie
(reg. Hunedoara). 4) Kelniil-, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara). 5) ir.agnum Elyam
avum eius. 6) Așezare dispărută aproape de Ungurei, raionul Sebeș. ’) Zekes.
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Wz, Zereth și Both, fiii acestuia, și că a dat etc. în stăpânire <etc.> pe veci <etc.>
lui Nicolae și lui Mihail, fiii comitelui Daniel, pământul <etc.> Wyngarthkeerh
cu toate folosințele sale, în același fel în care pământul sau moșia Wyngarth-
keerh a fost vândută și dată de cei mai sus pomeniți <etc. > comitelui Daniel însuși.

Dat în joia de după sărbătoarea sfântului apostol lacob, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și nouă, Nicolae fiind prepozit, Santus cantor, Toma.
custode și Paul arhidiaconul de Crasna *),  decan al bisericii noastre.

Textul lat. în Anjou, II, p. 421 — 422.

556

1329 August 1, <Ccnad>.
Noi, capitlul bisericii de Cenad dăm de știre că venind înaintea noastră preo

tul Nicolae, capelanul și împuternicitul venerabilului părinte domnul Andrei,
din mila lui dumnezeu episcopul Transilvaniei, în temeiul împuternicirii, în
locul și în numele aceluiași domn episcop, stăpânul său, ne-a arătat și ni s’a plâns
în chipul acesta: că Mihail de Juc 2), acum vistier3) al numitului doimi’episcop
al Transilvaniei, eșind sau trecând din slujba lui Toma voevodul Transilvaniei
a întrat si s’a legat în slujba domnulurepiscop, din care pricină și ațâțat de aceasta
Toma, voevodul, spre jignirea acelui episcop, a pus să se jefuiască de către sluji
torii săi mai jos scriși patiu sate ale pomenitului magistru Mihail, numite Suatu 4)
Sărmașu5), Gădălinu 6) și Imbuz7), de toate bunurile atât mișcătoare, cât și
nemișcătoare, în chip atât de cumplit, încât lăsând la o parte omorurile și uci
derile de oameni, despoierile 8) și necinstirile de femei și fecioare, au pricinuit.
și au făcut să se pricinuiască pagube în preț de două mii mărci. Numele slujitorilor
zisului Toma voevodul, care au luat parte ei înșiși la jaful susziselor patru sate
ale acelui magistru Mihail sunt acestea: anume loan, fiul lui Martin de Moruț 9).
de asemenea lacob, fiul comitelui Nicolae, fiul lui Petru de Grind10), de asemenea
Ioan: fiul lui Nicolae, fiul lui Mykud, de asemenea Andrei de Gumbas, de ase
menea Ladislau zis Vos, deasemenea Lorand, fiul lui Marcu, deasemenea loan
zis Igetie, de asemenea Pavel și Beke, fiii lui Mihail, de asemenea Gegus, de aseme
nea lacob și Andrei, fiii lui lacob, fiul lui Apa, de asemenea Mihail, fiul lui Nico
lae, de asemenea loan, fiul lui Durs, de asemenea loan, fiul lui Ugrin, de
asemenea Barnaba, fiul lui Dominic, fiul lui Chepan, de asemenea Pavel, fiul
lui Benedict, zis Zaar, de asemenea Mihail de Pârău11), de asemenea Miske de
Băgău1-), de asemenea Herbold de Galda13), de asemenea Gheorghe și Ștefan fiii 

*) Karazna, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Oradea). 2) Suuk, sat în raionul
Cluj. 3) magister labernicorum. «) Zovath, sat tot acolo. Sarma*,  sat și reședința de
raion în reg. Cluj. ') Keduelen, sat în raionul Cluj. T) Om boz, azi Mureșenii de Câmpie, sat
înraionu! Gherla (reg. Cluj). *)  demidatiombus. *)  Moruch, sat în raionul Beclean reg. Cluj.

) Gcrcnd, azi Luncani, sat în raionul Turda (reg. Cluj). «) Forro, sat în raionul Aiud (reg-.
Cluj), 12) Pogo sat tot acolo. «) Gând azi Galda de jos, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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Iui Ladislau, fiul lui Saras, de asemenea Petru, fiul lui Rauaz, de asemenea Mihail,
ruda numitului Rauaz, de asemenea Petru de Gurghiu1), de asemenea Cristofor,
de asemenea Simion, fiul lui Marcu, de asemenea Mihail, fiul lui Mihail, de ase
menea Ladislau zis Seci, de asemenea Theneth, fiul lui Bgidiu, de asemenea Pa vel
și Dumitiu, fiii lui Dumitru, de asemenea loan și Ștefan ziși Bagar, de asemenea
pabian de Bonțida 2) și'Nicolae zis Fargach.

Drept aceea, pentru ca nu cumva din tăcerea numitului domn episcop în pri
vința jafurilor, păgubiților și uciderilor de oameni suferite de cei ce țin de dânsul
să fie învinuit spre paguba și vătămarea sa de o nemăsurată îngăduință J chiar
de o delăsare, și pe viitor să i se ivească mai giea pagubă, îndemnați de slujba
obșreștei dreptăți, la cererea pomenitului domn episcop am botărît să dăm, ca
mărturie a acestei plângeri, scrisoarea aceasta de întâmpinare 3), întărită cu pe
cetea noastră.

Dat la sărbătoarea fericitului apostol Petru în lanțuri, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci și nouă.

Inst. de Istorie și Filosofic, Cluj, III/7.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. capit. din Alba-Iulia.
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1329 August 17? <Dealul Orăziix

Petru prepozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan, întâiul mucenic
din Dealul Orăzii, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor lua cunoștință
despre cele de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Voim să aducem la cunoștință tuturor prin aceste rânduri, atât celor de față
cât și celor viitori că venind înaintea noastiă nobilii și cinstiții bărbați Jakou
cel mare și Chyko, fratele lui, adică fiii lui lacob de Hodoș°), ne-au arătat noua
în chip lămurit un privilegiu al preaînalțatului nostru stăpân de fericită pomenire
Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei și duce al Transilva
niei, întocmit cu privire la așezarea din nou a înaintașilor lui și a tuturor urma
șilor acelorași în străvechea stare de nobilime, în rândul slujitorilor regali. Cuprin
sul acestui < privilegiu > este următorul: <Urmează actul lui Ștefan al V-lea,
« regele cel tânăr » al Ungariei, din 1268>.

Drept aceea, noi, înduplecați de cuvenitele6) și dreptele rugăminți ale Pome“
nitilor Jakou si Chyko, așa precum eram datori după rânduială și lege, fiindcă
ei se temeau să poarte la ei privilegiul; din pricina feluritelor și neașteptatelor 

J) Gurghyr, sat în raionul Reghin (Reg. Aut. Maghiară). ")
Gherla. 3) literas proteslationales. 4) In text și forma: Jako.
Oradea. c) dignis.

Bovckidf, sat în raionul
5) Hudus, sat în raionul

297



întâmplări ce s’au ivit în mare număr, spre chezașuirea pomeniților nobili și a
tuturor urmașilor lor, punând să fie trecut și cuprins din cuvânt- în cuvânt în
<scrisoarea> de față, fără răsături, fără tăieturi și fără să fie stricat în vreo altă
parte a sa, l-am întărit prin punerea peceții noastre atârnate, pentru ca să
poată fi arătat oriunde ar fi nevoie.

Dat la octavele fericitului mucenic Laurențiu, în anul domnului o mie trei
sute douăzeci și nouă.

Textul lat. la Csâky, I.r, p. 6r —62.
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1329 August 20, Vișegrad (R. P. Ungară).

Carol, din mila lui dumnezeu regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii Transilvaniei mântuire și milostivire.

Credincioșii noștri: magistrul Ladislau, fiul lui Dionisie, de asemenea loan.
fiul lui Geche și Barnaba, fiul lui Grigure, verii săi, ne spunea că ei vor să-și
împartă între ei, prin bună învoială, toate moșiile lor de moștenire, oricum s’ar
numi ele și ori unde s'ar afla. De aceea vă poruncim prin acestea credinței voastre,
ca, îndată ce veți vedea această scrisoare a noastră, să trimiteți dintre voi un
om potrivit, vrednic de crezare, pentru mărturie, împreună cu Andrei, fiul lui
Gurk, sau cu Andrei de Brănișca 1), omul nostru, în fața cărora numiții nobili
să-și poată face pomenita împărțire și după acestea să ne dați seama în scris
întocmai despre împărțire și despre întregul cuprins al acestui lucru, așa după
cum îl va fi făcut și îl vor fi orânduit.

Dat la Vișegrad, la sărbătoarea sfântului rege Ștefan2), în anul domnului
o mie trei sute douăzeci și nouă.

Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arh. Ist.. CXC.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia din £330 Aprilie £4.
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1329 August 23. <Alba-Iulia>.

Cipitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos, atât celor
de față, cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de această scrisoare, mântuire
întru dătătorul mântuirii.

Prin aceste rânduri voim să aducem la cunoștință tuturor celor de față și
tori că venind înaintea noastră nobilul bărbat cornițele lacob, fiul lui Apa, pentru
sine și pentru fiii săi Andrei, lacob, loan, Apa și Dionisie, ne-a înfățișat scrisoarea 

’) Bavanchka, sat în raionul Ilia (reg. Hunedoara). 2) 20 August.
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I

•noastră deschisă dată cu privire la plata zestrei și a darurilor de nuntă ale suro
rilor răposatului comite Renold, fiul lui loan de Archiud 4), adică a soțiilor lui
Diomsie și Bartolomeu, fiii lui Dionisie, precum și cu privire la plata părții a
patra <cuvenite> fiicei pomenitului Dionisie, cerându-ne stăruitor acest comite
lacob ca punând spre mai mare chezășie și încredințare să se transcrie întocmai
•și sa se întocmească în chip de privilegiu < această scrisoare >, s’o întărim cu
pecetea noastră adevărată. Iar cuprinsul acestei scrisori este următorul: < Urmează
actul capitlului din Transilvania, din 8 Septembrie 1304:>.

Noi, așa dar, încuviințând dreptele, cuvenitele și legiuitele cereri ale pome
nitului comite lacob, deoarece am găsit acea scrisoare cu pergamentul și cu pecetea
întreagă, fără tăieturi, fără răsaturi, fără ștersături și fără a fi stricată în vreo
parte a ei, am pus să fie trecut cuprinsul acestei scrisori din cuvânt în cuvânt în
scrisoarea noastră de față și să fie întărit cu pecetea noastră adevărată.

Dat în ajunul <sărbătorii> fericitului apostol Bartolomeu, în anul domnului
•o mie treisute douăzeci și nouă, Nicolae fiind prepozit, Sauctus cantor, Toma
•custode, iar Pavel arliidiaconul de Crasna2), decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Teleki, I, p. 41—42.
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1329 < circa August 27>, Turda.
Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, dăm de știre că deoa

rece magistrul Desideriu de Elephanth3) ar fi trebuit să se înfățișeze înaintea
noastră potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai înainte, la octavele ferici
tului rege Ștefan4)» față cu cornițele Nicolae și cu Ladislau zis Wos, privitor la
prădarea moșiei lor numită Sântejude 5) <și> la paguba de o mie de mărci pe
care au îndurat-o și la răpirea a patruzeci de iepe ale lor, cum. la venirea sorocului
pomenit, magistiul Desideriu nu s’a înfățișat și nici na trimis <pe cineva în
locul său>, pe când Nicolae și Ladislau ziși Wos au așteptat în chip legiuit patru
zile în șir în fața noastră, drept aceea am hotărît ca în judecata cu ei, dansul sa
fie socotit vinovat, dacă nu se va putea desvinovăți după cum șe cuvine..

Dat la Turda, la octavele6) pomenite, în anul domnului o mie trei sute
•douăzeci și nouă.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist. CCI.
Transumpt în orig. lat. al vicevoevodului Petru, din 15 lume 1347-

5) Zenteged,
•) sat în raionul Bistrița (reg. Cluj). Karazna, sat în raionul Șimleul Sil

vani (reg Oradea). 3) Elephanth, sat in R. Cehoslovacă. “) 27 August.
a . 1 r'i io CluU '1 Octavele zise «judiciare» începeau in a opta zi asat în raionul Gherla, (reg. Cluj). ) ucta\cic j actul acestaunor sărbătoriși țineau o perioadă de timp. După cum rezulta din ontext. ae^a st

a fost dat nu chiar la octavele, adică la începutul octavelor (=7 August).
următoare.
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1329 August 28, <Oradca>.

Noi, capitlul bisericii de Oradea <etc.>, dăm de știie <etc.> că venind în fața
noastră loan, fiul lui Nicolae, în numele său și acela a lui Ladislau, fratele său
și al doamnei Ecaterina, mama sa, <etc.>, ca și în numele lui Nicolae, fiul lui
Luca, ne-a rugat să trimitem pe unul dintre noi, în fața căruia, precum și în
fata altor martori—să-si facă testamentul văduva comitelui Sexe, doamna
Ecaterina, care trăgea să moară 1).

Drept aceea, noi am trimis pentru aceasta, în locul nostru, pe chibzuitul
bărbat magistrul Ladislau al lui Petru Cyne, soț și frate canonic al nostru, care,
după ce s’a întors la noi <etc.>, ne-a spus, <etc>, că, în fața lui și în fața altor
martori, rugați și chemați pentru aceasta și anume magistrul Zouuard, Ladislau,.
fiul lui Vida, Petru preotul din Sântandrei2), duhovnicul acelei doamne, Pa vel,
fiul lui Andrei, Petru, fiul lui E.ades și mul ți alții, doamna Ecaterina, văduva
magistrului Sexe, bolnavă la trup, dar sănătoasă la minte, și-a făcut testamentul
*n chipul următor: mai întâi, a lăsat prin testament văduvei magistrului Nicolae,.
fiul lui Ivanca, numită de asemenea Ecaterina, douăzeci și patru de iugăre de
semănături, șase boi, trei scroafe și două bucăți de slănină, de asemenea, întâia ei
zestre și darurile de nuntă3) cuvenite ei, după obiceiul țării, dela Nicolae și loan,
fiii lui Elckus, precum și a doua zestre dimpreună cu darurile ei de nuntă <cuve-
nite> dela Nicolae, fiul lui Sexe, le-a lăsat și le-a hărăzit prin testament și le-a
dăruit susnumiților loan și Ladislau, fiii magistrului Nicolae, fiul lui Ivanca,
pentru ca să le ceara, să le aibă și să le «stăpânească- sau să le pretindă <prin jude
cată > cu tot dreptul; a patra parte de fiică, din moșia numită Borș4) cuvenită
ei de asemenea prin dreptul firesc, a lăsat-o, a hărăzit-o prin testament și a
dăruit-o lui Nicolae, fiul lui Luca. ca să o ceară și să o stăpânească.

De asemenea, ne-a mai spus magistrul Ladislau, că în fața lui și a martorilor
po meniți, numita doamnă Ecatarina, văduva comitelui Sexe a spus și a mărtu
risit, prin viu graiu și cu mintea sănătoasă, că testamentul dintâi pe care îl făcuse
nu trebue să aibă nicio tărie, deoarece când l-a făcut, nu era în toată mintea ei,
și după cum nu era sănătoasă la trup, tot astfel <nu era> nici la minte.

Dat la sărbătoarea fericitului Augustin mărturisitorul, în anul domnului o-
mie trei sute douăzeci și nouă.

Textul lat. la An joii, II, p. 428 — 429.

562
1329 Septembrie 4, Vișcgrad (R. P. Ungară).

Noi, cornițele Pavel judele curții domnului <nostru> regele, dăm de știre că,
venind însuși în fața noastră chibzuitul bărbat Andrei prepozitul bisericii de

2) agens in extremis. 2) de Sancto Andrea, sat în raionul Oradea. 3) res parafarnalcs.
■’) Sat tot acolo. 7
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Alba și vicecancelar al curții regelui, ia octavele fericitului rege Ștefan *)  potrivit,
■cuprinsului scrisorii noastre memoriale de mai înainte s’a plâns în chipul acesta
împotriva magistrului Emeric de Bechey2), castelanul de Lewa3), înfățișat în
persoană: precum că el, din poruncă regească și la prea stăruitoarele rugăminți
ale cinstiților bărbați domnul Nicolae prepozitul și capitlul bisericii de Arad 4)
a luat asupra sa împuternicirea și apărarea tuturor moșiilor zisei biserici de Arad,
și că slujitorii °) numitului niagisuu Emeric, dimpreună cu cei ce țin de eh au
pricinuit foarte multe pagube, stricăciuni și nedreptăți celor ce țin de acel domn
prepozit și de biserica de Arad și fiindcă la desele și neîncetatele plângeri cuprinse
în cererile înaintate de el acelui magistru Emeric, pomenitul magistru Emeric
11/a voit să oprească pe slujitorii și oamenii săi dela pricinuirea acestor rele, acei
slujitori ai săi și cei ce țin de ei, nefiind opriți și nici înfrânați, purtându-se cu o
cutezătoare îndrăzneală, dorind să adauge rele peste rele, au omoiît cu o moarte
cumplită, în sâmbăta mare din anul acum trecut * 6), în suszisa cetate Arad, pe
Nicolae, dregătorul7) său, rânduit de el în acea cetate și peste moșiile zisei bise
rici. Iar pricinuirea acelei morți și făptuirea relelor suszise rămân ca și cum ar fi
fost făcute și pricinuite prin fapta însuși a magistrului Emeric, deoarece deși i
s’a cerut mereu și a fost rugat cu stăruință <să oprească> pe slujitorii săi și pe
cei ce țin de el de a face astfel de răutăți, numitul magistru Emeric n’a voit să-i
oprească, și pe lângă pricinuirea acelei morți a mai avut s) ?i o pagubă de treizeci
de mărci.

Auzind aceasta magistrul Emeric a spus că în ce privește fiecare din «'învi
nuirile > de mai sus el nu știe de ele și e cu totul nevinovat și în afară de orice
vină și dobândind el dela noi încuviințare judecătorească el s’a supus 9) pentru
fiecare din cele de mai sus jurământului însuși al domnului prepozit, în așa fel
că, dacă acel domn prepozit va putea sau va îndrăzni să facă jurământul cu
privire la suszisele sale pâri, el să primească a rămâne vinovat față de suszisul 
domn prepozit, în cele de mai sus.

Drept aceea, deoarece în cele de mai sus Emeric de Bechey /a supus din
bună voia sa jurământului zisului domn prepozit și niciun judecător nu poate
opri pe cineva dela această voie a lui, de aceea, nu după cerința legii, ci după
buna voie a acelui magistru Emeric de Bechey, amhotarîc prin judecată ca acel
domn prepozit, în chiar persoana sa, cugetând cu luare aminte la fiecare punct
din plângerea suszisă, asupra celor de mai sus și a fiecăreia din ele, să fie dator
ca în capela regească, în fața comitelui acelei capele, la octavele viitoare ale tuturor
sfinților w) să facă legământul jurământului împotriva pomenitului magistru
Emeric de Bechey și după aceea părțile să fie datoare a ne aduce și cuprinsul
acelei puneri de jurământ într’o scrisoare a zisului comite al capelei, pana in a
cinsprezecea zi dela acele octave 11).

i) 27 August. 2) Torokbecse, oraș în Jugoslavia. •’)
6) servienles. «) 22 Aprilie 7) ofiicialem 8) prepozitul
10) 8 Noembric. “) 22 Noembrie.

Oraș în R. Cehoslovacă. Oradiensis.
Andrei, reclamantul. 9) se commisit.
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Dat la Vișegrad, în a noua zi dela sorocul pomenit, în anul domnului o mie
tiei sute douăzeci și. nouă.

<Pe verso '.> pentru Emeiic de Bechey împotriva magistrului Andrei -1) prepo-
zitul bisericii de Alba, cu privire la depunerea jurământului în capela regească,.
la octavele tuturor siinților.

Textul lat. la Zichy, I, p. 335-337-

563

1329 Octombrie 6, Sâutimbru.
Noi, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, dând de știre facem

cunoscut prin cuprinsul scrisorii de față tuturor cărora se cuvine, că atunci când
Ladislau, Mihail și Bechee, fiii lui Gyeleth, au dat în judecată în fața noastră
pe ruda lor Andrei fiul lui lacob, fiul lui Apa, în legătură cu moșiile Șieu-Odor
heiu 2), Bretea3) și Cociu4), și după ce s’au judecat mai mult timp între ei, la
urmă în anul dela întruparea domnului o mie trei sute douăzeci și nouă, la octa
vele <sărbătorii> fericitului arhanghel Mihail, înfățișându-se amândouă părțile
înaintea noastră, ne-au spus că, spre a se stinge pizma și dușmănia dintre ei, cu
învoirea noastră A prin mijlocirea unor prieteni au ajuns la pace și înțelegere,
precum s’au înțeles și în fața noastră, si anume că < Andrei > a lăsat fără nici o
altă formă pomeniților fii ai lui Gyeleth suszisele moșii Șieu-Odorheiu și Cociu,
ce fuseseră înstrăinate în vreun chip oarecare dela fiii lui Gyeleth, spre a le stăpâni
ei pe veci și nestrămutat întru fiii fiilor lor, cu toate folosințele și cu tot ce ține
de ele, ne mai păstrându-și pomenitul Andrei în aceste moșii nici un drept și
nici o stăpânire 5) afară de un loc de moară pe râul Șieu 6) aflător pe pământul
suszisei mo.ii Șieu-Odorheiu, dar nu :i locul de moară pe care fiii lui Gyeleth
puseseră să se zidească <moara>. In schimb pomeniții Ladislau, Mihail și Bechee,
fiii lui Gyeleth, au dat, au dăruit și au lăsat suszisului magistru Andrei, fiul lui
lacob, și < prin el > și urmașilor moștenitorilor săi, suszisa moșie Bretea, la fel
cu toate folosințele și tot ce ține de ea, ca s’o stăpânească, s’o țină și s’o aibă pe
veci. Spre pomenirea și spre veșnica trăinicie a acestui luciu, am dat scrisoarea
noastră de față, întărită cu puterea peceții noastre iar când < scrisoarea > de
față ne va fi adusă înapoi vom pune să fie întocmită sub forma unui privilegiu
al nostru.

Dat la Sântimbru 7), în ziua și anul de mai sus.

Textul lat în Teleki, I, p. 42 — 43.

x) Endere. 2) Wduorhel, sat în raionul Beclean (reg. Cluj) *)  Berethe, sat tot acolo. 4) Koch,
sat tot acolo. ) nullum ius el dominium. c) Sayo. ’) in Sancto Emerico, sat în raionul
Alba (reg. Hunedoara).
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564
1329 Octombrie 6, Arad.

loan Drugetli pa.aținui și jude al Cumanilor cere capitlului din Agria
(R. P. Ungara) sa trimită un martor la citarea în fața palatinului a ma
gistrului Nicolae, fiul lui Batyz.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 437.

565
1329 Octombrie 6, <Oradca>.

Capitlul din Oradea adeverește împărțirea de bunuri dintre nepoții nobilului
Miliail de Nagysemjen (în comit. Szabolcs, IU P. Ungară).

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 437 — 438.

566

1329 Octombrie 13, < Agria, R. P. Uiigară>.
Capitlul din Agria adeverește o cesiune și un schimb de moții din comitatele

Satu-Mare și Szabolcs în urma împăcării dintre Vyd, fiul lui Pavel, fostul ban,
fiul lui Nicolae, fiul aceluiași Pavel banul, pe de o parte și magistrul Laurențiu,
fiul comitelui Ho dus și loan, iiul lui Ladislau, pe de altă parte. Se amintește o
scrisoare de împuternicire a prepozitului și conventului din Dealul Orăzii.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 337 — 339.

567

1329 Octombrie 23, <Agria>, (R. P. Ungară).
Capitlul din Agria adeverește că Wyd, fiul lui Pavel și frații săi s au îndatorat

sâ hotărnicească și să treacă în stăpânirea magiștrilor Daurențiu și loan o jumă
tate din meșia Kysbuken (comit. Szabolcs, R.P. Ungară) și meșia Myke. Se
amintește <o scrisoare de împuternicire> a conventului din Dealul Orăzii.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 339 “34°-

568

1329 Decembrie 6.
Cirol din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lcdomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn 

J) Cf. actul aceluiași capitlu din 13 Octombrie 1329,
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al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
celor de acum și celor viitori care vor lua cunoștință de scrisoarea de fața, mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Când ni se cere un lucru drept și cinstit, se cade maiestății regești a-și da
ușor încuviințarea, mai ales cu privire la acele lucruri ce se arată a fi spre folosul
și priința sfintei maici, biserica. Drept aceea, prin aceste rânduii voim să ajungă
la cunoștința tuturor că, înfățișându-se înaintea noastră cuviosul bărbat și vrednic
înaintea lui dumnezeu, fratele loan abatele mănăstirii sfintei Maria din Cârța i)
din ordinul cisterciților, în numele lui și al conventului numitei mănăstiri, ne-a
înfățișat o scrisoare privilegiată, privitoare la hărăzii ea de libertăți, făcute acelei
biserici și oamenilor 2) ei, oriunde s’ar afla ei, scrisoare întocmită și dată sub
vechea noastră pecete de mai înainte, rugând smerit și supus im Ițimea noas
tră 3) să încuviințăm acea scrisoare a noastră privilegiată și să hinevoim, piin
regeasca noastră milostivire, să o întă im cu privilegiul nostru, pentru o mai
trainică păstrare a drepturilor sale si ale susnumitei biseiici. Cupiimul acelui
act este următo:ul: <Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din
29 Ianuarie 1322>.

Noi, așa dar, ascultând cu bunăvoință dreptele și legi litele rugăminți al
susiiumitului domn abate loan și ți.iând seama de cucernicia sa4),— după o
amănunțită cercetare găsind că susnumita <noastră> scrisoare p ivileg’ală, tre
cută cuvânt cu cuvânt în scriitoarea de față iără lăsături, nici ștersături și nici
stricată în vreo parte a sa, este adevărată, dreaptă și detă poInvit legii, o în
cuviințăm, o primim și o consfințim în toate părțile ei, și, după sfatul și învo
irea prelaților și baronilor noștri, cât și din plinătatea pu’.e-ii regești și cu bună
știință, o întărim bisericii din Cârța cu ocrotirea scrisorii de față, ca să aibă
tărie pe veci. Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestei întăriri și înc uviințări am
dat scrisoarea noastră privilegiată de față, întărită cu puterea noii și adevăratei
noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrului Andrei prepozitul bisericii
de Alba, vice cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci și nouă, în a opta zi înainte de ielele lui Decem
brie, iar în anul domniei noastre de asemenea al douăzeci și nouălea, scaunul de
Strigoniu fiind vacant, venerabilii întru Kristos părinți și domni: fratele Ladislau
arhiepiscopul de Calocea, cancelar al curții noastreBenedict episcopul de Cenad,
Nicolae de Gyor, Gheorghe al Sirmiului, fratele Petru al Bosniei, Ladislau de
Pecs, Andrei al Transilvaniei, Henric de Vesprim, Chanadin de Agiia, Ladislau
de Zagreb, Mesco de Nitra, Andrei de Oradea, fratele Rodolf de Vaț, păstoiind
în chip fericit bisericile lui dumnezeu; măriții baroni: loan palatinul, Dumitru
marele nostru vistier și comite de Trencin, Toma voevodul Transilvaniei și comite 

Kerch, sat în raionul Făgăraș (reg. Stalin). 2) populorum (oameni dependenți)
) nostro culmini. 4) suae devolionis obtenhi.
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de Solnoc, Mikch banul întregii Slavonii, loan banul de Macva și comite de
Vukovo, de Bodrog și de Baranya, Pavel judele curții noastre, Dionisie marele
nostru stolnic, Ștefan marele nostru comis, Nicolae cornițele de Pojon ii mulți
alții ținând comitatele și dregătoviile țării noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 430-431.

569
<1330—135G>.

Venerabilului întru Hristos părinte, domnului Andrei, din mila lui dumnezeu
și a scaunului apostolic, episcopul bisericii de Alba Transilvaniei, obștea fiilor
săi, a domnilor preoți din Kosd 1), supunere fiiăscă.

Pentru toate cele ce sunt drepte și îngăduite îndreptăm în rândul întâi rugă
mințile <noastre> sfinției voastre cerându-vă cu încredere prin această scrisoare,
ca din milostivirea și bunăvoința voastră să iertați cu totul plățile bisericilor
noastre ce au fost lăsate deoparte, nu dintr’o pricină legiuită potrivit cu jude
cata scaunului apostolic.

De asemenea, cerem cu stăruință ca pe toți preoții capitlului nostru ne... 2)
ci aleși după canoane și rămași în stăpânirea bisericilor și pe cei ce vor fi aleși
pe viitor drept cârmuitori3 *) ai bisericilor, să binevoiască <sfinția voastră > cu
îndurare să-i întărească pentru <plata> unui fertun de Buda.

De asemenea, rugăm îndurarea voastră ocrotitoare-1) să ne îngăduiți cu
totul ca la vremea sinoadelor, din pricina depărtării primejdioase, să venim sa
cercetăm cinstita voastră față cu decanul nostru și cu trei preoți ai capitlului
nostru.

Suntem nevoiți să cerem cu stăruință, ca după această împăcare, să nu țineți
pe niciunul în nume de rău, sau să-l asupriți în bunurile sale sau în ființa sa, sau
să-1 luați în primire, sau să puneți să fie afurisit, decât dacă e dovedit într’o jude
cată obișnuită, printr’o osândă bisericească dată obștește °), și astfel potrivit cu
faptele sale bune sau rele să fie pedepsit după sentința voastră.

Apoi, din pricina jefuirii satelor și a bisericilor noastre vom face pe răspun
derea noastră să vi se aducă de către capitlul nostru înaintea milostivirii voastre
la Alba în fiecare an douăzeci și șase de mărci de greutate obișnuită. Dacă însă
se vor reface satele și bisericile noastre, atunci dorim să mărim din nou această
plată c) potrivit cu milostivirea voastră.

De asemenea, dacă veți voi să cercetați capitlul nostru cu un preot, și nu cu
un mirean, din capitlul7) din Alba-<Iulia> și cu trei slugi8) ...2), să-1 cercetați,
totuși nu cu mai mulți <de acest număr >2); în sfârșit orișicând va hotărî înțelep
ciunea voastră asupra acestor... 2) pentru oamenii noștri, noi ... 2).

i) Koczd (Kocza), fost scaun și capitlu săsesc pe teritoriul raioanelor Sighișoara și Rupea.
2) Lacună în textul latin publicat. 3) in rectorcs ecclcsiarum. ’) adiutricem ••) publice,
G) iustitiam. .?) dc choro Albensi 6) famulis.
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De asemenea cerem dela îndurarea voastră ca sfinția voastră să nu se mai-
încumete să mai ia împotriva dreptății deacum încolo nicio dijmă sau a patra
sau orice fel de parte dela bisericile ce vor fi fără păstor x) de acum înainte.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 439 — 44° (după o copie modernă).

570

<1330-1336, Sibiu>.
Venerabilului întru Hristos părinte și domn, domnului Chanadin, din mila

lui dumnezeu și a scaunului apostolic, arhiepiscop de Strigoniu și comite perpetuu
al acelui loc, Walburn decanul de Sibiu, paroh de Slimnic 2) și tot capitlul de
Sibiu, cinstire cuvenită acum și deapururea.

Cu fiiască supunere facem cunoscut sfinției voastre prin arătarea celor de
față că am fost în chip statornic ascultători față de curtea arhiepiscopală de
Strigoniu și avem de gând să rămânem deapururi sub ascultarea sa. Așa dar, în
temeiul acestei ascultări ne îndreptăm nădejdea spre voi, rugându-vă smerit
prin cele de față să binevoiți să ne țineți și să ne păstrați în milostivirea și bună
voința voastră și în libertățile noastre avute și îndătinate, așa cum ne-au păstrat
venerabilii întru Hristos părinți, înaintașii veștii, tot astfel să binevoiți să ne
păstrați pe deplin într’însele, pentru care ne vom sili să-1 rugăm neîncetat pe
dumnezeu cu stăruitoare rugăciuni pentru mântuirea voastră. Dealtminteri să
știe sfinția voastră că suszișii veștri înaintași cumpănind faptul că din pricina
lungimii drumului arareori ar putea să vină dela capitlul nostru până la pomenita
curte arhiepiscopală unii din cei nedeslegați3) în pricinile lăsate pe seama epis-
copilor4), au dat decanilor neștri împuternicirea de a ierta pe cei nedeslegați, ca
să nu-și piardă sufletele lor.

De aceea, cerem și rugăm din nou sfinția voastră cu mai mare stăruință și
nezăbavă, ca să binevoiți a da decanului nostru de acum împuternicirea de a
putea da în pricinile lăsate pe seama episcopilor iertare în numele vostru unor
astfel de <oameni> nedeslegați ce se pocăesc, pentru ca sufletele acestor <oanieni>
nedeslegați să se poată mântui prin această împuternicire și să intre în liniștea
de veci.

<Pe verso :> Venerabilului întru Hristos părinte și domn domnului Chanadin,
din mila lui dumnezeu și a scaunului apostolic arhiepiscop de Strigoniu și comite
perpetuu al acelui loc.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 438 — 439.

vacantibus. ‘)Slolzenberg, sat în raionul Sibiu (reg. Sta lin) ») oppressi (traducere nesigură;.
poate este vorba de cei ținuți. în robia păcatului, nedeslegați încă de autoritatea bise
ricească. 4) castbus eptscopalibus (anume păcate de care nu puteau să deslege decât episcopii)••
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571
1330.
. 5aroI: diU mila lui dumnezeu- regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lcdomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn’
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos,
atat celor de față, cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea aceasta, mântuire
întru dătătorul mântuirii.

O tiăinicie veșnică stă în lucrurile ce sunt întărite prin acte regești, dar tre-
bucșe întărite prin ocrotirea regească drepturile acelora a căror credință a fost
încercată.

Drept aceea, prin cuprinsul acesteia voim să ajungă la cunoștința tuturor că,
înfățisându-se înaintea noastră pe de o parte loan, fiul lui loan zis de Cliente
din neamul Aba, iar de cealaltă parte, magistrul Desideriu1) de Elephanth2),
castelanul de Bologa 3) ne-au spus într’un singur glas că au rânduit și au făcut
între dânșii următorul schimb în privința unor moșii ale lor mai jos înseninate.

Că numitul loan, fiul lui loan, a dat și a lăsat, în fața noastră un munte
numit Borzua, de asemenea și o moșie a sa numită Husmezău4), aflătoare în
comitatul Solnocul dinăuntru, împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin
de muntele și moșia numite, magistrului Desideriu și moștenitorilor lui și urma
șilor moștenitorilor lor, ca să-l stăpânească £) și s’o stăpânească 6) pe veci și
nestrămutat. In schimbul și locul acestui munte și al acestei moșii, acest magistru
Desideriu a dat și a dăruit în fața noastră o moșie a sa numită Apatiu 7) află
toare în comitatul Dobâca, ce i-a fost dăruită de noi pentru că așa cerea strălucita
lui vrednicie, deasemenea cu toate folosințele și cu toate cele ce țin de ea, pome
nitului loan și moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui, trecând de aci
înainte tot dreptul și stăpânirea acelei moșii asupra zisului loan. La rândul său,
numitul loan a trecut în fața noastră tot dreptul și întreaga stăpânire asupra
zisului munte și a pomenitei moșii numite Husmezău asupra magistrului Desi
deriu și a urmașilor lui, ei legându-se unul față de altul să se apere unul pe altul,
pe a lor cheltuială și osteneală împotriva oricăror pârîși, în privința moșiilor pe
care și le-au dăruit de o parte și de alta unul altuia. Dacă, însă, în curgerea vremii,
una din părți nu va putea să apere sau să țină partea cealaltă în stăpânirea moșiei
date <în schimb >, ea va fi datoare să dea pe veci, din alte moșii ale sale, părții
care a fost lipsită și despuiată 8) de mesia dată mai înainte, o moșie asemănătoare
moșiei date mai înainte, adică tot așa de mare și aducând tot atâta folos 9), ca
aceea pe care o dăduse mai înainte. La aceasta s au legat, a mai adăogat numitul
loan, fiul lui loan, amândouă părțile înaintea noastră de bună voie ca, daca ar 

i) Desew. 2) Sat în comit. Nitra (R. Cehoslovacă). 3) Sebuswar, sat și cetate m raionul
Huedin (reg. Cluj). '*)  Hozwmezew, azi Valea Lungă, sat în raionul Dej (reg. Cluj). 6)pos-
sidendum. L) possidendam. ’) Apathy, sat în raionul Beclean (reg. Cluj). 8) deshiulae
et privat ac. fl) iantaequc utiliiatis.
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voi să vândă sau să zălogească vreodată pomenita moșie Apatiu, să nu o poată
vinde sau zălogi altcuiva decât amintitului magistru Desideriu. Lucru la care s’a
legat de bună voie.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei prepozitul bisericii de
Alba, vicecancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie treisute treizeci ... 1), în anul domniei noastre tot al treizecilea,
scaunul de Strigoniu fiind vacant, iar venerabilii întru Hristos părinți: fratele
Ladislau arhiepiscopul de Calocea; episcopii Benedict de Cenad, Nicolae de Gyor,
Ladislau de Pecs, fratele Petru de Bosnia, Gheorghe al Sirmiirlui, Henric de
Vesprim, Andrei al Transilvaniei, Mesco de Nitra, Chanadin de Agria, Andrei
de Oradea, Ladislau de Zagreb și Rudolf de Vaț, păstorind în chip fericit biseri
cile lui dumnezeu; măriții bărbați: loan palatinul, Dumitru marele nostru
vistier, Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, cornițele Pavel judele
curții noastre, Mykch banul întregei Slavonii, loan marele vistier al doamnei
regine, prea scumpa noastră soție, magistrul Desideriu judele curții numitei
regine, Ștefan marele nostru comis, Dionisie marele nostru stolnic, magis
trul Nicolae comite de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile
tării noastre.•

<Pe verso: însemnare în ungurește din anul 1688:> Dania <moșiei> Apatiu,
mai bine spus, cum a fost schimbată < moșia > Apatiu cu <moșia> Valea Lungă,
în anul 1330, precum și unde se află Valea Lungă și Apatiu.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh., Ist, CCI.
Orig lat., publicat și în Fejdr, VIII. 3, p. 459-461 cu omisiuni.

572

1330.

<Robert regele Neapolului poruncește :>
La stăruitoarea cerere a venerabilului întru Hristos părinte A<ndrei>, din

mila lui dumnezeu, episcopul <de Oradea > 2), trimisul sau împuternicitul lui
loan Loredan podesta 3) al insulelor Hvar 4) și Brazza 5) are voe să scoată din
porturile Apuliei cinci sute de poveri 6) de orz, deoarece a dovedit în deosebite
rânduri multă cinste și bunăvoință față de numitul episcop și de însoțitorii săi.
<0 mie trei sute treizeci >.

Textul lat. la Wenzel, Magyar dipl., I, p. 283 (după un registru de socoteli).

’) Lacună în orig. -) A. dei gratia Episcopi s’a omis Varddicnsis. s) pole*'
tatis. 4) Farre (Leșina), insulă pe coasta Dalmației. Brachie, tot acolo. °) sabna: 25
de livre.
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573
1330 Februarie 2, <Deahil Orăzib.

Petru prepozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc că Nicolae și Ladislau,
fiii lui Andrei de Bachka (R. P. Ungară), s’au împăcat cu Pelabard, fiul lui
Aladar și loan, fiul lui Dadislau, nobili de Warda (R. P. Ungară) cu privire
la eleșteul Gyalmasthou (R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 343 — 344.

574

1330 Februarie 7.
lacob, Pavel și Doja x), fiii fostului palatin Doja, comiți de Szabolcs și caste

lani de Adrian 2), dăruiesc lui Pavel și Andrei ziși Mereu, slujitorilor lor, moșia
Gyosteluk în (comit. Biliar, R. P. Ungară), lângă râul Br.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 463 (cu data greșită: 17 Februarie).

575
1330 Februarie 18.

<Carol Robert regele Ungariei scoate pe Laurențiu, fiul lui loan, fiul lui Gyge
și pe rudele sale de sub jurisdicția banului Slavoniei și a comiților din acele părți.
In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Andrei de Oradea,
Andrei al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 463—467.

576

1330 Februarie 18.
<Carol Robert regele Ungariei adeverește împărțirea moșiei Bodak din comit

Pojon (R. P. Ungară) între fiii lui Ispanic și între Desideriu și Nicolae de
Hddervâr. In lista demnitarilor, între alții: > Benedict episcopul de Cenad, Andrei
al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Hedervăry, I, p. 28-30.

577

1330 Februarie 18, Vișegrad (R. P. Ungară).
Cornițele Pavel judele curții regale văzând împărțeala făcută între Nicolae.

și Ladislau, fiii lui Andrei de Bachka (R.P. Ungară) și Pelebard, fiul Iui Aladar

1) Datlsa. 2) Așezare și cetate dispărută aproape de Salard, îu raionul Oradea. 
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și loan, fiul lui Ladislau, cu privire la eleșteul Gyalmastou (din comit. Szabolcs,
R. P. Ungara), face cuvenita adjudecare pe baza scrisorii de învoială întocmită
în fața conventului din Dealul Orăzii1).

Regest după textul lat. din Ziucliy, I, p. 345 — 346-

578

1330 Februarie 23, Vișcgrâd (R. P. Ungară).
Cornițele Pavel judele curții regale adjudecă lui Beke și Ștefan, fiii lui Lankret,

trei moșii în comit. Baranya (R. P. Ungară). La cercetări ia parte și Nicolae
cornițele de Timiș, ca unul din reprezentanții regelui. La rostirea sentinței au
luat parte, între alți demnitari: Benedict episcopul de Cenad; Toma voevodul
Transilvaniei, magistrul Laclik cornițele Secuilor.

Regest după textul lat. din Anjou, II, p. 468 — 471.

579

1330 Martie 11.
cCarol Robert regele Ungariei întărește vechile danii regale făcute mănăs

tirii din Beel (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții>: Benedict epis
copul de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea; Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Pej^r, VIII. 3, p. 462 — 464.

580
1330 Martie 14.

Carol Robert regele Ungariei—la cererea lui Andrei, episcopul de Oradea și
a fraților săi msgiștrii loan, Lcukus și Nicolae, fiii lui Briccius de Bathur2), ca
răsplată pentru meritele lor—scoate de sub jurisdicția dregătorilor regali, în deo
sebi de sub aceia a comiților de Satu-Mare și a juzilor nobililor precum și a locțiito
rilor acestora, mesia Bathur cu «oaspeții, oamenii și iobagii» de pe ea. Intre
faptele credincioase de arme ale magistrului loan, regele arată, după ce a amintit
de meritele sale câștigate în luptele dela Cașovia și Debrețin: «Iar în al treilea
rând, când, în părțile Transilvaniei d-am trimis> pe Doja3), fostul voevod, în
cele din urmă palatin, cu oastea trebuitoare4) împotriva lui Moyus, fiul lui
Moyus, necredincios de frunte6) al nostru, am poruncit să plece la dânsul și
numitul magistru loan, între alți oameni mai de seamă ai săi, care mergeau alături
de dânsul; atunci el a luptat ostășește6) cu o vitejie crâncenă și nu fără <a

*) din 2 Februarie 1330. 2) In text și forma: Baluri. 3) Dousam 4) debiio gentis apparalu.
*) capitalem. €) hosiiliter.
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se acoperi de; o slavă greu câștigată în luptă >, In lista demnitarilor, între alții-
Benedmt episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea •
loma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, p. 404-411

581
1330 Martie 1G, Avignou.

I apa loan al XXII-lea împuternicește pe priorul dominicanilor din Ungaria
să numească dintre călugării subalterni ai săi inchizitori împotriva ereziei din
-acea țara, pe care să n aibă voie nimeni a-i stânjeni în activitatea lor.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 527; Hurmuzaki-Densușianu, I. 1,
p. 614.

582

1330 Martie 23.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, principe de Salerno și domn
al ținutului și al muntelui Sant’Angelo, tuturor credincioșilor întru Hristos de
față și viitori ce vor avea cunoștință de acestea, mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Când ni se cere ce e drept și cinstit, se cuvine ca majestatea regească să-și
•dea încuviințarea fără greutate, mai ales la cele ce se arată a veni cu folos în
sprijinul sfintei maici biserici.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul acestei
scrisori că deoarece chibzuitul bărbat Toma prepozitul de Sibiu, credinciosul
nostru, ne-a cerut să întărim cu privilegiul nostru acelei biserici o ocnă de sare
ce spunea că a avut-o din vechime în Ocna Sibiului -1) și o are în pașnică stăpânire
biserica acestei prepozituri a sa și prin ea prepoziții, înaintașii săi, noi voind sa
.ne încredințăm asupra acestora, după cum se cuvine înțelepciunii regești, am
poruncit prin scrisoarea noastră, credincioșilor noștri, capitlului bisericii de Alba
Transilvaniei, ca sub mărturia lor să cerceteze omul nostru Gheorghe sau corni
țele Henning și să afle curatul adevăr asupra acestui lucru și apoi să ne răspundă
întocmai în scris. In cele din urmă numitul capitlu — credincioșii noștri —ne-au
scris în aceste cuvinte: <Urmează actul capitlului din Alba-Iulia din 8 Mai 1328,
■cu scrisoarea lui Carol Robert, regele Ungariei, din 13 Martie 1328>.

Așa dar noi, încredințându-ne din cuprinsul scrisorii de mai sus a pomeni
tului capitlu al credincioșilor noștri, de faptul că zisa prepozitură a bisericii sale
a stăpânit din vechime și stăpânește zisa ocnă din Ocna Sibiului, și că însuși acest

*) Wizakna, orășel în raionul Sibiu (reg. Stalin).
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prepozit și înaintașii săi au ținut-o și au stăpânit-o pașnic hotărmd asupra ej
după voia lor, și ținând seama că nu se cade slujbei regești să lipsească pe careva
— și mai ales sfânta maică biserică, cu sprijinul rugăciunilor căreia cârmuim cu
bine țara Ungariei — de drepturile sale, întărim din sfatul pietăților și al baro
nilor țării noastre numiți mai jos, prin ocrotirea acestui privilegiu de față al
nostru, suszisa ocna numitei biserici sau prepozitului de Sibiu, spre a o stăpâni
în pace și a hotărî acuma și pe viitor asupra ei după cum va voi prepozitul zisei
biserici.

In amintirea acestei întăriri și spre veșnica sa tărie am dat scrisoarea noastră
privilegială întărită cu puterea noii și adevăratei noastre peceți duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Andrei prepozitul bisericii de
Alba, vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute treizeci 2), în ziua a zecea înainte de calendele lui Aprilie, în
anul domniei noastre al treizecilea, scaunul de Strigoniu fiind vacant, venerabilii
întru Hristos părinți și domni, fratele Ladislau arhiepiscopul de Calocea și cance
larul curții noastre; Benedict episcopul de Cenad, Nicolae de Gydr, Gheorghe al
Sirmiului, fratele Petru al Bosniei, Ladislau de Pecs, Andrei al Transilvaniei,
Chanad de Agria, Henric de Vesprim, Ladislau de Zagreb, Mesco de Nitra, Andrei
de Oradea, și fratele Radolf de Vaț, păstorind în chip fericit bisericile lui dumnezeu ;
mărițiibaroni: loanpalatinul, Dumitru marele nostru vistier și comite de Trencin,
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Mykch banul întregii Slavonii.
loan banul de Macva și comite de Sirmiu, de Vukovo, de Bodrog și de Baranya,
Pavel judele curții noastre, Dionisie marele nostru stolnic și Ștefan marele nostru
comis, Nicolae cornițele de Pojon și mulți alții ținând comitatele și dregătoriile
țării noastre.

Textul lat. Ia Zimmerniaun-Werner, I, p. 431—432.

583
1330 Martie 23.

<Carol Robert regele Ungariei scutește moșiile fiilor lui Gheorghe de Kescen-
jovec (Jugoslavia) de plata dărilor regale. In lista demnitarilor, între alții: >
Benedict episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea; Toma
voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Siniciklas, IX, p. 501-502.

584
1330 Aprilie 3.

<Carol Robert regele Ungariei întărește dania unei păduri, făcută magistrului
Petru, fiul lui Ladislau de Boszteh. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict

*) Endre. 2) In text greșit: Mo tricesimo.
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episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea; Toma voevodul
Iransilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII, 3, p. 458-459.

585

1330 Aprilie 3.

<Carol Robert regele Ungariei adeverește împăcarea dintre magistrul Nicolae,
fiul lui Ștefan de Lindwa, comite de Zala (R. P. Ungară) și Ștefan, fiul lui loan^
și f racii săi. In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcopul de Cenad,
Andrei de Oradea, Andrei al Transilvaniei,*  Toma voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer/ VIII. 3, p. 455 — 458.

586

1330 Aprilie 3, Vișcgiâd (R. P. Ungară).

Noi, cornițele Pavel judele curții <etc.> dăm de știre <etc.> că, deoarece Lau-
rențiu zis Kokos venind în fața judecății noastre la trecutele octave ale bote
zului domnului din anul acesta în numele i) 2) magistrului loan zis Botus, stăpânul
său, ca împuternicit al acestuia și cu scrisori de împuternicire din partea capitlului
bisericii sfântului Irineu 2), potrivit cuprinsului scrisorii noastre memoriale 3) —
a spus că magistrul loan, zis Botus, stăpânul său, are a primi, în temeiul dreptu
rilor tatălui său 4), prin împărțire, dela Pavel fostul ban de Macva și dela Andrei,
fiii lui Ștefan, banul de Gara, frații săi, care s’au înfățișat înșiși, părți din moșiile
numite Okch 5), Gyog5) și Veytih 5), aflătoare în comitatul Somogy, și deoarece
pomeniții Pavel banul și Andrei, fratele său, au cerut să fie lămuriți în fața noastră
de către acel Laurențiu zis Kokos, împuternicitul acelui magistru loan zis Botus,
ca să le spună dacă numitul său stăpân a făcut împărțeală și în privința celor
lalte moșii și dacă vrea să facă împărțirea doar a ziselor moșii numite Okch.
Gyog și Veytih, ori nu, și auzind aceasta, Laurențiu zis Kokos, împuternicitul
magistrului loan, zis Botus, a spus că, acum stăpânul său cere partea sa din numi
tele trei mcșii și că i-a dat lui împuternicirea de a dobândi părțile care i se cuvin
din aceste <moșii>, zicând că nu știe deloc dacă au mai făcut sau nu vreo împăr
țire între ei la alte mcșii de ale lor; la auzul cărora, Pavel banul și Andrei, fratele
său, au cei ut să se hotărască pomenitului magistru loan zis Botus, fratele lor,
alt soroc, la care numitul magistru loan zis Botus, sau să se înfățișeze el însuși,
sau să poată trimite în locul lui pe un împuternicit legiuit cu atâtea <drepturi> 

i) in persana. -) aproape de Mitrovița (Jugoslavia). 3) litlerae memoriallcs. ‘) racione iurium
paternorum. Așezări dispărute în comit. Somogy (R. P. Ungară).
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încât să poată urmări orice pretenție pe care el ar avea-o până acum asupra lor,
pentru ca ei să se poată feri de turburarea unei pricini ce le-ar stârni-o după aceea
si a unei purtări de judecată obositoare. întrucât cererile numirilor Pavel banul
și Andrei, fratele său, în această privință, erau întocmai cu adevărul, pentru ca
aceștia să poată rămânea liniștiți fără grija unei judecăți viitoare cu dânsul, care
ar putea fi pornită până acum împotriva lor în orice chip de dânsul, ani hotărît
ca soroc pomenitului magistru loan zis Botus, pentru orice pretenție și pricină
de judecată ar avea cu banul Pavel și cu Andrei, fratele său, octavele Miază -
Păresimilor.

Acel magistru loan zis Botus, venind înaintea noastră, fiind de față și sus
amintirii Pavel banul și Andrei, și i-a înfățișat pricina sa împotriva lui Pavel banul
și Andrei, precum că moșiile Okch, Gyog și Veytih, din comitatul Somogy,
Cenei1), Bachy2), Sarad2), Reekachofew 2), din comitatul Timiș, Felnac3) și
Seruusdey4) din comitatul Arad, precum și o pădure de lângă moșia Verbice5),
din comitatul Vukovo, erau până acum ținute neîmpărțite între dânșii și că
din aceste < moșii > el vrea să-și ia partea lui după drepturile părintești; că,
alte pretenții, fie pentru pricină de stăpânire, fie pentru alte feluri de pagube,
nu are împotriva lor că, dimpotrivă după ce se va fi făcut împărțirea, el îi declară
pe Pavel banul și pe Andrei, fratele său, pe veci apărați și feriți de pornirea ori
cărei judecăți cu dânsul, care ar fi putut fi pornită până acum. Auzind aceasta,
Pavel banul și Andrei, fratele său, s’au legat a da magistrului loan zis Botus a
treia parte din toate moșiile de mai sus și din pădurea amintită, în afară de sus
numita moșie Felnac, care au spus ei că este în mâinile G) lui Mihail, fiul lui
Nicolae, de Sânmihai7), din neamul lor8), cerând să se hotărască de noi soroa
cele cuvenite pentru a face acea împărțire.

Noi, așa dar, auzind aceste spuse, din voința deopotrivă a părților, am hotărît,
dimpreună cu baronii și nobilii țării care ședeau cu noi la scaunul de judecată 9),
ca, mai întâi de toate, magistrul Gal, fiul lui Pertold, sau, în lipsa acestuia,
Gebech, omul regelui, de față cu martorul cinstitului capitlu din Pecs 10), pe care
s au legat părțile dimpreună să-1 aducă să meargă la fața locului, la amintitele
moșii numite Okch, Gyog, și Veytih, aflătoare în comitatul Somogy, la octavele
viitoare ale rusaliilor, <unde>, fiind de față părțile sau împuternicirii legiuiri ai
acestora, și făcându-se chemările legiuite ale tuturor vecinilor și megieșilor, să le
hotărnicească după semnele vechi și străvechi și, după ce le va fi hotărnicit,
având pe dumnezeu înaintea ochilor, să le împartă în trei părți deopotrivă, dintre
care o parte s o dea în stăpânire veșnică lui Pavel, fostul ban, a doua lui Andrei 

Cheney, sat în raionul Timișoara. 2) Așezări dispărute aproape de Ghiarmata (raionul
Timișoara). 3) Fullak, sat în raionul Arad. 4) Așezare dispărută, tot acolo. 6) Sat în comit.
Wolkou (Vukovo) în Jugoslavia «) apud. ’) de Sancto Mychaele, azi Sânmiliaiul român și
Sânmiliaiul german, sate în raionul Timișoara. In document e desigur vorba de primul
dintre aceste sate. 6) generationem ipsorum. °) tribunal iudiciale. 10) Quinqueccclesic,
azi P6cs, oraș în R.P. Ungară.
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fratele său și a treia magistrului loan zis Botus, așa cum vor ieși la sorti cu toate
folosințele lor și fără vătămarea dreptului altuia. După aceea, Mihail de Jara *).
sau, în lipsa acestuia Pa vel de Chalia 2), omui regelui, de față cu martorul
capitlului bisericii de Cenad, să meargă, la octavele viitoare ale nașterii sfân
tului loan Botezătorul, pe întinderea pomenitelor moșii3) Cenei, Bachy, Sarad,
Rekathoufeu, din comitatul Timiș, iar în a patra zi după octavele nașterii ferici
tului loan Botezătorul ce urmează îndată, <să meargă> la fața moșiei numită
Seruusdey, din comitatul Arad; și în cele din urmă, Mortunus, fiul lui Andrei
banul, sau, in lipsa acestuia, Nicolae, fiul lui Grigore, omul regelui, de față cu
martorul capitlului bisericii de Bach4) pe care de asemenea trebue să-l aducă
părțile dimpreună, <să meargă > la fața susnumitei păduri de pe moșia Verbice,
aflată între hotarele comitatului Vukovo și făcându-se în chip cu totul asemă
nător chemările și fiind de față părțile sau împuterniciții acestora, să hotărni
cească aceste moșii după vechile și străvechile semne și după ce se va fi făcut
hotărnicirea lor, să le împartă în trei părți deopotrivă, dintre care, de asemenea,
o parte s’o treacă în stăpânirea veșnică lui Pavel, fostul ban, a doua lui Andrei,
fratele său și a treia magistrului loan zis Botus, după cum vor fi hotărît sorții,
înălțând, dacă va fi nevoie, semne nouă de hotar. Mai voim ca prietenii noștri
din capitlurile pomenitelor cinstite biserici, atunci când li se va cere de către
părți, ori de vreuna din ele, să trimită martorii lor vrednici de crezare, dim
preună cu suszișii oameni ai regelui, pentru împlinirea 5) celor de mai sus și să
răspundă în scris niajestății regești în scrisoarea lor cu privire la întreaga pricină
dimpreună cu mersul hotarelor, la octavele viitoare ale nașterii sfintei fecioare,
așa cum s’au învoit între ele părțile, din a lor bunăvoie, ca sa păzească în veci fie
care <punct> din cele de mai sus.

Dat la Visegrad, în a zecea zi a pomenitelor octave ale Miază-Păresimilor,
în anul domnului o mie trei sute treizeci.

Textul lat. la Anjou, II, p. 479-482 (cu data greșită: 30 Martie 1330).

587
1330 Aprilie 14, <Alba-Iulia>.

Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrului rege al
Ungariei, capitlul <bisericii> Transilvaniei rugăciuni cuvenite și cucernice intru
•domnul. . n . ..

Veți ști că am primit cu credința noastră din totdeauna scrisoarea înălțimii
voastre, având acest cuprins: < Urmează actul lui Carol Robert regele Ungariei,

din 20 August 1329>.

x) Jara, așezare
Arad). 2) Așezare
chiensis, azi Baă, în

dispărută aproape de Cenadul Mare, raionul Sânnicolaiul Mare (reg.
necunoscută- :) in superficie... possessionum. 4) In text: ecclesu Ba-
Jugoslavia c) In text exsecacionem, greșit în loc de exccutioncm.
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Iar noi, supunându-ne, precum suntem datori, poruncii și însărcinării înăl
țimii voastre, am trimis în locul nostru, pentru mărturie, cu Andrei de Brănișca,
omul vostru, pentru aducerea la îndeplinire a poruncii înălțimii voastre, pe unul
dintre noi, și anume pe chibzuitul < bărbat > magistrul Ladislau, zis cel mare,
<frate> canonic al nostru.

Iar aceștia, și anume Andrei de Brănișca, omul vostru și magistrul Ladislau
omul nostru, în cele din urmă întorcându-se la noi, la întrebarea noastră, ne-au
spus într’un glas, că numitul Andrei, omul vostru, împreună cu omul nostru,
au mers în miercurea de după paști1), la <moșia> Mintia2) și la cele ce țin de
ea și la Peștiș 3) și acolo, fiind de față numitul Andrei, omul vostru și magistrul
Ladislau, omul nostru, și cu mărturia lor, cornițele loan și Barnaba au făcut
următoarea împărțire a pământului sau a jumătății de apus a pământului sau
moșiei4) Mintia aflătoare în comitatul Hunedoara, ce li se cuvenea lor, în așa
fel ca locul de curte 5) al comitelui loan să fie în partea dinspre miazăzi cu un
loc de curte vecin și partea sa de moșie dinspre miazănoapte; mai departe, docul
de curte> al magistrului Ladislau să fie tot dinspre miazănoapte, împreună cu
partea de moșie ce i se cuvine, dinspre apa Mureșului. In schimb, Barnaba, fiul
lui Grigore, să aibă locul său de curte, cu partea de moșie ce i se cuvine, dinspre
miazăzi.

De asemenea, jumătate din pământurile sau din satele numite Sulighete 6)
și Câinelui de Jos 7) dincolo de Mureș, împreună cu jumătate din folosințele de
orice fel ce țin de aceste sate au căzut în partea comitelui loan, fiul lui Gecze 8).
In schimb jumătate din cele două sate numite Câinelui de Sus 9) și Bej an 10) de
asemenea cu folosințele de orice fel ce țin de jumătatea numitelor sate Câinelui
de Sus și Bejan au căzut în partea magistrului Ladislau, fiul lui Dionisie. In
schimb pământurile sau satele numite Câinelui Micn) și Thathamerhâza12),

' de asemenea cu folosințele de orice fel ce țin de jumătatea acestor moșii au căzut
în partea lui Barnaba, fiul lui Grigore, ca să le stăpânească în veci cu toți ai sai;
rămânând liberă cealaltă jumătate de parte din pomenitele sate Mintia, Sulighete
și Câinelui de Jos, Bejan și Câinelui de Sus, Câinelui Mic și Thathamerhâza ca
parte de moșie proprie a lui Ladislau, fiul lui Matia și a lui Andrei, fiul lui Petru.

De asemenea, pomenirii: magistrul Ladislau, cornițele loan și Barnaba și-au
împărțit între ei satul lor Peștișul de Sus 13), în care s’a clădit o biserică de piatră
cu hramul sfântului Nicolae, în așa felea, locul de curte al comitelui loan, fiul lui
Gecze, să cadă în partea de răsărit, cu partea de moșie ce i se cuvine, dar in așa

*) n Aprilie. 2) Nenipiy, sat în raionul IJia (reg. Hunedoara). 3) Pesihes, azi PeștiȘ”1
ilare, în raionul Hunedoara. *)  In trad. maghiară desigur greșit: helyseg localitate
după cum rezultă din regestul lui Szabd. °) udvari tclek. 6) Hoszulygeth, în raionul Iha-
’) Kajânfew, azi Câinelui de Jos, tot acolo. 8) In trad maghiară și forma Gecse, ») Kdjân-
thev tot acolo. u>) Beseen, Bcossen. tot acolo. ») Kyskâlyăn, așezare dispărută tot acolo-

) In trad. maghiară și forma: Thathamiro, așezare dispărută pe lângă Mintia și ®eîaU
<poate Fornădia>, în raionul Ilia. Felso Pesihes, azi Peștișul de Sus.
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fel ca această parte de moșie a comitelui loan să fie față în fată cu curtea sa In
schimb, locul de curte al magistrului Ladislau, fiul lui Dionisie, cu partea de moșie
ce i s’a venit, să fie în partea de apus, iar părțile de moșie ale comitelui loan și ale
magistrului Ladislau sunt despărțite una de alta de un anumit pârâiaș numit
Kerekud x), care curge dela miazănoapte. Numitului2) Barnaba, fiul lui Grigore,
i s a venit în pomenitul sat Pe știș locul de curte cu partea de moșie ce i se cuvine,
în partea dinspre miazăzi, curtea și partea sa de moșie fiind despărțite de curțile
și părțile de moșie ale amintiților comite loan și magistru Ladislau prin
pârâiașul Peștiș.

De asemenea, pomeniții nobili: cornițele loan, magistrul Ladislau și Bar
naba au împărțit între ei cele trei sate ale lor numite: Josani3), Nandru4) și
Valea Mândrului5), ce țin de Peștișul Mare6), în așa fel că Josani, cu toate
folosințele sale a căzut în partea comitelui loan, fiul lui Gecze; satul numit
Nandru, în aceea a magistrului Ladislau, fiul lui Dionisie; iar satul Valea Mân
drului, cu toate folosințele sale, în aceea a lui Barnaba, fiul lui Grigore, ca
fiecare să le stăpânească în veci, întru fiii fiilor săi; iar pădurile, crângurile 7)
și apele, acei nobili și iobagii lor să le poată folosi împreună 8).

De asemenea, pomeniții nobili: cornițele loan, magistrul Ladislau și Bar
naba au lăsat o moșie a lor, numită Keech9), aflată în Solnocul din afară,
ca s’o stăpânească între ei împreună.

Dat în sâmbăta dinaintea octavelor paștilor, în anul domnului o mie trei
sute treizeci.

Acad. R.P.R, Filiala Cluj, Arh. Ist., CXC.
Transumpt iu orig. lat, a lui Nicolae voevodul Transilvaniei din 28 Ianuarie

1439.

588

1330 Aprilie 15, Vișegrad (R. P. Ungară).
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi, din capitlul

bisericii de Buda, mântuire și milostivire.
Ne spun Thuteus și Wessceus, fiii magistrului Bmeric, castelanul din Lewa16),

că Dumbo de Salank de lângă Mureș11), pe când era încă nejudecată pricina
dintre ei, printr’o răutate dinainte chibzuită apucând de păr pe un jude 12) al lor 

J) care vine (
în râulețul Cerna,
în

dinspre satul Cherghes și trecând pe lângă satul Peștișul de Sus se varsa
ia afluent al Mureșului. 2) In trad. maghiară: meg - meg. 3) Kozeptelek,

... raionul Hunedoara, '•) Nandor. tot acolo. •). Edwessăgk. Eoiueosagh. în raionuî Ilia
») In trad. maghiară: nagyobbik Pesleshe; tartozăkal. ’) In trad. paginară. berkekeL
cbercuri; s) Ibidem: kBzzehasznălJ.assak. >) KMe. în R. P. Lngara. . ) Lea-a, ac n
Lavice, oraș în R. Cehoslovacă. ») Salank de iuxta Morisio. așezare disparata aproape de

Șeitiu, în raionul Arad. 12) villicum.
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din Verusmorth1) numit Laurențiu, l-a omorît în satul Figud2). Cu privire la.
aceasta poruncim credinței voastre, să trimiteți omul vostiu vrednic de crezare
spre mărturie, în fața căruia, omul nostru, Nicolae cel mare 3) să afle și să cerce
teze dela toți, dela care se va cuveni, întregul adevăr, și după aceea, să ne scrieți
întocmai adevărul, așa cum îl veți afla din această <cercetare>.

Dat la Vișegrad, la octavele Paștilor domnului, în anul aceluiași o mie trei
sute treizeci.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 356~357-
Transumpt în actul capitlului din Buda din 2 Mai 1330.

583
1330 Aprilie 24, < Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor
vedea scrisoarea 4) de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul acestora voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
față, cât și a celor viitori că, venind înaintea noastră nobilul bărbat loan, fiul
lui Ladislau, fiul lui Hegun de Sărvăzăl5), ne-a înfățișat un privilegiu al regelui
Ladislau de fericită pomenire, întocmit cu privire la pământul sau moșia numită
Sărvăzăl, aflătoare în comitatul Solnocul din afară, rugându-ne cu stăruință ca,
să punem să se transcrie cuprinsul numitului privilegiu spre chezășie și mai mare
încredințare și să se întărească cu pecetea noastră. Cuprinsul acestui privilegiu
este acesta: <Urmează actul lui Ladislau al IV-lea regele Ungariei, din 1279>.

Noi, așa dar, încuviințând dreapta, cuvenita și legiuita cerere a pomenitului
loan, — fiindcă am găsit numitul privilegiu cu pergamentul și cu pecetea întreagă,
fără tăieturi, fără răzături, fără ștersături și nestricat în nicio parte a sa, — am
pus să fie trecut cuvânt cu cuvânt cuprinsul numitului privilegiu, în cscris.oarea>
de față și să fie întărit6) cu pecetea noastră adevărată.

Dat la sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe, în anul domnului o mie trei
sute treizeci, Nicolae fiind prepozit, Santus cantor, <Toma 7)> custode, iar Pa vel,
arhidiacontil de Crasna, decan al bisericii noastre.

x Textul lat. Ia Fejer, VIII, 3, p. 481—482.

590
1330 Aprilie 30.

<Carol Robert regele Ungariei întărește mănăstirii dela VeszpremVblgy
(R.P. Ungară) un act al lui Lodomer episcopul de Strigoniu, din 1296, cuprin

*) Așezare dispărută aproape de Șeitin în raionul Arad. 2) Așezare dispăruta, în
raionul Sânnicolaul Mare (reg. Arad). Magnus. *)  paginam *)  Zarwod, sat în raionul
Cărei (reg, Baia-Mare). «) consignari. 7) Lacună în textul latin publicat. Pentru comple
tare cf. actul din 27 Iulie 1329
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zând întărirea, unor danii mai vechi. In lista demnitarilor, între alții >: Benedict
episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea; Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fcjdr, VIII. 3, p. 43I-438.

591
1330 Mai 2, <Buda> (R. P. Ungară).

Prea înălțatului său domn, Carol, din mila lui dumnezeu ilustrul rege al
Ungariei, capitlul bisericii de Buda cuvenite și cucernice rugăciuni întru
domnul.

Am primit cu cinstea cuvenită, după cum suntem datori, scrisoarea înălțimii
voastre având următorul cuprins: < Urmează actul lui Carol Robert, regele
Ungariei, din- 15 Aprilie 1330>.

Noi, așa dar, ascultând poruncile înălțimii voastre, am hotărît să trimitem
ca martor vrednic de crezare pentru aducerea la îndeplinire a celor de mai sus
dimpreună cu omul vostru, pe omul nostru pe preotul Matia, bărbat potrivit
din strana bisericii noastre. Aceștia întorcându-se apoi la noi, ne-au spus într’un
glas că în miercurea de după sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe T), făcând
o cercetare, după câte au putut ei afla și cerceta cu privire la suszisa moarte
a lui Laurențiu, dela locuitorii satelor numite Jara2), Satchinez3), Igriș4) și
Alchy?) și dela toți ceilalți, în afară de iobagii înălțimii voastre, precum și
dela nobilii și nenobilii aflători în ținutul sau în comitatul acelor sate 6), au
aflat ca adevărul este acesta, <anume> că, pe când pricina dintre dânșii nu era
încă judecată, acel Dumbo, apucând de păr pe suszisul iude Laurențiu din
Verusmorth, l-a omorît în satul Figud.

Dat a doua zi după octavele suszise ale fericitului Gheorghe '), *n anul
domnului o mie trei sute treizeci.

<Pe Verso: > Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul
rege al Ungariei, <scrisoare de> cercetare pentru fiii magistrului Emeric, castelan
de Leva, împotriva lui Dumbo, cu privire la moartea judelui Laurențiu.

Textul lat. la Zichj, I, p. 356-357-

592
1330 Mai 3, <BudafeIheviz> (R. P. Ungară}.

Prea înălțatului său domn Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei, fratele Bartolomeu priorul și conventul cruciaților bisericii sfintei
treimi dela Budafelheviz 8), cuvenite și cucernice rugăciuni întru domnul.

*) 2 5 Aprilie Așezare dispărută, spre sud de Cenadul Mare, raionul Sănuicolaul Mare.
(reg Arad) ’) Kcnez, sat în raionul Timișoara. ’) Egrus. sat în raionul Sănuicolaul Mare.
•) Așezare dispărută, aproape de Igriș. 6) «« provincia seu comitat". ■) I Mai ‘) de Cahdis Jțurs.
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Am primit cu cinstea datorată, după cum se cuvenea, scrisoarea înălțimii
voastre în aceste cuvinte: < Urmează actul lui Car ol Robert regele Ungariei,
din 15 Aprilie 1330>1).

Iar noi, dorind să ne supunem, după cum suntem datori, poruncilor și
însărcinărilor voastre, am trimis împreună cu Toma, fiul lui Simion, omul
înălțimii voastre, pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe clericul loan din
strana noastră ca martor, ca să aducă la îndeplinire cele de mai sus. Omul
înălțimii voastre îutorcându-se apoi la noi dimpreună cu suszisul martor al
nostru, ne-au spus într’un glas, că în miercurea de după sărbătoarea fericitului
mucenic Gheorghe, făcând ei o cercetare sârguincioasă, printre oamenii 2) din
satul Jara3), din satul Satchinez 4), Igriș 5) și Alcliy6) și printre toți ceilalți, în
afară de iobagii înălțimii voastre, precum și printre nobilii și nenobilii din ținutul
sau comitatul acelor sate, au putut afla acest adevăr cu privire la sus amintita
moarte a lui Laurențiu și anume că, pe când pricina dintre ei era încă neju
decată, acel Dumbo apucându-1 de păr pe suszisul jude Laurențiu, judele din We-
riusmorth, l-a omorît în satul Eigud.

Dat în sărbătoarea aflării sfintei cruci, în anul domnului o mie trei sute
treizeci.

<Pe verso :> Prea înălțatului său domn, domnului Carol, din mila lui dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei <scrisoare de> cercetare7) pentru Teuteus și Wezeus,
fiii magistrului Emeric, împotriva lui Dumbo.

Textul lat la Zicliy, I, p. 357 — 388.

593
1330 Mai 5.

<Carol Robert regele Ungariei întărește lui Ștefan, fratele lui Coloman, pro
prietatea unui palat în Strigoniu (R.P. Ungară). In lista demnitarilor, între
alții :> Benedict episcopul de Cenad, Andrei de Oradea, Andrei al Transilva
niei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Pejer, VIII, 3, p. 447-45O.

594
1330 Mai 9.

<Carol Robert întărește mănăstirii cistercite din Kethel (Austria) un privi
legiu al capitlului din Gydr (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, între alții: >

J) Act avatid un cuprins asemănător cu acela către capitlul din Buda. 2) populis,
) Așezare dispărută aproape de Cenadul Mare, raionul Sânnicolaul Mare (reg. Arad). 4) Kenez.

sat în raionul Timișoara. Egrus, sat în raionul Sânnicolaul Mare. «) Așezare dispărută
aproape de Igriș. 7) inquisitoriae.
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Andrei episcopul Transilvaniei; Andrei episcopul de Oradea; Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 3, p. 429-431.

595
.1330 Mai 12, Fahid.

Noi, Mihail, vice-voevodul Transilvaniei, dăm de știre că, deoarece potrivit
cuprinsului unei scrisori de mai înainte a domnului nostru» voevodul, dată în
adunai ea obșteasca, ținuta de el la Bonțida 1), în sărbătoarea de curând tre
cută a fericitului mucenic Gheorghe2), Desideriu cel mare3) de Elephant4),
trebuia să se înfățișeze înaintea noastră, față cu lacob, fiul lui lacob, fiul lui
Apa, ca să răspundă, fără altă amânare, în a cincisprezecea zi dela acea sărbă
toare, în pricina silniciei și a cuprinderii unei părți din moșia ce ține de lacob.
fiul lui Apa, numită Cliețiu 5) și deoarece venind apoi <acea zi> Desideriu cel
mare nu s’a înfățișat la acea judecată față cu susnumitul lacob și nici n’a
trimis pe nimeni în locul lui, acest lacob aștcptându-1 potrivit legii <timp> de
patru zile înaintea noastră, de aceea noi am hotărît ca Desideriu cel mare, să
piardă întreaga pricină împotriva susnumitului lacob și să rămână de judecată
înaintea noastră, nefiind nimic împotrivă.

Dat la Faliyd 6), în a cincea zi dela ziua pomenită, în anul domnului o mie
trei sute treizeci.

Textul lat. la Anjou, II, p. 484 (cu data greșită: 28 Aprilie 1330; regest la.
Fejer VIII, 3, p. 503 — 504, cu data: 1330).

596

1330 Mai 14, Vișegrâd (R. P. Ungară).
Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre că, întrucât.

potrivit cuprinsului scrisorii noastre memoriale 7) de mai înainte, între Fyntha,-
fiul lui Dumitru, Nicolae, fiul lui Kopplan, Andrei și Nicolae, fiii lui Ștefan, apoi
Pavel și loan, fiii lui Marcel, de asemenea Petru și Andrei, fiii lui Mihail, pe
de o parte, ca pârîși, iar pe de altă parte, între Jakou și Daurențiu, fui lui
Andrei, Dadislau, Ștefan și Andrei, fiii lui Jakou, fratele zisului Andrei, adică
tatăl mai sus pomenitului Jakou, ca pârîți, trebuia, prin mijlocirea măritului
bărbat Dumitru marele nostru vistier, a lui Andrei prepozitul bisericii de Alba,.
vicecancelarul curții noastre, a magistrului Petru de Zeech, comite de Nograd

i) Bonchyda, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). =) 24 Aprilie. 3) Dcsew maSnus
comit Nitra (R. Cehoslovacă). *)  Ketel, sat în raionul BecJean (reg. Cluj).
dispărută aproape de Galtiu, raionul Alba (reg.'Hunedoara). J kterarum

•’) Satîti
) Așezare
no st rar uni

memoralium.
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si a altor bărbați vrednici și nobili, aleși de ei împreună 3), să aibă loc înaintea
noastră o liotărîre prin <acești> arbitri2), în vinerea de după a cincisprezecea
zi dela sărbătoarea fericitului mucenic Gheorghe 3), cu privire la niște pricini
ce au fost desbătute între ei în fața comitelui Pavel judele curții noastre,
<pricini aduse înaintea noastră> cu îngăduința acestui jude; la sosirea pome
nitului soroc s’a adus de către arbitrii numiți și de către alți nobili ai regatului,
după cum ne-au arătat numiții arbitri, următoarea hotărîre ’): dacă la octavele
viitoare ale nașterii fericitului loan botezătorula) suszișii opt pârîși, adăo-
gându-și patru oameni din neamul °) lor și treisprezece nobili, oricare ar fi
ei, se vor lega să jure sau vor jura, în fața uneia din cele două incșii mai jos
numite și anume Wythka 7) și Culciul Mare8) aflătoare în comitatul Satu-Mare.
fiind față Toma de Harazty 9) sau Ștefan, fiul lui Teodor, omul nostru, sub mărturia
capitlului din Oradea, potrivit obiceiului țării30) după care se obișnuește să se facă
jurământul pentiu pământ, și anume că zisele două moșii sunt ale lor, atunci
pomenitele două moșii cu deplinătatea tuturor drepturilor lor să rămână numiților
pârîși și moștenitorilor lor, ca să le stăpânească și să le aibă pe veci și nesmintit,
având să fie puși în stăpânirea lor, în anumite hotare, de către numiții om al
nostru și acela al capitlului.

De asemenea, dacă a doua zi după pomenitele octave n), susnumiții cinci
pârîți, adică Jakou, Laurențiu, Ladislau, Ștefan și Andrei, adăugându-și patru
oameni din neamul lor și trei dintre megieși și alți treisprezece nobili ar jura
sau vor jura, în fața lui loan, fiul lui Ilie, sau a lui loan, fiul lui Nicolae, omul
nostru, sub mărturia numitului capitlu, în fața mcșiei numite Gelyanus12)
aflătoare în același comitat, de asemenea potrivit felului în care se obișnuește
să se facă jurământul cu privire la pământ, cum că pomenita moșie e a lor
prin moștenire, atunci numita moșie cu deplinătatea întreagă a dreptului ei să
le rămână lor să o stăpânească pe veci, având să fie dată în stăpânirea lor în
anumite hotare de către pomeniții om al nostru și acela al zisului capitlu. S’a
statornicit și aceea ca de aci înainte, până ce se vor face jurămintele pomenite
orice sfârșit vor avea ele, numiții Jakou, Laurențiu, Ladislau, Ștefan și Andrei
sunt datori să ție în stare pașnică zisele moșii, fără vreo stricăciune, fără apă
sarea vreunei vămuiri sau cereri de dare de pământ13), ca, prin această asuprire
făcută de ei, niciunul din oamenii de acolo să nu fie siliți a părăsi numitele
<mcșii>, afară de aceia care au căpătat învoire sau <pleacă> de bună voia lor.
Altfel vor călca rânduiala dreptului.

Dat la Vișegrad n), în lunea dinaintea sărbătorii înălțării domnului, în anul
o mie trei sute treizeci al aceluiași.

’) communiler adduclis = arbitri aleși (tocmiți) de părți. =) arbilrum. u Mai.
) tahtcr arbitratum est. ‘) i Iulie. ») de generalionc. ’) Vitka, sat în comit. Szatmâr (R-

P. Ungara). <) Kolch, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). ■} Sat îu comit. Abauj
(R-P. Ungară). >») regni. >■) 2 Iulie. ^.Așezare dispărută aproape de Vetiș, în raionul
Satu-Mare. ») collecte. ■•) Alto Castra, sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară).
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<Pe verso:; scrisoarea „remorială i) pentru Jakou și Laurentiu fiii Iui Andrei
și alții, privitor la jurământul pe care trebuie să-1 depună iu pricina unei moșii.
împotriva lui îyntha, fiul lui Dumitru și a altora, a doua zi după octavele nașterii
fericitului loan botezătorul, fiind de față omul capitlului bisericii de Oradea.

Textul lat, în Sztâray, I, p. 61 — 63.

597
133fi Mai 15, Vișegrad (11. P. Ungara).

<Nobilii Ungariei pronunță diferite comdamnări împotriva rudelor lui Feli-
cian din neamul Zach, care comisese un atentat împotriva regelui. Printre nobili,.
între alții :> Fonia voevodul Transilvaniei, comite de Arad, de Csongrâd și de
Solnoc, magistrul Vilhelm, comite de Zips, de Gyor și de Zarand; Lacsk cornițele
Secuilor; Dionisie de Futak, comite de Bihor.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 3, p. 419 — 427.

598
1330 Mai 17, Moftin.

Noi, magistrul Petheu comite de Satu-Mare și de Arded 2), dăm de știre
că înfățișându-se înaintea noastră Nicolae zis Molnâr, oaspe din Moftin3) și
Ștefan Crețul4), fiul lui loan, tot de acolo, pe de o parte, iar pe de alta, corni
țele Gheorghe, fiul lui Elek de Pișcari5), pentru el și pentru toți iobagii săi
din același Pișcari, numiții Nicolae Molnâr și Ștefan Crețul au mărturisit prin
viu grai, cu mintea sănătoasă și de bună voie, că în pricina pe care voiseră s’o
pornească pentru moartea sorei lor, soția lui Mihail, fiul lui loan, fiul lui Bok,
din numitul <sat> Pișcari, deoarece au aflat și au descoperit cu adevărat că nu
mitul comite Gheorghe cu ceilalți iobagi ai săi din același Pișcari, sunt nevino-
vați și nu pot fi învinuiți de acea moarte, afară de numitul Mihail fiul lui loan,
de aecea pe numitul comite Gheorghe împreună cu iobagii săi, i-au descărcat
și îi descarcă în fața noastră de orice răspundere pentru moartea sorei lor, <le-
gându-se> să păstreze o tăcere veșnică <în această privință >.

Dat la Moftin, la sărbătoarea înălțării domnului în anul aceluiași o mie trei-
sute treizeci. ...

<Pe verso :> Scrisoare de descărcare6) pentru cornițele Gheorghe, fiul lui Elek
și iobagii din Pișcari, față de Nicolae zis Molnâr și Ștefan Crețul, cu privire la
moartea soției lui Mihail, fiul lui loan, fiul lui Bok.

Textul lat. la Kârolyi, I, p. 72“ 73-

’) inemorialis Evdeud, sat
raionul Cărei (reg. Baia-Mare).

în raionul Satu-Mare (reg. Baîa-Mare). 3) Mohten sat în
*) Crispus. 5) Piscarkas, sat în raionul Satu-Mare.

°) exp editori ac.
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599

1330 Mai 29.
<Carol Robert regele Ungariei întărește hotărnicirea moșiilor Oriaycha și

Gradisca (Jugoslavia) magistrului Nicolae, fiul lui Gilet de Pozega. In lista
demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Andrei al Transil
vaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX, p. 5°4“5°7-

600
1330 Mai 30, <Oradea;.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul scrisorii de față aducem la
cunoștință tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea noastră pe de
o parte chibzuiții bărbați magistrul Benedict arliidiaconul de Thylegd, canonic
al nostru și Toma prepozitul de Sibiu, canonici ai bisericii Transilvaniei și magi
strul Bulchu arliidiaconul de Satu-Mare, cu împuternicirile cuvenite, iar de ceea-
laltă parte, chibzuiții și cinstiții bărbați'Mihail parohul din Câlnic x) <și> decan
de Sebeș2) și loan parohul din Apoldul de Sus3) din decanatul4) numitei die
ceze a Transilvaniei, de asemenea cu '"împuternicirile cuvenite, numitul decan
Mihail și parohul loan, prin viu grai și de bună voie 5), nesiliți de nimeni, legau -
du-se solemn pe sufletul lor, au arătat, au adus la cunoștință și au mărturisit
în fața noastră că, deși din îndemnul vechiului dușman al neamului omenesc,
parohii din decanatul de Sebeș, toți și fiecare în parte și anume: Gheorghe răpo
satul paroh din Vințul de Jos6), Petru din Archiș7), loan din Șibot 8), Herbord
din satul Vinerea 9), Nicolae din Petrifalău 10), Nicolae din Lancrăm11), răposatul
Daniel din Sebeș, lacob din Săsciori12), Homideus din Gusu13), Nicolae din Ră-
hău14), Mihail din Câlnic Nicolae din Reciu15), loan din Gârbova16), loan din
Dobârca17), loan din Apoldul de Sus, Nicolae din Amnaș18), loan din Aciliu19),
Ârnold din Săcel20), Petru din Topârcea 21), Alberț din Alămor22), loan din Lu-
doșul Mare23), lacob din Sângătin21), Verner din Apoldul de Jos25), Nicolae din

Kelnuk, sat în raionul Sebeș (reg. Stalin). 2) Sebus, oraș și reședință de raion în reg.
Hunedoara. 3) d^Apoldya^pejj2^^^ acolo. 4) In textul latin publicat: decano greșit în loc
de decanatus (Zimmermann-Werner, I, p. 433, cf. p. 435 și errata). spontanea voluntate.
ft) de Vynch inferiori, sat în raionul Alba-Iulia (reg. Hunedoara). i) Arinis, azi component al
satului Cioara, în raionul Orăștie. 8) Kunyrihu, sat tot acolo (în transumpt: Kuncrtu).
-) villa Volcany. 10) villa Petri, azi Petrești, sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara),
n) Lancruk, sat tot acolo. 12) de sub caslro, sat tot acolo. 13) Giesshiibcl. 14) Rycho’
sat tot acolo. «) Reech, sat tot acolo. 18) Orbow, sat tot acolo. 17) Duburka, sat tot
acolo. 18). Omlas, sat în raionul Sibiu (reg. Stalin) (în transumpt: Otnles). J9), 7 hychclc.w,
sat tot acolo (în transumpt: Tychileu). *>)  de Nigra Aqua; sat tot acolo. -’) Chapurlui.
sat tot acolo. 22) Olrnur, sat în raionul Sebeș. 23) Ludas, «fot tot acolo. *4) Enyedin, sat
tot acolo. *•)  de Apoldya inferiori, sat tot acolo.
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Miercurea i), Ioan din Biserica Albă2), și Henchmann din Cunta3), ridicân-
du-se împotriva venerabilului, părinte, domnul Andrei, din mila lui. dumnezeu
și a scaunului apostolic, episcop al Transilvaniei și împotriva vrednicului de
cinstire capitlu al numitei biserici din Transilvania, au îndreptat pe nedrept
apel la scaunul apostolic și; sub cuvântul sau cu prilejul acestui apel, s’au lepădat
și de supunerea datorată ^numitului domn episcop ca mai .marelui lor leguit1)
și m timpul celor patru ani din urmă și-au oprit5), fără să plătească, darea c)
datorată de numitele biserici pomenitului capitlu și care se plătea fără împo-
tiivire dela întemeierea bisericilor lor, <totuși> în cele din urmă din îndemnul
și cu ajutorul lui dumnezeu,, veșnicul biruitor al acelui vechia dușman <al nea7
mulai onleneso '), susnumiții parohi rămași în viață și urmașii celor ce au murit
de atunci, căindu-se 8) și cerând- cu smerenie și supunere milostivirea domnului
episcop și primindu-o din îndurarea lui, s’au întors cu adevărat9) la supunerea
datorata și s’au lepădat și de apelul lor și de urmărirea mai departe a acestui
apel10) și de orice pâră, pricină și judecată, iar suszișii împuterniciți în temeiul
împuternicirii lor s’au lepădat de ele înaintea noastră și s’au legat și în fața
noastră, ca fără zăbavă, prin trimisul lor să aducă la cunoștință scaunului
apostolic și împuternicirilor lor de acolo acea lepădare.

Iar suszișii Mihail decanul și Ioan parohul, întemeiați pe puterea și tăria
împuternicirii lor și în-locul și în numele obștei parohilor decanatului de Sebeș,
s’au plecat, s’au întors și s’au supus atât pe ei înșiși cât și pe toți și pe fiecare
din suszișii parohi, la iertarea , și ascultarea datorată susnumitului episcop al
Transilvaniei, ca diecezanului lor, și, recunoscându-și greșelile lor și rămânând
sub ocrotirea, adevărul și dragostea păcii dinainte, s’au legat totodată să dea.
să plătească și să împlinească pomenitului capitlu al Transilvaniei fără vreo
împotrivire, darea datorată de bisericile lor așa cum erau datori din vechime
și au așezat din nou zisul capitlu al Transilvaniei de plin drept în dreptul întreg ll)
de a strânge <această dare>.

Această recunoaștere, revizuire, întoarcere, supunere și îndreptare au pri
mit-o cu bunăvoință în fața noastră suszișii chibzuiți bărbați magiștrii Bene-
dict, Toma prepozitul și Bulchu arhidiaconul de Satu-Mare, în temeiul împuter
nicirilor lor și în locul și în numele domnului episcop al bisericii din Transil
vania și al capitlului pomenitei biserici și i-au luat din nou cu îndurare pe sus-

,numirii parohi pe toți și pe fiecare în sânul și milostivirea bisericii Transilvaniei.
Dar, pentru ca legământul atât de solemn <și> îndatorarea însemnata mai

sus să dăinuiască în veci, părțile și-au luat asupra lor, au statornicit și au pus
în fata^) noastră următoarele îngrădirii3), îndatoriri și pedepse: mai rntai,
întrucât darea se strângea dela biserica lor în felul acesta, că împuternicitul 

n j^ismark sat tot acolo. 2) de Allm_eGcle.siaA.^zare dispărută aproape de Miercurea.
3) 7cchcs tot acolo 4) tamqzcam eorttm ordinario. ») sublractum delinutssent. 6) censum.

diavolul. ’) ad cor reversi..») cum effectu. prosecutoric appellationis. solidum
ins (dreptul întreg).r In textul latin publicat: eorttm, greșit în loc de coram. ) modos.
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sau trimesul capitlului ducându-se pe rând la parohia fiecărui paroh și mergând
prin sat punea la dare pe toți oaspeții și locuitorii1) după fumuri-), iar de
șasezeci de fumuri, astfel aflate și supuse la dare, parohul satului plătea câte
o marcă de argint bun după greutatea de Buda și după câte 3) sau de câte ori
se aflau în sat șaizeci de fumuri, parohul sau rectorul bisericii acelui sat era dator
să plătească tot atâtea mărci la suszisa greutate, părțile au declarat că au schim
bat și au prefăcut astfel aceasta rânduială, și în fața noastră au schimbat-o
și prefăcut-o după cum urmează: ca trimisul sau împuternicitul zisului ca-
pitlu să nu mai meargă la parohiile lor ca să așeze darea, ci suszisa dare
din întreg decanatul să o strângă numiții parohi, după cum vor găsi ei de cu
viință, și vor da și vor plăti în totul capitlului, pe răspunderea lor, 3°) cincizeci
și două de mărci de argint bun după greutatea de Buda, în fiecare an la Alba, la
cămara capitlului, a treia zi după sărbătoarea fericitului Nicolae mărturisi
torul4), cântărind în totdeauna pe cântar câte patru mărci5) <deodată>. Dacă
însă nu se găsește atunci la îndemână greutatea de Buda 6), vor adăuga la fie
care marcă de greutatea de Transilvania, și anume7) la cea de Sebeș, câte trei
lotoni, și pe această marcă sau mărci, la care se adaugă cei trei lotoni pentru
cumpănirea întocmai8) <cu mărcile după greutatea de Buda>, capitlul din
Alba va fi dator să le primească dela ei, drept bani în greutatea de Buda.

Suszișii Mihail decanul și loan parohul, împuterniciți! susnumiților pa
rohi, în temeiul împuternicirii lor și în locul pomenirilor parohi, s’au
îndatorat, au făgăduit și s’au legat prin legământ solemn, în fața noastră
să țină, să păzească și să nu calce întru nimic și niciodată toate cele de mai sus,
sub următoarele pedepse mai jos scrise: că dacă în toate cele suszise sau în
fiecare din cele suszise se va încerca 9 ) ceva potrivnic, de către numiții parohi
sau de către vreunii din ei sau de către vreunul din ei, laolaltă sau în parte,
sau se vor abate cumva ori vor călca îndatoririle suszise sau vor cădea ei oii
vreunul din ei în aceeași cutezanță <ca mai înainte>, prin chiar <acest> fapt10)
să fie loviți sau lovit — și vor fi sau va fi lovit-—de pedeapsa afuriseniei și
a călcării jurământului, osândă pe care au recunoscut că au primit-o 1X) dela
episcopul Transilvaniei, diecezanul lor și prin însuși acest fapt să fie lipsiți sau
lipsit de bisericile sau de biserica lor sau a lui. Iar daca vor încerca să deschidă
iarăși procesul sau să înoiască cumva apelul sau pricina, au pus drept pedeapsă
îndatorirea de a plăti domnului episcop al Transilvaniei și capitlului numite ’
biserici înainte de începerea judecății, două sute de mărci de argint bun după
greutatea de Buda, și la aceasta s’au îndatorat de bună voie în fața noastră.

») tnquilinos. (jeleri?) =) per focos 3) In textul latin publicat: quod greșit pentru quot. 3°) sub
eorum peticulo. ) 8 Decembrie. °) in siatera qualuor marcas elevando. G) si autem pondu s
Budense non haberetur. •) el specialiter. *)  in aequipollenlia. ®) In textul latin publicat:
acceptatum, greșit pentru altemptatum. In textul latin: pro fado, greșit pentru ipso
jacio. ”) in se dixerunt recepisse.
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Dat a patra zi
în anul domnului o
Nicolae cantorul,
bisericii noastre.

după rusalii, adică a treia zi înainte de calendele lui Iunie,
mie trei sute treizeci, domnii Ștefan prepozitul, loan lectorul,’

lacob custodele ființând cu bine 1) ca magiștri canonici ai

Textul lat la Zinuuermann-Wemer, I, p. 433-435 (unele pasagii aproape
1 C”t>ce CU doc. dm <1328-1330 Mai 3o>). Un transumpt fragmentar în actul capitlului
din Oradea din 1342-1356, a cărui fotocopie sc găsește la Inst. de Istoric și Filosofic
din Cluj, V/12.

601
1330 Mai 30, < Oradea >.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, facem cunoscut prin cuprinsul celor de față
tuturor cărora se cuvine, că venind înaintea noastră chibzuiții bărbați, magiștrii
canonici ai bisericii Transilvaniei: Benedict, arhidiaconul de Tylegd2), cano
nicul nostru și Toma prepozitul de Sibiu și Bulchu arhidiaconul de Satu-Mare,
cu împuternicirile cuvenite, pe de o parte, și chibzuiții și cinstiții bărbați
Mihail parohul de Câlnic3), decan dc Sebeș 4) și loan parohul de Apoldul de Sus 5),
din decanatul aceleiași dieceze a Transilvaniei, de asemenea cu împuternicirile
cuvenite, pe de alta, ni s’a arătat de către muniții magistrul Benedict arhi
diaconul de Tylegd, Toma prepozitul și Bulchu arhidiaconul de Satu-Mare și
ni s’a mărturisit prin viu grai în fața noastră că s’a încheiat o înțelegere sau
învoială cu privire la împăcarea făcută și la primirea din nou în milostivirea
episcopului Transilvaniei și a capitlului bisericii sale a tuturor parohilor din
decanatul de Sebeș și a fiecăruia în parte. Dar deoarece acești parohi își
opriseră darea6) datorată de bisericile lor încă de patru ani sub cuvântul
unui apel, care <dare>, făcându-se socoteala, ajungea la două sute douăzeci de
mărci de argint bun după greutatea de Buda, numiții domni din capitlul
bisericii Transilvaniei i-au iertat cu milostivire pe pomeniții decani <de plata >
unei jumătăți a sumei de mai sus, adică de o sută zece mărci, și i-au descăr
cat mai înainte de toate de aceste o sută zece mărci, și înșiși împuterniciții
în numele capitlului lor i-au descărcat în fața noastră pe acei parohi; iar
partea rămasă, adică o sută zece mărci, s’au legat suszișii parohi s’o plătească
numitului capitlu la două soroace pomenite mai jos, și împuterniciții lor, adica
Mihai decanul de Sebeș și loan parohul de Apoldul de Sus, s’au legat în fața
noastră în locul și în numele soților lor să plătească: anume la octavele vii
toare ale fericitului Mihail7) vor plăti cincizeci și cinci de mărci de argint bun8) 

i) salubrilor. =) E vorba de Secuime. 3) Kelnuk. sat în raionul Sebeș (reg. Hunedoara).
«) Sebus, oraș reședință de raion în reg. Hunedoara, 6) Apoldya superior, sat în raionul
Sebeș. c) Censtis. 7) 6 Octombrie 1330. *)  finiargenti.



după greutatea de Buda, ducându-le pe răspunderea lor și predându-le cămării
’ capitlului pentru acel capitlu, iar cele cincizeci și cinci de mărci rămase Ie
'vor plăti în același fel la octavele nașterii fericitului loan botezătorul *)  ce
vor urma, având ei a cădea sub pedeapsa <plății> îndoite dacă voi lăsa șă
treacă vreunul din soroace fără a plăti, după cum suszișii împuterniciți ai sus-
pomeniților parohi s’au îndatorat la aceasta în fața-noastră, pe ei și pe numiți!
parohi, din voința lor nesilită.

Dat a patra zi după rusalii, adică a treia zi înainte de calendele lui Iunie.
în anul domnului o mie treisute trei zeci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p- 435 ~43^-

602

1330 Iunie 8, <AIba-IuIia>.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor lui Hristos care vor
vedea această scrisoare 2), mântuire întru mântuitorul tuturor.

Voim să ajungă prin cuprinsul acestora la cunoștința tuturor, atât a celor
de față, cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră, pe de o parte Alard,

' fiul răposatului comite Alard de Ocna Sibiului3), în numele său și în acela al
lui Rener, Herbord și al lui loan, fiii săi, iar pe de alta, Nicolae, fiul lui Solo*

' inon, fiul lui Cheel și Nicolae și Mihail, fiii lui Daniel de Câlnic4), același Alard
' a mărturisit prin viu grai, că fără vreo pagubă pentru noi, vânduse și dăduse,
după cum a vândut și a dat în fața noastră acelui Nicolae, fiul lui Solomon, și

: lui Nicolae și Mihail, fiii lui Daniel, iar prin ei moștenitorilor lor și urmașilor mo
ștenitorilor acestora pentru douăzeci și cinci de mărci de argint bun, plătite și
primite în întregime de către Alard dela Nicolae, fiul lui Solomon și dela Nicolae
și Mihail, fiii lui Daniel, după cum a mărturisit acel Alard, a patra parte din
întreaga moșie Ryngelkerh5), care este acum a lui Alard, împreună cu toate folosin
țele sale, anume cu pământurile de arătură, fânațele, pădurile și celelalte ce
țin de acea a patra parte, pentru ca ei să o stăpânească, să o țină în pace și sa
o aibă, cu drept de Veci și în chip nestrămutat. Pe deasupra numitul Alard s’a
legat ca, în curgerea vremii, să apere întru totul cu ale lor osteneli și chel-
tueli pe Nicolae, fiul lui Solomon și pe Nicolae și Mihail, fiii lui Daniel sau pe
urmașii acestora de toți acei care ar voi să-i turbure, să-i neliniștească sau sa
le pună vreo piedică cu privire la amintita a patra parte din moșia Ryngelkerh
vândută lor de acel Alard și să-i păstreze pe aceia mereu în stăpânirea pașnică

' a acestei a patra parte din pământul Ryngelkerh.

J) i Iulie 1331. s) paginam. 3) Wyzakna, sat îu raionul Sibiu (reg. Stalin). 4) Kelnuk,.
. sat în raionul Sebeș (reg*  Hunedoara). 5) Așezare dispărută aproape de Ungurei, tot

acolo.
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Dat a doua zi după .sățjoătoarea Corpus Christi, in anul aceluiași o mie
trei.sute treizeci, fiind Nicolae prepozit, Santus cantor, Toma custode și Ștefan
:decan al bisericii noastre..

Textul lat. la Ziinmcniiann-Werner, I, p. 436—437.
i <i. ?•

603

1330 iunie 11.

. <Carol Robert regele Ungariei întărește fiilor lui Dionisie și ai lui Alexandru,
‘ dania moșiei Boldafelde (R.P.Ungară) făcută de regele Ladislau al IV-lea la
1289. In lista demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Andrei al
Transilvaniei, Andrei de Oradea; Toma voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc.

Regest după textul lat. din I'ejer, VIII. 3, p. 445 — 447.

604

,1330 Iunie 14.
<Carol Robert regele Ungariei întărește dania moșiei Struga (din comit.

■Krizevci) magistrului Ștefan, și lui Akus, fiii lui Mykch banul Slavoniei. In lista
demnitarilor, între alții :> Benedict episcopul de Cenad, Andrei de Oradea, Andrei
al Transilvaniei; Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smiciklas, IX. p. 526-527.

1 605

1330 Iunie 28.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Mykch banul Slavoniei cetatea

Plysca din comit. Zala (R.P.Ungară). In lista demnitarilor, între alții: > Benedict
episcopul de Cenad, Andrei al Transilvaniei; Andrei de Oradea, Toma voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Zala vârmegyc, I, p. 246-248.

606

1330 <după Iulie 2, Oradea>.
Ștefan Bebek judele curții regale adeverește la 20 Mai 1360• că «... 111 cu

prinsul scrisorii deschise a capitlului bisericii de Oradea, întocmită în anul o mie
trei sute treizeci, se arată amănunțit că Jakou și Laurențiu, fiii lui Andrei, Ladisku,
Ștefan și Andrei, fiii lui Jakou, fratele zisului Andrei, înfățișându-se ei înșiși înaintea 



capitlului din Oradea au arătat numitului capitlul din Oradea scrisoarea me-
morială *)  a preaînălțatului principe Carol, răposatuli) 2) ilustru rege al Unga
riei. In cuprinsul ei se spunea între altele că suszisul capitlul din Oradea a aflat
că s’a adus următoarea hotărire intre părți, prin mijlocirea măritului bărbat
Dumitru marele vistier al zisului rege Carol, a magistrului Andrei prepozitul
bisericii de Alba, a magistrului Petru de Zeech și altor nobili bărbați aleși de
către părți împreună, cu privire la o moșie numită Gelyenes ,?), aflătoarea m
comitatul Satu-Mare, pentru care se judecau pe de o parte susnumiții 4), iar pe
de alta, Finta, fiul lui Dumitru, Nicolae, fiul lui Koplyan, Andrei și Nicolae,
fiii lui Ștefan, de asemenea Pavel și loan, fiii lui Marcel și Petru și Andrei, fiii
lui Mihail.

• <Și anume): dacă numiții Jakou, Laurențiu, Ștefan și Andrei5), adău-
gându-și patru oameni din neamul lor și trei dintre megieși și alți treispre
zece nobili se vor lega să jure sau vor jura, a doua zi după octavele nașterii
fericitului loan Botezătorul 6), în fața lui loan, fiul lui Ilie, sau al lui loan, fiul
lui Nicolae, omul zisului rege Carol, sub mărturia capitlului din Oradea în fața
pomenitei moșii Gelyenus, în felul în care se obișnuește să se jure pentru pă
mânt, cum că zisa moșie e a lor prin moștenire, atunci numita moșie cu depli
nătatea întreagă a dreptului ei să le rămână lor s’o stăpânească pe veci, având
să fie dată în stăpânirea lor în anumite hotare de către pomeniții omul regelui și
martorul susnumitului capitlu din Oradea7). <Numiții>8) au cerut stăruitor
pomenitului capitlu ca, potrivit cuprinsului scrisorii suszisului rege Carol, să
trimită, împreună cu loan, fiul lui Ilie, omul regelui, pe omul lor 9) de mărturie
spre a asculta jurmânțul pe care-1 vor face ei.

Așa dar, numitul capitlul din Oradea, încuviințând cererea lor, a trimis, în
locul său, împreună cu numitul loan, fiul lui Ilie, omul regelui Carol, pe omul
lor 9) anume pe Nicolae, preot în strana bisericii lor, ca martor pentru cele de
mai sus. Aceștia, întorcându-se la capitlu de față fiind părțile, care au întărit
spusa lor, la cererea capitlului au arătat că numiții Jakou și Laurențiu, fiii
lui Andrei, Ladislau, Ștefan și Andrei, fiii lui Jakou, a doua zi după octavele
sărbătorii nașterii fericitului loan botezătorul atunci de curând trecute, așa
cum se spune mai sus, ducându-se ei înșiși la fața numitei moșii Gelyenus,
împreună cu patru din neamul lor, cu trei dintre megieși și cu alți treisprezece
nobili, de față fiind și ei, au jurat, potrivit felului în care se obișnuește sa se
jure pentru pământ, cum că moșia Gelyenus e a lor prin moștenire. Iar
loan, fiul lui Ilie, omul suszisului rege Carol, fiind de față și omul de mărturie
al capitlului din Oradea, a dat, potrivit cuprinsului scrisorii pomenitului rege 

i) httcraș memonales. -) Cf. nota editorului textului latin.3) Așezare dispărută aproape de
etiș în raionul Satu-Mare. *)  Cei cinci de mai sus. ®) Aci lipsește Ladislau, care e amintit

la începutul actului. «) 2 Iulie. ’) Până aici se rezumă actul regelui Carol Robert, din 14
^lai 1330. «) Jakou și soții săi amintiți la începutul actului 3) al capitlului.
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Carol, numita moșie Gelyenus, cu întreaga deplinătate a dreptului ei, fără
a vătăma dreptul altuia, fiind de față vecinii și megieșii, numiților Jakou ,și
Laurențiu și lui Ladislau, Ștefan și Andrei, moștenitorilor lor și urmașilor moște- ,
nitorilor lor ca s’o stăpânească, s’o țină și s o aibă pe veci și nesmintit, punân-
du-i în stăpânirea de fapt și pașnică a pomenitei moșii, fără a se întâmpina
vreo piedica din partea vreunei împotriviri.

Textul lat. în Sztâray, I, p. 65 — 67.
Rezumat în actul de sentință al lui Ștefan Bebck, din 20 Mai 1360.

607

1330 Iulie 11, <Cenad>.
Noi, capitlul bisericii de Cenad dăm de știre că înfățișându-se înaintea

noastră magistrul Emeric zis de Beche ne-a spus în chip de mărturie 1) că în
marțea de după a cincisprezecea zi dela sărbătoarea nașterii fericitului loan
Botezătorul2) acum trecută, când a venit, împreună cu cei ce țin de dânsul,
la adunarea obștească a comitelui de Cenad ca să se plece dreptății și să asculte
întru totul plângerilor ce s’ar fi ridicat împotriva sa și a slugilor sale?), stând
el o zi întreagă la acea adunare, nimeni n'a pornit nicio pâră împotriva lui,
afară de Scemlek, Dombo și Doniinic, fiul lui Pavel de Fygud ’), cu care însă
avea el o pricină în fața judecății măriei sale regelui; de aceea a plecat dela
pomenita adunare după ce și-a dobândit acolo încuviințarea răspicată a zisului
comite de Cenad și a celor patru juzi ai nobililor, potrivit obiceiului țării.

Dat în a doua zi după marțea amintită, în anul domnului o mie trei sute
treizeci.

<Pe verso:> Scrisoare de mărturie5) pentru magistrul Emeric și anume că
în marțea de după a cincisprezecea zi a <sărbătorii> fericitului loan Boteză
torul a fost el însuși împreună cu cei ce țin de el, la adunarea comitelui de
Cenad, ca să se supună dreptății <față de> oricine6) care ar fi avut vreo plân
gere împotriva sa.

Textul lat. la Zichy, I, p. 361.

608
1330 Iulie 25.

<Carol Robert regele Ungariei întărește sentința comitelui Alexandru, judele
curții regale cu privire la atribuirea moșiilor Sceleus, Poloznok și altele, din
comitatul Zala, episcopiei de Vesprim (R. P. Ungară). In lista demnitarilor, intre 

i) dixit proteslando.
laul Marc (rcg. Arad).

ă) 10 Iulie.
») protestatar

3) famulos. 4)
ia. G) quicunque
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alții:> Benedict episcopul de Cenad, .Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea.;
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Zala vârmegye, I, p‘. 248-253.

609

<1330 după Iulie 25 >.
Magistrul Peteu a înfățișat, în numele voevodului Toma, scrisoarea des

chisă a regelui Carol, dată la sărbătoarea fericitului apostol lacob 1), în anul
domnului o mie trei sute treizeci, la Pojon, care arată că Toma voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc venind în fața înălțimii sale regale <etc.>, a cei ut
<etc.> dela rege <etc.> să-i dăiuiască niște moșii numite Bercu 2) și Syrnand3),
aflătoare în comitatul Satu-Mare, ale răposatului Ladislau, tot de Syrnand, care
din pricina falsificării banilor zisului rege a fost ars pe rug 4) de comiții cămă-
:rași5) din acel an ai regelui, potrivit obiceiului țării <în timpul> aceluiași rege.
ca unul ce bătea bani falși6), iar numitele moșii ale sale7) au ajuns cu acel
drept în stăpânirea sa regească. Așa dar <etc.>, regele <etc.>, păstrând în
amintirea sa slujbele vrednice8) aduse cu credință <etc.> lui și sfintei sale coroane
regești <etc.> de acel Toma voevodul Transilvaniei, a găsit cu cale să-i hără
zească pe veci lui Toma și moștenitorilor săi, moșiile suspomenite dimpreună
cu toate folosințele lor <etc.>.

Textul lat. la Aujou, III, p. 2S2. (Datarea diu colecția Aujou: 25 Iulie i33<>
nu-și are nici o justificare, deoarece documentul nu e datat, iar data scrisorii
regelui Carol Robert e din 25 Iulie 1330 și nu din 25 Iulie 1336).

610

1330 August 1, <Ccuad>.
Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credincioșilor întru Hristos cărora li se

arata această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul acesteia, că înfățișân-

du-se înaintea noastră, pe de o parte cornițele Zenilek de Semlac9), Andrei.
fiul lui loan și Dumbou 10), fiul lui Wyda, iar pe de altă parte magistrul Emei ic
de Bechey11), comite de Bars 12) și castelan de Telia13), cornițele Zemlek, Andrei 

l) 25 Iulie 1330. 2) Zarvasbevk, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). 3) In text
și forma Syma, azi Csengersima, sat în comit. Szatinâr (R. P. Ungară). 4) incendia
exiilisel concrematus. 5) per comites camerarum. ®) cussor jalsavum monetarum. 7) Ale lui
Ladislau de Sima. «) acceptabilia servilia. ») Zemlek, sat în raionul și reg. Arad. 10)
text și forma: Dumbov, Dumbow. «) Oraș îuJugoslavia. în R. Cehoslovacă. 13) Oraș
în R. Cehoslovacă.
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Șl Dumbou au spus ca, în pricina pe care au voit a o porni și a 0 isca - si
intrun fel au și iscat-o-.înaintea măritului bărbat palatinul loan, împotriva
magistrului Emeric, cu privire la un pământ sau o moșie numită Gyous1) din
comitatul Cenad, lângă râul Mureș, în vecinătatea pământurilor comitelui Zem-
lek, <anume a pământului > numit tot Semlac, pe de o parte, iar pe de altă
parte în aceea a moșiei abatelui de Igriș 2) nUmită Pobur:), cu toate că acea
pricina a fost amânată pentru a cincisprezecea zi după lăsarea la vatră a oastei
domnului <nostru> regele, totuși părțile, fără a mai aștepta sorocul lor și de
dragul păcii, au spus că au ajuns la următoarea înțelegere și împăcare:

Că numiții cornițele Zemlek, Andrei și Dumbou recunoscând, că ei nu pot
stăpâni de drept pomenitul pământ, s'au lăsat cu totul, au retras și au stins
cu desăvârșire pricina sau plângerea lor pe care aveau de gând sau se sileau
s’o pornească, în orice chip împotriva acelui magistru Emeric cu privire la
numitul pământ sau moșie Gyous, și mai ales fiindcă numitul pământ sau
moșie Gyous a fost dăruită și hărăzită pe veci de către prea luminatul domn
Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, acelui magistru Emeric
și moștenitorilor săi, după cum se cuprinde mai pe larg în privilegiul acelui
rege domnul <nostru>.

De aceea, acei comite Zemlek, Andrei și Dumbou, primind în fața noastră
dela magistrul Emeric treizeci de mărci pe deaîntregul în bani gata, au dat,
au vândut, au trecut și au rânduit numitul pământ sau moșie Gyous cu toate folo
sințele sale în hotarele și marginile străvechi magistrului Emeric și prin el
moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, ca s’o stăpânească și s’o țină
și s’o aibă pe veci și nestrămutat, fără a păstra pentru ei4) niciun drept sau
stăpânire asupra ei. Mai declarăm, că toate scrisorile lor, întocmite în orice chip.
asupra numitului pământ sau moșie Gyous, sunt fără tărie și rămân desființate,
iar dacă pe vreunele din ele ar încerca ei să și le păstreze la dânșii prin înșelăciune
și ar fi scoase la lumină de oricine, oricând și oriunde, să fie cu totul lipsite de
putere și tărie. Pe deasupra numitul comite Zemlek, Andrei și Dumbou s’au
legat cu tărie și solemn, atât pentru ei cât și pentru ai lor, să țină în pace și
să păstreze în liniște deplină pe numitul magistru Emeric și pe urmașii săi cu
privire la numitul pământ sau moșie Gyous și să-i scape și să-i apere cu ale
lor osteneli și cheltueli de toți acei care i-ar turbura5) în stăpânirea numitului
pământ sau moșii.

Spre mărturia acestui lucru am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea
pecetii noastre. ...

Dat la octavele fericitului apostol lacob6), în anul domnului o mie trei sute
treizeci, de mâna chibzuitului bărbat magistrul Petru lectorul, pe când Hennc

.) In text și forma așezare dispărută spre sud-est de Kadlac, m raionul Arad
sat în raionul Sânnicolaul Mare (reg. Arad). =) Așezare drsparută, mtre Semla

Și Nădlac, în raionul Arad. •) Vânzătorii. ‘) im^Wonbus. ) I August. 



cantorul, Emeric custodele, arhidiaconii: Ștefan de Timiș, Nicolae de Arad,.
Pavel de Caras, Petru de Torontal *),  Ladislau de dincolo de Timiș si mulți alții
slujeau fără preget în biserica lui dumnezeu.

Textul lat. în Zicliy, I. p. 362-364-

fiii

1830 August 15, < Alba-Iulia>.
Noi. magistrul loan arhidiaconul bisericii de Alba, vicar general al vredni

cului de cinstire părinte și domn Andrei, din mila lui dumnezeu și a scaunului
apostolic episcop al Transilvaniei, prin cuprinsul celor de față dăm de știre
tuturor cărora se cuvine că, deoarece femeile Caterina și Greeth și Klys, fiicele
preotului Reneriu, au chemat înaintea noastră pe cornițele loan, fiul comitelui
Herbord de Sebeș 2), iar părțile înfățișându-se înaintea noastră, Andrei, împu
ternicitul lor, cu gând de a porni pâră împotriva comitelui loan, s’a plâns că,
după ce răposatul preot Reneriu, fost rector al bisericii din Apold 3), tatăl
numitelor femei, le-a lăsat lor, din moștenirea și averea lui părinteasca, o moșie
în Sebeș, prețuita până la treizeci de mărci și le-o dăduse pentru măritiș, acum
susnumitul comite loan a cotropit acea moșie și nu le îngădue să se folosească
de ea, așa precum rânduise tatăl lor. La acestea numitul comite a răspuns că
deoarece răposatul Reneriu, fratele său după mamă, a fost preot și din moște
nirea care i-a rămas dela tatăl său nu a putut să dea sau să lase ori să dă
ruiască nimic fetelor sale din flori, născute dintr’o nelegiuire de preot, <acea
moșie > a trebuit să freacă la dâiruil de plin drept ea dela un om care a murit
fără moștenitori și ca dela un frate, după dreptul firesc, lucru care — a spus
el — e știut de toți și e limpede și învederat pentru toată lumea ca așa stau
lucrurile.

Drept aceea, noi, șezând în scaunul de judecată, după ce am luat ca măr
turie numele lui Hristos, am rostit hotărîrea că numitul preot Reneriu, nici
din motșenirea lor avută împreună și nici din altfel de moșteniri nu a avut voie
să lase, să dea sau să dăruiască nimic acelor femei, adică fiicelor sale, pentrucă
toate drepturile arată si toa+e așezămintele părinților <bisericii> mărturisesc
că cei născuți din flori și mai ales din nelegiuire și mai vârtos decât toate din
nelegiuirea unui preot nu pot să aibă sau să capete nimic din moșteniri- - Căci
ar fi un lucru nevrednic și potrivnic oricărui drept ca astfel de copii născuți
dintr’un pat nelegiuit și blestemat să poată avea, împreună cu alții sau pentru
sine, vreo parte din moștenire <la fel> cu cei legiuiți și născuți dintr’un legiuit
pat de căsătorie. De aceea, am hotărît să-1 slobozim pe despomenitul comite
loan de pâra pomenitelor femei și, prin această scrisoare, am rostit că, după drep-

») Turultow (cf. Zichy, I, p. 393: petro de Toronlal}
în reg. Hunedoara. 3) în raionul Sebeș.

2) Sebus, oraș reședință de raion
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tul firii, acele moșteniri <trebue>
stăpânească cu deplin drept.

să țină de numitul comite loan, și să le
Spre mărturia acestui lucru

peceții noastre.
am dat scrisoarea de față întărită cu puterea

Dat
în anul

la Alba, în miercurea de după sărbătoarea fericitului
domnului o mie trei sute treizeci. mucenic Laurențiu,

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arii. Ist. CLXXXlX.
Orig. lat., perg. foarte deteriorat, pecete atârnată.

612
1330 August 17, Buda.

Prietenilor săi, capitului bisericii de Arad, loan Drugent palatinul și judele
Cumanilor, toată prietenia și cinstea.

Cerem cu stăruință prin această scrisoare prieteniei voastre, ca văzând aceste
rânduri, să trimiteți un om al vostru vrednic de crezare spre mărturie, în fața
căruia, omul nostru Benche sau, în lipsa aceluia, Lucaciu, fiul lui Martin, sâ
cheme înaintea noastră pe magistrul Petru, fratele lui Aydua, împotriva ma
gistrului Emeric de Bechey1) și de asemenea lui Teutheus și Vezeus, fiii săi
precum și pe Dombou, Zemkk și Laurențiu, fiul lui Bernald, împotriva numitului
magistru Emeric de Bechey, la sorocul potrivit. Iar după acestea să aveți
bunătatea a ne face cunoscute în scris ziua și locul chemării, numele celor
chemați și sorocul hotărît.

Dat la Buda, în vinerea de după sărbătoarea adormirii maicii domnului, în
anul domnului o mie trei sute treizeci.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 365-366.
Tranșumpt în actul capitlului din Arad, din 25 August 1330.

613

1330 August 22.
cCarol Robert regele Ungariei dăruiește lut Andrei cel negru -), fiul lui Parei,

o moșie în comitatul Trencin (R. Cehoslovacă), în schimbul meșter dăruite
mai înainte. In lista demnitarilor, între alții:, Benedict JeCjmad.
Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea; Tonta voevodul Transilvan,ei și

comite de Solnoc.
Regest după textul lat. din Fej<5r, VIII. 3. P- 451 453-

*) Benche. Oraș în Jugoslavia, 2) Ntgn.
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614
1330 August 25, <Arad>. .,

Măritului și puternicului bărbat loan Drugent palatin și jude al Cumanilor,.
capitlul bisericii de Arad, toată prietenia și deplină cinstire1). Veți ști că ani
primit scrisoarea măriei voastre, în aceste cuvinte: .<Urmează actul lui loan
Drugeth ‘palatinul Ungariei, din 17 August 1330 >.

Noi, așa dar, dând ascultare cererii măriei voastre, am trimis spre mărturie
pe lacob, clericul osebit al stranei noastre, dimpreună cu numitul Benche, omul
vostru, pentru aducerea la îndeplinire a celor de mai sus. Iar acel om al vostru,
întorcându-se pe urmă la noi, împreună cu martorul nostru suspomenit, ne-a
spus, că s’au dus vineri, adică în ziua sărbătorii apostolului Bartolomeu2), în
satul numit Zazhaz3) și la numitul Laurențiu, fiul lui Bernald; apoi în ziuă
următoare, adică în sâmbăta de după sărbătoarea sus amintită s’au dus la casa
numitului Zemlek, unde locuește el, și în aceiași zi sau sâmbăta susamintită.
au mers în satul numit Salank 4) și au chemat pe Dombou împotriva magistrului
Emeric, înaintea măriei voastre, hotărîndu-le ca soroc de înfățișare înaintea
voastră octavele viitoare ale sărbătorii nașterii fericitei fecioare5).

Dat în dumineca de după sărbătoarea apostolului Bartolomeu mai sus amin
tită și în.anul înseninat mai sus.

<Pe verso :> Măritului bărbat palatinului loan. Drugent, pentru magistrul
Erneric de Bechey, împotriva lui Laurențiu, fiul, lui Bernald, Dombou și Zem
lek, scrisoare de chemare, pentru octavele sărbătorii nașterii fericitei fecioare.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 365 — 366.

615
1330 August 25, Kâllo (R. P. Ungară).

Magistrul lacob, fiul lui Petru,, vicecomite de gzabolcs și cei patru juzi ai
nobililor adeveresc, că Bede, fiul lui Kerisen, iobagul regelui din satul Cu.ciu6)
declară nevinovat pe magistrul Andrei de Eolthe (R.P. Ungară) în ce
plivește pierderea cailor săi.

Regest în Kâllay, I, p. 84, nr. 355.
I

616
1330 August 27, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că Nicolae și Pa vel, fiii lui Petru Nyakas din
Machukzeg (R. P. Ungară), zălogesc lui Ladislau și Mihail, fiii lui Mihail din

’) amicitiam -parafam cum reverentia plcniori. 2) 24 August. 3) Așezare dispărută în
apropiere de Beba Veche, raionulSânnicolaul Mare (reg. Arad). <) Așezare dispărută între
Cenad și Igriș, tot acolo. «) i5 Septembrie. «) Koch, azi Culciul-Mare și Culciul-Mic,
sate în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). * 1 ' 
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Xagysemjen, și lui loan Dengel, fiul lui Ștefan, moșia lor Kiskerch (R. P.
Ungară).

Regest în Kăllay, I, p. 84, nr. 356.

617

<circa 1330 > August 30, < Oradea?.
Capitlul din Oradea adeverește că Pavel, fiul lui Rophayn, nu s’a înfățișat

pentru a prelua cele șase mărci pe care i le oferise preotul Andrei din Zomuszeg
(R. P. Ungară), în numele comitelui Mihail, fiul lui Ubul și al fiilor acestuia.

Regest în Kallay, I, p. 84 — 85, nr. 357.

618

1330 Septembrie 8, Kăllo (R. P. Ungară).
Magistrul lacob, fiul lui Petru, vicecomitele de Szabolcs al magistrului lacob

•și cei patru juzi ai nobililor adeveresc că Laurențiu, fiul lui Chepan și alții schimbă
■cu Ladislau de Nagysemjen niște moșii aflătoare în comit. Szabolcs (R. P.
Ungară).

Schimbul îl întăresc în 4 Septembrie cu o scrisoare a capitlului din Oradea.
Regest în Kăllay, I, p. S5, nr. 359.

619

1330 Septembrie 28, Avignou.
Papa loan al XXII-lea îngădue lui Andrei episcopul de Oradea, la cererea sa

și în urma recomandației lui Robert, regele « Siciliei >>9 și a reginei Sancia, <soția
acestuia?, ca duhovnicul său să-i poată da odată, pe patul de moarte, deplina ier
tare a păcatelor, dacă le va mărturisi și se va pocăi de ele, cu condiția ca să-și
îndeplinească obligațiile luate față de alții. Dar dacă el s’ar simți îndemnat chiar
prin această îngăduință să săvârșească unele păcate, ea să n’aibă valoare.

Regest după textul lat. diu Tlieiner, I, p. 528.

620

- 1330 Septembrie 28, Avignon?.
loan episcopul, etc. iubitului fiu Andrei, canonic de Oradea, fiul iubitului

fiu Nicolae de Oradea, mântuire etc. Se numește, din cinste față de același

i) In text: Sicilic. In realitate această insulă nu mai era stăpânită de Angevinii dela
Neapole (dintre care făcea parte Robert) în ciuda titlului lor oficial și a încercărilor lor

«de a o recuceri. Regele Siciliei în această epocă era Frederic al II-lea de Aragon.
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rege1), în canonicatul din această biserică și în prebenda care va fi mai
curând liberă.

Dat ca mai sus.
Regest lat. la Theiner, I, p. 531-

621

<circa 1330> Octombrie 3.
O autoritate nenumită <probabil lacob, fiul palatinului Doja, cornițele de

Szabolcs și de Satu Maro, adeverește că Nicolae de Zala nu s’a înfățișat la adu
narea obștească a comit. Satu Mare, ca să jure împreună cu alți nouă, în procesul
său cu loan, fiul lui Giigore de Biri2).

Regest în Kâllay, I, p. 85 — 86, nr. 361.

622

1330 Noembrie 2, Avîgnon.
loan episcopul etc. venerabililor frați <Henric> episcopului de Vesprim și

<Andrei> episcopului de Oradea și iubitului fiu . . abatelui mănăstirii scoțienilor3)
din Viena, în dieceza Passau mântuire, etc. Sunt rânduiți păzitori ai bunurilor
și moșiilor4) bisericii și capitlului de Alba Transilvaniei.

Dat la Avignon, în a patra zi înainte de nonele lui Noembrie, în anul al cinci
sprezecelea.

Regest lat. la Theiner, I, p. 531.

623

1330 Decembrie 27, <Alba-Iulia>.
Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii

de față tuturor cărora se cuvine că venind înaintea noastră Solomon, fiul lui
Henneng din Petrifalău5), ne-a înfățișat o scrisoare deschisă a măritului bărbat
Toma voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc dată cu privire la înapoierea
către orfanii pomenitului comite Henneng a unor moșii sau pământuri de moștenire,
cerându-ne cu stăruință ca spre chezășie să punem să-fie trecut cuprinsul acestei
scrisori și să-1 întărim cu pecetea noastră. Iar cuprinsul acestei scrisori este urmă
torul. <Vrmează actul lui Toma, voevodul Transilvaniei din 12 Aprilie 1325>■

x) Robert, regele Siciliei ( = Neapolului). (Theiner, I, p. 530). =) Sat în comit. Szabolsc
(R. P. Ungară). 3) Scoiorum. <) possesionum. *)  villa Petri, azi Pctrești, sat în raionul
Sebeș (reg. Hunedoara).
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Noi, așa dar, încuviințând dreptele, îngăduitele și legiuitele cereri ale pome
nitului Solomon, deoarece am găsit acea scrisoare cu pergamentul și cu pecetea
întreagă, fără tăieturi, fără ștersături și fără a fi stricată în vreo partea ei, am
pus să se treacă cuprinsul ei cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față și să fie
însemnată cu pecetea noastră.

Dat la sărbătoarea fericitului loan evanghelistul, în anul domnului o mie trei
sute treizeci.

Textul lat. la Teleki, I, p. 43.

624

13.30 Decembrie 29.

' Elisabeta, din mila lui dumnezeu, regina Ungariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos atât celor de față cât și viitori care vor Vedea scrisoarea aceasta,
mântuire întru dătătorul mântuirii.

Se cuvine ca înălțimea regească să asculte cu bunăvoință rugămințile îndrep
tățite ale credincioșilor săi, și ținând seama de credința lor, să-și dea încuviințarea
fără greutate la dreptele lor cereri și mai ales la acelea ce se arată a fi în folosul
supușilor săi.

Drept aceea, prin cuprinsul acestei scrisori Voim să ajungă la cunoștința
tuturor că noi, ținând seama de credința orășenilor1) și a oaspeților noștri din
Bistrița2) și a celor ce țin de acest scaun și plecându-ne la cererile lor drepte și
îndreptățite, cu Voia și cu încuviințarea prea luminatului principe, domnul Carol,
din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, prea scumpul nostru soț, am ho-
tărît să le hărăzim milostivirea deosebită ca să nu fie datori să stea la judecată
în fața niciunui jude al țării noastre, afară de domnia noastră și de cornițele lor
numit de noi acum în slujbă, sau cel ce va fi numit pe viitor, sau de judele lor ales de
ei dimpreună.

De asemenea ca niciun 0111 să nu poată sau să aibă putința să oprească undeva
sau să împiedece prin cineva ființele sau lucrurile sau bunurile acestor oaspeți
sau orășeni ai noștri pe întinsul țării Ungariei sau chiar în părțile Transilvaniei.

Voim așa dar și vă poruncim cu tărie și vă dăm ca sarcină vouă tuturor
credincioșilor noștri baroni — și mai ales măritului bărbat Toma voevodul Tran
silvaniei, comite de Solnoc, și celor ce-i țin locul, — comiților comitatelor, caste
lanilor, j uzilor, nobililor și oricăror altora în orice dregătorie sau slujbă ar fi,
și slujbașilor lor aflători în slujbă, precum și cetăților și satelor cărora li se arată
această scrisoare, ca să nu cutezați nicidecum să judecați pe acești orășeni și
oaspeți ai noștri din Bistrița și pe cei ce țin de acest scaun, sau să-i siliți să stea
la judecată în fața voastră.

’) civium. 2) Bczlurche, oraș în reg. Cluj.
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De asemenea, să nu vă încumetați în niciun chip să opriți sau să împiedecați,
ființele, bunurile și lucrurile lor în orice loc ar fi și nici să nu lăsați să fie oprite
sau împiedecate de cineva în ținuturile voastre sau în mijlocul vostru.

Deci, dacă cineva ar avea o pricină sau o plângere împotriva numiților oaspeți
și orășeni, să le urmărească pe cale de judecată în fața majestății noastre sau a co
mitelui lor rânduit de noi sau a judelui ales de ei împreună,1) din mijlocul lor.

Iar dacă cornițele sau judele lor ar pregeta să le facă dreptate acelora dintre ei,
ce au a se plânge, atunci numitul comite sau jude ales de ei împreună din mijlocul
lor să fie chemat în fața noastră și noi vom face dreptate deplina pe calea judecății.

Spre mărturia acestei milostiviri făcute de legele stăpânul nostru, și de noi,
și spre veșnică amintire am dat suszișilor orășeni și oaspeți ai noștri scrisoarea de
față însemnată cu puterea peceții noastre.

Dat de mâna venerabilului părinte, domnul Herric, episcop de Vesprim,
cancelar al curții noastre, credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute
treizeci, în a patra zi înainte de calendele lui Ianuarie.

Textul lat. la Zimniermann-Werner, I, p. 437—438.

’) communiter assumpl s.
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LISTA DOCUMENTELOR FALSE

1. — 1321. Carol Robert regele Ungariei însărcinează pe Doja voevodul Transilvaniei
cu confiscarea moșiilor comitelui Nicolae, fostul castelan de Ciceu (Zimmcrmann-Werner,
I, T> !’■ 353 — 354; cf- Karâcsouyi, Hamis, p. 36).

2. — 1324. Carol Robert regele Ungariei cerc capitlnlui din Alba-Iulia să participe la
hotărnicirea moșiei Coroiu-Sânmartin (Zimmermann-Werner, I, p. 389; cf. Karâcsonyi
Hamis, p. 36).

8. — 1326 Aprilie 16, Visegrad (R.P. Ungară). Carol Robert regele Ungariei răs
plătește pe Nicolae Bonț pentru. meritele câștigate în luptă (Zimmcrmann-Werner, I.
p. 400 — 401; cf. Karăcsonyi, Hamis, p. 36).

4. — 1326 Noembric 23, <Cluj-Mănăștur>. Conventul din CIuj-Mănășturadeverește
actul <fals> al regelui Carol Robert din 16 Aprilie 1326 (Zimmcrmann-Werner, I, p. 408;
cf. Karâcsonyi, Hamis, p. 36).

5. — 1330 Decembrie 9. Carol Robert regele Ungariei întărește castelanului
Nicolae și fratelui său, fiii lui Radoslav, mai multe sate <în Iugoslavia», pentru
meritele câștigate de cel dintâi în expediția împotriva lui Basarab voevodul Țării
Românești (SmiSiklas, IX, p. 534“537^?» erata; cf. Szazddok 1893, p. 841-843 și Ka-
rdcsonyi, Hamis, p. 36).
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LISTA ABREVAȚIUNILOR FONDURILOR ARIIIVALE
ȘI COLECȚIILOR DE DOCUMENTE DIN CARE S’AU TRADUS

DOCUMENTELE ACESTUI VOLUM

I. Fonduri arhivate

i. Arh. Capit. Alba lulia = Arhiva capitlului din Alba lulia.
2. Acad. R. P. R., Filiala Cluj, Arh. Ist. = Arhiva Istorică a Filialei Academiei R. P. R.

din Cluj.
3. Kem&iy = I. Kemeny, Diplomatarium Transsilvanicum, voi. I, ms. în Arh. Ist. a Filialei

Acad. R.P.R. din Cluj.
4. Kemeny = I. Kemăny, Diplomatarium Transsilvanicum, suppleinentum, I (1189 — 1360),

ms. în Arh. Ist. a Filialei Acad. R. P. R. din Cluj.

II. Colecții de documente și lucrări de geografie istorică

1. Anjou = Anjouhori okmâytâr (Documente din epoca,angevină). Budapesta, voi. I —III.
VII, 1878 — 1920

2. Bânffv = Oklevellâr a Tomaj-nemzetsegbeli losonczi Bânffycsalâd idrtenetâhez (Documente
privitoare la istoria familiei Banffy de Losoncz din neamul Tomaj), voi. I, Budapesta,

1908.

3. Batthâny = Ignatius Batthâny, Leges ec:lesiasticae regni Hungariae et provinciavum,
ad. a Pentium, voi. I-III, Alba lulia — Cluj, 1785 — 1827.

4. Beke = A. Beke, Az erdelyi kâptalan levâltâra Gyulafehervârt (Arhiva capitlului ardelean
din Alba lulia), Budapesta, 1889. ------------

5. Băkdsmegyei oklt. = Bekâsmegyei okleviltâr szâmos hazânk beltortenelere vonatkozo adato-
kkal (Documentele comitatului Bdkds cu numeroase date privitoare la istoria internă
a țării noastre). Budapesta, 1877.

6. Blagay = A Blagay csalăd okleviltâra (Documentele familiei Blagay), Budapesta, 1857-
7. Borovszky, Csanâd= S. Borovszky, Csanâd vărmegye torten te 1715-ig (Istoria comitatului

Cenad până la 1715), voi. I —II, Budapesta, 1896-97.
8. Bunyitay = V. Bunyitay, A vâradi piispokseg tortinete (Istoria episcopiei de Oradea),

voi. I—III, Oradea, 1883 —1884,
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9. Codex dipl. patrius = Codex diplomaticus patrius (Hazai okmânytâr), voi. I, II VII.
Budapesta, 1865 — 1890.

10. Csăky = A kbrdsszegi es adoryany grof Csâky csalâd târtenele (Istoria familiei comiților
Csâky de Cheresig și Adrian), voi. I, Budapesta 1919.

11. Csânky = D. Csânky, Magyarorszâg tortânelmi ioldra;za a Hunyâdiak korăban (Geo
grafia istorică a Ungariei în epoca I-Iuniadeștilor), voi. I, II, V, Budapesta 1810 — 1900.

12. Documenta Valachorum = Documenta historiam Valachorum in Hungaria n illustrantia
usque ad annum 1400 p. Christum, ed. de E. Lukinich, Budapesta, 1941.

13. Erdâly Muzeum = Erdâlyi Muzeum (Muzeul Ardelean), Cluj, 1901, voi. XVIII.
14. Fejâr = G. Fejdr, Codex diplomaticus Hungariae ccclesiasticus ac civilis, voi. VI. 2, VIII.

1,2,3 4,6, Budapesta, 1830 — 1840.
15. Gyârfâs = I. Gyârfâs, A Jasz — Kunok tbrtenete, voi. III, Szolnok, 1883.
16. Hazai okl. = Hazai oklevâltâr (Documente privitoare la istoria patriei). Budapesta 1879.
17. Hedervary = A H dervâry csalâd oklev:ltâra, voi. I, Budapesta, 1909.
rS. Hunyadm. tort, es reg. tars. âvk. = A Hunyadmegyei torteneti es reg&szeti târsulat evkonyve

(Anuarul Societății de Istorie și Arheologie al comitatului Hunedoara), Budapesta,
1882, voi. I.

19. Hurmuzaki-Densușianu ~ E. Hurmuzaki — N. Densușianu, Documente privitoare la
istoria Românilor, voi. I, part. I, București, 1887.

20. Iczkovitz = E. Iczkovits, Az crdelyi Feher msgye a kdzepkorban (Comitatul Alba din-
Transilvania în Evul Mediu), Budapesta, 1939.

21. Jako, = Zs. Jako, Biliar me ;ye a tbrdk pusztităs elblt (Comitatul Bihor în epoca dina
intea pustiirilor turcești), Budapesta, 1940.

22, Kâdâr = I. Kâdâr, Szolnok-Doboka vârmegye monographiâja (Monografia comitatului
Solnoc-Dobâca), voi. I-VII, Dej, 1900-1905.

23. Kâllay = A nagykâlloi Kâllay-csaldd leveltâra (Arhiva familiei Kâllay de Nagykâllâ),
voi. I, Budapesta, 1943.

24. Karâcsonyi, A magyar nemzetsăgek = I. Karâcsoni, A magyar nemzetsegek a XIV
szâzid kozepeig (Gințile maghiare până la mijlocul secolului al XlV-lea), voi. III,
Budapesta.

25. Karăcsonyi, A hamis = I. Karâcsoni, A hamis, hibâs keltii âs keltezletlen oklevelek jegy-
z&se 1100 -ig (Lista documentelor false, greșit datate sau nedatate, până la 1400)'
Budapesta, 1902.

26. Kârolyi = A nagykârolyi grof Kârolyi csalâd okleveltâra (Documentele familiei comiților
Kârolyi de Cărei Mari), voi. I, Budapesta, 1882.

27. Katoua = St Katoua, Hisloria critica regum Hungariae, voi VIII, Buda, 1790.
28. Knauz = F Knauz, Monume-nta ecclesiae Slrigoniensis, voi. I, Strigoniu, 1874.
29. Miksai = F. Mikjai, A kdzepkori Szalmâr megye (Comitatul Satu-Mire în Evul Mediu),

Budapesta 1940.
30. Mihalyi = I. Mihalyi, Diplome maramureșene din secolul XIV și XV. Sighet, 1900.
31. Mon. Vat. Hung. = Monumenla Vaticana historiam regni Hungariae illustrantia, seria I,

voi. I —II, Budapesta, 1881.
32. Orbăn = B. Orbân, Torda vâros es kdrnyekc (Orașul Turda și împrejurimile sale), Buda

pesta, 1889.
33. Ortvay = T. Ortvay și Fr. Pesty, Oklevelek Temesvârmsgye 6s Temesvâros tortene' hez

(Documente privitoare la istoria comitatului Timiș și a orașului Timișoara), voi. I,
Bratislava, 1894.
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34. Ortvay, Geographia = T. Ortvay, Geographia eccleșiaslica. Hungariac, voi. II, Budapesta,
1812.

35. Pesty = Fr. Pesty, Krassâ vârmegye tbrtinete (Istoria comitatului Caraș), voi. III, Buda
pesta, 1883.

36. Petri = M. Petri, Szilâgy vârmegye inonographiâja (Monografia comitatului Sălaj), voi.
I —VI, Budapesta, 1901 — 1904.

37. Rupp = I. Rupp, Magyarorszâg helyrajzilbrlcnelc (Istoria topografiei Ungariei), voi. III,
Budapesta, 1856.

38. Smiciklas «= T. Smiciklas, Codex diplomaticii*  regni Croatiac, Dalamtiae ct Slavonia e
voi. VIII —IX, Zagreb.

39. Szab6, Erdelyi Muzeum = K. Szabo, Az Erdelyi Muzeum credeți oklcvcleinck kivonatai
(Regestele documentelor originale ale Muzeului Ardelean), Budapesta, 1889.

40. Szâzadok — Szâzadok (Veacurile), Budapesta, 1888.
41. Szekely okl. = Szekely oklcvâltar (Documente privitoare Ia Secui), voi. I, III, IV,

VIII, Cluj-Budapesta, 1872 — 1934.
42. Sztâray = A nagymihâlyi tis sztârai grof Sztâray csalâd okleveliâra (Documente ale fami

liei comiților Sztăray de Nagymihâly și de Sztăra), voi. I, Budapesta, 1887.
43. Teleki = A râmai szentbirodalmi grof sueki Teleki csalâd okleveliâra (Documentele fami

liei Teleki de Sic, comiți ai sfântului Imperiu Roman), voi. I, Budapesta, 1895.
44. Theiner, Mon. I-Iung. — A. Theiner, Vel'era monumenta historica Hungariam sacram-

illustaniia, voi. I, Roma, 1859.
45. Tortânelmi Tar — Tortânelmi Tar (Magazinul Istoric), Budapesta, 1886, 1889, 1897,

1900, 1903, 1907, 1908.
46. Turul = Turul. Budapesta 1796.
47. Wenzel = G. Wenzel, Codex diplomalicus Arpadianus continualus, voi. XII, Pesta, 1873.
48. Wenzel, Magyar dipl. — G. Wenzel, Magyar diplomacziai emlekek az Anfoukorbâl (Acte

diplomatice maghiare din epoca Angevinilor), voi. II, Pesta 1875.
49. Zala vârmegye — Zala vârmegye tortenete okleveltăr (Istoria județului Zala. Documente),

voi. I, Budapesta, 1886.
50. Zichy — Codex diplomalicus comitum Zichy, voi. I —II, Pesta, 1872 — 1873.
51. Zimmermann-Werner = Fr. Ziinmermann - O. Werner, Urku-ndenbuch zur Geschichie

der Deutschen in Siebeiiburgen, voi. I, Sibiu, 1892.



TEXTELE LATINE
ALE ORIGINALELOR UNOR DOCUMENTE

DIN VOLUM





Doc. Nr. 37

1321 Mai 24. <Oradoa>.
Capitulam ecclesie Waradiensis omnibus Christi fidelibus presentium noti-

tiam liabituris salutem in eo, qui omnibus dat salutem. Vigerent lites et reg-
naret materia iurgiorum, nisi ea, que aguntur in tempore, pro rei memoria
sempiterna litterarum testimonio fulcirentur. Proinde ad universorum noti-
tiam harum serie declaramus litterarum, quod nobilis iuvenis et honestus
magister Pousa filius Johannis quondam dicti de Kereky pro se et pro
Johanne fratre suo uterino in noștri personaliter comparens presentia, po-
ssessionem Galuspeturyj vocatam, eo iure et titulo, quo magister Stephanus
filius Michaelis bone memorie de uterina sorore discreti et honesti viri domini
Chanadini prepositi ecclesie nostre, cappellani domini pape, secretarii can-
cellarii et comitis cappelle domini noștri Karoli dei gratia illustris regis
Hungarie genitus ipsi domino Chanadino preposito in ultima dispositione sui
testamenti, mediantibus privilegiis nostris et conventus sancti Stephani de
promontorio Varadiensi, legavit et per consequens idem dominus noster rex
eandem possessionem Galuspetury prelibato domino Chanadino preposito,
noniine possessionis hominis sine herede decendentis, contulit et donavit
possidendam et ho mine ipsius, scilicet magistre Jakou magno filio quondam
Jakobi, ’ destina to, iuxta consuetudinem regni approbatam ab antiquo, pre-
sentibus vicinis et commetaneis et permitentibus, in presentia testimonii
conventus, scilicet sancti Stephani iamdicti ad hoc transmissi, assignatam,
commisit et reliquit pleno iure similiter possidendam; omni iuri, si quod
in ipsa possessione Galuspetury quoquomodo fortassis habuissent, ac actioni
ipsorum, neenon litteris quorumhbet capitulorum, conventuum seu iudicum
protestationalibus et prohibitionalibus, quas forsitan :) qualitercumque potu-
issent obținere, renuntiando, reddeudo ipsas penitus et per omnia viribus ac

x) In orig.: forsitam. 
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vigore carituras ubicumque fierent presentate, super possessione sepedicta.
Galuspetury deinceps sibimet ipsis silentium perpetuam imponendo. In cuius
rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus appositione
pendentis sigilii noștri munimine roboratas. Domino eodem Chanadino pre-
posito, Johanne lectore, Andrea cantore et Jacobo custode discretis viris et
honestis magistris ecclesie nostre salubriter existentibus. Datum in dominica
proxima ante festum asscensionis domini, anno eiusdem j\Irao CCCmo XXni°'
primo.

Doc. Nr. 50

1321, <Octombrie 19>.
Nos Mark, comes de Zathmar, et alii quatuor iudices nobilium de eodem:

damus pro memoria quod secunda feria proxima, loachimus filius Abraliam,
contra Stephanum Chyba pedestre duellum inhyendo, eumdem Stephanum
in area duelli dimicando devicit, et eumdem pro poena patibulo suspedit, ut
furem manifestam; eumdem percepimus per eam mortem meiito esse suffocatum..

Datum in termino prenotato. Anno domini M CCC XXI.

Doc. Nr. 59

1321 Noembrie 28.
<K>arolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie

Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, universis Christi fidelibus tam presentibus,
quam futuris presentem paginam inspecturis, salutem iu omnium salvatore.
Regie convenit maiestati, ut suorum subditoram fidelia servitia favoris oculis
prospiciat et attendat et fideliter obsequentes dotet possessionibus, exfoliat
honoribus et ditet regalis munificentie donativis, ut alii eorum exemplo ad fide-
litatis opera exercenda facilius invitentur. Hinc est, quod ad aniversoram noti-
tiam tenore presentium volamas pervenire, quod quia comes Nicolaus filius
Eymech quondam castellanus de Chychu, fidelis noster, viam infidelitatis, qaa
quibusdam retroactis temporibus contra nos rebellabat, relinqtiens et ad semitas
fidelitatis zelo ductus fidei regrediens in multis obsequiorum generibus cum
sumpme fidelitatis studio et votive sollicitudinis diligentia nostre maiestati.
valde complacuit. Nos qui singuloium merita ex officio assumpti regiminis nobis
incumbenti pietatis oculis debemus contueri, volentes eundem comitem Nicolaum
munificentie nostre fore paiticipem et dilectionis nostre prosequi donativo,
quasdam possessiones, sive villas Scenthgothaith, Chegue et Zazscilaas vocatas
jure, quo nostre collationi pertinere dinoscuntur, cum omnibus suis utilitatibus
et pertinentiis universis, sub antiquis et veris metis, eidem et suis heredibus
heredumque suorum successoribus, redendo sibi et restituendo universas posses- 
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.siones suas heieditarias et quolibet iusto titulo acquisitas, dedimus, donavimus
et contulimus perpetue possidendas, tenendas et habendas. Preterea omilia
nocunienta et mala, que ipse coines Nicolaus eo tempore, quo castrum Ch.ych.ou
predictum conservabat, in homicidiis et. vulneruni illationibus quibuscumque
intulit, de gratia speciali eidem duximus indulgenda et penitus relaxanda. In
cuius rei inemoriam perpetua 111 que firmitatem presentes concessimus litteras
nostras privilegiales duplicis sigilii noștri inunimine roboratas. Datum per manus
discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vicecan
celarii et archidiaconi de Kukulleu, dilecti et fidelis noștri. Anno domini mille-
simo CCC° vigesinio primo. Quarto Kalendas Decembris. Regni autem noștri
anno similiter vicesimo primo.

Doc. Nr. 64

1322 Ianuarie 1? <Alba-Iulia>.
Capitulum ecclesie Transsilvane omuibus Christi fidelibus presentem pagi

nam inspecturis salutem in omnium salvatore. Ad universorum notitiam tani
presentium quam futuroruin harum serie volumus pervenire, quod consritutus
coram nobis magister Nicolaus filius fîymech, exhibuit nobis privilegium domini
Karoli, illustri regis Hungarie, super facto possessionum suarum hereditariarum
confectum, petens nos cum instantia, ut tenoreni ipsius privilegii ad cautelam
transcribi faceremus et sigillo nostro communiri. Cuius privilegii tenor talis est:
< Urmează actul lui Car ol Robert, regele Ungariei, din 28 Noembrie 1321 >.
Nos igitur petitionibus eiusdem iustis, licitis ac legitimis annuentes, quia ipsuni
privilegium comperinius iutegruiu in charta et sigillo, nou cancellatuni, non
abrasum, non abolitum, nec in aliqua sui parte viciatum, tenorem eiusdem
privilegii de verbo ad verbum presentibus inseri fecimus et sigillo nostro com-
inuniri. Datum in festo circumcisionis domini. Anno eiusdem M° CCC° XXm0
secundo. Nicolao preposito, Sancto cantore, Tlioma custode, Dorainico archi-
diacono de Doboca decano ecclesie nostre existentibus.

Doc. Nr. 79

1322 Ianuarie 29.
Karolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gillicie,

Dodomerie, Cumanie Bulgarieque rex omuibus Christi fidelibus presentes literas
inspecturis salutem in omnium salvatore. Cum non solum contra mundi peri-
cula verum etiam in statibus ecclesiarum hoc advertendo potissime sic circum-
spectis cautelis providendum, ne unde cruciș Christi vexilla prodire solebant
latronum insultus consurgat et ubi divine laudis organa dei gratia propulsabanr
vulpes et ericius nidificent in deșerta. Proinde ad universorum tam presentium
quam futurorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod accedens ad 
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nostram presentiam religiosus et deo amabilis vir frater Henricus prior monas
terii sancte Mărie de Kerch ordinis Cystersiensis vice et nomine abbatis et con
ventus eiusdem monasterii nobis lacrimabiliter et querelose exposuit iniuiiani
et violentiaium damna et molestia, quas ex pravorum infestationibus persone
monasterii prefati homines et possessiones eorundem multiplici ier paterentur
et indesinenter petens cum instantia humiliter et devote, ut nostra regia maies
tate predictis personis hominibus et possessionibus supia dictarum iniuiiarum
diversarum molestiis de congruentibus remediis ipsis clementei dignaremur
providere. Dignis et rationabilibus petitionibus prefati prior is pie annuentes
cordi ut decet regibus esse atque cure, ut ea que pro quiete religiose conversa
tionis sunt disposita ac salubriter ordinată nec ipsorum rcgum dissimuL-tio negli-
gat nec alioium plectibilis presumtio perturbet, mediatorem ergo dei et hoini-
num Jhesum Christum et sanctisimam eius genitiicem, que noștri regni specialis
existit domina et patrona, intendentes pro possibilitatis noștri modulo tctis
sincere meritis affcctibus honorare prefatum monasterium ad honorem ipsius
gloriose semper virginis de Kerch tam multiplicibus pertuibationibus undique
involutum, ut viii deo aniabiles abbas et conventus eiusdem ordinisque memo
rați devote vocis organo laudent virginem et a matre misericordie niisericor-
diain satagant implorare, in nostram protectionem specialem dignanter rece-
pimus liane gratiam et misericordiam cum eisdem ac populis et possessionum
eorundem faciendo quod in omni libertate provincialium de Cybinio una cum
eisdem provincialibus plenarie gaudeant nec a consortio eiusdem libertatis in
qualicumque necessitatis articulo aliquatenns separentur, preterea ne ineffrenata
maliție cupiditas quorumcumque dictum abbatem et conventum ac homines
possessionum eorundem in posterum perturbet indebite et iniuste. Vclumus
et sub obtentu plenioris gratie nostre districtissinie precipimus et mandamus,
quatenus a modo contra iura et libertates predicti monasterii et ordinis nullus
omnino de quibuscumque iuribus, iudiciis, birsagiis et proventibus hominum
et possessionum eiusdem monasterii se ullatenus intromittat, sed solus abbas
et conventus eiusdem monasterii libere ordinent et disponant comitemque șutim
vel comites nullatenus tamen qualescumque extraneos nisi ex illis qui in posses"
sionibus monasterii prefati resident dictoque abbati et conventui obediunt,
quandocumque et quotiescumque statuant et destituant, qui in omnibus predic
tis possessionibus monasterii rudicia iusta et vera exerceant, prout abbas et
conventus ipsis commiserint faciendum, et ipsi comites et dictarum possessionum
iobagiones in maioribus et precipuis causis et negotiis semper recursum ad pre
fatum monasterium habeant. Et quidquid in birsagiis cesserit abbati et conventui
presentetur, omnis gratie plena facultas in eiusdem abbatis et conventus arbi-
trio consistat in agendo et statuendo de quibuscumque, quod sibi et dictarum
suarum possessionum iobagionibus utilius esse videbitur contradictione cuius-
cumque non obscante. Si quis vero huic nostro regali mandato procerve et inooe-
dienter se opposuerit et ipsi abbati et conventui in suis iuribus et libeitatibus 
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quibuscumque iniuriam aut violentiam intulerit, ad requisitionem eiusdem
abbatis et conventus comes provincialis Cybiniensis quicumque fuerit vel etiâm
eiusdem vices gereiates advocata communitate provincialium Cybiniensittni
predictorum quando et quoties opus fuerit regia nostra onurimoda auctoritate
et de mandato huismodi iniuriatores a nocumentis prohibeant et ad omnia que
iusta fueiint inducant et compellant. Nec aliqui comites Vel potentes, qui per
dictas possessiones abbatis et conventus transitum fecerint vel qualitercumque
adveneiint, si a senioribus et communitate dictarum possessionum voluntarie
non recipiuntur, in eisdem possessionibus violentum descensum nullatenus facere
presumant specialiter autem et precipue nulla ratione super capellanos ipsius
abbatis et conventus seilicet plebanos dictarum villaium seu possessionum,
quem vero descensum si quis contra regale niandatum nostrum feceiit ab ipsa
communitate possessionis seu viile, ubi hoc factum fuerit, dicta auctoritate
nostra regali et de mandato sub obtentu omniuui bonorum suorum capiatur et
predictis provincialibus ad viciniorem sedem presentetur pro dicta violentia
nostro regali iudicio reservandus. Si autem talis propter potentiam suam capi
vel dețineri non posset nec etiam lesis vel offensis vellet satisfacere, ex tune
si citatus non comparuerit tamquam verus rebellis noster et provincialium dic-
torum prosciibatur. Siraili modo de illis fiat, qui contra iustitiam quibuscuinque
iniuriatoribus predicti monastarii astare presumpserint ipsis subsidium verbo
vel facto ministrando. Volumus insuper et regia auctoritate firmiter precipi-
mus et mandamus, ne a modo aliqui comitum vel potentum servientes in pre
dictis possessionibus monasterii qualescumque mansiones habeant vel resideant
preter soli illi, qui abbati et conventui ser viu nt et obediunt, nec aliqua sit curia
vel qualiscumque hereditas in eisdem possessionibus que censurn et consueta
iura et servitia dicto abbati et conventui non solvat exceptis liiis, qui ab eodem
abbate et conventu specialiter sunt vel fueiint privilegiat!. Ubicumque autem
in prefati monasterii possessionibus tales reperti fuerint residentes, qui predicto
abbati et conventui per inobedientiam vel contumaciam suam non conveniunt,
et si ad mandatum eiusdem abbatis et conventus recedere noluerint, predictus
comes provincialis ver sui vicarii, quibus hoc commiseiit, cum predictis pro
vincialibus ad requisitionem memorați abbatis et conventus post exspirationem
dati termini supra dicta auctoritate nostra regali et de mandato tales capiant
nostroque regali iudicio reservent, ipsi abbati et conventui liereditatem suam
liberam restituant. Omnia bona mobilia ipsorum rebellium in istis monasterii
villis seu possessionibus seilicet in Kerch, in Cruz, in Messendorf, in villa Nico-
lai, in villa Abbatis, in monte sancti Michaelis, in Feldwar, in Colonia, in Hon-
rabah et in Kerch Olacorum sic dividantur, ut primo abbati et conventui due
partes dictorum bonorum cedant et.prefato comiți provinciali pars tertia tali
conditione et facto, ut predictus comes Vel eiusdem vice gerentes in omnibus
neccessitatibus et causis dicti monasterii iura et libertates eiusdem fideliter
defendant et ad requisitionem supra dicti abbatis et conventus in omnibus pre- 
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missis seu subsequentibus adversitatibus emergentibus regia auctoritate nostra
supra dicta et mandatum nostrum regale super eo specialiter porrectum ferven-
tius et diligentius exsequantur. Et nihilominus vicecancellarius noster qui-
cumque fuerit fideliter et diligenter precaveat, ne aliquando per ignorantiam
aut negligentiam aliqua instrumenta literaruni a quibuscumque contra iura,
libertates et privilegia prefati monasterii de Kerch a nobis impetrentur vel porri-
gantur, quarum libertatum et privilegiorum sit ipse cancellarius nostra regali
de commissione in omnibus fidelis conservator. Nani si per oblivionem vel igno
rantiam contra dicti monasterii iura, libertates et privilegia supra dicta aliqua
instrumenta literarum qualiumcumque in posterum qualitercumque impetrata
vel obtenta fuerint regia nostra donatione et libertate dicto monasterio super eo
specialiter concessa supra dicta auctoritate nostra et decreto frivola et inania
fore per omnia decernau tur. Nani quia cum provincialibus supra dictis homines
possessionum monasterii prefati ad illas quingentas marcas, quas ipsa commu-
nitas provincialium predictorum nostre regie maiestati annuatim solvere tene-
tur, tali gratia et conditione contribuunt, ut etiam eoruudem provincialium
utantur omnimoda libertate, regia igitur nostra donatione et gratia eisdem
hominibus similiter concedimus modisque omnibus volumus et precipimus, ut
a nulla generali participatione utilitatum totius provincie Cybiniensi qualium
cumque ullo modo excludantur, sed in omnibus desertis possessionibus atque
metis et in aliis utilitatibus quibuscumque consimilem participationem habeant
nec aliquis a dictis utilitatibus prefatos homines aliquatenus audeat prohibere.
Similiter etiam predicti monasterii homines prefate communitati provincie in
omnibus generalibus adversitatibus eiusdem et provincie decenți auxilio occur-
rant in hiis in quibus nostrum regale m favorem habuerint et consensum, excepto
quod partibus contra partes in ipsa provincia existentibus astare alicui minime
teneantur, nisi primo ad communem concordiam fuerint revocați. Ceterum
etiam volumus et sub firmissima poena animadversionis districtissime preci
pimus et mandamus, ne personas predicti monasterii et ordinis in habitu et vita
religionis procedentes aliquis contumeliosis verbis, minis seu conviciis quibus
cumque ullatemis presumat molestare. Quod si quis fecerit ipsa villa, predium
vel civitas, in cuius territorio sive metis hoc contra nostrum regiuni edictum
perpetratum fuerit, incole eiusdem seu communitas advocatis testibus contra
ipsum malificum sive transgressorem coram comite provinciali predicto vel
eiusdem gerente vices ac etiam communitate provincie memorate taliter proce-
dere teneantur, ut ipsa poena deliquentie omnibus videntibus et audientibus
transeat in terrorem. Si quis vero in predictas personas cum iniuria manus vio-
lentas-quod absit iniecerit, a predicto comite adiutorio communitatis diete pro
vincie si necesse fuerit advocato talis malificus regio nostro iudicio districtisimo
cum poena damnationis sine misericordia prosternatur. Regia insuper auctori-
Late nostra volumus et precipimus, quod si predictus comes provincialis et eius
dem vicarii vel etiam provinciales supra dicti in omnibus necessitatibus et causis 
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monasteriî prefati ad requisitionem predicti abbatis et conventus prememorato
nostro regali niandato inobedientes et negligentes exstiterint, ipse abbas et
conventus lioc nostre regie maiestati intimare modis omnibus teneantur ita, ut
exinde talionem debitam recipiant, quam iuste merentur, qui predicto niandato
nostro et regie maiestati presumpserint obviare. Si quis autem reus per inobe-
dientiam et negligentiam inventus fuerit, sciat se certissime nostram regiam
maiestatem sic graviter offendisse ac pro nostro vero rebelii reputari nec etiam
sine grandi satisfactione pro dicta prevaricatione noștri mandati pristinam gra-
tiam nostram regalem aliquatenus adepturum. Et ne a modo clamor querimonie
iniuriarum, violentiarum, contumeliarum onrnium premissarum prefato abbati
et conventui hominibus et possessionibus eorundem multipliciter illatarum tam
validus compellente eosdem necessitate regalem animuni nostrum provocet ad
vindictam, sepedictus comes provincie Cybiniensis ad requisitionem ipsius abbatis
et conventus monasterii memorați copiam huius libertatis et gratie quoties
necesse fuerit seinei tamen ad minus in anno in presentia communitatis eiusdem
provincie diligentei’ recitări et exponi faciat, quod etiam omnino sub obtentu
gratie nostre regalis facere teneatur, ne in posterum aliquis per ignorantiam se
valeat excusare. In -cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem nostras pre-
sentes concessimus literas privilegiales sigilii noștri munimine roboratas. Da
tam per inanus discreti viri magistri Johannis prepositi eclesie Albensis, aule
nostre vicecancellarii et archidiaconi de Kukulleu dilecti et fidelis noștri, anno
domini M°CCC°vigesimo secundo, quarto Kalendas Eebruarii, regni autem noștri
anno siniiliter vigesimo secundo.

Doc. Nr. 89

1322 Aprilie 20, Timișoara.
Karolus dei gratia rcx Hungarie dilectis sibi et fidelibus vaivode Transsil-

vano, comitibus, castellanis, tributariis pro tempore constitutis et eorum vices
gerentibus quibus presentes ostenduntur salutem et gratiam. Cum nos cives et
hospites nostros universos de Koluswar fideles consideratis fidelitatibus eorun
dem multimodis in libertatibus ipsorum a nostris progenitoribus collatis et per
nostram maiestatem denuo confirmatis illesos et indenmes ex gratia speciali
conservare intendamus, volumus et fidelități universitatis vestre regio edicto
firmo damus sub precepto quatenus eosdem cives ac universos hospites nostros
de Koluswar ultra libertates ipsorum in exactione collectarum tributorum vic-
tualium ac aliarum solutîonum quarumlibet molestare non audeatis vel aggra-
vare, sed prout in privilegio ipsorum a nostra serentitate concesso videbitis con-
tineri eos pacifice commorari permittatis, ne nostre maiestatis insignia eisdem
gratiose collata per Vos vacillari videantur. Et sicut nostram gratiam caram
habere desideratis, secus in premissis non facturi. Datum in Thenieswar, tertio
die octavarum pasce, anno domini M.CCC.XXm0 secundo.

23 — Doc. Transilvania c. 714 353



Doc. Nr. 106

1322 Iunie 29, <Oradea>.
...capitulo ecclesie Waradiensis Dansa palatinus comes de Zothmar et de

Zabouch... dicit nobis nobilis et honestus vir videlicet magister Emericus filius
quondam comitis Johance frater domini episcopi, quod quedam nobilis domina
videlicet relicta magistri Bencencii filii Alberti quandam possessionem suam
Toty vocatam in comitatu Byhoriensi existentem eedem domine pro dote et
rebus parafernalibus de iure devolutam pro viginti quinque niarcis fini argenti
a festo pasce domini usque ad quindenas beati Jacobi apostoli pignori obligasset
nec eadem domina redimere posset ab eodem; quare amicitiam vestre discretionis
petimus diligenter per presentes, quatenus detis testimonium Vestrum virum
fidedignum quo presente Stephanus filius Rodolphi homo noster in tribus foris
provincialibus videlicet in Waradino, in Chypha et in Kyruszeg faciat procla
mări, quod vicini et commetanei ac proximi quibus ipsa possessio Toty vocata
redimere pertinet, in prefixo termino pro memorata pecunia redimant a magis
tre Emerico antedicto, alioquin iuris ordine observate perpetuabimus eidem...
Datum Waradini in festo beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini
M°CCC°XXm0 secundo.

Doc. Nr. 125

1322 August 28.
Karolus dei gratia Huugarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-

merie, Cumanie Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus tam presentibus quam
futuris, presens scriptum inspecturis salutem in salutis largitore.

Cum mundi labilis conditio sit caduca, et geste rei memoria propter vite
hominum brevitatem nequeant in eum perdurare, prudens adinvenit sollicitudo,
ut ea, que geiuntur in tempore, ne simul labantur cum eodem, litterarum testi-
monio solidentur. Proinde ad universorum tam presentium quam futurorum’
notitiam liarum serie volumus per venire, quod vir nobilis magister Theodorus
de Weyteh Nicolaus et Johannes filii eiusdem in noștri personaliter presentia
constituti non necessitatis nodulo astricti, immo x) specialis dilectionis affectu
et fervore invitați quem erga magistrum Gallum fillium Nicolai, nostrum nota-
rium specialem dilectumque et fidelem gerunt, recipientes ipsum in proximum
carissimum tradendo sibi filiam suam magister Theodorus memoratus, con-
fessi sunt vive vocis 2) organo in indicium et signum huiusmodi proximitatis et
prescripte dilectionis stabilitatem mutua vicissitudine, qua corda hominuin
in alterutrum asstringuntur vigorosam quasdam possessiones suas hereditarias 

x) în text iimo 2) în text vice vocis.
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Zenthlazlow et Zentlimargita cum ecclesiis l<apideis> in Chanadiensi, item Dench.
in comitatu de Karosow, item Wyoduor Geur et Gunggudygliaza cum ecclesiis
lapideis, item Regkurchwyly, Medyes, Donacli, Chud et Bansarzowa vocatas in
Tliemesyensi comitatibus existentes cum omnibus earum utilitatibus et perti-
nentiis universis, sil vis videlicet pratis nemoribus, piscinis, terris arabilibus. et
fimatis ac cum usibus fluviorum Morus et Themes necnon cum ea integritate
atque plenitudine ac sub eisdem metis et terminis antiquis, quibus per eundem
niagistrum Tlieodorum et suos antecessores habite extiterunt et possesse, dedissez
donasse et tradidisse sibi et per eum suis heredibus lieredumque suorum succes-
soribus iure perpetue et irrevocabiliter possidendas tenendas et habendas. Nul-
luni ius dominii vel alicuius proprietatis sibi iidem de dictis possessionibus reser-
vantes, immo dominium earundem in ipsum magistrum Gallum ipsos omni proxi-
mitatis zelo confovere gestientes totaliter transferentes heredum per heredes.
Et quia quanto regalis sublimitatis emiuentia pre ceteris maiorem recepit potes-
tatem, tanto gesta et actus, qui suo consensu et apicibus sigillatis muniuntur,
evidentius roborarentur standi in perpetuum eficacius forciuntur, magister Theo-
dorus Nycolaus et Joliannes filii sui prenotati liumili cum instantia nobis supli-
cando postularunt, ut liuiusmodi donationi eorundem ad maiorem geste rei cer-
titudinem nostrum regiuni consensuni et assensum prebere dignaremur. Nos
itaque, qui in regiminis solio non solum ad regendum verum etiam petitiones
fidelium nostrorum iuri et iustitie congruas et conformes admittendum, et vota
clementer confovendum a domino ordinați presidemus, attendentes quod iusta
modestaque petitio auribus regiis instillata non debent displicere, sed ad exau-
ditionis gratiam admitti mere tur, considerantesque fidelitates et servitiorum
merita re vera laudedigna, que idem magister Gallus ab exordio sue pueritie
cum omni fervore fidelitatis nostro iugiter lateri adherendo, et ad beneplacita
nostre maiestatis se exponendo exhibuit et impendit, et adhuc de die in
diem nobis suis gratiosis obsequiis complacere non desistit, per que noster
regius animus mitissime conquievit, volentes eidem pro tot et tantis fidelitatis
dotibus et virtutum meritis, quibus idem reflorere perhibetur, regio occurere
cum favore, ut alios ad fidelitatis zelum et fervorem accendamus, discent
et ceteris sub principe gratioso devotius famulari, prefate donationi ipsius
magistri Theodori Nicolai et Johannis filiorum suorum predictorum regium
nostrum consensuni prebuimus et assensum ipsam donationem ratificantes et
perpetue vaiere approbantcs. In cuius rei memoriam perpetuamque firmi-
tatem presentes concessimus litteras nostras privilegiales dupplicis sigilii noștri
munimine roboratas. Datum per manus discreti viri magistri Eadizlai
Tytulensis ecclesie prepositi Albensis ecclesie electi, et' aule nostre vice
cancelarii, dilecti et fidelis noștri anno domini M°CCC°XXmo secundo,
quinto Calendas Septembris, regni autem noștri anno similiter XXmo
secundo.

<Pe verso de o mână contemporană:» super Vyuduor et aliis cum antiquo.
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Doc. Nr. 133

1322 Decembrie 23, Avignon.
Johannes episcopus servus servorum dei venerabili fratri... episcopo Olo-

mucensi salutem et apostolicam benedictionem. Veniens ad apostolicam sedem
dilectus filius Georgius plebanus ecclesie viile Dominarum pro se et procura-
torio nomine dilectorum filiorum decani decanatus de Schelk ac rectorum eccle-
siarum in ipso decanatu consistentium Albensis diocesis nobis conquerendo
monstravit, quod venerabilis frater noster Andreas episcopus et Johannes archi-
diaconus Albenses eos in personis et rebus ac iuribus ecclesiarum suarum multi-
pliciter aggravant, opprimunt et molestant, nonnullos eorum absque causa ratio-
nabili capiendo, quosdam fugando et alios suis ecclesiis sine onini cause cogni
tione privando suisque bonis tam in morte quam in vita totaliter spoliando,
adeo quod nonnulli eorum mendicare coguntur in ordinis presbyterialis oppro-
brium et scandalum plurimorum. Preter bec graves eis servitutes imponunt et
alia intollerabilia onera contra ecclesiasticam libertatem, prefatis episcopo medie-
tatem et arcliidiacono tertiam decimarăm, que de antiqua consuetudine in illis
partibus observata ad prefatos rectores pertinere dicuntur, sibi per violentiam
usurpando. Rursus cum eos visitant, in septuaginta evectionibus episcopus et
triginta archidiaconus ipsos gravant ab eis pecuniam exigendo, quamquam eccle
siarum ipsarum, que adhuc sunt novella plantatio, super hiis non suppetant
facultates. Ab eis etiam pro suis institutionibus pecuniam exigunt et extorquent
per simoniacam pravitatem et alias eos adeo multipliciter opprimunt et affli-
gunt, quod vix eorum aliquis in ecclesiis diete diocesis remaneret, nisi ipsos sui
parochiani laici tuerentur. Bt si quando a gravaminibus per episcopum vel archi-
diaconum predictos illatis a dictis decano seu rectoribus ad sedem apostolicam
appellari contingat, appellantes eosdem quantumcumque legitime diris carce-
ribus mancipant, instrumenta appellationum suarum violenter auferunt ab
eisdem huiusmodi eorum appellationibus sive in causis criminalibus sive civi-
libus interiectis minime defendendo. Adiiciens idem plebanus, quod ipse cum
metu et terrore pro se et aliis prenominatis appellans, cum -per episcopum et
archidiaconum predictos ad impediendum iter eius ad sedem predictam in diver-
sis locis fuissent insidie preparate, recto tramite declinato ac transformate habitu,
ne ab huiusmodi insidiatoribus cognitus haberetur, ad dictam sedem per terras
infidelium fuit profectus. Quare prefatus plebanus nomine suo et aliorum preno-
minatorum, quorum procurator existit, nobis humiliter supplicavit, ut providere
ipsis super premissis de oportuno remedio dignaremur. Nos igitur attendentes,
quod si premissa veritate nitantur, limam celeris et opportune correctionis expos-
cunt, cum talia non sit dubium in dictorum episcopi et archidiaconi salutis et
fame dispendium vergere et in multarum animarum perniciem redundare, frater
nități tue de qua plenam in domino fiduciam. gerimus in virtute obedientie dis
tricte precipiendo mandamus, quatenus de premissis omnibus et singulis inquiras 
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diligentius veritateir et quecumque super hiis inveneris lideliter in scriptis redacta
nobis sub sigillo tuo destinare procures. Et si forte per inguisitionem huiusmodi
premissa repereris ita esse, prefatos episcopum et archidiaconum ex parte nostra
peremptorie citare procures, ut infra trium mensium spatium post citationem
huiusmodi legitime compareant in Romana curia coram nobis facturi super hiis
et recepturi, quod iustitia suadebit. Diem vero huiusmodi citationis et formam
et quidquid super hiis duxeris faciendum nobis per tuas literas harum seriem
continentes vel per instrumentum publicum studeas fideliter intimare. Datum
Avinione, X. Kalendas Januarii, anno septimo.

Doc. Ni*.  140

1323 ianuarie 6, Timișoara.

Karolus dei gratia rex Hungarie fidelibus suis capitulo ecclesie Transsilvane
salutem et gratiam. Noveritis quod prelati, barones et nobiles regni noștri habito
inter se diligenti et unanimi colloquio ad nostram accedentes presentiam, humi-
liter a nobis postularunt, quod quia per indebitam monetam camere nostre regni-
cole nimium gravarentur, propter restaurationem pristini status regni noștri
et utilitatem meliorem bonam novam monetam perpetuo durabilem et per totum
regnum nostrum ubique discurrendam fabricări faceremus, et ut hbc concede-
remus, iidem. prelati, barones et nobiles regni noștri de singulis portis iobagionum
surorii et aliorum omnium populorum in regno nostro existentium, nullo penitus
exempto, videlicet tam in civitatibus etiam, quam in oppidis constitutorum,
singulos dimidios fertones cum argento vel denariis iuxta valorem argenti hoc
anno nobis dări et persolvi ordinantes assumpserunt. Unde nos iustis petitionibus
eorundeni prelatorum, baronum et nobilium regni noștri inclinati, ut tenemur,
cameras nostras seu comitatum camere per totum regnum nostrum comiți Heys,
Ladislao dicto Gurhes, Emerico fratri domini episcopi Waradiensis, Petro dicto
Peuldre, Josreh fidelibus nostris simul cum predictis dimidiis fertonibus vendi-
dimus et locavimus, bonos novos denarios scilicet octave combustionis per totum
regnum nostrum ad pondus denariorum banalium antiquorum, quos Stephanus
quondam banus tenipore domini Bele r<egis predecessoris > noștri carissimi bone
recordationis cudi fecerat, per eosdem comites camerarum nostrarum precipiendo
et coramittendo fabricandos ac p<er totum> regnum nostrum absque contra-
dictione aliquali perpetuo discurrendos ordinandoque et statuendo, ut pro tribus
Vienneusibus u<nus novus> denarius camere nostre et pro duobus antiquis bana-
libus similiter unus denarius, pro uno autem grosso Boe<micali t>res novi denarii,
pro argento vero, cum pondere Budensi ad unam marcam quinque pense novorum
denariorum ab ipsis c<omitibus> camere nostre cambiantur. Quare fidelități
vestre precipimus per presentes, quatenus dum iidem comites camere nostre
<vel> aliquis ex ipsis seu officiales ipsorum predictos novos denarios nostros
in medium populorum Vestrorum ubique existentium portaverint, per eosdem 
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populos vestros diligentei suscipi, honorifice acceptări et potentei curiere et cambiri
ordine prescripto absque contentione faciatis, et ipsos dimidios fertones de singulis
poitis seu. mansionibus cum argento et denariis ad Valorem argenti ipsis corni-
tibus camere nostre Vel alicui ex ipsis seu officialibus ipsorum ad lioc depusa tis,
presente homine magistri Nicolai dispensatoris noștri, quem iidem comites camere
nostre eis pro socio a nobis petierunt, ex integro dări et plene persolvi facere debea-
tis, aliud non facturi. Alioquin damnum, si quod camera nostra ex parte popu-
lorum Vestrorum patietur, per eosdem populos Vestros cum ipsorum gravamine
restaurări faciemus. Datum in Temeswar, in festo epiphanie domini, anno eius-
dem M.CCC.XXm0 tertio.

Doc. Nr. 162

1323 Aprilie 2.

Nos comes Steplianus index ac uni Verși hospites de Zotlimar da mus pro
memoria quod Deme filius Mortunus coram nobis astando obligavit se Bugizlou
pugili quod sicut in Zothmar venerit sibi dare mediam marcam etsi ante abci-
sionem crinis pacificarentur sibi daret unam marcam, si vero post abcisionem
crinis sui in area duelli pacificarentur daret alteram mediam marcam, si vero
pugnaret et dimicando triumphum recipere posset solveret sibi tres marcas feria
quarta proxima post diem duelli prenotati, inomissione termini penam quatuor
marcarum incursurus, si vero devinceretur alteram mediam marcam solveret.
Datum Sabbato proximo ante octavas Pasce, anno domnii <millesimo>1 CCC° XX°
tertio.

Doc. Nr. 201

1323 Octombrie 9.

Carolus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Ser vie, Gallicie,
Lodomerîe, Cumanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris ac Montis
Sancti Angeli dominus, <onmibus> Christi fidelibus presentibus pariter et futuris
presens scriptum inspecturis salutem in domino sempiternam. Cum a nobis
petitur, quod iustum et honestum est decet maiestatem regiam facilem prebere
consensum, in hiis presertim que...2) dei ecclesiarum videntur commodis con
venire. Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervertire, quod
discretus vir magister Nicolaus, ecclesie Albensis Transsilvane prepositus, dilectus
et fidelis noster, ad nostram accedens presentiam suo et socioruin suorum capi
tul! eiusdem ecclesie vice et nomine,- exhibuit nobis privilegium domini Ladislai

J) Lacună în textul lat. publicat. 3) Urmează un cuvânt care nu poate fi cetit.
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quondam illustris regis Hung<arie>, inclite record ationis predecessoris et patrue-
lis noștri carissimi, super duabus partibus tributi de inferiori Vynch, portionis
videlicet regalis per dominum Andream regem, attavum nostrum, eidem ec-
clesie Albensis Transsilvane collatis qui petens a nobis et supplicans cuminstantia
ut idem privilegium regis Ladislai presentibus transsumpmi et transscribi ipsa-
rumque duarum partium tributi collationem ratam habere et ad uberiorem
cautelam ac cons<ervationem> iuris ipsius ecclesie, appositione no vi et autentici
sigilii noștri dignaremur confirmare. Cuiusquidem privilegii tenor talis est:
<Urmează actul lui Ladislau, regele Ungariei, de după 6 August 1289 >. Nos
siquidem ipsius privilegii domini Ladislai <predecessoris inspecta veritate, ad
iustam>x) et legitimam petitionem predicti magistri Nicolai prepositi, idem
privilegium non abrasum, non cancellatum, nec in aliqua sui parte Viciatum
prout hic de verbo ad verbum insertum est seu in ipsarum duarum partium tri
buti antedicti, collationem factam eidem ecclesie, ex <regia benignitate> appro-
bamus ratificamus et de prelatorum ac baronum nostrorum consilio et consensu
presentis scripti patrocinio, appositione novi autentici et duplicis sigilii noștri
perpetuo vaiere confirmamus. Ut igitur huius nostre approbationis et con-
firmationis <series robur> obtineat perpetue firmitatis nec ullo uniquam tem
pore per quempiam posterorum valeat retractări, presentes nostras privigiales
literas concessimus, predicti novi dupplicis et autentici noștri sigilii munimine
communitas. Datum per manus discreti viri magistri Andree ^lectore Quinqueec-
clesiensis >, aule nostre vicecancellarii, dilectiet fidelis noștri, anno domini mille-
simo trecentesimo vigesimo tertio, septimo Idus Octombris, regni autem noștri anno
similiter vigesimo tertio. Venerabilibus in Cliristo patribus dominis Bolezlao Stri-
goniensi locique eiusdem <comite perpetuo et fratre> Ladizlao Colocensi, aule
nostre cancellario ecclesiarum archiepiscopis Johanne Nitiensi, Benedicto Chana-
diensi, Nicolao Jauriensi, Georgio de Sancto Ireneo, Ladislao Quinqueecclesiensi,
fratre Petro Boznensi, Iwanka Waradiensi, Andreea Transsilvano,<Herrico Wespre-
miensi>, aule domine regine karissime consortis nostre cancellario et Chanadino
Agriensi ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus; magnificis
viris, Philippo palatino comite Scepusiensi et de Wyvar ac judice Cumanorum,
Demetrio magistro tavarnicorum nostrorum, comite Bachiensi et Trinchiniensi,
Lamperto indice curie nostre comite Chanadiensi et Nitriensi, Tlioma voyvoda
Transsilvano et comite de Zonuk, Nicolao bano totius Sslavonie, comite Su-
pruniensi et de Komarun, Mykch. magistro <tavarnicorum domine predicte>2)
regine, comite de Sarus et de <Zemlen>, Desen judice curie eiusdem domine
regine, Paulo bano de Macho comite Sirmiensi de Valkou et de Budrug, Blasio
•magistro agasonum nostrorum comite Huntensi, Dionisio magistro dapiferorum

q Loc rupt și șters. întregire făcută după T. Smiciklas, IX, p. 246 nr. 200 și 256, nr.
208. L) întregire după Smiăiklas, IX, p. 148, nr. 126. 
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nostromul-, castel lano de Mychald, Nicolao <dicto> Treutel comite Posoniensi
et Nicolao filio Gyleti, comite Symigiensi, ac aliis quampluribus comitatus regni
tenentibus et honores.

Doc. Nr. 206

1323 Octombrie 30, Myxe.
Nos Philippus palatinus index Comanorum, comes de Scepus et de Wyuar,

tenore presentium significanius quibus expedit universis, quod cum ex precepto
domini noștri regis domini noștri annuente etiani iustitia cum universis nobilibus
comitatus Byhoriensis et octo iuratis in congregatione nostra in eodem comitatu
facta et celebrata tolonium1) de Gaapal quod iniuste et indebite per filios Lucha-
chii fuerat institutum iuris ordine observato deponissemus 1) per omnia velut
falsum tolonium annullando, et tolonium de Priuardhida Johannis filii Ivanche,
filii comitis Cosme, ex relatione eorumdem nobilium mediantibus litteris nostris
privilegialibus confirmassemus, volumus et universis mercatoribus seu aliis qui-
buscunque viatoribus per viam de Priuardhida transeuntibus tolonium solvere
debentibus firmiter et districte precipimus per presentes, quatenus per viam de
Priuardhida et non per aliam qualemcumque transire presummant, iusto dum-
taxat tolonio inibi persolvendo, quicunque autem in obliqua via transeuntes
reperti extiterint rebus omnibus ipsorum priventur eo facto; volumus etiam
quod hec ubicunque ostense fuerint verbo nostro faciant proclamări. Datum in
villa Myxe, dominica proxima ante festum omnium sanctorum, anno domini
M°CCC°XX° tei tio.

Doc. Nr. 231

1324 Ianuarie 3.
<K>arolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie,

Lodomerie, Cumanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris ac Montis
Sancti Angeli dominus omnibus Christi fidelibus tam presentibus, quam futuris
presens scriptum inspecturis salutem in salutis largitore. Justis petentium desi-
deriis facilem prebere consensum ius invitat et regalis sublimitas exortatur.
Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus perVenire, quod Michael
et Nicolaus filii Alberti de Suky fideles noștri, ad nost ram accedentes presen-
tiam, exhibuerunt nobis quoddam privilegium nostrum super collatione posses-
sionis Paulusteluke vocate, et cuiusdam silve Vmbuz nominate in comitatu de
Doboka existentis sub priori et antiquo sigillo nostro confectum, petentes nos
humiliter supplicando, ut ipsum privilegium seu ipsam donationem nostram ratam
habere et ad perpetuam rei mamoriam appensione sigilii noștri novi et autentici 

l) așa în text.
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de benignitate regia dignaremur confirmare. Cuiusquidem privilegii tenor talis
est: < Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 25 Martie 1320>. Nos
antem predictumprivilegium nostrumsua inspecta veritate, prout hic insertumest,
iuxta eorundem Michaelis et Nicolai petitionem equitati congruentem et con-
sentaneam rationi approbamus et regie maiestatis auctoritate ad perpetuam rei
memoriam confirmamus, utque nostre approbationis et confirmationis series,
absque cuiuslibet contradictionis obstaculo perpetua valeat firmitate consistere,
presentes concessimus litteras no vi et autentici sigilii noștri dupplicis munimine
roborando. Datum per manus discreti viri magistri Bndre lectoris ecclesie Quin-
queecclesiensis, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis noștri. Anno domini
millesimo CCC0 XXmo quarto, tertio Nonas Januarii, regni etiam noștri anno
similiter vigesimo quarto. Venerabilibus in Christo patribus Bolezlao Strigoniensi
et fratre Ladislao Colocensi archyepiscopis, Johanne Nitriensi, Benedicto Clia-
nadiensi, Nicolao Jauriensi, Iwanka Waradiensi, Ladislao Quinqueecclesiensi,
Georgio Syrmiensi fratre Petro Boznensi, Henrico Wespremiensi, Chanadino
Agriensi et Andrea Transsilvano episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus.
Magnificis viris Philippo palatino, comite Zepesyensi et deWywar, Demetrio ma
gistre tawarnicorum nostrorum, comite Bachyensi, et Trencliyniensi, magistre
Lamperto judice curie nostre, comite Chanadiensi et Nitriensi, Thoma woyvoda
Transsilvano et comite de Zonuk, Nicolao bano totius Sclavonie comite Sopro-
niensi et de Kamarun, Paulo bano de Maclio, comite Syrmiensi de <Volkou et
de Bu>J) drug, Mykch maegistro thawarnicorum> *)  domine regine, consortis
nostre karissime Desen judice curie eiusdem domine regine, Dyonisyo magis
tre dapiferorum Blasio magistre agasonum nostrorum et magistre Nicolao
comite <Posoniensi ac aliis quampluribus comită> tus *)  regni <nostri te>nen-
tibus et honores.

Doc. Nr. 250

1324 Martie 14, <AIba-lulia>.
Capitulam ecclesie Transsilvane omnibus Christi fidelibus presens scripturii

inspecturis salute ni in omnium salvatore. Ad universorum notitiam tam presen-
tium, quam futurorum harum serie volumus pervenire, quod accedentes ad~
nostram presentiam Hemiingus filius Pouka pro se ac pro Bochen, fratre suo,
ab una parte ac Mychael filius Salomonis pro se et pro Nicolao, fratre suo, ueenon
Mychael filius Danielis similiter pro se ac pro Nicolao, fratre suo, ex altera, pari
ac communi voluntate retulerunt et viva voce sunt confessi communiter coram
nobis, quod cum dissensio ac materia controversie inter ipsos super quadam
particula terre inter terram Gregorfaya et Baadnuk existentem, que Jacabpa-
taka vocatur, suscitată et diutius tracta fuisset, tandem ad tăiem concordiam

‘) Lacună în text, complectat după Anjou II, p. 117. 
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super ipsa particula terre inter se devenissent, quod ipsam terram Jacabpataka
per medium partiti extitissent. Parte videlicet ab oriente existente Henningu
et Bochen cedente, parte vero a septentrione existente Nicolao et Mychaeli filiis
Salomonis ac alteri Nicolao et Mychaeli filiis Danielis remanente. Que partio seu
divisio, prout partes retulerunt, hiis signis seu lineis est distincta. A parte vide
licet meridionali incipit a quodam pyro a parte viile Alardi; ab eadem parte
meridionali et descendit per quemdam rivulum; deinde descendit per gyrum prati
populorum de Rufa Ecclesia, prato ad Rufam Ecclesiam pertinente, et pervertit
ad metam antiquam. Deinde currit ad fluvium Zekes et signanter ad unum fon-

' tem aque, a quo fonte reflectitur ad orientem et tendit ad monticulum Hegysholm
vocatum, ubi similiter est meta antiqua et ibi terminator. Et assumpserunt
partes, ut super hiis signis metas eminentes erigere tenentur et erigerent sine mora.
Item obligaverunt se partes sollempni obligatione coram nobis, ut quicumque ex
ipsis processu temporum super ipsa particula terre materiam questionis, dissensi
onis vel controversie quoquo mcdo suscitaret poitionem sibi cedentem amitteret
et ad partem concordiam sustinentem ac observantem illa portio deVolveretur
iure perpetuo possidenda. In cuius rei testimonium et robur perpetuum, ad instan-
tiam et petitionem partium predictarum, presentes concessimus litteras, sigilii
noștri munimine roboratas. Datum feria quarta proxima post dominicani Remi-
niscere. Anno domini millesimo CCCmo XX quarto. Nicolao preposito, Sancto
cantore, Thoma custode, Adriano archidiacono de Kysdy decano ecclesie nostre
existentibus.

Doc. Nr. 256

1324 Martie 31.
Karolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie,

Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris ac Montis
Sancti Angeli dominus omnibus Christi fidelibus, presentibus et futuris notitiam
presentium habituris, salutem in omnium salvatore. Brovida reguin discretio
non solum quod extitit debet instituere, sed et legaliter instituta stătu debito
conservare. Proinde ad universorum notitie harum serie volumuș per venire, quod
comes Nicolaus filius Eymeth, fidelis noster, ad nostram accedens presentiam,
exhibuit obis privilegium super donatione possessionum Scenthgotharth, Chegue,
Zazciluas vocatarum restitutioneque possessionum suarum hereditariarum sub
priori et antiquo sigillo nostro confectum, petens nos humili precum cum instantia,
ut ipsum privilegium super huiusmodi donatione et restitutione ratum habere,
sigillo nostro novo et autentico sibi et suis posteris dignaremur confirmare-
Cuiusquidem tenor talis est: < Urmează actul lui Carol Robert, regele Ungariei.
dtn 28 Noembrie 1321 >. Nos igitur petitionem ipius comitis Nicolai iustam et le
gitimam fore attendentes, predictum privilegium nobis reportatum in nulla sui 
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parte viciatum, de verbo ad verbum presentibus insertum, ratificamus, appro-
bamus et ipsam donationem Scenthgotharth, Chegue et Zazsciluas possessionum
predictarum ac universarum hereditariarum possessionum suarum seu quolibet
iusto titulo acquisitarum restitutionem, simulcum prcscripta gratia nostra, per-
petuo per mânere et habere eidem comiți Nicolao et per eum suis heredibus de
consilio baronum nostroium confirmainus. In cuius confirmationis memoriam
perpetuamque firmitatem presentes concessimus . litteras dupplicis sigilii noștri
no vi et autentici munimine robotatas. Datum per manus discreti viri magis
tri Bndre lectoris Quinqueecclesiensis, aule nostre vicecancellarii, dilecti et
fidelis noștri. Anno domini millesimo trecentesimo vigesimo quarto, secundo
kalendas Aprilis, regni autem noștri anno similiter vigesimo quarto. Venerabilibus
in Cliristo patribus et dominis Bolezlao Strigoniensi et fratre Ladislao Colocensi
auleque nostre cancellario archiepiscopis, Johanne Nitriensi, Benedicto Chanadi-
ensi, Nicolao Jauriensi, Georgio Sirmiensi, Ladislao Qninqueecclesiensi, Iwanka
Waradiensi, fratre Petro Boznensi, Andrea Transsilvano, Henrico Wesprimiensi
et Chanadiuo Agriensi dominis episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus.
Magnificis viris Philippo palatino comite Scepusiensi et de Wywar, Demetrio
magistre tavarnicorum nostrorum, comite Backyensi et Trynchiniensi, magistro
Lamperto judice <curie nostre, comite>1) Chanadiensi et Nitriensi, Thonia
wayvoda Transsilvano et comite de Zonuk, Nicolao bano totius Sclavonie, comite
Soproniensi et de Kamaiun, Paulo bano de Machow comite Sirmiensi de Walkow
et de Budrugh, Dionisi o magistro dapiferoium nostrorum <Blasio magistro aga-
sonum>1) nostrorum, Nicolao comite Posoniensi et aliis quampluribus regni noștri
comitatus tenentibus et honores.

Doc. Nr. 257

1324 Aprilie 7.
Karolus... rex... ad universorum notitiam... volumus pervenire, quod

nos consideratis fidelitatibus... comitis Nicolai filii Petri de Gerend... que
nobis et regno nostro. .. exhibuit et inpendit, in eo specialiter, quod ad mandatum
nostrum castrum Leta vocatum quod filiis Ladizlai quondam voivode infidelibus
nostris conservabat eisdem dominis suis restituit, et postposita eorumdem fili-

’orum Ladizlai voivode societate nostre maiestati supremo fidelitatis affectu indis-
solubiliter adherens possessiones suas et omnia bona sua sub spe et in devotione
noștri nominis ad diripiendum devastandum et desolandum in manus infidelium
nostrorum committere minime formidavit; demum cum Moys filius Moys noto-
rius noster infidelis contra nostram maiestatem ausu temerario rebellans terram
nostram Transsylvanam suis conatibus occupare niteretur nou attendens quod
qui domino suo naturali resistit divine potentie contradicit, et nos ad conterendum

x) Lacună în text, complectată după Anjou II, p. 117.
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elatani ipsius Moys superbiam Johannem magistrum pincernarum domine regine
consortis nostre carissime in partibus Transilvanis capitaneum preficientes ipsum
comitem Nicolaum cum aliis nostris fidelibus eidem in socium deputassemus..
in primo conflictu quem idem magister Johannes cum dicto Moys habuit sub
castro Chychou ipse comes Nicolaus viriliter tanquam leo fortis irruens post
multum certamen suis superatis viribus ab hostibus fuit captus, de qua quidem
captivitate se propria pecunia liberavit; volentes tot et tantis eiusdeni serviciis
gratiosis regio occurrere cum favore, de prelatorum et baronum nostroruni consilio
et consensu omnia damna, nocumenta, destructiones et conbustiones villarum.
confractiones ecclesiarum et cimiteriorum, ablationes rerum, captivationes perso-
narum, interfectiones hominum, illationes vulnerum, mutilationes membrorum
debellationes exercituum quorumcunque et generaliter ac specialiter omnia
mala et iniurias per ipsum comitem Nicolaum et Jacobum ac Nicolaum filios
suos in serviciis ipsorum filiorum Ladislai voivode quamdiu ipsum castrum Leta
conservavit seu usque restitutionem ipsius castri quandocunque cuicunque vel
quibuscunque tam ad nos pertinentibus quam aliis et ubicunque datas et illatas
de plenitudine regie potestatis et gratia speciali pure et simpliciter relaxames
ignoscentes et per omuia indulgentes, omnem materiam questionis omnemque
causam litis et actionem que ex premissis vel aliquo premissorum damnorum et
iniuriarum datarum et illatarum usque predicti castri restitutionem a quocunque
actore coram quovis iudice orte vel more essent aut possent oriri in futurum contra
predictum comitem Nicolaum filios suos et eorundem heredes servientes et ioba-
giones ac quoslibet pertinentes ad eosdem, vigore presentis pagine penitus ampu-
tamus, ita ut iidem comes Nicolaus, filii sui et eorum heredes super premissis
non debeant nec possint per quempiam in iudicio vel extra iudicium conveniri
aut aliqualiter molestări; volumus itaque et palatino, indici curie regie, Voivode
Transilvane, comitibus ac universis iudicibus in nostro regno nune et pro tempore
constitutis quacunque dignitate nomine et titulo prefulgentibus vicesque eorum
gerentibus regio sub precepto per presentes damus firmiter in mandatis, quatenus
predictos comitem Nicolaum filios suos eorumque heredes in nullis causis et
causarum articulis motis contra eos vel movendis ex premissis aut aliquo premis-
soiurn damnorum et iniuriarum datarum et illatarum usque restitutionem pre
dicti castri Teta, ut est dictum, debeant indicare aut suo astare iudicio conpel-
lere presumant; quicunque autem in iudicando vel ferendo sententiam de pre~
missis vel aliquo premissorum contra ipsos comitem Nicolaum filios suos et heredes
eorundem huic pagine contraire presumpserit, regiam indignationem incurrat
et nihilominus iudicium seu sententiam data per ipsum in hac parte non teneat
nec vigorem et amminiculum iuris in aliquo sorciatur; preferea omnem donati-
onem et coUationem si quam de possessionibus vel de aliqua possessione ipsius-
comitis Nicolai ex quacunque causa cuiquam hactenus fecissemus, acutoritate
presentium revocamus, omnes quoque litteras nostras et quelibet instrumenta
super huiusmodi donationibus possessionum dicti comitis Nicolai cuiquam con- 

364



■cessas cassatas;... nunciamus. Datu.ni per manus discreti viri magistri Endre
lectoris Quinqueecclesiensis aule nostre vicecancellarii dilecti et fidelis noștri,
anno domini M° CCC° XX° quarto, septimo idus Aprilis, regni autem noștri anno
similiter vicesimo tertio. Venerabilibus...

Doc. Nr. 313

1325 Mai 2, « Alba lulia >.
Nos capitulam ecclesie Transsilvane presentium per tenorem significamus

quibus expedit universis, quod constituti coram nobis nobilcs iuvenes magister
Thomas filius Symonis bani pro se et pro Georgio fratre suo et Jacobus filius Myc
haelis filii eiusdem Symonis bani pro se et ipso Mychaele patre eius et Petro
Symone et Johanne fratribus suis ab una parte et Nicolaus filius eiusdem Symonis
bani pro se et Demetrio ac Jacobo fratribus suis uterinis ex altera proposuerunt
et confessi sunt ora calo vive vocis, quod super terris et possessionibus eorum
liereditariis infra scriptis in terra Transsilvana existentibus pari voluntate et
consensu tăiem divisionem inter se celebrassent et fecissent, quod terre seu
possessiones Almas, Symyg, Balauasara, Stephand, medietas terrarum Pype et
Babacii, Eelkend et Kendhyda cum molendino, cum omnibus utilitatibus earun-
dem et medietas tributi de predicta Kendhyda ac medietas castri de eadem ces-
sissent in portionem Mychaelis et Thome ac Georgii predictorum. Item e converso
terre seu possessiones Dorlaz, Zeplak, Egrusthw, Chckmantul et Saako vocate
et medietas terrarum Pype et Bobuch et medietas tributi de Kendhyda ac medi
etas castri de Kendhyda similiter cum omnibus utilitatibus earundem in porti
onem eorundem Nicolai, Demetrii ac Jacobi fratrum eorundem Mychaelis, Thome
et Georgii iuniorum devenissent unicuique ipsarum partium iure perpetuo et
irreVocabiliter possidende, tenende pacifice et habende. Assumentes et obligan-
tes se insuper partes supra diete ab omnibus processu temporum super predictis
possessionibus eorundem divisis impetere, inquietare vel impedire volentibus
muto se expedire propriis laboribus et expensis et in pacifica possessione
terrarum seu hereditatum predic tar uni se invicem indefesse conservare. In
cuius rei testimonium firimitatem que perpetuam ad instantiam et petitionem
partium predictarum literas nostras presentes concessimus sigilii noștri inuni-
raine raboratas. Et cum presentes per predictas partes ad nos reportate
fuerunt privilegiu ni nostruni super hoc concedemus. Datum feria quinta pro
xima ante festum inventionis sancte Cruciș, anno domini M.CCC.XX quinto.

Doc. Nr. 322

1325 Iunie 11.
Nos Georgius presbiter capellanus ecclesie beati Jacobi apostoli et vicear-

cliidiaconus de Vgacha ac Paulus filius Nicolai decimatores domini episcopi 
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Transilvanie de provinciis Zotmar et de Vgacha predicta damus pro memoria,
quod decimas istius anni a die dataram presentium unius viile Keri vocate in
frugibus examinibus et in aliis provenientes pro altera dimidia marca fini ar-
genti plene recepta Ladislao filio Michaelis domino possessionis predicte an-
nuimus condonandas et in persona noștri recipiendas, quam suple x) pecuniam
Blasius filius Benke in persona eiusdem Ladislai exsolvit nobis ex integro, di-
cimus tamen quod post receptioneni deciinarum presentis anni presentes nichil
valituri. Datum tertia feria proxima ante octavas Corporis Cliristi, anno domini
M° CCC° XX° quinto.

Doc. Nr. 324

1325 Iunie 14.

....quod Gothfredus et Hermannus filii Forchlypp et Johannes filius eius
dem Hermarmi de civitate Ovounberg seu Aranyosbanya no minata iuxta flu-
vium Aranyas vocatum existente, magistri scilicet urburarii aurifodine iuxta
dictum fluvium Aranyas habite suis ac universorum hospitum civitatis regalis
Ovounberg nominibus et vice ad presentiam dicti quondam domini Karoli regis
accedentes ab eodem domino Karolo rege postulassent, ut eis et eorum suc-
cessoribus de abundantia regie pietatis eandem libertatem ac regiam gratiam,
qua magistri seu operării ceteraium aurifodinaium suaium regalium prefuerunt,
concedere dignaretur. Ipse itaque dominus Karolus rex ad petitionem dictorum
urburarioium seu magistroiuium diete aurifodine eisdem hospitibus diete civi
tatis et ipsorum succesoribus ex consilio prelatoium et baronum regni sui con-
cessisset, ut pefpetuo eisdem libertatibus, quibus aliaium aurifodinaium suarum
magistri seu operării utuntur, ipsi et eorum posteri perseverentur, similiter
censum, scilicet octavam paitem questus diete fodine maiestati persolvere te-
nerentur, prout magistri et operării aliaium aurifodinaium suaium dant et
persolvunt. Specialiter autem dicti magistri seu urburarii diete aurifodine sue
et universi incole diete civitatis sue Oovunbergh seu Aranyasbanya vocate ea
perpetua gauderent libertate, ut eius vel aliquem ex ipsis quilibet iudicum regni,
scilicet palatinus, vaivoda Transsilvanus, comites parochiales et alii quivis iu-
dices regni huius nune et pro tempore constituti eorumque vices gerentes in
quibuslibet causis contra quospiam nullo urnquam tempore indicare sed solum
regie maiestatis vel iudicis curie regie astare tenerentur, terram quide.m ad qu-
antitatem unius et dimidie raste undique in circuitu ad dictam aurifodinam
suam de terra ad suam regiam collationem pertinente cum omnibus iuribus,
libertatibus et pertinentiis suis universis, consuetudine ceteraium aurifodi-
narum suarum requirente commisisset peitinere.... anno verbi incarnați mi-
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llesinio trecentesimo vigesimo quinto, decimo octavo Kalendas meusis Julii,
regni autem sui anno similitar vigesimo quinto.

Doc. Nr. 328

1325 Iunie 30, <Oradea>.

Omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, presentium noti-
tiam habituris, capitulam, ecclesie Waradiensis salutem in omnium salvatore.
Vigerent lites et regnaret materia iurgiorum nisi ea, que aguntur in tempore,
pro rei memoria sempiterna scripti patrocinio litterarum testimonio fulcirentur.
Proinde ad universorum notitiam tenore presentis pagine volumus fieri mani
festam quod nobilis vir comes Ladizlaus filius Ladizlai de Zatha pro se et pro
Beke, Michaele et Grigorio filiis suis, sicut dixit rectam dimidietatem posses-
sionis Wgramonustra vocate, in comitatu Byhoriensi existentis, portionem
hereditariam ipsos contingentem ut asseruit, Iwan et Laurentio filiis Danela
ac Andree filio Oliverii filii eiusdem Danela personaliter astantibus et ipsorum
heredibus ac successoribus pro septuaginta marcis novorum denariorum nune
pro tempore currentium plene habitas et persolutis eidem comiți Ladislao
recipienti, ex consensu eorundem filiorum suorum sicut dixit, cum omnibus
utilitatibus suis et pertinentiis universis et singulis ac aliis artificialiter quo-
quomodo fiendis perpetuo et irevocabiliter possidendam, tenendam pariter
et habendam, ac quiquid sibi et ipsorum heredibus ac successoribus memoratis
deinceps placuerit faciendam eo iure et titulo, quibus mediantibus, idem comes
Ladislaus et predicti filii sui ac ipsorum predecessores possedisse dignoscuntur,
vendidisse et distraxisse est confessus; assumpmendo et obligando se idem
comes Ladislaus et filios suos supradictos ratione predicte recte dimidietatis
ipsius possessionis Wgramonustra eosdem Iwan et Darentium filios Danela
ac Ăndream filium Oliverii et ipsorum heredes ac successores prefatos per
ipsum vendite ab omnibus molestare volentibus temporum in processu expedire
propiis suis laboribus et expensis. Hoc expresso, quod si idem comes Ladizlaus
et filii sui prenotati sepedictos filios Danela et filium Oliverii ac ipsorum heredes
et successores prescriptos ratione previa expedire non possent seu non curarent,
extunc possessionarie portiones sue et predictorum filiorum suorum in uni
versis possessionibus et specialiter in eadem possessione Zatha, in quibuslibet
comitatibus existentibus ipsos de iure contingentes sepefatis filiis Danela et
filio Oliverii ac eorum heredibus et successoribus prehabitis, cum omnibus
utilitatibus suis et pertinentiis aggravarentur eo facto, sicut se comes I^adiz-
laus et filios suos predictos ad premissa spontanea astrinxit bona voluntate.
In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras concessimis
appositione pendentis sigilii noștri privilegialis roboratas.
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Datum die dominica proxima ante octavas festi nativitatis sancti Johannis
baptiste, anno domini Mmo CCCmo XXmo quinto Stephano preposito Johanne
lectore, Nicolao cantore et Jacobo custode magistris salubriter existentibus.

Doc. Nr. 340

1325 Septembrie 22. <Alba-Iulia>.
Capitulum ecclesie Transsilvane omnibus Christi fidelibus presens scriptum

inspecturis salutem in salutis largitore. Ne acta mortalium mortalibus rebus
humanis exemptis evanescant seu vacillent, nec ullo temperam curriculo fal-
■sitas possit preiudicare equitati, hominum provida dispesitio stabilievrit, ut
litterarum testimo'nio debeant solidari. Proinde ad universorum notitiam, tam
presentium quam futurorum, liarum serie volumus pervenire, quod onstitutis
coram nobis Dadislao, Michaele et Beche filiis Geleth, nobilibus de Vylagus-
berk, ab una parte et Dominico filio Andree, nobili de Gumbas, ex altera,
iidem Ladislaus, Michael et Beche filii Geleth confessi sunt oraculo vive vocis,
■quod quand am possessionem eorum hereditariam Sumkerek vocatam, in
comitatu de Zonuk existentem, cum omnibus utilitatibus suis et pertinentiis,
sub usdein1) signis et terminis seu metis antiquis, quibus ipsa possessio possi-
debatur ab antiquo tam ratione testamenti, quia nobilis vir pater ipsorum
Geleth prefațam possessionem in extremis suis, ispsi consentientibus et pre-
sentibus, nobili Dominic Margareta filie sue, sorori ipsorum, et consorți ipsius
Domincii, filii Andree de Gumbas, in testamente duxerat legandam seu lega-
verat pro sua quarta videlicet quam ex debito iure nature ipsa domina Mar
gareta de possessionibus prefati Geleth patris habere debuisset, quam etiam
pro quinquaginta marcis fini argenti, quas prefatus Dominicus filius Andree
nobilis de Gumbas ipsis Badislao, Michaeli et Beche filiis Geleth proximis suis,
patre ipsorum Geleth viam universe carnis ingresso, tempore necessitatis
ipsorum inminente dederat seu accomodaverat, prefato Dominico filio Andree
nobili de Gumbas proximo ipsorum dedissent, donassent et assignassent et
coram nobis sub modo predicto dederunt donaverunt seu assignaverunt pre-
dicto Dominico filio Andree nobili de Gumbas iure perpetuo et irrevocabiliter
possidendam tenendam pacifice et habendam; tali conditione interiecta, quod
si predictam nobilem dominam Margaretam, consortem eiusdem Dominici,
domino vocante sine herede masculino decedere contingat, extunc quinqua
ginta marcis fini argenti prins prefato Dominico filio Andree, nobili de Gumbas,
per ipsos filios Geleth plene persolutis, ad predictos filios Geleth prefața posses
sio similiter cum utilitatibus et pertinentiis suis, sicut prius habuerunt, devol-
vatur possidenda. Obligantes se iidem Ladislaus, Michael et Beche filii Geleth
coram nobis prefatum Dominicum et suos heredes ab omnibus processu teni-
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porum ratione diete possessionis inquietantibus expedire propriis laboribus
et expensis. In cuius rei testimonium perpetuamque firmitatem, ad instantiam
partium, presentes concessimus sigilii noștri pendentis munimine litteras robo-
ratas. Datum dominica proxima post festum beati Mathei apostoli et evan
gheliste, anno domini millesimo CCCmo vicesimo quinto. Nicolao preposito,
Santo cantore, Thoma custode et Paulo archidiacono de Vgacha decano nostro
existentibus.

Doc. Nr. 346

1325 Octombrie 12.
Carolus.. rex.. ad universorum notitiam.. volumus pervenire, quod quam-

vis ex veridica nobilium et regnicolarum nostrorum relatione nobis evidenter
constitisset ut tributum quod Petrus dictus.-Cyne, Dubou et Morouch filii sui
ac Beeke frater stins in villa eorum Olazy vocata in comitatu Bihoriensi exis
tent! exigendum a nobis petierant fuerat impetratum in preiudicium et des-
tructionem tributi Johacliini et Petri filiorum Petri filii Durug fidelium nostro
rum in villa eorundm Zekulhyda nuncupata in eodem comitatu existenti directa
scilicet via transeuntibus per Zalard versus Zothmar et redeuntibus de eadem
statuti et consueti ad exigendum ab antiquo, tamen ad maiorem iustitie evi-
dentiam fidelibus nostris capitulo ecclesie Waradiensis nostris literis dedimus
in mandatis ut cum Jakou de Hudus ho mine nostro hominem eorum pro tes-
timonio transmitterent fidedignum coram quoidemhomo noster in spiceret sciret
et inquireret veritate m si via transiens de Zalard est directior per Zekulhyda
transeuntibus versus Zothmar quam via transiens per villam Olazy supra dictam,
quod quidem capitulum demum nobis rescripsit in hune modum, quod ipsi cum
predicto Jakou ho mine nostro misissent magistrum Pauluin socium et conca-
nonicum eorum virum utique idoneum et discretum ad premissa exequendum,
qui post modum ad eos redeuntes eis concorditer retulissent se vidisse et a com-
provincialibus diligenter inquirendo scivisse predictam viam de Zalard transe-
untem versus Zothmar rnagis directam et publicam transeuntibus per ipsam
villam Zekulhyda quam esset via transiens per villam Olazy supra dictam;
itaque nos exinde plenius informați attendentes fidelilates et fidelium servi-
tiorum merita ipsorum Johachini et Petri filiorum Petri quenobis et regno
in diversis expeditionibus nostris pro exaltatione noștri regiminis et honoris pro
reintegratione et augumento rei publice que per infideles barones propter mali-
tiam discriminosi temporis nimium oppressa fueret et distracta, ac pro refor-
matione pacis in regno cum effusione sui sanguinis laudabiliter exhibuerunt
et impenderunt, de quibus quia longura esset suo modo per singula enarrare
et presentibus inseri tediosum hoc solum inseruisse sufficiat, quod cum
Kopaz quondam palatinus notorius noster infidelis et rebellis qui preter varias
ct execrabiles facinorosas facciones suas quas commisit cum quibusdam suis 
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complicibus in necem nostram conspirarat, lese maiestatis ciimen quod in moi te
domini Ladislai quondam illustris regis Hungarie inclite recordationis carissimi.
fratris noștri patruelis inchoavit in nostra persona cupiens terminare a facle
nostra fugiens desperatus de misericordia in castram suum Solyunika vo< atum
se recepiiset, nos per nostros fidel, s datam castram obsidi et expugnari
mandavimus, ad cuius expugnationem hincinde ex opposito duo castella ereximus,
in uno ipsorum castelorum prefațam magistram Joachinum, in. altero vero
Stephanum filium Apay ad expugnandum ipsum castram et ad prohibendum
victualia in id castram deferenda principaliter deputantes, tandem Moyus filius
Moyus prescripte infidelitatis et criminis socius volens dicto Kopaz prestare
auxilium ac obsessores dicti castri repellere dicta castella nostra copiosa armatorum
multitudine circumdat et impugnat, tune castellum dicti Stephani filii Apay
capitur et ipse Stephanus abducitur captivus vinculis mancipatus, dictus vero
magister Joachinus castellum sue conservationi commissum sic viriliter deferi -
dit et conservat licet non sine plurimorum proximorum et servientium suorum
morte ac sui et suorum effusione sangvinis quod ipsis hostibus nostris non va-
lentibus ipsum expugnare et abinde recedentibus dictus Kopaz specialiter
ministerio dicti magistri Joachini adeo epartatur quod pro x) nimia peniuria
famis dictum castrum Solumkow diutius conservare nequivit et capto ipso castra
dictus Kopaz captus nostre celsitudini presentatur; preterea antequam dictus
Kopaz ad huiusmodi extremuni supplicium devenisset cum iidem filii Petri ac
Durug frater ipsorum carnalis sub spe et devotione noștri nominis in monas-
terio ipsorum Mendzenth dicto propugnaculis circumquaque munito morarentur
et dictos infideles nostros assidue impugnarent, Kopaz predictus cum suis fra-
tribus er complicibus venientes ad monasterium predictuni diutius impugnarunt,
ubi predictus Durug per eosdeni extitit interfectus, nec tamen ipsum monas
terium aliquatenus capi potuit, ex quo post modum nobis gratum iugiter ex
titit famulatum et obsequium exhibitum; volentes igitur pro tot et tantis specia-
libus servitiis ipsorum filiorum Petri et specialiter pro morte dicti Durug fratris
ipsorum eos regio favore prosequi et gratia noștri favoris ampleeti, predictuni
tributum eisdem Petro dicto Cyne, Dubou et Marouch filiis suis ac Beeke fratri
suo in dicta villa eorum Olazy dudum per nos concessum cum litteris nostris
seu instrumentis concessionem dicti tributi continentibus revocando retracta ndo
deponendo abolendo et penitus destruendo et eadein instrumenta cassando et
cassatas nunciando sepedictum tributum ipsorum Joachini et Petri filiorum Petri
quod ut premissum est in prefața eorum villa Zekulhyda directa scilicet et publica
via stătu turn et exigi consuetum est et fuit ab antiquo, eisdem Johachino et
Petro fratri suo reddidimus: mandantes universis mercatoribus et aliis quibuslibet
per Zalard versus Zothmar transeuntibus et etiam redeuntibus auctoritatc
presentium firmiter et districte, quatenus nullus sit qui per predictam terram
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Olazy aut per aliam aliquam viain nisi per prenotatam villam Zekulhida transire
debeant iustum et consuetum tiibutum ibidem soluturi, quicunque autem
secus facere ausu temei ario presumpseiit în personis punietur pariter ct in
rebus. . .. Datum per manus discreti viri magistri Andree prepositi cccksie
Albensis aule nostre vicecancelarii dilecti et fidel s noștri, anro domini
M°CCCOXX° quinto, quarto idus Octobiis, regni noștri an no similiter XX°
quinto. Venei abilibus. . ,

Doc. Nr. 352

1325 Octombrie 27.

Karolus dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croație, Rame, Servie, Gallicie,
Lodomerie, Chumanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitauus et honoris ac
Montis Saucti Angeli do minus, omnibus Ch riști fidelibus presens scriptum ins-
pecturis salutem in domino sempiternam. Ad universorum notitiain tam presen-
tium quam futurorum harum serie volumus pervenire, quod nos revocantes in
memoiiani grata, inmensa et preclaia servitia comitis Dominici, filii Benedicti
de Gald, bone memorie, que idem <pro oppres> sione1) rebellium etinfidelium
<pro exaltați> one x) noștri regiminis et honoris, pro reintegratione et augmento
reipublice <que> 2) per eosdem infideles pro temporum varietate <fuerat>2)
ad moduin eatenus oppressa et distincta, ac pro refonnatioue pacis iu regno
cum effusione sui sanguinis laudabiliter exhibuit et impendit, erga pupillas
et orphanas seu filias eiusdem sincere dilectionis affectum habentes, et ad easdem
Dorninice provisionis 3) intuitum et animum dirigentes, licet de universis po-
ssessionibus suis plures in quartam filialem cedende de iure censerentur, tamen
ut eas hereditatis paterne efficiemus participes, quandam possessionem here-
ditariam ipsius comitis Dominici, absque heredum virilis sexus solatio decedentis,
Uyfalu vocatam in comitatu Albesni Transsylvanie, iuxta fluvium Morus
iu vicinitate possessionis Andree woywode a parte occidentali existentem, cum
omnibus utilitatibus suis, terris cultis et iucultis, silvis, pratis, fenetis, nemo-
ribus et aliis itiribus et pertinentiis universis, sub antiquis metis et terminis,
quibus ab olim habita exstitit et possessa, de prelatorum et baronum nostro-
runi consilio et consensu dedimus, statuinius et assiguavimus nobilibus domi-
nabus Annych, Clara, Elisabeth nuncupatis, filiabus eiusdem comitis Dominici
in quartam earundem puellarem per eas, eaiumque heredes, heredumque suarum
successores et posteritates iura hereditaria successionis perpetuo habendam,
tenendam et irrevocabiliter possidendam, totum ius et proprietatem ac dominium
eiusdem possessionis in easdem dominas et. earum posteritates perhemniter

q Lacună în copia lui Kenidny. S’a încercat completarea ei după sens și după Zimmer-
mann-Werner, I, p. 365. -) Lacună completată după Anjou, II, p. 217. 3) In copie corectat
din promissionis.
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de gratia speciali et de plenitudine potestatis regie transferentes, sic, quod
eedem domine filie Doniinici et earum posteritates dictam possessionem Uyfalu
nedum iure quarte puellaris sed et hereditarie successionis et donationis ac colla-
tionis nostre titulo habeant, teneant et possideant, nullisque de generatione vel
consanguineis patris earum vel quibuslibet aliis sic pretextu cuiuscumque iuris
vel consuetudinis ullo unquam tempore eandem possessionem ab ipsis domi-
nabus filiabus Doniinici vel earum posteritatibus redimendi facultates. In cuius
quidem terre seu possessiouibus corporalem possessionem easdem do mina s
Anych, Claram et Elisabeth per magnificum virum Tliomam waywodam Trans-
sylv<anie> et comitem de Zolnok, dilectum et fidelem nostimii hominem 1),
fecimus introduci. In cuisus rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes
concessimus literas dupplicis sigilii noștri no vi et authentici munimine roboratas.
Datum per manus discreti viris magnifici Andree prepositi ecclesie Albensis,
aule nostre vicecancelarii, dilecti et fidelis noștri. Anno domini millesimo tre-
centesimo vicesimo quinto, sexta Kalendas Novembris, regni autem noștri anno
similiter vicesimo quinto. Venerabilibus in Cliristo patribus dominis Bolizlao
Sztrigoniensis, locique eiusdem comite perpetui, fratre Ladislao Colochiensis,
aule nostre cancellario ecclesiarum arhiepiscopia, lohanne Nitrien<si>, Bene-
dicto Chanadiensi, Nicolao lauriensi, Georgio de Sancto Irineo, Ladislao Quin-
queecclesiensi, fratre Petro Boznensi, Iwanka Waradiensi, Andrea Transsylvano.
Henrico Byzprimiensi, aule domine regine karissime consortis nostre cance
lari© et Chanadino Agriensi, ecclesiarum episcopis eccelesias dei feliciter guber-
nantibus. Magnificis viris Pbilippo palatino, comite Zepesiensi et de Uywar,
ac iudice Cumanorum, Demetrio magistro tavernicoium nostrorum, comite
Bachiensi et Trinchiniensi, comite Alexandro, iudice curie nostre, Michaele
bano totius Sclavonie, comite Simigiensi, et Soproniensi, Paulo bano de Macho
comite Sirimiensi de Buduno et de Valko, Desew iudice curie predicte domine
regine, Blasio magistro agazonum nostrorum, Dionisio magistro dapiferoruni
nostrorum, Nicolao comite Posoniensi et aliis quam pluribus regni noștri comi-
tatus tenentibus et honores.

Doc. Nr. 358
1325 Decembrie 9, Sântimbru.

Viiis discretis et honestis amicis suis reverendis, capitul© ecclesie Transilvane
Thomas woyvoda Transsilvanus et comes de Zonuk amicitiam parata ni cum
honore. Vestram petimus amicitiam diligentei per presentes, quatenus cum
magistro Beke, castellano nostro de Balvanus, ho mine nostro vestruni detis
hominem pro testimonio fide dignum, coram quibus Andreas frater Abel quandam
possessionem suam Abelteleky vocatam inter Suk et Valazut existentem Nicolao
de Suk statuat cum omnibus suis utilitatibus perpetue possidendam, si non

') Corectat de aceeași mână din honorandum.
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Doc. Nr. 361

1326 Ianuarie 13. < Alba-Iulun.
Magnifica viro et honesto amico suo reverende Thome woyuode Transsilvaiie

<t comiți de Zonuk capitulam eeclesie Transilvane amicitiam paxatam cum
reverentia et honore. Noveiitis nos lit texas magnificeutie vest re recepisse in hec
verba: < C; ’rnea.ză actul la:- Tonta voevodul Transilvaniei din 9 Decembrie I335>.
Nos igitur iuxta mandatam vestre inagnificentie unacum magistro Beke. cas-
tellano de Balvanus, homine vestro homiuem ncstium fide dignum, Tetium
sacerdotem de Barbandiuo ad predieta mandata vesti a exequenda vice nostru
pro testimonio duximus transxnittendum. Qui, scilicet Johanncs filius Salomonis,
nobilis de Patha, serviens ipsius magistri Beke caste Hani de Balvanus hominis
vestri ad boc deputati, vice et noniine ciusdem, cum prefato homine nostro
demuin ad nos reversi, concorditer nobis retulerunt requisiti, qttcd prefatus
magister Beke, honio vester, unacum ipso homine nost.ro ad faciem torre seu
possessionis Andree, fratris Abel, Abeltekke vocate, inter Suk et Valazut exis-
tentis accessissent et convocatis vicinis et commetaneis suis, cora*m  eisdem
homine vestro et nostro predictus Andreas, frater Abel, propria in persona
possessionem sepedictam Abeltekke vocatam cum omiiibus utilitatibus et
pertinentiis suis, quibus per eundem possessa extitisset ab antiquo, Ncicolao
de Suk statuisset perpetuo possidendam, contradictore nemine penitus existente.
Cuiusquidem possessionis signa, termini seu mete antiquitus tali ordine distinguntur
seu currunt per hune niodum, quod prima meta nova seu noviter erecta incipit
circa fluviuni Zomus, a parte occidentali, directe in transitu ipsius aque, versus
orientalem ad Verusmorthi, de qua vădit versus occidentalem transiendo vallem
Zomus et perveniet1) ad viam magnam dictam Sahtus et ibi in montis ascensu
circa eandem viam a parte occidentali, inter puteum Biguskuth vocatum et mon-
tem magnum, qui est prope villam Valazut, erecte sunt due nove mete terree. De
quibus directe ascendit ad montem versus occidentalem et iu cacumine eiusdem
montis seu Byrch facte sunt due nove mete terree distinguentes seu dividentes
ipsam terrani Abeltekke et terram Valazut. Et abhinc directe reflectitur versus
meridiem, tendit et vădit in eodem Byrch usque ad quandam metam terream
antiquam, que est in monte Bodriaybirch vocato, que distinguit ipsam terram
Abeltekke, terram Suk et terram Valazut, circa quam facta est nova meta et
ibi terminatur. Item et predicti homo vester et noster nobis retulerunt, quod
idem Andreas frater Abel prefațam N<icolaum> de Suk ab omnibus videlicet

J) Corect: <pervenit.
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tani fratribus seu proximis suis, quam a quibuslibet aliis processu temporum
ratione diete possessionis inquietare volentibus assumpsisset expedire piopriis
suis laboribus et expensis. Datum in octavis Epiphaniarum domini. Anno domini
MOCCC°XXOVI°.

Doc. Nr. 367

1326 Februarie 16 <Alba-Iulia>.
Nos capitulum ecclesie Transsilvane presentium per tenorem significamus,

quibus expedit universis, quod constitutis corani nobis Stanizlou et Nicolao
filio suo dicto Thuz, item Kendech cum Romano fratre suo keneziis nostris de
Filesd ac Petro filio Musna de eadem ab una parte et magistro Garmano con-
dam castellano de lapide sancti Michaelis pro se et Nicolao filio suo ac Egidio
filio sororis eiusdem magistri Garmani similiter pro se et omnibus aliis proximis
suis ex altera, iidem Stanizlou et Nicolaus filius eiusdem ac Kendech et Romanus
frater suus et Petrus filius Musuna kenezii noștri de predicta villa nostra Filesd
coram nobis vive vocis oraculo sunt confessi, quod licet discordia nou modica
et materia questionis inter eosdem kenezios nostros et magistrum Garmanum
et Egidium fratrem eiusdem predictos super morte condam Petri dicti Kurmus
fratris Garmani et Egidii predictorum et mutilatione membrorum eiusdem ma
gistri Garmani, dampnorumque suorum diversorum ratioue suscitată fuisset seu
exorta et diutius ventilata tainen per compositionem proborum virorum cum
eisdem magistre Garmano et Egidio fratre eiusdem ad tăiem pacis unioneni
dixerunt se devenisse, quod iidem Stanizlou et Kendech kenezii cum fratribus
seu proximis suis pro toto facto quinquaginta marcas denariorum secunduni
cunsuetudinem regni pro tempore currentium et unum equuni quinque marcas
denariorum similiter pro tempore currentium valentem tain pro morte eiusdem
Petri dicti Kurmus quam pro omnibus aliis factis eidem magistro Garmano
at. Egidio fratri suo in tribus terminis infrascriptis persolvendis, videlicet viginti
marcas in quindenis datarum presentium et quindecim ac unum equum quinque
marcas denariorum valentem in octavis beati Georgii martiris et iterum quin
decim in octavis nativitatis beati Johaunis baptiste proxime nune venturis
ut tota discordia inter ipsos exorta sedari omnino valeat, dare seu solvere assump-
serunt tali pena interpesita, quod si primum terminum abmitterent in solvendo,
pacis unio inter ipsos ordinată nulla penitus habeatur, si vero facta prima solu-
tione in secunda termino non solverent, hoc quod prins soluis^ent, amiri^ent
vel si tertiam solutionem quoque modo non curarent, pena dupli incurrent
ipso facto, obligantes se idem magister Garmanus et Egidius frater suus et suos
heredes ab omnibus processu temporum prefatos kenezios nostros cum fratribus
suis, heredesque eorundem ratione diete cause impetere seu inquietare volen
tibus expedire propriis laboribus et expensis mutuo sibi invicem fraternalem 
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dilectionem exhibere. Datum in Dominica Reminiscere, anno domini M° CCC°
XX° VI°.

Doc. Nr. 372
1326 Martie 10, <DeaIul Orăzib.
... Jacobus prepositus et conventus monasterii sancti Stephani protho mart iris
de promontorio Waradiensi... ad universorum notitiam... volumus pervenire,
quod nobil îs vir magister Nicolaus filius quondam Thome filii Pangrachy comes
Chanadiensis unacu.ni Gregorio filio suo pro se et pro ceteris suis fratribus com-
paiente coram nobis personaliter constitutus quandam possessionem suam acqui-
siticia.ni pe- dominum nostru ni Karulum... regem... pro suis servitiis meri-
toriis sibi datam donatam et collatam Hudus vocatam populosam in qua Negul
woyroda considet et commoratur simulcum eisdera populis et molendino ibidem
existenti super fluvium Hudus similiter vocatum, vicinam et commetaneam pos-
scssioni Hydus que est episcopatus Waradiensi, pro salute anime sue et remedio
animaruni onuiium progenitomm suoruni domino Johanche miseratione divina
episcopo Waradiensi presentialiter astanti et in persona ipsius episcopatul Wara
diensi cum iure tam proprietatis quam dominii... ipsam ecclesiam Waradienseni
dotando dedit, donavit, tradidit et contulit ad habendum, possidendum et
tenendum sub hiis metis infrascriptis coram viro religioso fratre Jacobo pre-
posito monasterii predicti, supra dicto vocato ad hoc et rogato, et personaliter
ibi existente factis et positis in octava medii quadragesime proxime preferită,
videlicet incipiendo a quodam loco Tupatheluke vocato circa eundem fluvium
Hudus supra cum metis continuis positis ut pvemittitur venit ad eandem villam
Hudus, et deinde ascendendo transit ad quendam rivulum Arkuspothaktuwe
vocatum et circa eundem similiter cum condensis metes terreis positis a parte
semptemtrionali râmi seu partis eiusdem Arkuspothaktuwe venit in viam
eiusdem domini episcopi Waradiensis ibique terminatm, intrando ulterius terram
domini episcopi supradicti. Datum in crastino octavarum predictarum, anno
domini millesimo trecentesimo vigesimo sexto.

Doc. Nr. 386
1326 Iunie 10, Sfintimbru.

Discretis viris et honestis doniinis et amicis suis reverendis, honorabili capi
tule ecclesie Albensis Transsilvane, Thoniar woyuoda Transsilvanus et comes de Zo-
nuk amicitiam parafam et se totumcum honove. Vestre discretionis amicitiam pre-
sentibus petimus diligentei, quatenus visis pre-entibus yestrum detis testimonium
fide dignum, coram quo Georgius dictus Cheeh, homo noster, reambulet et per-
ambulet terram seu possessionem Mychaelis et Nicolai ac Stephani necnon filiorum
Dominici, nobilium de Suk, videlicec terram Suk vocatam, presentibus comme-
taneis et vicinis novas metas loco antiquarum metarum erigendo seu etiam
antiquas metas renovando, si non fuerit contradictum; contradictores vero, si 
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qui extiterint, idem homo noster contra prefatos nobiles de Suk ad nostram-
citet presentiam ad terminum competentem. Post hec vero predicte reambula-
tionis seriem, cum cursibus metarum, cum totius facti serie, videlicet nomimbus
citatoium et termino assignato nobis rescribatis. Datum in Sancto Emeiico,
feria tertia proxima ante festum beati Barnabe apostoli, anno domini M CCC
XXmo sexto.

Doc. Nr. 385
1326 Mai 25, Sântimbru

Nos Thomas woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk damus pro memoria,
quod Jwanka filius Gregorii de Palathka in congregatione nostra generali, in
sancto Emerico, anno domini Mm0 CCCmo XXmo sexto,in quindenis festi Penthc
costis celebrata, de medio consurgens Kelianum, Simonem, Salomonem, Ste
phanum, Michaelem, Ladislaum et Johannem filios Michaelis de Tusun,tum
ratione vicinitatis et commetaneitatis, cum etiam. ratione ea, quia possessio
Fulswpalathka a suis predecessoribus extitit1) alientata, sicut regni nobiles
nobis atestarunt, hoc idem pro eodem2) prohibuit a perpetuali occupatione
contradicendo, dicens tempore debito ius suum3) velle prosequi legitime de
eadem. Datum in die, loco et anno prenotato.

<Pe verso:> Pro Jwanka filio Gregori de Palathka contra filios Michaelis
de Tusun intrascriptos protestatoria.

Doc. Nr. 387
1326 Iunie 12.

Karolus dei gratia Plungarie, Dalmatie, Croație, Rame, Servie, Gallitie,
Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris ac
montis sancti Angeli dominus omnibus Christi fidolibus presentibus et futuris
presentium notitiam habituris salutem in omnium salvatore. Quoniam bone rci
dare consultum et presentis habetur vite subsidium et eterne remunerationis
exspectatur premium, hoc salubre consilium principi proponitur, quod quis cui
tribuit, competens subsidium confeiat et cui adimit gravia damna non infligat.
nec sufficit principem beneticium donationis impendere si impedimente tur-
batum libere non procedit, illud etiam potest eque bene inferri, quod non soluni
iile qui bonum incipit denario domini dignus habetur, sed etiam iile, qui priora
continuat, dirigit et dotat prerogativa libeitate, videtur enini ad bonum cor-
pere, qui ab alio factum illud negligit conservare. Proinde est quod venerabilis
in Christo pater Andreas dei et apostolice sedis gratia episcopus Transsilvanus
ad nostram presentiam accedens sueque fidelitatis servitia exponens proposuit
et supplicavit in hune medum, quod decime salium de Zckakna, de Kulusakna,

’> In orig.: estilil. *)  Astfel în orig. 3) In orig. șters: ul.
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de Deesakna et de Torda sibi et ecclesie sue ratione donationum sanctorum
regum progenitoium et antecessorum nostrorum ab antiquo facte et concessc
debite et provenient.es per indebitas exactiones tributoruni et per angarias in
vecturis terrestribus et aquaticis impedirentur et turbarentnr et in damnum
converterentur, in ipsius et ecclesie sue non modicum preiudicium et gravamen.
petens a nobis supplici cum instantia, ut super his de remedio opportuno et
de immuuitate ac indemnitate regali gratia providere dignaremur. Nos itaque
auditis ipsius domini episcopi iustis supplicantionibus et petitionibus atten-
dentes, quod saluți nosrre țunc bene providemus, si beneficia priorum in suo
iure cum pleno affectu conservamus non enim ordine virtutum minori sede
sed et illud tueri, qucd paituni est quam ex novo condere actus gratiarum, cu-
pientes igitur pie considerationis affectibus conscientiam nostram informare et
pro tot et tantis bonis gubernaculo noștri regiminis divina miseiatione ere-
ditis volentes aliqualiter correspondere, predictam donationem decimam ni
salium iu predictis locis ipsi domino episcopo et sue ecclesie pfovenien-
tium confirmamus, ratificamus et ex provisione nove nostre gratie tăiem
libertatem et liuiusmodi exemptionis privilegium et immunitatem concedimus
et adiicimus presentis privilegii auctoritate predictos salcs decimales a vai-
voda Transsilvano et ab omnibus officialibus et comitibus suis et,a comitibus
camere nostre et officialibus eorundem in omnibus eximentes in hune modum,
quod iidem dominus episcopus et sui officiales sales decimales in Zeekakna,
in Kulusakna, in Deesakna et in Torda etiam capituli eiușdem ecclesie beati
Michaelis ibideni in Torda de salifodina ipsoruni libere percipient et libere
deferri faciant tam in aquis, quam in terris propriis vel quocumque eis placueiit
iu vecturis absque omni exactione tributoruni et absque alicuius alterius impedi-
menti grava mine et difficultate. Ita quod nullus vaivodaTraussilvanuspio tempore
constitutus vel sui officiales, iteni nec comes vel comites camerarum nostrarum
pro tempore constituti nec eoruni officiales et specialiter nec comes de Zonuk
aliquam exactionem tributi vel alicuius alterius generis exactionem nec aliquam
uliam mole știam, difficultatem et impedi menta inferre per se vel per alios palam vel
occulte audeant vel presumant, sed predictos sales decimales, tamquam ab omni
exactione tributi vel alterius alicuius generis exactione exemptos ubique in
regno nostro libere deferre permittant tam per terras quam per aquas. In cuius
rei memoriani firmitatemque perpetuam presentes concessimus literas novi et
authentici sigilii noștri duplicis munimine roboratas. Datum per manus discreti
viii magistri Endree prepositi ecclesie Albensis et aule nostre vicecancellai ii
dilecti et fidelis noștri, anno dominice incarnationis j\Imo trecentesimo vigesimo
sexto, secundo Idus Junii, regni autem noștri anno similiter vigesimo sexto.
Venerabilibus in Christo patribus dominis Bolezlao Strigoniensi locique eiusdem
comite perpetue et fratre Ladizlao Coloceusi, aule nostre cancellario aihiepis-
copis, Jchanne Nitriensi, Benedicto Chanadyensi, Nicolao Jauriensi, Georgio
Syrmiensi, fratre Petro Boznensi, Eadizlao Quinqueecclesiensi, Iwanka Wara- 
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dyensi, Herrico Wesprimiensi aule domine regine consortis nostre carissime can-
cellario et Chanadino Agriensi ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gu-
bernantibus. Magnificis viris Philippo palatino, comite Scepsiensi et de Wyuar,
Demetrio magistro tavernicorum nostrorum, comite Bachiensi et Trinchiniensi,
Alexandro indice curie nostre, Thoma vaivoda Transsilvano et comite de Zonuk,
Mykch bano totius Sclavonie et comite Supruniensi, Paulo bano de Machou et
comite Syrmiensi, Deseu indice curie domine regine predicte, Blasio magistro
agasonum nostrorum, Dionisio magistro dapiferorum nostrorum, Nicolao comite
Posoniensi et aliis quam pluribus comitatus regni noștri tenentibus et honores.

Doc. Nr. 399
1326 August 12, <Oradea>.

Nos capitulum ecclesie Waradiensis damus pro memoria, quod nobiles
viri magistri, scilicet Bartholoineus vicecastellanus domini noștri Karuli, dei
gratia illustris regis Hungarie, de Kereszeg x) vice et nomine eiusdem domini
noștri regis ab una parte, item Andreas filius Renoldi pro se et pro Johanne
fratre suo ab altera, astante partibus utrisque magistro Paulo filio Petri de
Ayka, coram nobis personaliter constituti concorditer retulerunt quod super
metis contenciosis inter possessiones Eery, que est domini regis, et Arpad,
que est ipsorum filiorum Renoldi, proptei bonum pacis et concordie unionem
taliter concordassent, quod cassatis deletis et penitus extirpatis omnibus metis
aliis contenciosis, preter raetas infrascripatas mete veteres renovate et vere
sive certe boc ordine procederent et ab invicem ipsas possessiones 2) distingue-
rent sive separarent; quod veniendo primum ad quendam locum Galnaer
vocatum essent tres mete antique, quarum unain idem magister Bartholoineus
dixisset esse possessionis Bry prenotate, reliquam vero idem Andreas, cum
ipso fratre suo Johanne, dixisset esse suam a parte possesionis ipsorum Arpad
vocate3), tertiam vero prefatus Paulus filius Petri asseruisset esse suam a
parte possessionis sue Vasary vocate, nemine penitus ipsorum contradictore
existente, circa quasquidem etiam tres metas novas erexissent modo simili
distinquentes et sio ibidem idem Paulus separetur ab eisdem. Datum feria
tertia proxima ante festum Assumptionis virginis gloriose anno domini
Mmo CCCmo XXmo sexto.

Doc. Nr. 405
1326 Septembrie 13, <Alba-Iulia>.

Magnifico viro et honesto amico suo reverendo Thome Woyuode Transsilvano
et comiți de Zonuk capitulum ecclesie Transsilvane amicitiam paratani cum
honore. Noveritis nos litteras vestras recepisse in hec verba: <Urmcază actul 

In orig. cuvintele: de Kereszeg, scrise deasupra rândului. 2) In orig. cuvintele: ipsas
possessiones, scrise deasupra rândului 3) in orig. greșit: vocatam.
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lui Toma voevodul Transilvaniei, din 10 Iunie 1326 >. Unde unacum Georgio
dicto Cheeb, nobili de Rend, homine vestro unum ex nobis, videlicet quondam
Benedictum plebanum de Cluswar vice nostra pro testiomonio duxeramus trans-
mittendum. Qui homo vester demuni ad nos cum litteris ipsius Benedicti ple-
bani de Cluswar iani defuucti concanonici et hominis noștri plenam fidem facien-
tibus, plene cum verbis et dictis hominis vestri concordantibus et tempore, quo
idem Benedictus plebanus vixit super facti serie emanatis, re versus, dixit nobis
requisitus, quod idem homo vester, unacum ipso homine nostro, ad faciem terre
seu possessionis Mychaelis, Stephani, Nicolai et filiorum Dominici, predictorum
nobiliuin de Suk, Suk vocate feria tertia ante festum beate Margarethe virginis
proxime preteritum accessisset et convocatis commetaneis ac vicinis suis, pre-
fatus homo vester, sub testimonio dicti hominis noștri, ipsam terram Suk
per veteres metas, ct antiquas reambulasset novasque metas, ubi opus fuisset seu
necesse, erexisset, excepta tamen vicinitate et commetaneitate villarum domini
woyuode Walazuth et Bonchyda vocatarum, ubi quia homo ipsius domini woyuode
vocatus ad se venire noluisset, ipsam terram Suk reambulare noluisset. Tamen
idem homo vester, unacum homine nostro, metas antiquas et veteres inter
possessiones predictas Walazut et Bonchyda et villam Suk distinguentes
reambulasset et quia no vas metas et ibi absque consensu et voluntate domni
woyuode erigere nou presumpsisset, aliqua signa, ubi nove mete esse debebant,
consignasset. Bt dum versus partem ipsius terre Suk viile nobilium Nicolai,
Mychaelis filioium Johannis filii Manus Kalyan vocate contigua m accessisset,
per prefatos nobiles de Kalyan super particula ipsius terre Suk Menes vocata ipsis
nobilibus de Suk aliqualiter contradictum extitisset et dum super ipsa contra-
dictione contradictores ad vestri presentiam citare voluisset, ambe partes, licet
verba inter ipsas fuissent super ipsa particula terre Menes vocata, super qua
questio extitisset, vireos idoneos amicabiliter sibi in arbitros elegissent et ipsam
questionem iuxca sententiam ipsorum arbitrorum communiter decrevissent
decidendam. Bt post hec predicti nobiles de Suk prefațam particulam terre sue
Menes vocatam, iuxta arbitrium eoiundem proborum virorum, cum iuramento
duodecim nobilium sibi simulcum x) ad se tamquam hereditariam iustificassent
pertinere et metas novas ibidem post hec erexissent. Cuiusquidem possessionis
Suk mete tam nove quam antique seu cursus metarum vadunt per hune modum.
Videlicet prima meta incipit in vertice montis a parte meridonali Chypkes vocati,
ubi est antiqua meta terrea, que distingit inter villam eorundem nobilium de Suk
et possessionem Dominici filii Puikulyn ac Petri filii Laurentii, nobilium de
genere Ogmand, Buzustelkee vocatam et ibi est erecta una nova meta. Bt abhinc
descendit et vădit versus partem orientalem ad fluvium Woryadpathaka. Bt ab-
hine inter terram Woryadteleke nobilium de eodem Suk et terram Dominici et
Petri predictorum nobiliuin de genere Ogmand Buzutelke 2) vocatam et ibi est

l) probabil greșit pentru similiuj. 2) așa în text.
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erecta una nova meta. Ascendit et vădit per montem Elus bercii vocatum ad
partem orientalem et ibi sunt due antique mete terree, circa quas nove mete
erecte existunt. Et deinde tendit et vădit ad quendam magnum montem ad par
tem orientalem, in cuius montis ascensu sunt mete antique, terre 1), distin-
gentes et dividentes inter eosdem nobiles de Suk et Dominicum filiuin
Puiklini ac Petrum filium Laurentii sepedictos, circa quas sunt nove mete;.
et in eodem monte directe vădit et tendit ad orientem versus villam Gulahaza,
ad viam molendinatorum, ad unum montem, qui dicitur Berch et circa ipsam
viam molendinatorum facta est nova meta. Et deinde per eundem Bercii simi-
liter vădit ad partem orientalem ad silvam Buzyaserdey vocatam et ibi in Berch
circa ipsam silvam sunt antique mete similiter cum novis metis. Et per eundem
Berch Buzyaserdei vocatum protendit ad metas viile Baree, que distingunt et
dividunt inter ipsam villam Baree, villam Gulahaza et silvam Keuruser eorundem
nobilium de Suk. Et ab inde vădit versus partem meridionalem per quendam
Berch inter villam Baree et ipsam silvam Keuruser existentem ad viam magnam,
que transit de Suk per montem Bareberch vocatum et ibi circa ipsam viam
loco duaium metarum, quas aratores amiserant, pari consensu vicinoium et
commetaneorum facte sunt due nove mete. Et deinde procedit et vădit ad finem
eiusdem silve Keuruser et ibi est facta nova meta. De hinc autem tendit versus
partem meridionalem inter silvam Vysaerdei et inter quandam piscinaiu per
Berch et circa ipsam piscinam in eodem Berch erecte sunt due nove mete et per
eundem Berch directe vădit versus partem meridionalem ad unum monticulum
ad metam terream antiquam et circa ipsam facta est nova meta. De hinc autem
reflectitur versus partem orientalem et descendit per montem et ibi in montis
dcscensu erecte sunt due nove mete, de quibus idem reflectitur ad partem meri
dionalem et transit per quandam vallem, que Veniet x) de silva Kedlen vocata
nobilium eorundem Suk et vădit ad unum magnum montem et in latere ipsi'us
montis a parte orientali vădit ad partem meridionalem, que mete seu cursus
metarum a parte occidentali discernunt prefatis nobilibus de Suk, a parte vero
orientali discernunt predicte viile Baree et deinde descendit ad quemdam fluvium
Kalyanpathaka vocatum et ibi prope aquam in fine montis descensus erecte
sunt due nove mete, de quibus transcundo ipsum fluvium directe ascendendo
ad quemdam monticulum, in fine eiusdem monticuli, a parte aque, renovata
est una antiqua meta, de qua ascendit per eundem montem versus meridiem
ad quandam antiquam metam renovatam, de qua reflectitur et vădit versus
occidentalem ad montem Meneserdeyberch nominatum, ubi fuerunt due antique
mete terree, quaium altera extitit renovata, de quibus in latere eiusdem montis
seu Berch, a parte meridionali, tendit versus occidentalem ad quendam magnum
montem Wydafaya nominatum, ubi sunt due antique mete. De quibus directe
procedit versus occidentalem ad quandam aquam Hatyaspathaka nominatam

*) Așa în text. 2) Corect — venit.
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•et ibi prope ipsam aquam sunt tres antique mete distingentes et dividentes ipsam
terram Suk, terram Kurpad et terram Apathhyda nominatam. De quibus ascendit
per montem seu Bercii Versus aquam Zomus, vădit in eodem Berch ad unain
meta.ni antiquam circa quam facta est nova meta, de quibus in eodem Berch pro
cedit ad montem Hegesholm nominatum. ad metam antiquam, circa quam
sinnliter extitit erecta nova meta. Et de ipso monte Hegesholm procedit et vădit
et descendit versus aquam Zomus et in descendendo in ipso monte est antiqua
meta, de qua vădit ad quamdan metam antiquam, que est inter silvam seu nemus
predicte viile Suk Kyuserdeud nominatam et silvam Apathharazta nuncu-
patam, circa quam facta est nova meta. De hinc autem vădit et currit ad quoddam
stagnum Apathlaba vocatum, ubi est antiqua meta et facta est nova meta, de
quibus procedit et vădit circa eandem aquam Zomus infra usque ad stagnum
Hukurithou nuncupatum, a parte orientali, et ibi transit ipsam aquam Zomus
ad ipsum stagnum Hukuiythou vocatum, ubi facta est nova meta, de qua ascendit
et vădit versus partem occidentalem directe ad quendam montem ad antiquam
metam, ubi est erecta nova meta; et in ipso monte directe vădit ad partem occi-
dentalem usque ad montem, qui est supra terram Mysketeluke et ibi est antiqua
meta et facta est nova meta, que distingunt et dividunt inter eandem terram
Suk, terram Vndotelcke et terram Fcy;d. Kt abhinc reflectitur versus partem
septentrionalei!!, tendit et transit per multas metas novas et antiquas in eodem
Berch existentes ad montem magnum, qui est in căpițe Puddradyaberch nominati,
ubi est antiqua meta et erecta circa eandem nova meta. Et in eodem Poddray-
berch versus partem occidentalem per veteres et antiquas metas transit ad partem
orientale in usque ad Abelteluke, ubi distingit a parte viile Walazuth ubi mani-
este et evidentes mete existunt. Et sic mete seu signa et cursus metarum pre-
dictoium nobilium de Suk taliter terminantur. Datum in vigilia exaltationis
sancte cruciș, anno domini M° CCC° vicesimo sexto.

<Pe.verso >: Magnifico viro et honesto amico suo reverendo, Thome woyuode
Transsilvano et comiți de Zonuk.

Doc. Nr. 407
1326 Septembrie 22.

Carolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Crouacie, Rame, Servie, Gallicie,
Eodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris ac
montis sancti Angeli do minus. Omnibus Christi fidelibus presentem paginam
inspecturis salutem in omnium salvatore. Ad universorum notitiam harum serie
volumus pervenire, quod nos attendentes fidelitates et servitia meritoria Stanis-
lai Kenezi filii Sten, fidelitatis sue constantiam et deVotio lem sinceram,
quam ad nos et sacram coronam regiam ipsum semper habuisse novimus, habere se
sentimus in presenti, et habiturum pro firmo credimus in futurum, volentes pro
tot et tantis fidelitatis sue servitiis, ipsum regio prosequi cum favore, quandam
terram Zurduky Vocatam in districtu Maramorisiensi existentem, ad nostram 
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collationeniT) pertinentem, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis universis,
sub metis et terminis suis prioribus, eidem Stanislao Kenezio, et per eum suis
heredibus, heredumque suoium successoiibus, dedimus, donavimus et contulimus,
iure perpetue et irreVocabiliter, ac hereditarie possidendam, tenendam et habeu-
dam, eximendo et excipiendo eandem ab omni iurisdictione, iudicio et collecta
qualibet regali, per nos vel officiales nostros quoslibet exercenda, exigeuda pro
tempore quando cumque, et dimisimus eidem Kenezio et suis heredibus, omne
ipsius terre seu populorum in eadem commorantium debitum et collectam, more
et lege nobilium regni percipiendam. Nulii ergo om ni no. hominum liceat pre-
sentem paginam infringere, aut ei ausu temerario contraire, et nullus sit, qui
super populos diete terre Zurduky collectam aliquam exigere presumpmat, quod
și quis facere presumpseiit, regiam indignationem incurrat. In cuius rei memoriam
firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras dupplicis novi et aut-
hentici sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus discreti viri magistri
Andree prepositi Albensis, aule nostre vicecancellarii dilecti et fidelis noștri.
Anno domini M°CCCmo XX sexto. Dccimo Calendas Octobris. Regni anno
similiter XXsexto. Venerabilibus pattribus domino Bolezlao Strigoniensi et fratre
Ladislao Colocensi aichiepiscopis, Ichanne Nitriensi, Benedicto Chanadiensi,
Nicolao lauriensi, Georgio de Sancto Ireneo, Ladislau Quinqueecclesiensi, fratre
Petro Boznensi, Iwanka Waradiensi, Andrea Transilvane, Henrico Wespre-
miensi, Laurentio Waciensi et Chanadi<n>o Agriensi episcopis, ecclesias dei
feliciter gubernantibus. Philippo palatino, Demetrio magistre tavarnicoruni
nostrorum, Alexandro judice curie nostre, Thoma wayvoda Transilvane, Mykch
bano totius Sclavonie, Paulo bano de Machou, lohanne magistre tavarnicoruni
et Deseu iudice curie domine regine consortis nostre, Stephano magistre aga-
zonum nostrorum, Nicolao comite Posoniensi et aliis quam pluribus cornitatus
regni tenentibus et honores.

Doc. Nr. 415

132G Octombrie 15, Debrețin.
Demetrius magister thawarnicoruni domini regis universis hospitibus de

villa Drauch salutem cum plena dilectione. Bene potestîs in memoriam revocare,
quod vos universaliter ad nostram presentiam accedendo a nobis humilitcr impre-
trastis, ut a predicto domino nostro rege iudicem causarum vestraruni, qne ad
regie maiestatis presentiam et nostram devenire deberent, in medium vestri
constitueret, qui quideni dominus noster rex post petitionem nostram comitem
Peteu Adas dictum iudicem ad iudicandum premissa constituerat, quem vos
assumpmere noluistis. Nos vero de consilio saniori et ex precepto predicti domini
noștri regis comitem Mycbaelem filium Mychalis de Semyen servientem nostrum

’) în orig. collacianem.
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fideleni iudicem vestrum ad iudicandum premissa constituimus, quem in mediu m
vestii unacum Ladislao filio Petri homine nostro duximus transmittendum,
cuius iudicio tamquam regie maiestatis et nostro astare vos compellentes nichi-
lominus commisimus eidem servienti nostro, ut proventus molendini, quod nos
etiam ab eodem dări commisimus et aministrari, plene et integre eidem aminis-
tretis. Presentes autein propter absentiam sigilii noștri maioris sub sigillo nostro
anulari vobis duximus destinandas. Datum in Debrechen feria quarta proxima
post festum beati Dyonisii martyris, anno domini M° CCC° XX° sexto.

Doc. Nr. 419

132G Octombrie 28? Turda.
Viris discretis et honestis dominis et amicis suis reverendis, capitulo ecclesie

Trarissilvane, Thomas woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk amicițiam
parata m cum reverentia et honore. Noverit vestra discreție, quod in congrega-
tione nostra generali, in festo apostolorum Symonis et Jude beatorum, in Torda
celebrata comes Nicolaus de Suk personaliter assurgens, exhibuit nobis quasdam
litteras vestras super reambulatione et statutione cuiusdam possessionis Abel-
teleky vocate eidem confectas etcursibus metarum eiusdem. Super quo amicitiam
vestre discretionis petimus presentibus dilingenter, quatinus, prout in predictis
litteris vestris premissa continentur et videbitis contineri, litteras vestras pri-
vigiales eidem Nicolao de Suk vestri gratia concedatis et aliud facere non velitis.
Datum in loco et die prenotatis, anno domini M° CCC° XXmo VI°.

Doc. Nr. 424

1326 Decembrie 1(1, <AIba-Iulia>.
Capitulum ecclesie Transsilvane omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter

et futuris, notitiam presentium habituris salutem in omnium salvatore. Ad uni-
versorum notitiam tam presentium, quam futurorum harum serie litteraruni
Volumus pervenire, quod accedens ad nostram presentiam Jcliannes filius Salo-
monis, nobilis de Patha, serviens Nicolai nobilis de Suk, vice et nomine eiusdem
domini sui, exhibuit nobis litteras magnifici viri Thome woyuode Transsilvani
et comitis de Zonuk nobis directas, hune tenorem continentes: <Urmează actul
lui Tonta voevodul Transilvaniei, din 28 Octombrie 1326>. In quibus et per quas
idem Thomas woyuoda Transsilvanus, sicut premissum est, petivit nos cum ins-
tantia, ut litteras nostras super reambulatione et statutione terre Abelteleky
Vocate, ipsi Thome woyuode Transsilvano directas, prout in eisdem continentur,
in nostium privilegium verteremus. Quarum tenor talis est: < Urmează actul capii-
lului din Alba Itilia, din 13 Ianuarie 1326>. Nos igitur petitionibus eiusdem Thome
woyuode iustis ac licitis annuentes tenorem ipsarum nostrarum super statutione 
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ipsius terre confectarum 2) presentibus litteris nostris inseri fecimus et sigillo
nostro pendenti consignari. Datum quarta feria proxima post festum beati Nicolai
confessoris. Anno domini M° CCC° XXm0 sexto, Nicolao preposito, Santo^ can
tore, Thoma custode, et Johanne archidiacono de Ozd, decano nostro, existentibus.

<Pe verso de o mână din sec. XVI>: Abeltelekjrewl walo Lewel, Statutio.

Doc. Nr. 434
1327 Februarie 1? Avignon.

Johannes episcopus... dilecto filio nobili viro comiți Salomoni de Brasso
salutem... Indubitatam gerimus de tua nobilitate fiduciam, quod tamquam
princeps devotus catliolicus deo et apostolice sedi favorabiliter assistens, te reddis,
prout fide dignorum testimonio letanter percepimus, ad sustentationem ortho-
doxe fidei velut columnam immobilem, turrim fortitudinis et devotionis propug-
naculum studio promptitudinis indefesse. Gaudemus, inquam, dum in mente
revolvimus tua laudabilia opera, que dudum devotio tua ferventei exercuit et
exercere non desinit ad exterminationem infidelium nationum. Cum igitur, sicut
accepimus, in terris tibi subiectis in regno Ungarie consistentibus hostes cruciș
de remotis partibus Alamannie et Polonie et circumpositis regionibus frequenter
et latenter invadant simplices et catholicos dicti regni eosque inficeie et a veri-
tatis limine deviate fallacium argumentationum impulsibus moliantur, nos volen-
tes contra talium dolosam astutiam, ne diffusius in regno predicto huiusmodi
serpat morbus, opportunum remedium per sedis apostolice diligentiam adliiberi,
ac cupientes anxie, ut negotium fidei iugi profectu, elisis omnino quibuslibet
erroribus, fortius invalescat, dilecto filio priori provinciali fratrum ordinis Predi-
catorum in Ungaria aliquos de fratribus sui ordinis sue provincie idoneos in lege
domini eruditos, quorum honesta conversatio exemplum tribuat puritatis et
doctrinara fundant erudita labia salutarem, ad huiusmodi opus dominicum exse-
quendum apostolica auctoritate deputandi per partes ipsius regni sibi per ordinem
suum limitatas ipsosque amovendi, eisque amotis vel de hac luce -subtractis alios
similiter idoneos instituendi, quoties sibi visum fuerit, plenam et liberam conces-
simus per nostras literas facultatem. Qui quidem fratres, cum per eundem priorem
ad hoc deputati seu instituti fuerint ut prefertur iuxta et secundum instituta
canonica super hiis promulgata auctoritate predicta clero et populo convocatis
generalem predicationem in dicto regno, ubi et quoties expedire viderint, faci-
entes, inquisitionis officium contra labem heretice pravitatis diligentei et solii-
cite, prout deus eis dederit, exequantur contra hereticos, credentes fautores
defensores et receptatores eorum iuxta et secundum eadem stătută auctoritate
prefața, nihilominus in forma ecclesie ac secundum prefața stătută beneficium
absolutionis impendant, et iniungant eis, quod talibus est secundum stătută
huiusmodi iniungendum. Ideoque nobilitatem tuam rogamus, monemus et hor-

x) In orig. greșit: confectas.
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tamur attente, in remissionem tibi peccaminum iniungentes, quatenus eosdem
iuquisitores, cum ad terras easdem declinaverint, pro reverentia divina et sedis
apostolice ac nostra benigne recipias et honorifice pertractes, eis in hiis et aliis
consilium, auxilium et favorem taliter impendendo, quod ipsi commissum sibi
officium exequi valeant inoffense, et nos sinceritatis tue zeluin possimus in
domino meiito commendare, tuque exinde perenne bonum, quod suis fidelibus
divina clementia pollicetur, ad divini nominis laudem et anime tue salutem con-
sequi mereaiis. Datum Avinione, Kalendis Februarii, anno undecimo.

Doc. Nr. 435

1327 Februarie 15 Avignon.
Jchannes episcopus... dilecto filio... priori provinciali fratrum ordinis

Predicatorum in Ungaria salutem... Onerosa pastoralis officii summi disposi-
tione pastoris, qui pro suis ovibus animam posuit, uobis licet immeritis cura
■commicsa sollicita pulsat instantia mente m nostram, ut inter cetera que undique
confluant quasi torrens varia et diversa negotia, quibusve noster animus redditur
multiplici varietate distractus, ad augumentum fidei catholice totis desideriis
intendamus, ne ambulantis in circuitu lupi rapacis astutia oves gregis dominici
rapiat et disperdat, quin immo de vinea domini radix iniquitatis heretice succi-
datur, ipsaque exterminatis inde vulpeculis, que perversis morsibus demoliuntur
eandem, fructus afferat catholice puritatis. Ideoque discretioni tue per aposto
lica scripta mandamus, quatenus per fratres tuos, quos ad hoc idoneos deputa-
veris, contra omnes Trausilvanos, Bosnenses et Sclavonie, qui heretici fuerint,
per regnum Ungarie crucem facias predicari. Qui auctoritate nostra illis, qui
cruciș assumpto charactere se ad herecicorum exterminium attingerint, indul-
gentiam concedant, que dări consuevit accedentibus in subsidium terre sancte.
Datum Avinione, Kalendis Februar ii, pontificatus noștri anno undecimo.

Doc. Nr. 443

1327 Mai 17 Vîșegrad (R. P. Ungară).
Nos Karolus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes tenore presen-

tium significamus quibus expedit universis: quod quamvis antiqua regni noștri
consuetudine, et usque modo firmiter observata exigente, terre seu predia tam
ecclesiarum quam nobilium regni noștri quorumcunque, in quarum territoriis
auri et argenti fodine reperiuntur, ad manus regias, mediante aliquo concambio
moderato, devolvi debuissent; tanien prout convenit regie celsitudini sua, regnico-
laiumque commoda diligentius intueri, considerantes in animo, ex terrore abla-
tionis terrarum et predioium huiusmodi, per nostros rcgnicolas magnum regni
thesaurum ad usum et questum liumanum divinitus ordinatum, terrarum in
profundo occultari, nec Velle revelări, nisi eis exinde occuratur remedio oportuno;
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unanimi prelatorum et baronum regni noștri consilio, diligentei diffinito, statui-
mus gratiose perpetuo stabilire: quod in quorumcunque sive prelatorum, eccle-
siarum regularium et secularium, sive nobilium terris et prediis auri vel argenti
fodine fueiint reperte, dummodo esse et aperire non denegent, iidem immobili
dominio suaium terrarum, in quibus ipse auri et argenti fodine invenientur, per
petuo gaudeant et fruantur; quin imo tertiam partem redituum regalium de
auri et argenti fodinis, in ipsorum terris repertis, montanorum more consueto,
provenentium plene percipiant perpetuo habituri. Quam quidem statutionem
gratiosam, per nos cunctis regnicolis nostris generaliter factam, magistris Kokos,
lohanni et Rykolpho, filiis Rykolphi, fidelibus nostris, specialiter sibi dări peten-
tibus, auctoritate presentium duximus concedendum. Datum in Alto Castro, die
dominico proximo ante festum Ascensionis domini. Anno eiusdeni millesimo,
CCC°, vigesimo septimo. Presentcs autein cum nobis fuerint reportate, in formam
privilegii noștri redigi faciemus. L. S. dorso impressi.

Doc. Nr. 451

1327 Iunie 4.
Nos comes Alexander iudex curie serenissimi principis domini Karoli incliti

regis Hungarie. Memorie commendantes significamus quibus expedit presentium
per tenorem universis, quod cum anno incarnationis dominice Mmo CCmo XXni°
Gregorius filius Petri de Gyogli ho mo domini noștri regis sub testimonio honora-
bilis capituli ecclesie Transsilvane Syculos de Kyzd iuxta Aranas existentes
contra honorabile capitulum sancte Strigoniensis ecclesie legitime citationis pro-
cessu observato ad regie niaiestatis presentiam citasset specialem, causaque ipsa-
rum partium iuxta continentiam litterarum magnifici viii magistri Lampertr
bone memorie predecessoris <nostri> iudicis curie regie, edicto regio interveniente,
ad octavum diem accessus domini noștri regis ad partes Transsilvanas in Albam
fuisset prorogata; demum itaque dum idem dominus noster rex pro rebellionibus
et ausibus temerariis quorundam, qui iugo debiti obsequii deposito cornu sue
infidelitatis contra dominum suum naturalem elevare improbe nitebantur
recompescendis et conterendis anno domini Mmo CCCmo XXm0 quarto acce-
dens, memorato magistro Lamperto sta diurn huius vite ibidem in partibus Trans-
silvanis feliciter finiente, nobili ac magnifice viro domino Thome woyvode Trans-
silvano, comiți de Zonuk et de Cybinio, prout in litteris eiusdem domini noștri
regis plenius continetur, iudicandum commisisset, iidemque Syculi in termino
ad partes Transsilvanas ambabus partibus assignato ad presentiam ipsius domini
woyvode ad legitimum terminum <eosdem Syculos > x) observato debito mode
citationis ad presentiam sepedicti woyvode, ut in licteris suis uberius vidimus.

Adăogat inutil și greșit.
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evocassentx) tandemque idem dominus noster rex ipsam causam ad suam speci-
alem presentiam, ut cautius iudicium fieri posset, inter partes iterato resumens
de voluntate partium earundem ad octavas fesfivitatis beati Georgii martiris
tune proxime subsequentes, ipsis autem octavis beati Georgii advenientibus de
legitimei uni procuratorum eaiundem partium beneplacito ad octavas tertie
revolutionis annualis eiusdem fes ti beati Georgii ad finalem decisionem et expe-
ditionem sine ulteriori dilatione partibus faciendam fuisset prorogata.

Igitur occurrentibus ipsis octavis tertie revolutionis annuaalis videlicet anno
domini Mmo CCCmo XXmo septimo, discretis viris dominis Theofilo preposito
et magistro Johanne archidiacono Huntensi procuratoribus memorați capituli
pro eodem sancte Strigoniensis ecclesie capitulo ab una parte, item Jacobo Rufo
et Petro filio Jacobi similiter procuratoribus dictorum Syculorum cum causalibus
litteris eorundem Syculorum pro ipsis Syculis de Kyzd ex altera, ex regia speciali
permissione coram nobis, nec non coram quibusdam prelatis, baronibus ac nobi-
libus regni ad id speciali mandato regio deputatis comparentibus et constitutis,
iideni prepositus et Jchannes archidiaconus vice et nomine eiusdem Strigoniensis
ecclesie capituli quedam privilegia seu instrumenta illustris principis domini
kadizlai inclite memorie quondam regis Hungarie, privilegiales litteras serenissimi
principis domini Andree regis felicis recordationis regni Hungarie rempublicam
feliei.er quondam gubernantis anno dominice incarnationis Mmo CCmo XIXmo
confectas confirmantia nobis presentarunt et in medium produxerunt, in quibus,
quod prelibatus dominus Andreas rex quandam terram Oronaswynch vocatam
in partibus Transsilvanis sub metis et terminis quibusdam cum utilitatibus ac
aliis pertinentiis, ut ibidem expressis habetur, pro quibusdam specialibus fidel i-
tatibus domini Johannis quondam archiepiscopi eiusdem Strigoniensis ecclesie
et sui capituli canonicis de eodem capitulo perpetue contulerit possidendam,
et quod Neuke tune wcyvoda Transsilvanus ex mandato regie maiesiatis convo-
catis universis, quos opportuic interesse, in possessionem et dominium eiusdem
terre et suaium utilitaturn, sub metis et terminis, ut ibidem clarius continetur,
ac aliis tenis aliorum ipsam distingens introduxerit nemine penitus contradictore
apparente conpeitum extitit evidenter.

In quorum contrarium supradicti Jacobus et Petrus suo et eorundem Sycu
lorum nomine formam seu transcriptuin quai undam litterarum privilegialium
Andree regis, quedam privilegialia instrumenta supradicti domini Ladizlai regis
anno domini Mmo CCmo nonagesimo primo emanata confirmantium sub sigillo
honorabilis capituli ecchsie Transsilvane nobis exhibuerunt, in quibus conperimus
contineri, quod idem Andreas rex pro multifariis fidelitatibus et servitiorum
meritis, sicut ibidem prolixius est insertuni, ipsam terram Felwynch inter ceteras
terras ipsis Syculis, sine preiudicio tamen iuris alierii, ut ibidem habetur, contu-
lisset perempniter tenendam et habeudam. Veruni tamen quod aliquis homo

’) Mai corect ar fi: evocați fuisscnl.
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regius legitimo processu observate ipsam terram dictis Syculis statuisset et quod?
idem dominus rex Andreas auferendo eandeni terram a capitulo Strigoniense
memorato ipsis Syculis contulisset non reperiebatur iu litteris eorundem, nos
igitur una cum venerabilibus patribus dominis fratre Ladizlao dei et apostolica
gratia Colocensi archiepiscopo aule regie cancellario, Nicolao Jauriensi et Andrea
Transsilvano ecclesiarum episcopis. item lionorabilibus viris magistro Andrea
Albensis aule regie vicecancellario, Johamie Wesprimiensis, Nicolao Transsilvane,
Andrea Budensis et Stephano Quinqueecclesiensis ecclesiarum preposiiis, pre-
terea magnificis viris magistro Phylippo palatino comite Sepesiensi et de Vywar
ac indice Comanorum, Demetrio magistro tavarnicorum domini noștri regis,
Thoma woyvoda Transsilvano comite de Zonuk et de Cybinio, Mykch bano totius
Sclavonie, magistro Symone comite Syculorum nec non cum aliis regni nobilibus,
qui tune interesse poterant, ex regio edicto eorundem privilegiorum tam diversis
temporibus, ut pretactum est, contra se se confectorum et emanatorum conti-
nentias diligentissime iudicio rationis intuentes, viresque unius instrument! ad
alterius vigorem comparantes et conferentes, exhincque plurimis diebus maturis
deliberationibus, couiecturationibusque providis liabitis iu premissis, quia privi
legiata instrumenta ipsius capituli Strigonieusis antiquiori tempore et priori
fuerunt emanata et quod per divos reges Belam videlicet et Ladizlaum eadeni
privilegia fuerant confirmata et munita, prout in litteris confirmatoriis eiusdem
domini Tadizlai regis plenius inspeximus contineri, ipsaque terra per hominem
regium sub certis metis iu ipso privilegio eorum conscriptis legitimo processu,
ut pretactum est, ipsis canonicis seu capitulo stătută fuisse reperiebatur; et
deinde quia privilegia ipsius domini Andree regis nomine ipsorum Syculorum
exhibita moderniori et posteriori tempore confecta extiterant, nec legitime per
hominem regium ipsis Syculis ipsa terra stătută extitit, et quod per eundem
Andream regem eis sine preiudicio alieni iuris fuit donata; pro eo etiam, quia
iidem Syculi privilegium ipsorum a tanti temporis spatio in lucem non porrexerunt,
sed semper in absconditis tenerunt; propter boc eti<am specia >liter, quia colla-
tionem per prius nominătum dominum Andream regem ispis canonicis prius et
antiquius factam novissime subsequeus Andreas rex pretendens aliquam evi-
dentem rationem in eisdem litteris suis non vevocavit, nec ipsam terram quoquo-
modo abstulit ab eisdem, nec ipse littere domini Tadizlai regis de possessione
• • • *) Syculis faciebant mentionem; item quia dominus Ladizlaus rex quo-
rumlibet impetrationes de ipsa possessione Bulwynch irritabat, cassabat seu in
irritum revocabat: memoratam terram seu possessionem Fulwynch sub metis,
terminis et distinctionibus ac cum utilitatibus suis quibuslibet et pertinentiis
atque... x) quod in litteris privilegialibus ipsius 2) capituli uberius habetur, ipsis
canonicis capituli ecclesie Strigonieusis ad indicări debere decernentes modo
pretacto ipsis canonicis adiudicavimus, approbavimus3) et sententialiter pro-

J) Loc rupt în orig. 2) In orig. ipsorum. 3) In orig. appropavimus. 
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portionavimus, ac etiam per hominem nostrum specialem Maik nomine, s...
approbatam statui iam iussimus perpetue et irrevocabiliter possidendam, tenen-
dam pariter et habendam, ipsis Syiculis tam singulis singulaiiter, quam toti
communitati eorundem communiter super predicta possessione Felwynch per-
petuum silentium imponentes. Si autem iidem Syculi alcias quascunque litteras> 2)
privilegiales in facto terre FUwynch prenotate haberent et habuissent et
easdein occultando noluissent exhibere, in quantum ipsam terram Felwynch
in se continent, dampnamus, irritamus ac anichilamus in his scriptis. In cuius
adiudicationis nostre testimoniu  m et perempnem <memoriam litteras> nostras
privilegiales sigilii nostii autentici, nec nou quorundam aliorum premissorum
ipsam causam regio edicto iudiciantium nobiscum sigilloium pendentium appcsi-
tionibus ad maiorem evidentiam iustitie eiusdem Strigoniensis capituli commu-
nitas ipsi capitulo duximus emanari faciendas. D<atum>... >*)  quinta felia proxima
ante octavas Penthecostes, anno domini Mmo CCCmo XXrao septimo.

Doc. Nr. 465

1327 August 2, Turda.
Nos Thomas woyvoda Transsilvanus et comes de Zonuk. Damus pro memoria,

quod cum in congregatione nostra generali in dominica videlicet in crastino octa-
varum beati Jacobi apostoli una cum universis nobilibus et iudicibus nobilium
de partibus Transsilvanis in Tliorda celebrata essemus, honorabiles et discreti
viri Theophylus dictus Puer sânte Strigoniensis ecclesie prepositus et magister
Gregorius eiusdem ecclesie canonicus in eadem congregatione nostra coram nobis
personaliter constituti, suo et totius capituli Strigoniensis vice et nomine dixe-
runt et protestați sunt in hune modum, quod vir magni ficus Alexander comes,
iudex curie serenissimi principis domini Karoli dei gratia regis Hungarie domini
noștri una cum prelatis et baronibus, ex quibus nos tune unus fuimus, ac nobi
libus regni, qui tune presentes aderant, sedens pro tribunali pocsessionem Fe-
luinch vocatam cum omnibus suis pertinentiis, quam Syculi de Kyzd longo
tempore detinuerant potentialiter occupatam, eidern capitulo Strigoniensi prout
eorum iuris extiterat adiudicavit, data sententia super hoc deffinitiva pro capi
tulo memorato et ipsum capitulum per hominem eiusdem domini noștri regis
Mark nomine cum testimonio capituli ecclesie Transsilvane secundum consue-
tudinem regni iusserat introduci in possessionem prenotatam; sed cum idem
homo domini noștri regis cum testimonio ipsius capituli Transsilvani una cum
eisdera preposito et magistro Gregorio voluissent intrare in eandem possessionem
ut debebant, predicti Syculi de Kyzd congregata multitudine eorum eosdem domini
noștri regis et capituli homines, nec non prespositum et magistrum Gregorium
potentialiter contra iustitiam et mandatum regiuni prohibuerunt sic dicendo,

Loc rupt în orig.
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quod si periculum suarum personarum vellent evitare, ingressum euorm ulterius
prchiberent nullum passum faciendo, ubi in via publica stantcs erecta cervice
propria temeritate ducti nec mandatum nec litteras ipsius domini regis videre
et audire voluerunt, ac a reambulatione et statutione ipsius possessionis et erec-
tions metarum similiter probibuissent mânu violenta, infamantes ipsum Ale-
xandrum comitem, iudicem curie eiusdem domini noștri regis in presentia mul-
torum et coram ipsius domini regis et capituli predicti hoininibus dixerunt pro
pecunia fsisum iudiciuni iudicasse. Protestări sunt etiam iideni prepositus et
magister Gregorius, quod a vigilia Penthecostes post datam sententiam iudi-
ciariam super populos in eadem possessione residentes centum quinquaginta marcas
cum ipsorum gravamine exegissent Syculi memorați preter alias molestias et
iniurias, quas eisdem populis non desistunt irrogare. Quibus taliter protestatis
piohibuerunt eosdem Syculos in presentia totius nostre congregationis, ut cessa-
rent a regimine, dominio, infestatione et Vexatione eorundem populorum et
manus suas retraherent penitus ab eisdem, nec ipsos ad suum iudiciuni ulte
rius evocarent. In cuius protestationis et prohibitionis testimonium ad peti-
tionem, ipsorum prepositi »»t magistri Gregorii exigente iustitia nostras litteras
duximus concedendas. Datum die et loco memoratis, anno domini Mmo CCCmo
XXmo septimo.

<Pe verso >; Super protestatione facta contra Syculos de Kyzd pro preposilo
et capitulo Strigoniensi.

Doc. Nr. 483
<1328-1330, înainte de Mai 30>.

In nomine domini amen. Nos capitulum et cetera uotuin facimus universis
et singulis presentes litteras inspecturis vel audituris et presertim omnibus et
singulis, quorum interest vel intererit seu poterit quomodo libet interesse, quod
in nostra presentia constituti A. et B. procuratores et procuratorio nomine
infra scriptorum decani et plebanorum decanatus de Sebus videlicet Mychaelis
plebani de Kelnuk decani de Sebus et plebanorum dicti decanatus et nominentur
singuli pro ut in procuratorio ipsorum decani et plebanorum per ordinem conti-
nentur asserentes se habere speciale mandatum ad faciendum onmia et singula
infra scripta et de ipso mandato fidem facientes ibidem per literas sigillatas sigillo
talis capituli presentibus etiam ibi et interrogantibus, audientibus et recipien-
tibus C. et D. asserentibus se procuratores reverendi in Christo patris domini
Andree dei gratia episcopi et venerabilis capituli ecclesie x) Albensis in partibus
Transsilvanis et in regno Ungarie constitutis et ad infra scripta omnia et singula
audienda,-recipienda, dicenda et peragenda habere a dictis dominis speciale
mandatum. Bt de ipso mandato facientibus fidem ibidem per quasdam literas

J) In orig. repetat cuvântul: ecclesie.
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sigillatas sigillo episcop! et capituli predictorum sporite recognoverunt nomine
et vice predictorum decani et plebanorum et de eorum expresso mandato, quod
•dudum predictus decanus et dictorum plebanorum nonnulli et aliquorum ex eis
predecessores in ecclesiis seu plebaneis quas obtinent in decanatu et diocesi
supra dictis et in quorum locum in dictis plebaneis seu ecclesiis successerunt
instigante T) humani generis inimico temere indcbite et iniuste contra dictos
•dominos episcopum et capitulum rebellionis spiritum assumpserunt et contra
eos ex quibusdam confictis et non veris animis ad sedem apostolicam appella-
verunt, iam sunt qtiatuor anni et amplius, et conslituerunt plurimas ad appella-
tiones huiusmodi prosequendum, <quod>2) se ob obedientiam dicti domini epis
copi quantum in eis fuit corporaliter subtraxerunt et certos census annis singulis
persolvendos capitulo diete ecclesie et solvi solitos 3) ab antiquo per eos pre
decessores eorum dicto capitulo rennuerunt et solvere recusarunt indebite et
iniuste per totum predictum tempus, et quod dicti domini decanus et plebani
et eorum quilibet redeuntes ad cor et recognoscentes, se in predictis et circa
predicta enormiter erravisse, cupirent redire ad obedientiam et mandata domini
episcopi et capituli predictorum,. quorum sunt subditi, <nunc> desistere a pre
dictis male inehoatis per eos et male acta corrigere et iuxta posse satisfactio-
nem plenariam facere. Unde iidem procuratores nomine et vice dictoium decani
et plebanorum et cuiuslibet eoium et de ipsoium ut premissum est special
et expresso mandato procuratoribus dictoium episcopi et capituli presentibus
interregantibus et recipientibus renunciăverunt expresse et ex certa scientia
omnibus et singulis appellationibus...4) vel eorum aliquem seu alterum eorum
vel alicuius eoium vice et nomine <ipsorum> ad sedem apostolicam interiectis
contra dictum dominum episcopum seu dictum venerabile capitulum vel ali
quem de dicto capitulo et omnibus prosecutionibus et processibus...4) secutis
recognoscendo, eas fuisse temere interpositas et ex.. .4) causis ac omnibus et sin
gulis causis huiusmodi appellationibus et...4) alibi inter partes predictas et
nihilominus nomine et vice...'1) dictis procuratoribus dominoium episcopi et
capituli predictoium recipientibus nomine et vice ipsoium dominoium episcopi
et capituli exhibuerunt reverentiam et debitam obedientiam promiserunt pro
omni tempore tamquam subiecți dictis dominis episcopo et capitulo et diete
ecclesie Transilvane. Ac insuper promiserunt sollenni stipulatione interveniente
dictis procuratoribus stipulantibus et recipientibus nomine et vice dicti capituli
se vice et nomine dictorum decani et plebanoium seu ipsos decanum et plebanos
integre soluturos totum censum solvendum dicto capitulo pro tempore preterito,
quo ipsum censum dicto capitulo solvere neglexeiunt, et quo fue-unt in rebel-
lione et contumacia supra dictis secundam mo du in, sed 5) quem dicti census
dicto capitulo hactenus solvebantur, quem recognoverunt fuisse tăiem, quia 

*) Iu orig. instingante. -) In orig. vizibilă liumai partea de jos a cuvântului. 3) în text:
solitas. *)  Loc rupt îu orig. 5) sed greșit pentru: ad.
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nuncius capituli ire consueverat x) ad 2) parochias singuloium dictoium
plebanoium et dinumerare foccs cuiuslibet parochie et pro singulis sexaginta
focis sic dinumeratis et repeitis quilibet de dictis plebanis solvere tenebatur
annis singulis dicto capitulo unam marcam fini argenti ponderis Budensis. Pro
tempore Vero futuro promise: unt dicti procuratores dicto: um decani et pleba
noium dictis aliis procuratoribus capituli supra dicti stipulantibus et recipien-
tibus eiusdem capituli nomine annis singulis pro toto illo tempore, quo dictas
ecclesias obtinebunt, solvere cum effectu dictos census infra sciipto mc do, vide-
licet quia pro toto dicto decanatu et universis et singulis plebanis eiusdem
decanatus dicti decanus et plebani solvent annis singulis dicto capitulo eoiun-
dem decani, et plebanorum particulis quinquaginta et duas marcas fini ai genți
et ponderis Budensis in supra scripta civitate Albensi apud camerain dicti
capituli et nil:ilominus in quocumque alio loco et etiam in Romana cui ia, in
qua dicti census petiti fuerunt, tertio die post fe.stum beati Nicclai confessoi is 3)
ipsi capitulo seu alio per predictum capitulam ad hoc deputato. Quas quidem
quinquaginta et duas marcas dicti decanus et capitulum in eoium parcchiis
postea colligere possunt, prout magis eis videbitur expedire et debebunt diete
<L> et due maree ponderări ut predicitur ad pondus Budense si poterit tune
haberi, ita quod semper quando ponderabuntur simul maree quatuor eleventur.
Et si pondus Budense tune non haberetur, ad quamlibet marcam in pondere Tran
silvan© et specialiter de Sebus addi debebunt tres lctones huiusmedi autem
marcas additis ut premittitur cuilibet ipsaium marcaj um dictis tribus loto-
nibus dictum capitulum pro equivalentibus marcis Budensis ponderis recipere
tenebuntur. Quas quidem quinquaginta et duas marcas pro tempore futuro
in dictis terminis et in dicto pondere dicti procuratores dicto: uni decani et ple
banorum procurationibus dicti capituli presentibus stipulantibus et recipien ibus
nomine ipsius capituli solvere cum effectu et sub obedientia dicti domini episcopi
et successorum suoium semper mânere sub poe'na ducentaium marcaium fini
argenti ad predictum pondus toties committatur et dictis dominis episcopo et
capitulo acquiratur, quories contra factum fueiit ratis niliilominus semper
manentibus promissionibus supra scriptis. Et ultra ad maiorem roboris firmi-
tatem iuraverunt ad sancta dei evangelia corporaliter tactis sciip uris in aniinas
predictorum dominorum decani et plebanorum attendere et inviolabiliter obser
vare omnia et singula supra scripta sub poena periuiii et ammissionis dictorum
beneficiorum obligantes pro predictorum observatione nihilominus omnia pre
dictorum bona et dictarum ecclesiarum suarum. Et insuper submiserant pre-
dictos decanum et plebanos et eorum quemlibet pro predictis oninibus et singulis
observandis.. .4) camere domini noștri pape et domini cameralii eiusdem cuius
libet auditoris seu viceauditoris vel locumtenentis ipsoium et curie camere 

’> Urmează: ad. 2) adăogat la margine. 3) 8 Decembrie. ') Doc rupt în orig:
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supra diete. Et ultra predicta omilia et singula constituerunt nomine et vice
dictorum decani et plebanorum et cuiuslibet eoruin seu substitueiunt ex potes-
tate super hoc sibi data procuratores dominum Ambrosium de Mediolano
advocatum in Romana curia, Marcum de Veneciis et Jcliannem Angeli de Inte-
rano procuratores in curia Romana ad comparendum nomine et vice predic-
torum decani et plebanorum in curia camere dicti domini noștri pape coram ali
quo de prenomiuatis officiali seu auditore vel viceauditore -1) curie diete camere
et ad recognoscendum coram eis ad petitionem cuiuslibet hoc requirentis pro
parte dictoium dominorum episcopi et capituli omnes et singulas promissiones
et obligationes superius factas pro parte dictorum decani et plebanorum et
omnia talia et singula supra scripta. Et ad audiendum et recipiendum absque
aliqua iuris sollennitate oninem sententiam diffinitivam et interlocutariam in
curia diete camere proferendam super observatione premissorum. Et ad volen-
dum et consentiendum, quod in eos decanum et plebanos et eorum quemlibet
suspensionis interdicti et excommunicationis et beneficiorum privationis sen-
tentie proferantur, si ullo tempore deficerent in premissis vel aliquo premissorum
et ad dicendum et faciendum in omnibus ct singulis supra dictis et circa ea, ut
melius et cfficacius valeant et teneant quecumque fuerint oportuna et que ipsimet
dicere et facere possent si presentes adessent. Quibus quidem omnibus et singulis
sicutpera; tis in presentia noștri capituli supra dictiper dictosprocuratores utriusque
partis...2) capitulum supra dictum cum instantia rogarunt, quod deberemus
predictis omnibus attestari et sigillum nostrum apponere in testimonium veri-
tatis, unde attestantes predicta omnia et singula esse vera, prout superius conti-
netur, sigillum nostrum presenti’ scripture apponi fecimus in evidentius veritatis
testimonium et maiorem fidei firmitatem et cetera et actum et cetera et ponantur
Kalende, indictio, annus et dies et etiam adhibeantur testes ut in alia forma.

Predicta forma pertinet et facit ad hoc quod quando iam ex parte plebanorum
ab una parte et ex parte domini episcopi et capituli ab altera sunt constituti
procuratores. Iști procuratores tam ipsis procuratoriis et mandate comparebunt
coram aliquo capitulo et faciant illam recognitionem et concordiam modo et
forma prenotatis etiam si alii sacerdotes reverti Voluerint, servetur ordo et
mc dus hic contentus vel secundum quod fuerit ordina tuni, ea facta forma pacis
formetur et colligetur modus de forma et informatione ... tradita et contenta,
sed quod quilibet sapiens poterit ex levi colligere et transformare hoc non pre-
termisso, quod semper procuratoria utriusque partis tam episcopi et capituli
quam etiam sacerdotum semper inserantur de verbo ad verbum.

Item si non pgsset fieri, ut ipsi sacerdotes et plebani singulariter et persona-
liter ad aliquem locum.. .2) est ad locum ecclesie cathedralis ad faciendum et
constituendum procuratores vel etiam personaliter <concordiam> faciendam
accedere, ex tune licet non tantum valeat tamen conveniant omnes et singuli 

i) In orig. auditori vel viceaudiiori. £) Loc rupt în orig.
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Albe apud Predicatores et Augustinenses beati Stephani et etiam dominus epis-
copus et domini de capitulo ibi conveniant onw.es et ibi fiat ipsa requisitio,
recognitio et concordia et materie presentis forme formetur illo modo et mutetur
sub sigillis predictoium conventuum. Sed quiaper se sigilla conventuum fidem
non faciunt opportet de necessitate.. -1) episcopi regni Ungarie liteiis eorum me-
diantibus attestentur, qualiter literis talium...1) in partibus illis et in regno
fides consuevit adliiberi. Ista dicta sunt proptcr ca..*)  si preter mclius valet.
quod semper fiat sub sigillo episcopi alicuius.. -1) nec predicitur.

Item2) si coram ipsis conventibus fuerit facta ipsa concordia, ex tune bonum
est, quod iile publicus notarius, qui est in Sebus, scribat ipsas literas et se cum
testibus subscribat uter alter si potest et semper habito copie litere vigore cuius
se dicit publicum notarium.

<Pe verso: Ista forma et informatio, que debet mitti capitulo.

Doc. Nr. 491
<1328 Martie — 1349 Iunie 13>.

Dominum Valentinum 3) notum feci vobis, quod de decimis vestris in absentia
mea nicb.il exigere potuerint de quibus easdem dare possem. Unde peto gratiam
vestram, ut non dedignemini me de huius facto, quia omnes portatores litterarum
vacuis manibus revenieiunt ad nos. Propter ea etiam si habere pecuniam pos
sem, precepistis, ut statim receptis litteris vestris, ne mini darem pecuniam ves
tram, nisi prius hominem meum mitterem ad vos, per quem et per alias litteras
vestras certificaretis me. Cetera omnia dicet vobis lator presentium. Item mittatis
litteras regis, quas portavi vobis de facto cause vestre, quibus mediantibus bir-
sagium precipitur, ut birsagium 4) comes Paulus comes curie super vos recipere
non presumat donec ipse cum baronibus suis decreverit si eritis in birsagio an
non, ut si collector birsagioium venerit possim ei exhibere easdem.

Doc. Nr. 503
1328 Mai 8, Avignon.

Ichannes episcopus etc. Venerabilibus fratribus archiepiscopis et episcopis,
neenon dilectis filiis electis, abbatibus, prioribus ac aliis ecclesiaium prclatis
in regno Ungarie constitutis, salutem etc. Significavit nobis carissimus in Christo
filius noster Carolus rex Ungarie illustris, quod vos, cum contingit aliquos ex
Cumanis, Olachis et Sclavis et aliis infidelibus ad fidem catholicam divina gratia
et dicti regis inductione converti, ab huiusmedi taliter conversis et in fide catho- 

1) loc rupt în orig. ) Dela Item până la notarium este adăugat pe margine arătând prin
semne că trebue continuat după predicilur. 3) Corect ar trebui să fie: Domine Valentine.
4) In orig. urmează si, șters.
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lica predicta no vis decimas integras nimis rigorose exigitis, et etiam extorquetis,
propter quod neophiti et conversi huiusmodi'ex eo, quod solvere decimas ante
conversionem eorum non consueverunt, interdum asserunt, quod ad fidem catho-
licam predictam assumendam ex eo invitantur, ut dent clericis bona sua, et
multi, qui ad fidem ipsani libeuter conVerterentur, a conversione huiusmodi
propterea retrahuntur. Q’.iare. dictus rex nobis humiliter supplicavit, per nos
super Iioc de oportuno re medio provideri. Nos igitur nolentes, quod predicti
infideles ab huiusmodi conversione ipsorum ad fidem catholicam propterea retra-
hantur, universități vestre per apostolica scripta districte precipiendo man-
damus, quatenus in exigendo decimas predictas ab huiusmodi de novo conversis
vos sic benigne et curialiter, quousque conversi ipsi in fide predicta perfecti, et
in ea plenarie roborati fuerint, vos geratis, quod conversi ipsi se gravatos non
reputent, quinimo benignius pertractări, alios infideles ad predictam fidem
catholicam assumendam inducant, et ipsi in fide predicta devotius perseverent.
Datum Avinione VIII Idus Maii. Pontificatus noștri anho duodecimo.

Doc. Nr. 506
1328 Iunie 2, Turda.

Nos Thomas woyuodas Transsilvanus et comes de Zonuk memorie commen-
dantes, tenore presentium significamus, quibus expedit, universis. Principalis
providentie nobilitas ad memoriale suggerit sempiternum, ut gesta hominum
modernorum, que labente tempoium labi possunt, litterarum emulomento
sic firmentur, ne oblivionis iaculo saucientur. Proinde ad universorum notitiam
harum serie Volumus pervenire, quod Georgius filius Stephani, Ladislaus et Johan-
nes filii Petri de Scengyel in cougretatione nostra generali in festo corporis Christi,
anno domiiiice M°CCC°XXmo octavo in Thorda celebrata ad nostrum accendentes
presentiam, sua nobis conquestione declararunt tali modo, ut comes Nicolaus
filius Petri de Gerend, ipsorum <proxim> us portionem eorum, videlicet medie ta tem
ipsius possessionis Scengyel, jure hereditario ipsos contingentem propter teneram
etatem ipsorum, cum adhuc se regere non valuissent, ex beneplacito et con-
sensu eorum ac tenus conservasset; quam quidem medietatem possessionis
ipsorum Scengyel vocate, cum iam maturam pervenissent ad etatem, ut se ipsos
regere possent, si eidem comiți Nicolao videretur eisdem resignare, sicut ipsorum
fore dinoscitur hereditaria, rehabere vellent ab eodem. Quo audito prefatus
comes Nicolaus filius Petri, unacum Laurentio de Reche, genero suo, assurgens,
respondit eomodo, quod ipsi Georgius filius Stephani, Ladislaus et Johannes
filii Petri de Scengyel essent proximi sui et quod ipsa medietas possessionis
Scengyel, cum omnibus utilitatibus suis eorum fores hereditaria. Verum tamen
quia propter teneram etatem ipsorum eisdem actenus fideliter conservasset,
et quod aliam medietatem ipsius possessionis Scengyel vocate a Stephano, pater
predictorum Georgii et Petri, iusto titulo emptionis comparasset comparatamque 
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medietatem ipsum contingentem, cum omnibus utilitatibus eiusdem medie-
tatis prefato comiți Laurentio de Reche, genero suo, cum sorore sua tempore
matrimonii tradidisset perpetuo possidendam in filios filiorum suorum et tenendam.
idemque prenominatus comes Nicolaus cum predicto comite Laurentio de Reche r.
genero suo, eandein medietatem possessionis Scengyel vocate cum omnibus
utilitatibus suis, ut prehabitum est, turn ratione proximitatis, turn etiam, quia
hereditaria ipsorum fore dinoscebatur, ei dem Georgio filio Stephani, Ladislao
et Jchanni filiis Petii filii predicti Stephani pure et simpliciter resignai unt, nullum
ius seu dominium in eadem medietate sibi reservantes. Assumpmentes etiam
et rnutua vicissitudine se obligantes firmiter, quod si quas litteras ipsi comites
Nicolaus et Laurentius ratione medietatis ipsius • possesionis Scengyel, qua sci-
licet medietas ipsos Georgium filium Step hani, Ladislaum et Jchannem filios
Petri filii Stephani contingit, vel econverso, si quas forte litteras premorati
Georgius filius Stephani, Ladislaus et Jchannes filii Petri filii Stephani ratione
medietatis, qua videlicet medietas ipsum comitem Laurentium et suos posteros
in predicta possessione Scengyel per donationem seu traditionem ipsius Nicolai
comitis filii Petii, modo prehabito, attingit, contra se se emanassent et fecissent
emanari, prorsus committere cassatas et inertas ita, quod quandocunque in lucem
presentarentur littere actenus emanate, viiibus carerent et nullius valoiis essent
roboris vel momenti; reddentes nichilominus alter alterum de omnibus inîuiiis
usquemodo habitis hinc et in <de> expeditum et sibi per omnia satLfactum;
ad quod se partes coram nobis spontane obligarunt voluntate. In cuius rei
memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras
privilegiales pendentis sigilii noștri munimine roboratas. Datum die, loco et
armo prenotatis.

Doc. Nr. 512
1328 Iulie 20, Deva.

Thomas vaiveda Transsilvanus et comes de Zcnuk fidelibus suis universități
iobegionum Jchannis dicti Henul, filii Jchannis filii Gcubul, in pessessionibus
suis Ncppundoiph et Pu:go vocatis existentibus omnimedam dilectionem. Datur
nobis intclligi, quod vos audito aliquo rumore dispergi de ipsis possessionibus
interderetis, unde cum hoc veium non sit, assecuramus et affidamus vos firmiter
fide nostra per presentes, quatenus obmissis omnibus rumoiibus absque omni
timore pacifice et quiete in vestns edibus mânere debeatis sub nostra protcctione
speciali, et qui causa commorandi ad easdem venire vclueiint, libere veniant et
secure commorentur. Nos enim tam venientes quam in eisdem exiștentes ab
omnibus molestare volentibus protegemus, ipsas autem possessiones eidem Henul
mediante piivilcgio domini nostii regis perpetuo et irrevccabiliter omnibus
impetitoribus silentium imponendo faciemus confirmare. Datum in DeWa, in festo
beati Elye prophete, anno domini M°CCC°XXrao octavo.
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Doc. Nr. 517

1328 Septembrie 26.
Secunda scilicet, ut pută condam serenissimi principis domini Karuli eadem

dei gratia regis Hungarie etc. felicis recordationis confirmatoria in anno domini
Mmo trecentesimo vigesimo octavo, sexto kalendas Octobris, regni autem sui
similiter vigesimo octavo, per manus discreti viii magistri Andree Albensis ecclesie
prepositi, aule sue vicecancellarii, dilecti et fidelis sui emanata.

Doc. Nr. 523
132% <Arad>.

Capitulum Orodiensis ecclesis omnibus Christi fidelibus presentibus et
futuris notitiam presentium habituris salutem in domino sempiternam. Ad
universorum notitiam huius serie volumus pervenire scriptionis, quod Gregorio
•et Dinîsio filiis Chanad de Rudan pro se et pro Benedicto filio Stephani, filii
eiusdem Chanad, item Michaele filio Nicolai de Beez, similiter pro se et pro
Stephano ac Clemente filiis suis nobilibus de genere Chanad ab una parte, ab
altera vero magistro Petro preposito kathedrali Chanadiensis ecclesie et magistro
Stephano archidiacono de Themus coram nobis personaliter constitutis, per
eosdem Gregorium, Dionisium et Michaelem prepositum extitit coram nobis
atque dictum, quod dimidietatem possessionis ipsorum hereditarie Beez vocate,
in comitatu Chanadiensi existentis, ipsos personaliter contingentis in qua est
ecclesia in honorem beati Johannis evangeliste fundata, possessionibus Turuszd
et Kukyner vocatis vicinate, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis
et specialiter dimidietate terrarumarabilium, piscinarum, locorum sessionalium,
patronatus diete ecclesie et cum dimidietate totius silve Palataerde vocate,
iuxta fluviu m Morus adiacentis, ac aliis quibuslibet utilitatibus et qualitatibus
ipsius possessionis eo iure, eaque plenitudine ac sub eisdem metis et limitationi-
bus, quibus ipsi et ipsorum predecessores eandem pacifice possedissent ușque
modo, eisdem Petro preposito et Stephano archidiacono et ipsorum succes-
soribus pro centura marcis plene persolutis ab eisdem et receptis, quam quan-
titatem pecunie in redemptione portionum Petri filii Chazsar, proximi ipsorum,
in omnibus possessionibus ipsorum habitarum, per eundem Petrum alienatarum,
recepissent, eoque alias unde rediniere, non potuissent, dedissent, vendidissent
et tradidissent et coram nobis eisdem vendiderunt et tradiderunt iure per-
hempnali pacifice et quiete, ac irrevocabiliter possidendam, tenendam et
habendam per neminera ipsorum et eorun successores tempore processivo
ab eisdem repetendam; dantes insuper eisdem plenara et omnimodam, eandem
dimidietatem possessionis servandi, vendendi aut, cui voluerint, in vita vel
in extremis donandi et legandi facultatem. In super obligaverunt se iidem
Georgius, Dionisius et Michael et ipsorum heredes eosdem Petrum prepositum 
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et Stephanum archidiaconum ac eorum successores in dicta medietate pos-
sessionis pacifice et indempniter conservare et ab omnibus processu temporuin
eosdem molestare aut impetere, ratione ipsius possessionis dimidietatis, volen-
tibus expedire et defendere suis propriis laboribus et expensis tenebuntur.
In cuius iei memoria m perpetuamque firmitatem, ad petitionem părtiniri,
litteras concessimus pendentis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per
manus magistri Pauli lectoris acclesie nostre, magistre Blasio cantore, Valen
tino custode, Johanne, Michaele et Petro magistris ac aliis ecclesie fratribus
salvis existentibus, anno domini millesimo CCCmo XX nono.

Doc. Nr. 525

1329 Ianuarie 17, Turda.
Nos Thomas woyucda Transsilvanus et comes de Zonuk damus pro memoria,

quod in congregatione nostra generali in festo beati Antlioni confessoris in Thorda
celebrata Nicolaus et Ladislaus dicti Wos consurgentes proclamationis propostu-
runt eo modo, quod ipsis famulis Dause woyuode existentibus comes Desen
de Eleplianth cum ad se pertinentibus universis mânu potentiaria super villam
ipsoium Zentheged vocatam veniens ipsamque villam funditus destiuens, tres
miile marcis valentes et ipsoium propriam equatiam; in qua quadraginta eque
poledros portantes fuerant, simulcum equis minoribus recepisset, quinque
famulos ipsorum in eodem spelio occideudo. Ouo audito capitulum ecclesie Trans-
silvane, universi nobiles dicti regni uno animo sequentes dictis et propositionibus
Nicolai et Ladislai predic toi um testimonium perhibuerunt, ut ipsis Ladislao
scilicet et Nicolao, non exigentibus suis meritis, predictus Deseu hec omnia pre-
dicta irrogasset. Et qaia idem Deseu in ipsa nostra congregatione non adheiat1),
decernentes adiudicavimus, ut in octavis beati regis Stephani nune venturis-
predictus Deseu debet comparere coram nobis in villa Kereztes contra Nicolaum
et Ladislaum predictos perbemptorie revisurus. Datum die et loco prenotatis,
anno domini M°CCC°XXrn0 nono.

Doc. Nr. 537

1329 Aprilie 26.

Carolus dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croație, Rame, Servie, Gallicie.
Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Salrrnitanus ac honoris ac Montis
Sancti Angeli dominus. Omnibus Christi fidelibus tani piesentibus, quam futuris
presens scriptum inspecturis, salutem in salutis largitore. Ad regiam pertinet
maiestatem iustas petitiones admitrere fidelium subiectorum, quo eoium numerus
iugiter augeatur, et regalis potentia latius extendatur: cum regum sit propriuin

x) Corect: aderat.
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in multitudine populoium gloriari. Eapropter ad universorum notitiani harum
seiie volumus pervenire: quod nos considerantes fidelitates hospitum nostrorum,
fidclium de Maramorusio, Saxonum, et Hungarorum, videlicct in villis Visk
Huszth, Eecso et Hosszumezo specialiter pro eo, quod terra Marmaiusiensis
infertilis laboiicsa et gravis ad rcsidendum fore dignoscitur omnes libertates,
quibus civcs seu hospites de Szeuleus gaudent et fiuuutur, eisdem de regia benig
ni tate duximus conccdendas, his specialiter declaratis et expressis: pi imo qucd qui-
cunque conditionis libere homines ad villas predictas causa commorandi venire
volueiint, libere veniant et secure commorentur; et sicut libere veniunt, sic et libere
alias quccunque vcluerint, se conferre possint, cum rebus ipsoium et personis, ven-
ditis edificiis propriis sumptibus comparatis, soluto iusto et consueto terragio, habi-
taque licenția de villa abeundi clara luce. Secundo item quod iudicio nullius comitis
stare teneantur, nisi iudicis ipsorum per nos dejutati, aut villici ipsorum per
nos deputati aut villici ipsorum per comrcunitatem electi. Tertio item villicum
inter se eligant, quem voluerint de communi voluntate, et sacerdotem, seu ple-
banum ad ecclesias eorum parochiales sponte recipiant, quem in iisdem ecclesiis
non solum usque tempus, sed etiam perpetuo possint conservare; et idem
plebanus eoium in suis extremis bona sua et res suas liberam habeat, quibus-
cunque voluerit, Ic gândi facultatem. Quarto item iidem hcspites noștri decimam
sacerdoți seu plebano debitam, in agro relinquant ex integro. Quinto item
sacerdotes eoium de guinquaginta fundis integris, terras arabiles habentibus,
ratione decimarum solvant suo episcopo diocesano unam marcam denariorum,
tempore currentium in termino consueto. Sexto item homicida pro homicidii
iudicio sclvat duas marcas denarioium. Septimo item pro mortali vulnere unam
marcam, et de percussione, que fit cum sanguinis effusione dimidiam marcam;
de simplici percussione absque sanguine, sexaginta denarios solvat reus. De
vituperio autem nihil plus queratur per vituperatum nisi facto. Octavo item
volumus, ut omnes causas inter ipsos motas et movendas, villicus eorum cum
senioribus ipsoium possit iudicare exceptis homicidio, violentia furto et incendio ;
quas iudex nester cum villico ipsoium iudicabit; quaium causaium iudicataium
duas partes iudex noster percipiet, tertia parte villico eoium remanente. Nono
item super causis inter ipsos exortis, liberam habeant pacem reformandi facul
tatem. Decimo statuimus etiam, ut terras eoium, quas ipsi stirpando preocu-
passe dicuntur, labores eoium expendendo pro eisdem, nullius idiomatis Vel
nationis homines ipsas terras ab ipsis auferendi habeant facultatem. Undecimo
preferea ipsi hospites noștri pro terragio de singulis fundis integris singulos
dimidios fertones singulis festivitatibus beati Martini confessoris nobis dare et
solvere teneantur. Duodecimo volumus etiam, qucd ubicunque processerint cum
suis mercimoniis, nullus eosdem presumat impedire, sed &i qui aliquid actionis
habuerint contra ipscs, coram iudice vel villico eoiumdem, ordine iudiciario
prosequatur; et si in reddenda querulantibus iustitia is contumax fuerit, tandem
possint prohibere bona eoiumdem. Decimo tertio item volumus, quod fora habita 
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in eisdern villis, sub constitutis diebus, libere et absque tributo aliquali celebrentur.
Decimo quarto: item volumus, quod nullus baronum nostrorum super eos des-
censum facere presumat violentujn. Decimo quinto: et etiam si voluerint aliqua
opera utilia et novas plantatioues, liberam habeant faciendi facultatem. Decimo
sexto: hoc non pretermisso: quod de singulis curiis sive fundis, agros nou liaben-
tibus, nonnisi tria pondera pro terragio nobis solvere teneantur. Decimo septimo:
item quia ipsa terra Maia mur usiensis inultum sterilis esse dicitur, ut est predictum
pro persolutione aconum, fiugum, decimarum, porcorum et oblationibus munerum,
alias presentare et offerre consuetorum, propter carentiam annone, ipsos piius
reddidimus liberos et pariter expeditos. Utque series libertatis ipsorum hospitum
nostrorum premisse inconcussa et immota permaneat, roburque obtineat perpetue
firmitatis, nec per quempiam in irritum possit revocări presentes concessimus
litteras, dupplicis sigilii noștri novi et authentici munimiue roboratas. Datum per
manus honorabilis et discreti viri magistri Andree, ecclesie Albeusis prepositi,
aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis noștri. Anuo domini MCCCXXIX
sexto kalend. Maii regni autem noștri anno similiter vigesimo nono. Sede Stiigo"
niensis ecclesie vacante. Venerabilibus iu Christo patribus fratre Ladislao, archie-
piscopo ecclesie Colocensis, aule nostre cancelario, Benedicto Chanadiensis — etc.

Doc. Nr. 545
1329 Iunie 12.

... Adhuc idem magister Johannes decern litteras pro sui defensione nostro
presentavit conspectul, quarum due domini Caroli regis privilegialcs, ambe
anno domini millesimo trecemesimo vigesimo nono, piidie idus Junii, regni
autem sui anno similiter vigesimo nono eoite et tandem per dominum Ludovicum
regem, filium eiusdem Caroli regis, anno domini millesimo trecentesimo sexa-
gesimo quinto, tertio idus Maji, regni autem sui anno vigesimo tertio, apposi-
tione novi et ultimi sui sigilii communite, tribul a in possessionibus magistri
Mauritii, filii Nicolai vajvode, Megges et Zamostelek vocatis ab antiquo exigi
consueta eidem magistro Mauritio, nibutum vero fori viile Crasso in comitatu
Zathmariensi per dominum Carolum regem ipsis Mauritio et Stephano filiis dicti
Nicolai vajvode perpetuo data extitisse declarabat.

Doc. Nr. 548
1329 Iunie 25, Turda.

Nos rh.om.as wayuoda Transsilvanus et comes de Zonuk memorie commen-
damus per presentes, quod cum religiosus vir dominus frater Joannes abbas
de Colos monostra Dominicum et Nicolaum filios Joseph. de Machkas ratione
potentiarie occupationis et defalcationis cuiusdam prati seu fenilis sui intra
metas et limites possessionis sue Kaijantou vocate existentis, K.aijanthou Pada, 
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nune Josephzenaffywe per eosdem nobiles de Machkas predicta alio nomine
nominali, supra nemus Joseph Beerkhe habiti, legitime citationis modum
observando, ad octavas festi Epiphaniarum domini proxime preteritas nostram
in presentiam traxisset in causam. Et ipsa causa diversis prorogationuin cau-
telis intervenientibus in quainplurimis terminis et tandem ad congregationem
nostram generalem universități nobilium et alterius cuiusvis status et condi-
ditionis hominum partis Transsilvane in festo beati Antonii confessoris Thorde
celebratam1), in ultimis similiter proxime preterito2), iuxta continentias aliorum
litterarum nostrarum prorogatoriarum extitisset dilata; tandem ipso die festi
beati Antonii confessoris occurrente, partibus coram nobis comparentibus et
ipsam causam ad pacis reformationem per nos transmitti postulantibus, demum
prenotatus Joannes abbas personaliter velut actor ab una, prefati vero Domi-
nicus et Nicolaus filii Joseph per se personaliter et pro aliis suis proximis de
eadem, cum procuratoriis litteris no.stris, in nostram edeuntes presentiam,
per reformationem proborum et nobilium virorum partes suas interponentium
taliter se concordasse retulerunt et concordarunt coram nobis, quod iidem
Dominicus et Nicolaus filii Joseph de Machkas ac alii nobiles de eadem pre-
nominatum pratum Kayantho Pada, alio nomine Joseph zenaffywe, nuncu-
patum ommino pure et simpliciter usque predictum nemus Joseph Berke eisdem
domino abbati et suo conventui remisissent, velut eor.um, ius, et reliquissent;
tali obliga mine mediante, quod si iidem filii Joseph, unacum suis proximis
de eadem Machkas, vel eorum successores temporuni in porcessu pretextu
dicti prati contra prelibatos abbatem et suum conventum aliquam litem vel
guerram excitarent, vel dictum pratum de cetero occuparent, extunc iidem
sfilii Joseph, cum dictis suis proximis de eadem Machkas, contra prelibatos
abbatem et suum conventum in quinquaginta marcis, absque portione iudicis,
remanerent et convincerentur eo facto; ad quod iidem filii Joseph se persona
liter, prenominatos vero alios nobiles de eadem Machkas vigore premissaruin
litterarum procuratoriarum obligarunt coram nobis. Datum tredecimo die
congregationis nostre predicte, in loco supra dicto, anno domini millesimo
trecentesinio vigesimo nono.

Doc. Nr. 556

1329 August 1. <Cenad>.
Nos capitulum ecclesie Chenadiensis da mus pro memoria, quod accedens

ad nostram presentiam Nicolaus sacerdos, capellanus et procurator venerabilis
patris domini Andree dei gratia episcopi Transsilvani nomine proeuratorio et 

i) In orig. greșit: celebrata. 2) In orig. greșit: preferite.
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vice et no mine eiusdem domini episcopi domini sui proposuit proponendo et
protestatus extitit protestando in hune modum: quod quia Michael de Suuk.
nune magister tavarnicorum eiusdem domini episcopi Transsilvani, de servitiis
Thome voyuode Transsilvani retrahendo seu transferendo, se aplicuit et adiunxit
servitiis domini episcopi, ex hoc nacta :occasione et exinde provocatus idem
Thomas woyuoda ob iniuriam eiusdem domini episcopi quatuor villas eiusdem
magistri Michâelis Zovath, Sarâmas,’ Keduelen et Omboz vocatas per suos
servientes infrascriptos omnibus bonis, tam rebus mobilibus quam’imobilibus.
fecisset spoliari tam miserabiliter, quod exceptis mortibus et interfectionibus
hominum et denudationibus et deturpationibus mulierum et virginum dampna
ad valorem duorum millium marcarum intulisset et inferri fecisset. Quorum
servientium dixit Thome woyuode, qui spolio predictarum quatuor villaruni ip-
sius magistri Michâelis personaliter interfuerunt nomina hec sunt: Johannes
iilius Martini de Moruch videlicet, item Jacobus filius comitis Nicolai, filii Petri
de Gerend, item Johannes filius Nicolai filii Mykud, item Andreas de Gumbas.
item Ladislaus dictus Vos, item Lorandus filius Mark, item Johannes dictus Igetu.
item Paulus et Beke filii Michâelis, item Gegus, item Jacobus et Andreas
iilii Jacobi filii Apa, item Michael filius Nicolai, item Johannes filius Durs, item
Johannes filius Wgrini, item Barnabas filius Dominici filii Chepani, item Paulus
iilius <Bene>dicti dicti Zaar, item Michael de Foro, item Myske de Bogo, item
Herbordus de Gaud item Georgius et Stephanus filii Ladislai filii Saras, item
Peteu filius Rauaz, item <Mic>hael1) cognatus eiusdem Rauaz, item Petrus
de Gurgynh, item Cristfcl, item Symon filius Mark, item Michael filius Michâelis,
item Ladislaus dictus Zeel, item Theneth <filius> Egidii, item Paulus et De-
metrius filii De metrii, item Johannes et Stephanus dicti Bagar, item Fabianus
de Bonchhida et Nicolaus dictus Fargach. Ne igitur <eiusdem>1) domini epis
copi taciturnitas in huiusmodi depredationibus, dampnorum illationibus et
hominum interfectionibus ad ipsum pertinentibus illatis in suum preiudicium
et gravamen inmoderate patientie immo negligentie inputetur et inposterum
gravius preiudicium generetur, communis iustitie officio incitați, in huiusmodi
protestationis testimonium presentes litteras protestationales ad instantiam
eiusdem domini episcopi duximus concedendas nostro sigillo communitas. Datum
in festo ad vincula beati Petri apostoli, anno domini M°CCC° vigesimo nono.

Doc. Nr. 558

1329 August 20, Vișegrad (R. P. Ungară).
Karulus dei gratia rex Hungarie fidelibus suis capitulo Albensis ecclesie

Transsilvane, salutem et gratiam. Dicunt nobis magistri Ladislaus filius Dio-
nisii, item Johannes filius Geche et Barnabas filius Gregorii fratres sui patrueles, 

q In orig. pete de umezeală.

402



fideles noștri quod. ipsi inter se divisionem omnium possessionum suarum here-
ditariarum quovis nomine nuncupatarum, ubilibet existentium vellet facere
pari et unanimi voluntate; super quo fidelități vestre mandantes precipimus
per presentes, quatenus mox visis presentibus una cum Andrea filio Gurk vel
Andrea de Baranchka homine nostro unum ex vobis hominem idoneum pro
testimonio fide dignum transmittatis quibus presentibus prefati nobiles inter
se faciant divisionem memoratam. Et post bec ipsius divisionis et totius facti
seriem, prout fecerint et ordinaverint, nobis fideliter rescribatis. Datum in
Alto Castro in festo beatissimi regis Stephani, anno domini millesimo
CCCmo XXD1° nono.

Doc. Nr. 560

1329 < circa August 27>, Turda.

Nos Tliomas woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk damus pro memoria,
quod Deseu magister de Elephanth iuxta continentiam priorum litterarum nos-
trarum in octavis beati regis Stephani contra comitem Nicolaum et Ladislaum
Wos dictos in facto destructionis possessionis eorum Zenceged vocate et miile
marcarum dampnificientium et receptione quadraginta equaciarum suarum
coram nobis comparere debuisset. Ipso adveniente termino, idem Deseu magister
noii venit neque misit, ipsis Nicolao et Ladislao dictis Wos quattuor diebus
continuis coram nobis expectantibus legitime. Unde decrevimus ipsum in iu-
dicio contra ipsos fore convictum, si non potent se rationabiliter excusare. Datum iu
Thorda in octavis supradictis, anno domini M°CCC°XX,n0 nono.

Doc. Nr. 587

1330 Aprilie 14, <Alba lulia>.

Excellentissimo domino suo Karulo, dei gratia illustri regi Hungarie capi-
tulum ecclesie Transsilvane orationes in domino debitas ac devotas cum per
petua fidelitate. Ditteras excellentie vestre noverit vestra celsitudo, nosrece-
pisse hune tenorem continentes: < Urmează actul lui Car ol Robert, regele Unga
riei, din 2o August 1329 >. Nos igitur preceptis et mandatis vestre maies-
tatis obtemperantes, ut tenemur, cum Andrea de Baranchka, homine vestro,
ad predicta mandata vestra exequenda unum ex nobis, magistrum videlicet
Dadislaum dictum magnum concanonicum nostrum, misimus vice nostra pro
testimonio. Qui quidem Andreas de Baranchka homo vester et ip.se magister
Ladislaus homo noster demum ad nos reversi concorditer dixerunt nobis requi-
siti, quod idem Andreas homo vester, unacum ipso homine nostro, feria quarta 
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proxima post festum Pasce ad faciem terre Nempty vocate et ad eandem atti-
nentium et Pestus nominate accessissent et in presentia et sub testimonio
eiusdem Andree hominis vestri et noștri prenominati magistri Ladislai cornes
Johannes et Barnabas super medietate terre seu possessionis Nempty vocate
a parte occidentali adiacenti, eosdem contingenti, in comitatu de Hwnyad
existentis tăiem divisionem inter se celebrassent et fecissent; quod ipse comes
Johannes habet suam curiam a parte meridionali cum una curia sibi vicina
et ex parte septentrionali habet suam partionem. Item magister Ladislaus
habet suam curiam similiter a parte septentrionali, cum portione ipsum contin
genti iuxta fluvium Morosii. Item Barnabas filius Gregorii suam curiam cum
portione eundem contingenti habet a parte meridionali. Item medietates ter-
rarum seu villarum Hozywligeth et Kayanfw vocataruin ultra Morusium,
cum omnibus utilitatibus ad ipsas medietates <dictarum> villarum attinentibus,
cessissent in portionem comitis Johannis filii Geche. Itemme dietates duarum
villarum Kayanthw et Besen vocataruin simili modo cum omnibus utilitatibus
ad ipsas medietates dicta rum villarum Beseen et Kayantho pertinentibus,
devenissent in portionem magistri hadislai filii Dionisii. Item medietates duarum
terrarum seu villarum Kyskalyan et 1) Tathamerhaza nuncupatarum, eodem
modo cum omnibus utilitatibus ad medietates ipsarum villarum attinentibus,
cessissent in portionem Barnabe filii Gregorii, unicuique ipsorum perpetuo
possidende, salva alia medietate seu portione Dadislai filii Mathie et Andree
filii Petri <in terris seu villis> 2) Nempty, Hozywligeth et Kayanfw, Besen
et Kayantw et Tathamerhaza vocatis remanente. Item prefati magister Tadis-
laus comes Johannes et Barnabas villam eorum Pestus superior nominatam,
in qua ecclesia lapidea in honorem 3) sancti Nicolai est fabricata taliter inter
se divisissent, quod ipse comes Johannes filius Geche < habet curiam suam> ex
parte orientali cum portione sua ipsum contingenti, ita tamen, quod portionem
suam eundem comitem Johannem contingentem habet ex opposito sue curie.
Item magister Ladislaus filius Dionisii habet suam curiam ex parte occidentali
cum portione ipsum contingenti et portiones ipsorum comitis Johannis et
magistri I^adislai dividit quidam rivulus Kerekud nominatus descendens ex
parte septentrionali. Item Barnabas filiusGregorii in predicta villa Pestus habet
suam curiam cum portione sua ipsum contingenti ex parte meridionali cuius
quidem Barnabe curiam et4) portionem in curiis et portionibus comitis Johan
nis et magistri I^adislai predictorum dividit rivulus <Pestus> nuncupatus.
Item prefati nobiles comes Johannes magister Ladislaus et Barnabas tres
villas eorum Kezeptelek, Nandor et Vluesagh vocatas ad eandem villam Pestus
maiorem pertinentes divisissent sub hac forma; quod villa Kezeptelek cum
omnibus utilitatibus suis in portionem comitis Johannis filii Geche, item villa

’) Conlpl. după Hunyadmegyei tort, târs. evkv. XI, p. 172 - i73. ?) Compl. după sens.
3) In Qfrig. hânore. 4) In orig. in.
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Nandur vocata in portionem magisțriL.adislai filii Dinoisii et villa‘Wluesagh
vocata cum omnibus utilitatibus suis in portionem Barnabe filii Gregorii icessis-
sent unicuique ipsorum in filios filiorum perpetuo possidende, Silvas autem
et nemora ac aquas iidem nobiles et iobagiones eorum communiter uti possint.
Item prefati <nobiles> comes Johannes magister Badislaus et Barnabas unam
possessionem eorum Keth vocatam in comitatu de Zolnok exteriori existentem
divisissent se ipsis communiter possidendam 1). Datum sabbato proximoante
octavas Pasce anno domini millesimo CCCnln XXXmo.

Doc. Nr. 611

1330 August 15, Alba lulia.

Nos magister Johannes archydiaconus Albenșis venerabilis patris et domini
Andree dei et apostolice sedis gratia episcopi Tran.ssilvani vicarius generalis pre-
sentium per tenorem șignificamus quibus expedit universis, quod cum Kathe-
rina et Greeth mulieres ac Elys filie Renery sacerdotis comitem Johannem fi-
lium coinitis Herbordy de Sebus ad nostram eVocassent presentiam, consti-
tutisque partibus coram nobis Andreas procurator earum animp litem contes-
tandi contra predictum comitem Johannem. proposuit, quod cum quondam
Renerus sacerdos, rector ecclesie de Apoldya, pater ipsarum mulierum, de sua
hereditate seu patrimonio usque triginta marcas valentem possessionem in Sebus
eis reliquisset et eas matrimonio tradidisset, nune predictus comes Johannes
ipsam possessionem occupasset et ut idem sacerdos ordinaVerat eas ipsis possessio-
nibus uti non permitteret., Ad quod predictus comes Johannes respondit, quod
cum ipse quondam Renerus sacerdos fuisset frater suus uterinus et de heredi-
tate, que a patre eius remansit filiabus suis illegitimis et de adulterio spirituali
na tis nichil dare et relinquere potuit vel donare et tamquam. ab ho mine sine
herede decedente fratreque eius iure nature ad ipsum devolvi debuit pleno iure
quod notorium esse dixit et notorium est et evidens et cunctis manifestam rem-
que ita se habere. Unde sedentes pro tribunali Christi nomine invocato senten-
tialiter pronunciavimus, quod ipse Renerus sacerdos de hereditate communi eo
rum seu de quibuscunque hereditatibus ipsis mulieribus, filiabus videlicet suis,
nichil potuit relinquere, dare vel donare, quia omnia iura clamant et constitu-
tiones patrum protestantur, quod illegitimi et maxime de adulterio et permaxime
de adulterio spirituali nati nichyl de hereditate possent capere vel habere. In-
dignum enim esset et onrni iuri contrarium, quod tales de illegitimo et damp'
nato thoro nati cum legitimis et de iusto matrimoniali thoro na tis possent habere
simul vel per se de hereditate portionem. Unde sepedictum comitem Johannem

q In orig. greșit: -possidendi. 
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ab impetitione ipsarum mulierum duximus absolvendum et ipsas hereditates
pronunciavimus iure nature ad ipsum comitem Johannem pertinere et ipsum
possidere pleno iure in his scriptis. In cuius rei testimonium presentes concessimus
literas sigilii noștri munimine ro<boratas. Datum > x) Albe feria quarta proxima
post festum beati Laurentii martyris, anno domini M°CCC° tricesimo.

Doc. Nr. 624

1330 Decembrie 20.
Elysabet dei gratia regina Hungarie omnibus Christi fidelibus tam presen-

tibus quam futuris presens scriptum intuentibus salutem in largitore salutis.
Reginalem decet excellentiam suorum fidelium preces legitimas favorabiliter
exaudire et eorum fidelitatibus recersitis iustis ipsorum petitionibus facilem
prebere consensum in his precipue, que videntur suorum subditorum commodis
utiliter convenire. Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus per-
venire, quod nos consideratis fidelitatibus civium et hospitum nostrorum de
Bezturche et ad eandem sedem spectantium petitionibus eorundem iustis et
iuriconsonis înclinate ex beneplacito et consensu serenissimi principis domini
Karoli dei gratia illustris regis Hungarie consortis noștri carissimi hanc gratiam
specialem eisdem duximus faciendam, ut nullius. iudicis regni noștri preter pre-
sentiam nostram ac comitis eorum per nos pro tempore nune constituti et in
futurum constituendi aut iudicis eorum communiter assumpti astare iudicio
teneantur. Item quod nullus hominum personas aut res seu bona eorundem hos
pitum et civium nostrorum per spatium regni Hungarie sive etiam in partibus
Transsilvanis possit vel valeat quoquam prohibere vel per quempiam impedîre.
Volumus igitur et vobis fidelibus nostris universis baronibus ac specialiter mag-
nifico viro Thome vaivode Transsilvano comiți de Zonuk et vices eius gerentibus,
comitibus parochialibus, castellanis, iudicibus, nobilibus et aliis quibuslibet
cuiuscumque dignitatis vel honoris existant ac eorum officialibus pro tempore
constitutis neenon civitatibus et villis, quibus presentes ostendentur, precipientes
damusfirmiter in mandatis, quatenus eosdem cives et hospites nostros de Beztur
che et ad eandem sedem pertinentes iudicare Vel vestro astare iudicio compellere
nullatenus audeatis. Ceterum personas res et bona eorundem ubilibet prohibere
vel impedire nullo modo presumatis, nec in vestris tenutis seu in medio vestri
prohiberi vel impediri per quospiam permittatis. Sed si qui aliquid actionis
vel questionis contra eosdem cives et hospites habuerint in presentia nostre
maiestatis vel coram comite eorum per nos constituto aut iudice in medio eortrm
communiter assumpto ordine iudiciario prosequantur. Si vero idem comes vel
iudex eorundem querelantibus de eisdem iustitiam facere neglexerint, ex tune

*) Loc rupt în orig.
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idem comes vel index in medio eorum communiter assumptus ad nostram pre-
sentiam evocetur et nos ex parte eiusdem ordine iudiciario iustitie faciemus
complementara. In cuius gratie per ipsum dominam nostram regem et per nos
facte testimonium et memoriam perpetuam presentes nostras literas predictis
civibus et hospitibus nostris concessimus sigilii noștri munimine consignatas.
Datam per manas venerabilis patris domini Herrici episcopi Wesprimiensis,
aule nostre cancellarii fidelis noștri, anno domini M°CCC° tricesimo, quarto Ka-
lendas Januarii.
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